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 This transcription of the Dicta of Robert Grosseteste from Oxford, Bodleian Library MS 
Bodley 798 (s.c. 2656), was begun by Edwin J. Westermann. He published a version of the first fifty 
Dicta in his Ph.D. dissertation, written under the direction of S. HaǊǊƛǎƻƴ ¢ƘƻƳǎƻƴΥ ά!ƴ ŜŘƛǘƛƻƴΣ ǿƛǘƘ 
introduction and notes, of Dicta I-L of Robert Grosseteste, Bishop of Lincoln, 1235-мнроΣέ ό¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅ 
of Colorado, Boulder, 1942). Dr. Westermann continued to revise and extend his work on the Dicta 
during his very full and distinguished career as a professor of History at the University of Missouri - 
Kansas City (1946 - 1987). By the early 1990's he had completed a revised typescript of Dicta 1-50, 
and made handwritten transcriptions of the remaining 97 Dicta (nos. 51-147). In the Summer of 
1998, I visited Professor Westermann in his Kansas City apartment. He was anxious to see his work 
ǊŜŀŎƘ ǘƘŜ ƭƛƎƘǘ ƻŦ ŘŀȅΣ ŀƴŘ L ŀƎǊŜŜŘ ǘƻ άŜŘƛǘΣ ǘƛŘȅ ǳǇΣ ŀƴŘ ŎƭŀǊƛŦȅέ Ƙƛǎ ǘǊŀƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎΣ ŀƴŘ ǘƻ ǇǳōƭƛǎƘ 
ǘƘŜƳ ŦƻǊ ƘƛƳΣ άƛƴ ǎƻƳŜ ǎǳƛǘŀōƭŜ ŦƻǊƳŀǘΦέ ¢ƘŜ ǿƻǊƪ ǇǊŜǎŜƴǘŜŘ ƘŜǊŜ ƛǎ ǘƘŜ ŦǳƭŦƛƭƭƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŀǘ ǇǊƻƳƛǎŜΦ 
Professor Westermann died on May 19, 2003, just a few days short of his 90th birthday, and only 
weeks before the completion of this working-ŜŘƛǘƛƻƴ ƻŦ DǊƻǎǎŜǘŜǎǘŜΩǎ 5ƛŎǘŀΦ aŀȅ ƘŜ ǊŜǎǘ ƛƴ ǇŜace, 
and in perfect enjoyment of the imperfect text provided here. 
 
 The Dicta of Robert Grosseteste survive in more than thirty manuscript copies. Ed 
²ŜǎǘŜǊƳŀƴƴΩǎ ŎƘƻƛŎŜ ƻŦ ŀ ǎƛƴƎƭŜ ƳŀƴǳǎŎǊƛǇǘ ǘƻ ǎŜǊǾŜ ŀǎ ǘƘŜ ōŀǎƛǎ ƻŦ Ƙƛǎ ǿƻǊƪƛƴƎ ŜŘƛǘƛƻƴ ǿŀǎ ŀ 
fortunate one; MS Bodley 798 offers a complete and rather reliable copy of the Dicta. In the 
transcription presented here, abbreviations in the manuscript have been silently expanded. The 
orthography of the fourteenth-century scribe has generally been respected, although inconsistent 
use of u/v and c/t has been regularized, as have such common forms as set/sed. Capitalization, 
punctuation, and paragraph divisions follow modern conventions. Biblical and other sources are 
noted within square brackets. An authorial colophon, and a list of titles of individual dicta, 
ǇǊŜǎǳƳŀōƭȅ ŀƭƭ ǇŀǊǘ ƻŦ DǊƻǎǎŜǘŜǎǘŜΩǎ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ŎƻƳǇƻǎƛǘƛƻƴΣ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ƳƻǾŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŜƴŘ ƻŦ ǘƘŜ 
treatise, where they are found in this manuscript, and inserted respectively at the beginning of the 
text and at the head of each Dictum. 
 
Joseph Goering 
Department of History 
University of Toronto 
 
1 June 2003 
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[Colophon] 
 
[fol. 121rb] 
 In hoc libello sunt capitula 147, quorum quedam sunt brevia verba que dum in scolis 
morabar scripsi breviter et incomposito sermone ad memoriam; nec sunt de una materia, nec ad 
invicem continuata, quorum titulos posui ut facilius quod vellet lector possit inveniri. Spondentque 
plerumque plus aliquo tituli quam solvant capitula /121va/ lectori. Quedam vero sunt sermones 
quos eodem tempore ad clerum vel ad populum feci. 
 
 
Dictum 1 
De amore et contemptu temporalium, et vero dominio et falso temporalium 
 
 Amor multipliciter videtur dici. Consuevimus enim dicere amatorem pecunie qui multum 
desiderat ut pecunia sua sit. Amor itaque pecunie est appetitus possidendi pecunias. Aliter dicimur 
amare hominem cum eius bonum, et ut ei bene sit, desideramus, et odire dicimur eum cui malum, et 
ut ei male sit, optamus. Odium vero contrarium prius dicto amori est velle non possidere hec 
transitoria. Qui itaque immoderate inordinato amore priori amat temporalia, odit ea  opposito odio 
amori secundo. Qui namque immoderate appetit possidere pecunias, vult eas servire sue libidinose 
voluntati. Sed create sunt ut serviant voluntati ordinate hominis Deo obedientis, et hoc est earum 
bene esse. Earum vero male esse est servire voluntati prave Deo inobedienti. Amator ergo 
immoderatus possidendi pecunias vult ipsas male esse, ergo eas odit. Qui autem contempnit hec 
transitoria, nichil de hiis cupiens nisi ut ministrent hominibus obedientibus Deo qui eorum indigent 
ministerio, vel ut ministrent inobedientibus indigentibus ut eorum ministerio moveantur ut 
convertantur ad obediendum Deo, qui, inquam, talis est, et sic contempnit hec transitoria, bene 
amat ea quia vult ea bene esse cum vult ea esse in opere finali propter quod facta sunt. Et qui talis 
est, omnium horum transitoriorum dominus est. De omnibus enim hiis completur sua voluntas, et de 
hiis fit quicquid vult de illis facere. Vult enim de hiis omnibus fieri quod Deus de illis vult fieri, et hoc 
quod Deus vult fieri de illis fit de illis. 
 Vult enim Deus quedam de hiis bonis transitoriis a quibusdam sibi obedientibus possideri 
quibus novit hec habita prodesse, et vult ea a quibusdam sibi obedientibus subtrahi quibus novit 
eorum carenciam prodesse. Vult enim quedam eorum a quibusdam sibi inobedientibus possideri 
quibus novit eorum possessionem prodesse ad conversionem, aut si noluerunt converti, quibus novit 
ea esse /1rb/ in iustum flagellum. Et vult ea a quibusdam sibi inobedientibus subtrahi quibus novit 
eorum carenciam prodesse ad conversionem, vel nolentibus converti esse in iustum flagellum. Et 
contemptorum horum transitoriorum hec iam dicta non aliquid vult de hiis transitoriis fieri.  
 Vult namque vir sanctus hec transitoria servire bonis sicut ad bonorum servicia facta sunt. 
Sed cum per pravitatem hominum non possunt hec mutabilia hunc finem apud quosdam consequi, 
habent hoc iuvamentum quod flagellant impios ad correpcionem. Vult ad iustam 
condempnacionem, et vult vir sanctus hoc iuvamentum de illis fieri, cum obstante pravitate 
hominum finem suum proprium non consequuntur. Non autem placet iusto malicia qua malus 
meretur flagellum, sed placet ei quod malus de cuius malicia dolet flagellatur. Nonne ergo vir 
sanctus bene dominatur hiis omnibus de quibus fit quicquid vult de ipsis fieri? Et si de illis sua 
completur voluntas in hiis non invenit tristiciam sed gaudium. 
 Contemptor itaque terrenorum verus est amator eorum et dominus, in omnibus gaudium 
inveniens, sicǳǘ ŘƛŎƛǘ ǎŎǊƛǇǘǳǊŀΥ ώ[ǳŎΦ мфΥнсϐ άhƳƴƛ ƘŀōŜƴǘƛ ŘŀōƛǘǳǊΣέ Ŝǘ ƛǘŜǊǳƳΥ ώtǊƻǾΦ мнΥнмϐ άLǳǎǘǳƳ 
ƴƻƴ ŎƻƴǘǊƛǎǘŀōƛǘ ǉǳƛŎǉǳƛŘ ƛƭƭƛ ŀŎŎƛŘŜǊƛǘΦέ !ƳŀǘƻǊ ǾŜǊƻ ǘŜƳǇƻǊŀƭƛǳƳ Ǿǳƭǘ Ŝŀ ƳŀƭŜ ŜǎǎŜ Ŝǘ ƛǘŀ ǾŜǊŜ ƻŘƛǘ 
ea, et nullorum est dominus quantumque sit dives quia de nullo quod possidet sua completur 
voluntas. Vult enim in possessis beatitudinem invenire, quod est impossibile. Et cum vult res creatas 
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ut serviant homini obedienti Deo sue servire libidini, vult ordinem nature pervertere. Sed Deus nichil 
sinit inordinatum esse. Eas ergo res quarum ordinem cupit pervertere volendo eas sue servire 
libidini, Deus reducens ad ordinem convertet easdem in iustum flagellum eiusdem prave voluntatis. 
Quia qui cupit hec temporalia, aut habet ea, aut non habet. Si non habet illa, torquet eum anxietas 
desiderandi et solicitudo adquirendi. Si autem habet ea, torquet timor amittendi et solicitudo 
conservandi.  
 Odio ergo habenda sunt hec temporalia ut vere amentur, et plene possideantur, et in 
omnibus gaudium inveniatur. Amanda /1va/ non sunt, ne vere odio habeantur, et nulla 
possideantur, et in omnibus flagellum et tristicia reperiatur. 
 Amator vero temporalium assimilatur esurienti, qui querens saturari dulcedine suavissimi 
fructus intrat ortum in quo sunt arbores optimos fructus in cacuminibus ferentes, quorum fructuum 
umbre proiciuntur inferius super spinas, tribulos, et urticas. Ingressus autem in ortum, videns has 
umbras, inani manus apprehensione et oris morsu umbram nititur apprehendere et deglutire 
suamque esuriem inde saturare, reperitque in apprehendendo et mordendo pro suavitate dolores et 
puniciones. Sic omnes transitorie dulcedines et suavitates umbre sunt bonorum permanencium, que 
bona stabilia sunt, sicut in arboris cacumine fructus. Quia dum has transitorias suavitates sectamur, 
pro eis puniciones apprehendimus. Et si aliquid racionis in nobis vigeret, deberemus per umbram 
reminisci rei cuius est umbra, et excitari ad sectandam et apprehendendam rei solidam suavitatem, 
non umbre pungentem vanitatem.  
 Vera autem amoris diffinicio est quam ponit Augustinus: [Augustinus, De Trinitate 8, 10; 
//{[ рлϐ ά!ƳƻǊ Ŝǎǘ Ǿƛǘŀ Řǳƻ ŎƻǇǳƭŀƴǎ ǾŜƭ ŎƻǇǳƭŀǊŜ ŀǇǇŜǘŜƴǎΣ ŀƳŀƴǘŜƳ ǎŎƛƭƛŎŜǘ Ŝǘ ŀƳŀǘǳƳΦέ tŜǊ ǎŜ 
autem amatum bonum nature est scilicet bonum vel apparens bonum. Amor autem eorum que 
propter aliquid amantur est desiderium ut ipsa eo modo sint ex quo modo essendi creditur pervenire 
bonum per se amatum. Unde amor eorum que propter aliquid amantur multipliciter dicitur, sicut 
patet cum dicimur amare pecunias, et cibos, et homines. 
 
 
Dictum 2 
De misericordia et elemosina 
 
 Misericordia est amor sive voluntas relevandi miserum a sua miseria. Et tunc est vera 
misericordia cum hec voluntas tam intensa fuerit quod compellat volentem suum velle in actum 
producere si possit, hoc est ut compellat eum a miseria sua relevare miserum si possit. Voluntatem 
autem talem relevandi hominem a miseria in homine viatore concomitantur dolor et compassio de 
miseri miseria. Unde a proprietate concomitante sic solet diffiniri: Misericordia est compassio 
miserie qua utique si possimus subvenire compellimur. 
 Prior ergo diffinicio misericordie magis /1vb/ est substancialis, et convenit Deo et celestibus 
spiritibus. Secunda vero diffinicio homini viatori convenit. Deo autem et supernis spiritibus non 
convenit dolor et compassio, quia non est in eis passio nisi metaphorice sumantur hec nomina et 
equivoce dicuntur de illis et de nobis. 
 Cum itaque misericordia sit amor relevandi miserum a sua miseria, sicut multiplicatur 
miseria sic multiplicatur dictus amor et sic multiplicatur misericordia. Miseria vero multiplicatur sicut 
multiplicatur bonum hominis, quia miseria nichil aliud est quam boni defectus vel privacio. Bonum 
vero hominis aut est bonum anime aut bonum corporis. Bonum anime duplex est: illuminacio sive 
aspectus anime, et rectitudo affectus. Duplex est ergo anime miseria, scilicet tenebrositas 
ignorancie, et voluntatis a rectitudine deviacio. Utrumque autem bonum anime unius nominis 
ƛƴǘŜƴŎƛƻƴŜ ǎƻƭŜǘ ŎƻƳǇƭŜŎǘƛΣ ǎŎƛƭƛŎŜǘ ƛƴ ƘƻŎ ƴƻƳƛƴŜ άǎŀǇƛŜƴŎƛŜΣέ Ŝǘ ǳǘǊŀǉǳŜ Ŝƛǳǎ ƳƛǎŜǊƛa in hoc nomine 
άǎǘǳƭǘƛŎƛŀΦέ ¦ƴŘŜ ǘƻǘǳƳ ōƻƴǳƳ ŀƴƛƳŜ Ŝǎǘ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀΣ Ŝǘ ǘƻǘŀ Ŝƛǳǎ ƳƛǎŜǊƛŀ Ŝǎǘ ǎǘǳƭǘƛŎƛŀΦ  
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 Miserie vero corporales sunt defectus cibi, et hoc est esuries, aut defectus potus, et hoc sitis. 
Vel si vellemus istas duas miserias magis per se diffinire, diceremus eas esse defectus sacietatis 
appetitus calidi et sicci et frigidi et humidi. Omnis enim miseria est alicuius rei appetite privacio. Item 
miserie corporales sunt nuditas, hospicii defectus, egritudo, que est sanitatis privacio, et defectus 
libere potestatis sui corporis et suorum membrorum quod fit per incarceracionem. Omnes itaque 
numerate miserie septem sunt, una scilicet anime, que est stulticia et sapiencie privacio, et sex 
corporum, quas sex Dominus ipse in evangelio Matthei evidenter enumeravit. [Mt. 25: 5-38] 
Septemplici igitur divisione comprehendi potest misericordia que erga vivos exercitur. Non enim 
loquimur nunc de illo opere misericordie, scilicet mortuorum sepultura, de quo Tobias laudatur, 
[Tob.1:19-20] que misericordia forte plus vivis superstitibus quam ipsis mortuis impenditur.  
 Prima ergo et precipua misericordia est amor relevandi stultum a stulticie miseria, ut per 
sapienciam illuminetur eius aspectus mentis ad veram fidem et scienciam, et rectificetur eius 
affectus ad iustitiam. Hec autem illuminacio aspectus et rectificacio affectus per verbum doctrine et 
predicacionis /2ra/ eveniunt, quapropter eximium opus misericordie est predicacio, quod non 
inmerito Dominus ipse in carne apparens elegit, et pastoribus ecclesie administrandis commisit. 
Sicut enim anima precellit corpus et bonum anime bonum corporis, sic et miseria anime deterior et 
miserabilior est miseria corporis, et relevacio a miseria anime, que predicacione peragitur, melior et 
expetibilior est relevacione a miseria corporis. Omnium ergo operum misericordie melius, nobilius, 
et expetibilius est predicacio. 
 Quid ergo ligat litteratorum animas quod tam tepide et enerviter et aut forte nec artem 
predicandi addiscunt nec predicare appetunt? Si essent puri et boni amatores opus quod inter 
cetera melius est vehemencius amarent, et forcius ad illud niterentur si crederent se ad illud posse 
pertingere. Sed sunt plurimi litterati qui plus amant admirari vel ditari quam boni fieri, et propter 
hoc expetunt sciencias et accurrunt ad eas per quarum operaciones credunt se quod cupiunt 
perficere posse. Alius accurrit ad medicinam, ut curando egrotos et velud iam mortuos suscitando 
mirabilis appareat vel dives efficiatur. Alius vero propter easdem causas addiscit alkymiam, qua 
possit de plumbo aurum facere, et hec terrestria et impura et tenebrosa corpora abluendo, 
sublimando, depurare et clarificare, et quasi in celestium corporum qualitates deducat. Alium vero 
delectat addiscere musicas modulaciones, quibus potest homines is quaslibet affecciones mentis 
commutare et plerumque a gravibus morbis eripere. Alium delectat philosophia, qua discit motus et 
vagos recursus syderum, et quo motore ferantur, et ut discant eciam vim ventorum, terrores 
fulgerum, iras bestiarum, naturas lapidum et plantarum. Sic ceteros delectant cetera, que mira sunt 
cognitu sed cognoscentibus et cognitores suos admirandos hominibus efficiunt. 
 Sed quem delectant hec et hiis similia admiranda addiscat theologiam, quia omnia talia ibi 
sciuntur melius et nobilius et expetibilius. /2rb/ Et omnes mutaciones quas facit natura, vel alicuius 
sciencie artifex, que dico mutaciones sunt a peiori in melius, faciet theologus opere predicacionis 
inproporcionaliter nobilius et expetibilius quam faciat illas natura vel alicuius sciencie artifex. In 
theologia namque cognoscit omnes mutaciones proporcionaliter quas facit natura vel ars, sive sint 
mutaciones a meliori in peius, sive a peiori in melius. Faciet autem illas solas mutaciones 
proporcionaliter que sunt a peiori in melius. Curabit namque ut medicus, immo super quam 
medicus, lepram heretice pravitatis, ydropisi cupiditatis, ciragram tenacitatis, podagram pigricie, et 
superacutas febres luxurie, et ut ad unum dicam, omnem morbum spiritualiter curabit, et curatos in 
sanitate conservabit. Commutabit quoque plumbeos pondere peccatorum et sordibus terrestribus 
impuros in auri mundiciam et splendorem, et de terrenitate ad celestem deducet qualitatem, 
facietque de terra celum, immo eciam de lapide deum. Homo enim non solum iumentis insipientibus 
per peccatum assimilatur, sed eciam lapidibus. Conversus vero ad Deum et per dileccionem factus 
conformis Deo et deiformis, [difformis MS] non solum recuperat esse hominem sed esse deum, non 
tamen substancialiter, quia unus solus est substancialiter Deus, creator omnium, sed denominative 
Ŝǘ ƴǳƴŎǳǇŀǘƛǾŜΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘǳǊ tŀǘŜǊΥ ώtǎΦ умΥсϐ ά9Ǝƻ ŘƛȄƛΣ Řƛƛ ŜǎǘƛǎΣέ ŜǘŎΦ  



 

5 

 Similiter ad modulacionem Davitice cithare demones fugabit [cf. 1 Reg. 16:23] et oppressos a 
gravissimis morbis eripiet, agnoscetque, et faciet omnia proporcionaliter que mutando in melius 
facit natura. Et si aliquis de duobus proporcionatis adinvicem nobilius proporcionatorum limpide 
agnoscit, in ipsius nobiliorum limpida agnicione melius forte novit reliquum proporcionatorum quam 
noscatur reliquum in seipso. Unde cum omnes creature et omnes mutaciones in theologia habeant 
sua proporcionalia, nichil est alicuius sciencie quod in theologia plene agnita non agnoscatur, et 
forte melius in ea quam in propria scientia.  
 Quicquid ergo est propter quod expetibilis est alia sciencia, in theologia vere apprehenditur. 
Hec est que vera mira facit agnoscere, vera mira facit operari, veras prestat divicias. /2va/ Ad hanc 
ergo festinandum est amatoribus veri boni ut per eam possint facere eximium opus misericordie, et 
similiter amatoribus mirorum quia hec est operatrix mirabilium verorum. Verumtamen non est ad 
eam ascendendum omissis gradibus, sed per gradus aliarum scienciarum ad illam festinandum.  
 Ad cetera vero opera misericordie debet nos movere persuasio Iesu Christi dicentis: [Mt. 
нрΥплϐ άvǳƻŘ ǳƴƛ ŜȄ ƳƛƴƛƳƛǎ ƳŜƛǎ ŦŜŎƛǎǘƛǎ ƳƛŎƘƛ ŦŜŎƛǎǘƛǎΦέ 9ǘ ƴŜ ƘŜŎ ǇŜǊǎǳŀǎƛƻ ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜǘŜƴǳǎ 
intelligatur, consideremus ex similitudine quadam huius persuasionis maiorem intelligenciam. Si quis 
vulnerat pedem altŜǊƛǳǎ ǾŜǊŜ ŘƛŎƛǘ ƭƛƴƎǳŀ ǾǳƭƴŜǊŀǘƛ ǾǳƭƴŜǊŀƴǘƛΣ άǘǳ ǾǳƭƴŜǊŀǎǘƛ ƳŜΦέ {ƛƳƛƭƛǘŜǊ ǾŜǊŜ ŘƛŎƛǘ 
ǎŀƴŀƴǘƛ ǇŜŘŜƳ ǾǳƭƴŜǊŀǘǳƳΣ άǘǳ ǎŀƴŀǎǘƛ ƳŜΦέ vǳƻŘ ŜǊƎƻ ōƻƴƛ ǾŜƭ Ƴŀƭƛ ǇŜŘƛ ƛƴŦŜǊǘǳǊ ǾŜǊŜ ǎƛōƛ ƭƛƴƎǳŀ 
ascribitur et caput in quo est lingua. Hoc autem facere non posset nisi mediantibus nervis pes capiti 
coniungeretur. Si enim pedem abscisum quis percuteret, nullum caput nullaque lingua vere posset 
ŀƭƛŎǳƛ ŘƛŎŜǊŜΣ άǇŜǊŎǳǎǎƛǎǘƛ ƳŜΦέ  
 Si ergo propter colligionem pedis ad linguam et ad caput, que per nervos fit, et per multa 
media faciliter dissolubilia, vere attribuit sibi caput quod pedi infertur, multo amplius vere sibi 
attribuit caput ipsum nostrum, Iesus Christus, quod menbris suis infertur, que menbra Christo capiti 
colligantur nervis caritatis quos neque mors, neque gladius, neque instancia, neque preterita, neque 
futura, neque aliqua alia creatura potest disrumpere, [cf. Rom. 8:38-39] quibusque nervis 
coniunguntur menbra Christi Christo capiti sine omni distancia et mediorum interposicione.  
 Plane igitur verum est: [Mt. 2рΥплϐ άvǳƻŘ ǳƴƛ ŜȄ ƳƛƴƛƳƛǎ ƳŜƛǎ ŦŜŎƛǎǘƛǎ ƳƛŎƘƛ ŦŜŎƛǎǘƛǎΦέ {ŜŘ ŜȄ 
hoc videtur non aliis fore benefaciendum quam hiis qui sunt membra Christi, colligata ipsi nervis 
caritatis. Sed ad hoc dicimus quod et malis benefaciendum est Christo hac intencione ut beneficium 
prestitum prosit recipientibus ad hoc ut fiant membra Christi colligata illi vinculo caritatis. Qui enim 
benefacit illi qui malus est hac intencione et sub hac spe ut fiat bonus, magis proprie benefaciat 
bono quam malo, et membro Christi benefacit cum eciam illi qui malus /2vb/ est hac intencione et 
spe tribuit ut membrum Christi fiat. 
 Alia quoque Christi persuasio debet nos multum movere ad opera misericordie facienda, qua 
promittit nobis centumplum recepturos. [cf. Mt. 19:29; Luc. 8:8] Sed potest infirmus aliquis huic 
verbo cito non credere, quia multos vidit multa dare pro Christo que numquam in hac vita eadem 
data recipient centuplata. Nec in futura vita illa recipient. Non enim in futura vita recipiet quis 
denarios, aut panes aut indumenta, qualia hic pro Christo distribuit. Non enim egebit quis talibus in 
illa celesti vita. Sed si interius consideretur ille sermo, quicquid hic dat aliquis pro Christo illuc idem 
centuplatum recipiet si in celestem patriam introierit. Si enim detur pauperi egenti lapillus vilis aut 
massa luti, nichil ei datur quia lapillus aut massa luti non potest suam indigenciam relevare. Pari 
racione si daretur ei denarius et eo non posset suam indigenciam relevare, nichil ei daretur, immo 
pocius oneraretur et gravaretur. Similiter nichil est donum sed magis onus nisi eo posset indigencia 
eius cui prestatur relevari. Per se ergo et proprie datur indigencie et miserie relevacio. Si enim 
possimus sine hiis transitoriis miserorum miseriam relevare eciam ipsa relevacione a miseria 
preterita omnibus aliis circumscriptis magnum donum dedissemus. Prestitis autem omnibus 
transitoriis, si non possent aliquo modo eum cui prestantur a miseria sua relevare, nichil ei daretur, 
sed grave, ut dictum est, onus illi imponeretur. 
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 In omnibus ergo operibus misericordie hoc solum datum est, scilicet a miseria et indigencia 
relevacio, et hoc recipiet unusquisque in patria, scilicet a miseria sua relevacionem, centuplo 
amplius, immo inestimabiliter amplius, quam hic eam tribuerat. Sed centuplatam dicitur eam 
recepturus quia recipiet eam perfectam et perpetuam. Centenarius namque, quia est secundus 
denarius et numerus cubitus, perfectionem et perpetuitatem signat. Dominus autem, more sapientis 
et eximii retributoris, hanc retribucionem centuplam nobis conservat usque ad tempus /3ra/ quo 
magis ea indigebimus et quo ordinacius et melius est ut nobis prestetur. Hoc autem tempus erit in 
exitu vite et in die iudicii. In hac tamen vita hanc centuplam retribucionem recipimus in certa spe 
quam in futura recipiemus in re. 
 Ad hoc quis erit segnis ad opera misericordie si consideret misericordias Domini? Cum enim 
Dominus Iesus Christus, O homo, te pascit in vitam eternam non pane corruptibili terrestri sed pane 
celesti qui dat vitam mundo, pane inquam cocto in clibano uteri virginalis, suo scilicet corpore 
integro, et tu eum non pascis in membris suis particula parva panis tui corruptibilis! Ipse te potat suo 
sanguine quem pro te effudit de suo latere, et tu ei denegabis calicem aque frigide! Ipse te vestiet in 
anima claritate vultus sui et in corpore resurrectione lumine sicut solari, et tu eum non vestis 
operimento veteris panniculi! Ipse te suscipiet hospicio celi latissimi, et tu eum non suscipis sub 
umbra parvi tigurri. Ut te egrotum visitaverit in hanc vallem lacrimarum de summis celorum 
descendit, et hic tuas infirmitates suscepit, et in corpore suo portavit ut te ab infirmitate omni 
curaret, et tu, ut in membris suis illum visites et saltem verbis consolatoriis ad domum vicinam non 
ibis! Ipse pro te liberando ab inferni carcere ad inferna descendit, ut et tu illum incarceratum in 
membris suis visites carcerem prope te positum super terram, non infernalibus tenebris horridum 
sed solis et diei illustratum lumine, non adibis! 
 Revolve, O homo, in recordacione tua has misericordias Domini, et earum recordacio 
accendat te ad miserendum illius in membris suis qui tam ineffabiliter misertus est tui. Igitur tuis 
bonis exterioribus eum releva a miseria qui seipsum impendit ut te relevaret a miseria. Sed ne opera 
tua exteriora fructu vite eterne careant, vide ut procedant de effectu misericordie interiori que, ut 
dictum est, amor est relevandi /3rb/ miserum a sua miseria..  
 Sed non est misericordia vera nisi sit ordinata. Tunc ordinata est tua misericordia cum eum 
quem magis debes amare magis vis a maiori sui miseria relevare. Licet autem quilibet quemlibet 
deberet amare sicut seipsum, tamen de ordine caritatis seipsum precipue debet quilibet amare, 
deinde patrem aut matrem, et consequenter ceteros prout consanguinitate vel affinitate vel 
beneficiis vel oratione sibi coniuncti sunt. 
 Qui ergo ordinatam habet misericordiam, primo et precipue sui ipsius miseretur et precipue 
amat relevare seipsum a sua maxima miseria, hoc est a miseria anime, a distorcione, scilicet, 
voluntatis et a tenebris ignorancie. Nulli ergo miseretur homo vere qui anime sue primo non 
ƳƛǎŜǊŜǘǳǊΦ {ƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎǳǎΥ ώ9ŎŎǳǎΦмпΥрϐ άvǳƛ ǎƛōƛ ƴŜǉǳŀƳ ŜǎǘΣ Ŏǳƛ ōƻƴǳǎ ŜǊƛǘΚέ 
 Similiter qui ordinatam habet misericordiam in quolibet alio a se magis vellet relevare 
maiorem eius miseriam, et illa est anime miseria supradicta. Qui ergo vult plus relevare miserias 
corporales alicuius quam anime miserias si eas posset relevare, veram et ordinatam misericordiam 
convincitur non habere. Opera autem exteriora misericordie, ut pascere esurientem et cetera, [cf. 
Mt. 25:35] tunc sunt vere elemosine cum ab interiori misericordia vera et ordinata procedunt. Cum 
enim ab ea non procedunt, non dicuntur elemosine nisi sicut cadaver hominis mortui dicitur homo.  
 Proprie autem elemosine non sunt nisi ab effectu vere misericordie vivificentur. Unde ille 
homo elemosinam non facit qui anime sue primo non miseretur. Et si ergo vero nomine elemosine 
elemosinam facit, prius anime sue miseretur, et ita ipsi omnia munda sunt, sicut dicit scriptura: [Luc. 
ммΥпмϐ ά5ŀǘŜ ŜƭŜƳƻǎƛƴŀƳ Ŝǘ ŜŎŎŜ ƻƳƴƛŀ ƳǳƴŘŀ ǎǳƴǘ ǾƻōƛǎΦέ 
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Dictum 3 
{ŜǊƳƻ ŀŘ ǎŀŎŜǊŘƻǘŜǎ ŘŜ ƘƻŎ ǾŜǊǎǳΣ ά{ŀŎŜǊŘƻǘŜǎ ǘǳƛ ƛƴŘǳŀƴǘǳǊ ƛǳǎǘƛŎƛŀƳΦέ 
 
 ά{ŀŎŜǊŘƻǘŜǎ ǘǳƛ ƛƴŘǳŀƴǘǳǊ ƛǳǎǘƛŎƛŀƳΦέώtǎΦ момΥфϐ  
 Versus iste generaliter competit universis fidelibus, qui per veram fidem et dilectionem 
menbra sunt Iesu Christi et veri et summi sacerdotis. Adherentes namque nervis fidei et caritatis ipsi 
summo sacerdoti Iesu Christo in supprema vi mentis qua Christo vero /3va/ sacerdoti adherent, 
effecti unus spiritus cum eo, [cf. 1 Cor. 6:17] gerunt et ipsi sacerdocium, uncti carismatibus de 
plenitudine ipsius defluentibus, mactantes super aram fidei spirituales hostias, concupiscencias 
bestiales interficiendo, incensum quoque offerendo devotarum oracionum, et sacrificium spiritus 
contribulati. [cf. Ps. 50:19] 
 Hoc autem, scilicet omnes fideles qui sunt membra Christi, esse spiritualiter sacerdotes 
ǘŜǎǘŀǘǳǊ ƭŜƎƛǎƭŀǘƻǊ ƛƴ 9ȄƻŘƻΣ ŘǳƳ ƛƴ ǇŜǊǎƻƴŀ 5ƻƳƛƴƛ ƭƻǉǳŜƴǎ ŘƛŎƛǘΣ ώ9ȄΦ мфΥсϐ άaŜŀ Ŝǎǘ ƻƳƴƛǎ ǘŜǊǊŀΣ Ŝǘ 
vos ŜǊƛǘƛǎ ǊŜƎƴǳƳ ǎŀŎŜǊŘƻǘŀƭŜ Ŝǘ ƎŜƴǎ ǎŀƴŎǘŀΦέ 9ǘ ƛƴ ŎŀƴƻƴƛŎŀ tŜǘǊƛ ώм tŜǘǊΦ нΥфϐ ŀŘ ǳƴƛǾŜǊǎƛǘŀǘŜƳ 
ŦƛŘŜƭƛǳƳ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά±ƻǎ Ŝǎǘƛǎ ƎŜƴǳǎ ŜƭŜŎǘǳƳΣ ǊŜƎŀƭŜ ǎŀŎŜǊŘƻŎƛǳƳΣέ ŜǘŎΦ 
 Licet autem versus iste generaliter et spiritualiter omnibus menbris Christi competat, 
specialiter tamen nobis habentibus curam animarum, qui non solum spiritualiter sed eciam ad 
litteram sacerdotes sumus vel esse debemus. Non enim nobis debet sufficere ut induti simus iusticia 
quali induitur plebs cure nostre commissa, sed oportet iusticiam nostram plus quam illorum 
habundare, [cf. Mt. 5:20] ut quemadmodum precellimus eos dignitate, simus eciam spectabiliores 
illis vestimentorum iusticie mundicia, cultu, factura, et preciositate. 
 De hac prerogativa vestium iusticie sacerdotibus competente vobis, qui sacerdotes estis, 
pauca suffragantibus oracionibus vestris loqui disposui, premonens in principio quod cum sitis qui 
vestiri debetis hac veste preciosa, ego non profiteor me harum vestium textorem aut datorem, aut 
ŜǳƳ ǉǳƛ ƛƭƭƛǎ Ǿƻǎ ǾŜǎǘƛŀǘΦ ά¦ƴǳǎ ŜƴƛƳ ŜǎǘΣ 5ƻƳƛƴǳǎ ƴƻǎǘŜǊΣ WŜǎǳǎ /ƘǊƛǎǘǳǎέ ώŎŦΦ м /ƻǊΦ уΥсϐ ǉǳƛ Ŝŀǎ ǘŜȄƛǘΣ 
ŘƻƴŀǘΣ Ŝǘ ƛƭƭƛǎ Ǿƻǎ ǾŜǎǘƛŀǘΣ ǉǳƛ Ŏŀƴƛǘƛǎ ŎǳƳ ǇǊƻǇƘŜǘŀ ŘƛŎŜƴǘŜǎΣ ώLǎΦ смΥмлϐ άDŀǳŘŜƴǎ ƎŀǳŘŜōƻ ƛƴ 
Domino, et exultabit anima mea in Deo meo, qui induit me vestimentis salutis, et indumento iusticie 
ŎƛǊŎǳƳŘŜŘƛǘ ƳŜΦέ {ŜŘ ǎǳƳ ƛƴ ƘƻŘƛŜǊƴƻ ƳƛƴƛǎǘŜǊƛƻ ǎƛŎǳǘ ǇǳŜǊ ƎŜǊǳƭǳǎ ƛǎǘŀǊǳƳ ǾŜǎǘƛǳƳΣ ǎǳōƭŜǾŀƴǎ Ŝŀǎ 
et expandens coram vobis, ut illas a Domino induamini. Aut si illas, ymmo quia illas, per Dei graciam 
iam pridem induti estis, ero vobis hodie sicut aptator illarum vestium circa vos, sursum trahens si 
quid nimis longum dependens /3vb/ terram tangens, protrahens quod nimis curtum inferiora non 
velat, nimis fluida succingens, nimis arta relaxans, indecenter rugosa extendens, indecenter extensa 
recrispans. Sed quia talis tam preciosarum vestium aptacio requirit in ministerio aptante manus 
mundas, agiles, et abiles, oculos limpidos vigilanter circumspicientes, orabitis in principio pro me, 
vestium vestrarum hodierno aptatore, ut ille qui verus dator est et vestitor earum manus lingue mee 
hodie mundet, regat, et aptet, oculumque mentis clarificet, ut vestium iusticie quas geritis in eo 
ministerio circumspecta et decens circa vos aptacio graciores nos reddat in conspectu eius cui solum 
accepti sunt qui veste nupciali inveniuntur induti. [cf. Mt. 22:11] 
 ά{ŀŎŜǊŘƻǘŜǎ ǘǳƛΣέ ŜǘŎΦ  
 Quia diffinicio est rei implicite explicacio et involute evolucio et manifestacio, in primis 
iusticiam diffiniendo, quasi preciosam vestem vestram oculis vestris displicabo et manifestabo, ut 
visa explicite eius pulcritudine et preciositate, qui illam induti estis, eius pulcritudine et preciositate 
delectati, eam vos ad arcius astringatis et curiosius mundam et immaculatam conservetis. Si qui vero 
eam nondum induti sunt, rapti eius pulcritudine ad eam induendam ardenter et infatigabiliter 
anelent. 
 Solet autem iusticia hoc modo diffiniri: Iusticia est voluntas reddendi unicuique quod suum 
est, [cf. Justinian, Institutes 1, 1, etc.] utpote superioribus filialem timorem, reverenciam, et 
obedienciam; paribus fidem, societatem, et honoris adinvicem prevencionem; inferioribus regimen, 
et disciplinam, et protectionem. Sed hec diffinicio, licet in veste hac illud explicet quod sacerdotibus 
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cum reliquis est commune, debent tamen sacer<dotes> in participacione huius vestis cum reliquis a 
reliquis sic differre, quemadmodum accidit in magna domo magni patrisfamilias quod plurimi 
servientes veste unius coloris communiter induuntur. In ipsa tamen multitudine sic indutorum sunt 
quidam in quorum veste color communis /4ra/ omnibus relucet preciosior, factura figuratur pulcrior, 
et corpori aptacior, cultus habetur decencior. Sic sacerdotum obediencia debet esse humilior, 
reverencia devocior, timor amancior, societas fidelior, honoris adinvicem prevencio a simulacione 
remocior, gubernacio moderancior, disciplina sapiencior et prudencior, protectio invincibilis 
fortitudinis constancia strenuior. Hoc ergo modo quod in veste iusticie cum reliquis vobis est 
commune universalis nature participacione, debet sacerdotibus esse proprium superhabundanti 
intencione, et hec licet prerogativa intencionis in veste vestra sacerdotali non parvam explicet 
pulcritudinem et preciositatem. 
 Potest tamen adhuc eius pulcritudo magis explicari illa diffinicione qua Anselmus illam 
ŘƛŦŦƛƴƛǘΣ ŘƛŎŜƴǎ ǉǳƻŘΥ άLǳǎǘƛŎƛŀ Ŝǎǘ ǊŜŎǘƛǘǳŘƻ Ǿƻƭǳƴǘŀǘƛǎ ǎŜǊǾŀǘŀ ǇǊƻǇǘŜǊ ǎŜΣέ ώ!ƴǎŜƭƳΣ 5Ŝ ǾŜǊƛǘŀǘŜ мнΤ 
cf. RG ad Gal. 3, 15, CSL 130, 85] hoc est propter ipsam rectitudinem. Multociens enim servatur a 
multis voluntas recta, non tamen servatur amore rectitudinis. Utpote quandoque aliquis iudex 
aliquem qui deliquit et meruit puniri vult punire, et rectum et iustum est ut is qui deliquit puniatur, 
et ut iudex velit eum punire. Servat itaque iudex quo ad hoc rectitudinem voluntatis. Sed si velit 
punire delinquentem plus amore alicuius lucri quam zelo iusticie, servat rectitudinem voluntatis non 
propter rectitudinem sed propter lucrum, et ita non est vere iustus, quia non recte rectitudinem, nec 
iuste iusticiam, servat aut exequitur, contra hoc quod precipit legƛǎƭŀǘƻǊ ŘƛŎŜƴǎΣ ώ5ŜǳǘΦ мсΥнлϐ άvǳƻŘ 
ƛǳǎǘǳƳ Ŝǎǘ ƛǳǎǘŜ ŜȄŜǉǳŀƳƛƴƛΣέ ǳǘ ǎŎƛƭƛŎŜǘ ǎƛǘ Ǿƻƭǳƴǘŀǎ ǊŜŎǘŀΣ ƻǇǳǎ ǊŜŎǘǳƳΣ Ŝǘ ƛƴǘŜƴŎƛƻ ǊŜŎǘŀΦ 
 Hec est ergo integra iusticia, ut servetur rectitudo voluntatis non alterius gracia aut amore 
nisi ipsius rectitudinis. Et dixi hanc diffinicionem evidenter explicare vestis vestre pulcritudinem quia, 
ut ostendit beatus Augustinus, omnis pulcritudo equalitate et rectitudine consistit, nec est aliud 
pulcritudo quam ipsa equalitas et rectitudo. [cf. Augustinus, Contra epistulam Manichaei, 26; CSEL 
25, 226-227 (?)] Igitur et voluntas et intencio conformes rectitudini, conformes sunt ipsi pulcritudini. 
Ergo cum ipsa pulcritudo sit in se pulcherima, quid magis potest ornare animam aut decorare et 
pulcram facere quam integra et plena conformitas ipsi pulcritudini, hoc est ipsi rectitudini? 
Pulcherimus ergo ornatus anime pulcherimumque indumentum /4rb/ eius est conformitas voluntatis 
et intencionis sue ipsi rectitudini. Hec autem conformitas voluntatis et intencionis sue rectitudini 
iusticia est.  
 ά{ŀŎŜǊŘƻǘŜǎ ƛƎƛǘǳǊ ǘǳƛ ƛƴŘǳŀƴǘǳǊ ƛǳǎǘƛŎƛŀƳΣέ ώtǎΦ момΥфϐ ƴŜŎ ƛƴŘǳŀƴǘǳǊ ŜŀƳΣ 5ƻƳƛƴŜΣ 
semiabscisam et semicontextam sordibus et feditate. Qui enim voluntatem servant rectam et 
intencionem distortam, ut in exemplo supradicto tetigi, qui scilicet quod iustum est exequntur 
iniuste, quasi in parte servant pulcritudinem vestis iusticie, ubi scilicet stat rectitudo voluntatis, in 
parte vero abscisa est ipsa pulcritudo et intexta est sordium feditas, ubi scilicet est intencionis 
distorcio vel lucri vel alterius comodi temporalis appetitus, presertim cum hec omnia temporalia 
reputet Apostolus vilissima stercora. [cf. Phil. 3:8] Absit longe hec corrupcio et hec sordium 
commaculacio ab indumento iusticie vestre immaculata pulcritudine iusticie. 
 Sacerdotes DŜǳƳ ƛƴŘǳŀƳƛƴƛΣ ǳǘ ŎƻƴǾŜƴƛŀǘ Ǿƻōƛǎ ǉǳƻŘ ŘƛŎƛǘǳǊ ƛƴ /ŀƴǘƛŎƛǎΣ ώ/ŀƴǘΦ пΥмлϐ άvǳŀƳ 
ǇǳƭŎǊŜ ǎǳƴǘ ƳŀƳƳŜ ǘǳŜ ǎƻǊƻǊ ƳŜŀΣέ Ŝǘ ƛƴ ŜŀŘŜƳΣ άtǳƭŎǊŜ ǎǳƴǘ ƎŜƴŜ ǘǳŜ ǎƛŎǳǘ ǘǳǊǘǳǊƛǎΦέ ±ƻǎ ŀǳǘŜƳ 
estis mamme ecclesie, quia parvulos ecclesie potatis lacte simplicis doctrine [cf. 1 Cor. 3:2] et 
consolacionis dulciflue. Vos eciam gene speciose candentes lilio castitatis, rubentes rosa martirii, 
quod apertum habetis in desiderio, occultum in carnis maceracione et proximorum compassione. 
Igitur pulcritudo vos ornet, que aliud non est quam inviolabilis conformitas voluntatis et intencionis 
ipsi rectitudini, ut velitis stabiliter illud quod rectum, non ob aliud nisi ob ipsius rectitudinis 
immaculatum amorem. Et hoc est iustum iuste velle, et integra, non abscisa iusticia qua induamini, 
ƴŜ ŀǇǇŀǊŜŀǘ ŎƻƴŦǳǎƛƻ ƴǳŘƛǘŀǘƛǎ ǾŜǎǘǊŜΣ ǳǘ ǎƛǘƛǎ ŘŜ ǉǳƛōǳǎ ŘƛŎƛǘǳǊΣ ώtǎΦ омΥмϐ ά.Ŝŀǘƛ ǉǳƻǊǳƳ ǊŜƳƛǎǎŜ 
ǎǳƴǘ ƛƴƛǉǳƛǘŀǘŜǎΣ Ŝǘ ǉǳƻǊǳƳ ǘŜŎǘŀ ǎǳƴǘ ǇŜŎŎŀǘŀΣέ ǘŜŎǘŀΣ ƛƴǉǳŀƳΣ ƛƴŘǳƳŜƴǘƻ ƛǳǎǘƛŎƛŜΦ 
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 Licet autem predicta diffinicio iusticie eius pulcritudinem et preciositatem simul evidenter et 
eleganter depromat, excellencius tamen eas videtur explicare diffinicio qua diffinivit iusticiam 
philosophus ille idemque catholicus, [=Dionysius? Celestial Hierarchy???] dicens quod iusticia est 
similitudo cum supernis divinisque substanciis supernas divinasque substancias angelos vocans. Est 
igitur iusticia similitudo cum angelis. /4va/ Et hec diffinicio precipue convenit vobis sacerdotibus, qui 
propter similitudinem vite vestre cum vita angelica eciam angeli vocamini, dicente Malachia 
ǇǊƻǇƘŜǘŀΣ ώaŀƭΦ нΥтϐ ά[ŀōƛŀ ǎŀŎŜǊŘƻǘƛǎ ŎǳǎǘƻŘƛǳƴǘ ǎŎƛŜƴŎƛŀƳΣ Ŝǘ ƭŜƎŜƳ ǊŜǉǳƛǊǳƴǘ ŜȄ ƻǊŜ ŜƛǳǎΣ ǉǳƛŀ 
ŀƴƎŜƭǳǎ 5ƻƳƛƴƛ ŜȄŜǊŎƛǘǳǳƳ ŜǎǘΦέ 9ǘ LƻƘŀƴƴŜǎ ƛƴ !ǇƻŎŀƭȅǇǎƛǎ ώŎŦΦ !ǇƻŎΦ м-3] per septem angelos 
septem ecclesiarum quibus scribit universitatem prelatorum designat.  
 Similitudo itaque cum angelis est iusticia qua oportet nos nominatos angelos vestiri et 
ornari. Et ut huius indumenti nostri pulcritudo et preciositas planius explicentur aspectui vestro, 
consideretis attencius [autencius MS] quales sunt angeli, et in quibus oportet nos et vos assimilari 
eis.  
 Sunt itaque angeli substancie incorporee [incorporie MS] intellective, irrepercussa acie 
intelligencie ineffabilem pulcritudinem Trinitatis contemplantes. Ipsaque sapiencia et verbum Patris 
est eis liber vite et speculum eternitatis in quo intelligibiliter legunt et limpide conspiciunt inmensam 
Patris potenciam per quam venerantur, innumerabilem Filii sapienciam qua illustrantur, suavissimam 
Spiritus bonitatem quam amplexantur. Ibidemque conspiciunt quid ad Deum superiorem illis, quid 
ad sibi pares, quid ad inferiores illis sit agendum. In illum a quo ad hec videnda illustrantur, 
superfervido amore rapiuntur, et in eius visione dilectione suavissima delectantur omnes 
operaciones suas secundum regulas quas in libro vite legunt, regulariter dirigunt, tranquillissimam 
pacem servantes adinvicem, de bonis alterius fraterne congratulantur, nostram curam dum in hac 
misera peregrinacione sumus solicite, prudenter et fortiter agunt, tenebras ignorancie nostre 
illustrando, et sic nos occulte interius instruendo, affectiones nostras ad bonum excitando, opera 
nostra dirigendo, insidias et insultus aeriarum potestatum et malignorum hominum a nobis 
propellendo, profectui nostro congaudent, defectui vero nostro non modicum condolent. 
 Hee et alie quamplurime istis similes sunt proprietates angelice in quibus oportet nos illis 
assimilari si voluerimus eorum societati uniri. Verumptamen cum non possumus in hac vita fragili 
/4vb/ eis assimilari similitudine perfectionis, oportet tamen assimilari similitudine imitacionis. Dum 
enim in hac vita mortali seu morte vitali detinemur, minores sumus angelis, nec cum eis possumus a 
ǇŀǊƛ ŎƻƴǘŜƴŘŜǊŜΣ ǎŜŘ ƳǳƭǘǳƳ ŀ ƭƻƴƎŜ ǾŜǎǘƛƎƛŀ ƛƳƛǘŀǊƛΦ ά/ǳƳ ŜǊƎƻ ƳƻǊǘŀƭŜ ƘƻŎ ƛƴŘǳŜǊƛǘ 
immortalitatem et corǊǳǇǘƛōƛƭŜ ƛƴŎƻǊǊǳǇŎƛƻƴŜƳΣέ ώм /ƻǊΦ мрΥро-54] equales angelis efficiemur. In hac 
ŀǳǘŜƳ ƳƻǊǘŀƭƛǘŀǘŜΣ ŘǳƳ άŎƻǊǇǳǎ ǉǳƻŘ ŎƻǊǊǳƳǇƛǘǳǊ ŀƎƎǊŀǾŀǘ ŀƴƛƳŀƳΣέ ώ{ŀǇΦ фΥмрϐ Ŝǘ ŎŀǊƴƛǎ ŀŦŦŜŎǘǳǎ 
obnubilat mentis aspectum, non possumus revelata facie, sicut faciunt angeli, ineffabilem 
pulcritudinem Trinitatis contemplari. Nec possumus in libro vite, sicut ipsi aperte legunt, legere 
quicquid perficit mentis nostre contemplacionem, et quicquid regit nostram actionem. Oportet enim 
nos angelos a longe imitando nichil avidius appetere, nichil dulcius habere, quam Trinitatis 
potenciam, sapienciam, bonitatem, licet in enigmate, contemplari.  
 Angeli simul et in ministerium mittuntur, et revelata facie Deum contemplantur, nec efficit 
eorum actio ut interpellata vel minus limpida sit eorum contemplacio. Nos vero cum simul non 
possimus et in contemplacione persistere et exteriora administrare, habeamus contemplacionem 
Dei dulciorem, dilectiorem et delectabiliorem, exteriorum vero necessariam administracionem 
[h]onorosiorem. Nec unquam separemur a dulcedine contemplacionis nisi cum abstrahit nos inde 
nostri aut proximorum iusta necessitas, aut pia utilitas. Cum autem altera istarum nos vocat, licet 
mallemus in dulcedine contemplacionis immorari, non in pigro tamen egrediamur, stimulati 
proximorum compassione ad exteriores necessarias et pias actiones, illas prudenter et strenue 
peragendo, peractisque ad dulcedinem contemplacionis inhianter redeundo. Sic perficiemus pro 
modulo nostro vicissim quod angeli non vicissim sed simul peragunt. Sic erimus per vices Maria et 
Martha, Maria contemplando, Martha ministrando. [cf. Luc. 10:38-42] Sicque per vices erimus cum 
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Moyse in monte loquentes cum Domino, et in valle, que supra audivimus a Domino narrantes 
populo pro libro vite quem hic aperte non possumus legere sicut angeli legunt.[cf. Ex. 24-32] /5ra/  
 Datur nobis liber duorum testamentorum, in quo debemus assidue legere, et que illustrant 
mentis nostre contemplacionem, et que nostram regant actionem. Ab huius libri lectione et speculi 
inspectione nichil nos evellat nisi, ut supra dictum est, proximorum vel nostri iusta necessitas aut pia 
utilitas, recolentes illud quod in tipo nostri dictum est Ezechieli [Ez. 3:1] et Iohanni in Apocalypsi, 
[Apoc. 10:9] scilicet ut comederent volumen vel librum sibi ostensum. Quid est autem librum edere, 
nisi illum avide legere, lectumque intelligere? Ipsa namque sciencia est sicut cibus anime que cum 
addicitur quasi sicut cibus deglutitur. Cum ergo diligitur ad exemplandam illam in opere, ipso ardore 
dilectionis quasi calore naturali cibum in stomacho digeritur, et in anime vegetacionem trahitur. 
 Ad insinuandam autem assiduitatem intencionis nostre in libris Scripture legendis, 
preceptum est in Exodo 25 [Ex. 25:13-15] ut vectes ab anulis arche numquam extrahantur. Quid est 
enim vectes arche ab anulis non extrahi, nisi sacerdotes, qui vehunt ecclesiam, a quattuor 
evangelicis libris non separari? [cf. Gregorius Magnus, Regula pastoralis 2, 11 (26)] Si autem pertesi 
lectionis scienciam scripture repellamus, audiemus illǳŘ ǇǊƻǇƘŜǘƛŎǳƳΥ άvǳƛŀ ǘǳ ǎŎƛŜƴŎƛŀƳ ǊŜǇǳƭƛǎǘƛΣ 
ǊŜǇŜƭƭŀƳ ǘŜ ƴŜ ǎŀŎŜǊŘƻŎƛƻ ŦǳƴƎŀǊƛǎ ƳƛƘƛΣέ ώaƛŎŀƘ ǉǳŀǊǘƻ a{ϐ ώhǎΦ пΥсϐ Ŝǘ ƛƭƭǳŘ Lǎŀƛŀ рсΣ ώLǎΦ рсΥмл-11] 
ά{ǇŜŎǳƭŀǘƻǊŜǎ ǘǳƛ ƻƳƴŜǎ ŎŜŎƛΣ ƴŜǎŎƛŜǊǳƴǘ ǳƴƛǾŜǊǎƛΣ ŎŀƴŜǎ Ƴǳǘƛ ƴƻƴ ǾŀƭŜƴǘŜǎ ƭŀǘǊŀǊŜΣ ǾƛŘŜƴǘŜǎ ǾŀƴŀΣ 
dormientes, et amantes sompnia. Canes impudentissimi, nescierunt saturitatem, ipsi pastores 
ƛƎƴƻǊŀǾŜǊǳƴǘ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎƛŀƳΦέ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳ ¸ǎƛŀǎ ŘƛŎƛǘΣ ώLǎΦ пнΥнп-нрϐ άbƻƴ ŀǳŘƛŜǊǳƴǘ ƭŜƎŜƳ Ŝǘ ŜŦŦǳŘƛǘ 
5ƻƳƛƴǳǎ ǎǳǇŜǊ ŜǳƳ ƛƴŘƛƎƴŀŎƛƻƴŜƳ ŦǳǊƻǊƛǎ ǎǳƛΦέ 
 Ecce que sequuntur nos si repellamus scienciam Scripture: repulsio a funcione sacerdocii, 
cecitas oculi, os mutum, visio et amor vanorum, impudencia et ignorancia ipsius, eciam ire et 
indignacionis Domini super nos effusio. Vitantes ergo ista, et angelis pro modulo nostro assimilati, 
Scripture inhereamus, et secundum regulas ibi perspectas omnem actionem nostram dirigamus, 
tranquillam pacem adinvicem servemus, de /5rb/ bonis alterius fratris congratulemur, subditorum 
nostrorum curam solicite, prudenter et fortiter agamus, luce verbi predicationis tenebras ignorancie 
eorum illustrando, et eiusdem verbi igne affectus accendendo, et secundum eiusdem normam opera 
ŘƛǊƛƎŜƴŘƻΣ άǎŎǳǘƻ ŦƛŘŜƛ Ŝǘ ƎƭŀŘƛƻ ǎǇƛǊƛǘǳǎΣ ǉǳƻŘ Ŝǎǘ ǾŜǊōǳƳ 5Ŝƛέ ώ9ǇƘΦ мсΥмтϐ ƛƴǎǳƭǘǳǎ ŀŜǊƛŀǊǳƳ 
potestatum et malignorum hominum ab eis propellendo, eorum profectui congaudendo, de defectu 
vero vehementer condolendo. Et in hac cura gerenda solicitudinem generet subditorum amor et Dei 
ǇŀǾƻǊΦ ά{ƛ ŜƴƛƳΣέ ǳǘ ŀƛǘ LŜǊƻƴȅƳǳǎΣ άƘŀōǳŜǊƛǎ ǇŀǾƻǊŜƳΣ ǎƻƭƛŎƛǘǳǎ ŜǊƛǎΤ ǎƛ ǎƻƭƛŎƛǘǳǎ ŦǳŜǊƛǎ ƭŜƻ caulas 
ƻǾƛǳƳ ǘǳŀǊǳƳ ƛƴǘǊƻƛǊŜ ƴƻƴ ǇƻǘŜǊƛǘΦέ ώIƛŜǊƻƴȅƳǳǎΣ 9Ǉƛǎǘǳƭŀ туΣ нсΤ t[ ррΣ тмϐ 
 Prudenciam autem generet Scripturarum frequens, ymmo assidua, inspectio, et artis 
regendarum animarum ibidem scripte ad opus applicacio. Indefessam vero fortitudinem faciat 
superhabundantis premii promissio. Nobis etenim, si in ministerio nostro digne sudaverimus, 
promittitur aureola, [auriola MS] hoc est corona super coronam, id est preter premium quo 
premiabimur pro meritis propriis premium superadditum pro meritis subditorum nostra cura 
salvatorum. [cf. Ex. 25:25; Glosses ibidem; 4Sentences; etc.] 
 Excitare eciam debet nos, qui angeli nominamur, ad subditorum curam strenue et impigre 
peragendum hoc, quod angeli scribuntur et depinguntur alati. Quid enim in alis nisi velox discursus 
ad officium sibi iniunctum strenue peragendum signatur? Alati ergo et nos sumus si perfecerimus 
quod nobis precipit Salomon, dicens, [Prov. 6:3-пϐ ά5ƛǎŎǳǊǊŜΣ ŦŜǎǘƛƴŀΣ ǎǳǎŎƛǘŀ ŀƳƛŎǳƳ ǘǳǳƳΤ ƴŜ 
dederis sompnum oculis tuis, nec dormitent palpebre tuŜΦέ !Ř ŎƻƴŘŜǎŎŜƴǎǳƳ ǾŜǊƻ ǇŜǊ 
compassionem proximorum infirmitati, conformando nos quantum possumus, salva honestate et 
veritate, eorum exterioribus, ut eos conformemus nostris interioribus, excitare nos debet hoc, quod 
angeli frequenter hominibus in forma humana apparuerunt, ut in forma configurata humane 
fragilitati quasi familiariores fragilibus se ostendentes, eos quibus apparebant securiores et 
confidenciores factos ad celestem configuracionem apcius invitarent. Sic nos, si infirmis infirmi, 
Iudeis Iudei, gentibus gentes, et ut ad unum dicam, omnibus omnia fiamus cum Apostolo, [cf. 1 Cor. 
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9:20-22] /5va/ ut omnes lucrifaciamus. Quid aliud quam formam fragilitatis eorum induimus? 
ƛƳƛǘŀƴǘŜǎ ƛƭƭǳŘ tŜǘǊƛ ŘƛŎŜƴǘƛǎΣ ώм tŜǘǊΦ рΥоϐ άbƻƴ ŘƻƳƛƴŀƴǘŜǎ ƛƴ ŎƭŜǊƻΣ ǎŜŘ ŦƻǊƳŀ ŦŀŎǘŀ ƎǊŜƎƛ ŜȄ ŀƴƛƳƻΦέ  
 Quanta enim vigilancia solicitudinis, quantaque circumspectione prudencie, quanta 
fortitudinis constancia oportet nos armari in tuendo gregem nobis commissam, ex similitudine licet 
prospicere. Ymaginetur enim unusquisque nostrum populum sue cure commissum sicut civitatem 
unam, custodiam suam sicut civitatis murum, corpus uniuscuiusque sue cure tradite sicut atrium 
unum in civitate, suppremam partem racionis in unoquoque subditorum sicut patremfamilias et 
dominum unius atrii, inferiores vires anime sicut familiam, corpus uniuscuiusque nostrum qui sumus 
prelati sicut palacium domini et rectoris civitatis, racionem nostram suppremam sicut civitatis 
dominum et rectorem, defectum custodie nostre sicut ruinam muri civitatis, incircumspectionem 
custodie nostre sicut ruinam in muro, malignos spiritus et vicia et homines facinerosos sicut hostes 
vigilantissimos et callidissimos, fortes et pugne peritos et crudelissimos civitates nostras obsidentes, 
qui, quacumque in muro fuerit ruina vel rima, catervatim irruunt, atria inmunita occupant, 
patremfamilias cum familia atrocissime iugulant, predam diripiunt, et occupatis atriis habitant, non 
egressuri nisi in manu validissima expulsi.  
 Si ita unusquisque nostrum ymaginetur se in tali et tanto periculo constitutum, quis non 
perspicue videt quanta quilibet nostrum eget solicitudine, prudencia, et fortitudine ad 
conservandum salutem civitatis sue? Ymmo forte multi nostrum possunt terrore [errore MS] concuti 
et timore, rigescere cum videant murum civitatis sue per custodie defectum, per 
incircumspectionem ruinosum, cum videant hostes subintrasse, plurimorum cedes exercuisse, atria 
plurima occupasse, nec occupata nisi vi repellantur relicturos, seque ad expellendum debiles, 
imprudentes, et ignaros. Nec forte est aliquis nostrum in cuius civitatis muro non sunt ruine magne, 
ruine plurime, per quas ingressi hostes plurimos de civibus nostris occiderunt. Et quis igitur nostrum, 
nisi miser et lacrimabilis, temperat se a lacrimis? Quis nisi aut paralisi voluptatum /5vb/ penitus 
dissolutus, aut duricia aut insensibilitate lapideus, non viriliter nititur hostes ingressos expellere, 
ruinas muri reparare, rimas obturare, hostes eicere et longius effugare? Quis ad hec perficienda non 
invocet angelorum validissima presidia?  
 Immo nos angeli ad hec agenda angelorum invocemus presidia. Hecque eorum fulti presidio 
strenue peragamus, ut ipsorum similes effecti vera iusticia, hoc est similitudine angelica, velud veste 
sacerdotali induamur. Ne sit vestis iusticie nostre per rigiditatem nimis stricta, nec per remissionem 
nimis laxa et fluida, nec terram tangat dum iusticiam facimus intuitu terrenorum, nec nimis sit curta 
dum eam si extendimus ad causas pauperum et querelas depressorum, non sit alicubi indecenter 
extensa per superficialem planiciem similacionis, nec indecenter rugosa per subdolam 
implicacionem fraudulente decepcionis, sed sit circa nos sic decenter aptata, candida et immaculata, 
ut in sponsi nupciis veste nupciali et sacerdotali induti epulemur, et conregnemus cum eo per 
infinita seculorum secula. Amen. 
 
 
Dictum 4 
Quomodo perpetue voluntati et culpe veniali[s] debetur pena perpetua 
 
 Mali vellent prava que agunt recta et iusta esse, nec esse digna punicione, vellentque se 
perpetuo posse eadem prava impune agere. Huic perpetuitati prave voluntatis per se debetur 
perpetuitas pene. Itaque si hec perpetuitas cadat super veniale, utpote si vellet quis perpetuo ociosa 
loqui, huic eciam perpetuitati debetur perpetuitas pene.  
 Qui autem summe et propter se amat Deum, per se odit quod per se a Deo separat. Hoc 
autem est malum culpe. Per se ergo odit omnem culpam. Igitur vult omnem finiri. Licet itaque 
quandoque consenciat in perpetrandam venialem culpam, semper tamen odit eam in quantum 
culpa est, et vellet eam finiri. Nullus ergo qui est in caritate vellet perpetuo esse in aliquo veniali, 
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neque vellet aliam culpam eciam venialem esse bonam et iustam, ut in ea posset perpetuo impune 
versari. Nullus enim qui est in caritate habet perpetuitatem alicuius prave voluntatis cui debeatur 
perpetuitas pene. Qui autem est in mortali, malum culpe per se non odit. Non ergo /6ra/ aliam 
culpam, eo quod culpa est, vult finiri. Ymmo pocius omnem culpam, ex parte ea qua voluptuosa est, 
vellet perpetuo esse, et in eius voluptate perpetuo versari. Igitur venialia que facit, ex parte ea qua 
sunt voluptuosa, vellet esse perpetua et se posse perpetuo ea impune agere. 
 Pro omni itaque veniali culpa, eo quod ipsius habet perpetuam voluntatem qui est extra 
caritatem, debetur tali perpetua pena. Et forte voluntas faciendi perpetuo eciam peccatum veniale 
Ŝǎǘ ŎǳƭǇŀ ƳƻǊǘŀƭƛǎΣ Ŝǘ ŦƻǊǘŜ ǇƭŀŎŜƴŎƛŀΣ ŘŜ ǉǳŀ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άbǳƭƭǳƳ ǇŜŎŎŀǘǳƳ Ŝǎǘ ƛǘŀ ǾŜƴƛŀƭŜ ǉǳƛƴ Ŧƛŀǘ 
ƳƻǊǘŀƭŜ ŘǳƳ ǇƭŀŎŜǘΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ ƛƴ 5ŜŎǊŜǘǳƳ DǊŀǘƛŀƴƛΣ 5Φн5 c. 3 d.p.] Hec enim placencia ut 
preostensum est, non potest esse cum caritate. 
 Ad distinctionem autem culpe venialis et mortalis et intelligenciam, ponamus exemplum 
sapientis patrisfamilias qui in domo sua quedam sic statuit ut, qui de servientibus suis contra illa 
fecerit, eiciatur de domo et de familia sua; quedam vero sic statuit ut, qui contra illa venerit, non ob 
hoc eiciatur de domo et de familia sua, sed penam aliam subeat, manens adhuc de familia et in 
ministerio domus. Sic Deus in sua magna domo quedam sic statuit ut nulli liceat illis statutis 
contravenire, et qui contravenerit iam non sit de eius familia; quedam sic statuit ut licet aliquis de 
familia sua contra ista veniat, non ob hoc eicietur de domo sed remanens de familia in domo 
transitorie punietur. Contraria itaque primo modo statutis voco illicita et prohibita; contraria 
secundo modo statutis voco dissuasa. Prohibita itaque mortalia sunt, dissuasa venialia. Ponatur 
quod aliquis de domo patrisfamilias non vult cessare a perpetrando dissuasa, nec pacienter sustinere 
penam institutam rei dissuase cum fiat. Nonne talis dignus est de domo eici? Nonne eciam hoc est 
unum de prohibitis a sapiente patrefamilias ne quis de familia sua dissuasorum faciendorum habeat 
pertinacem voluntatem? Ad hoc itaque exemplum equitas exigit, ut qui de domo Dei dissuasa vellet 
perpetuo agere si posset impune, maxime cum voluntas completa in idem genus peccati reputetur 
cum facto, perpetuo puniatur pro hac voluntate perpetua.  
 Sequitur /6rb/ eciam quod in hoc quod habet perpetuam voluntatem faciendi perpetuo 
dissuasa incidat non solum in hoc quod faciat dissuasa sed prohibita. Talis enim voluntas secundum 
predictum exemplum sub prohibicione cadit.  
 Item, cum veniali unius hore vel diei debeatur pena transitoria, veniali si fieret perpetuo 
debeatur pena perpetua. Sed voluntas plena faciendi prohibitum et dissuasum, licet desit facultas 
faciendi, reputatur in peccatum. Voluntatem autem plenam voco que faceret volutum si haberet 
facultatem et impunitatem. Igitur voluntas talis faciendi dissuasum perpetuo idem genus pene 
perpetue merebitur, licet forte non tam intensum, quod genus pene perpetue meretur ipsa actio 
perpetua dissuasi. 
 Patet ergo quod qui est in mortali faciendo illud quod est de genere venialium iuste meretur 
perpetuam penam propter perpetuitatem sue prave voluntatis, etc. 
 
 
Dictum 5 
De temerario iudicio aliorum et discreto iudicio sui 
 
 Iudicia de hiis que possunt et bene et male fieri secundum diversas intenciones facientis, 
interpretans ea in peiorem parǘŜƳ ŘŜ ǇǊƻƎŜƴƛŜ Ŝǎǘ ƛƭƭƛǳǎ ǊŜƎƛǎ ƳŀƎƴƛΣ άǉǳƛ Ŝǎǘ ǊŜȄ ǎǳǇŜǊ ƻƳƴŜǎ Ŧƛƭƛƻǎ 
ǎǳǇŜǊōƛŜΦέ ώLƻō пмΥнрϐ  
 Hanc temerariam iudicacionem offert iste rex cotidie cuilibet nostrum ducend<or>um in 
uxorem. Et sicut mos est tradentibus mulieres nuptui earum deformitates si que sunt quantum 
possunt velare et palliare, sic iste rex hanc temerariam iudicacionem quam nobis tradere vult in 
uxorem, quia multas habet deformitates, quantum potest palleat, et eius turpitudines occultat, ne a 
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nobis propter suas turpitudines recusetur. Sed si a nobis, cum nobis offertur hec turpis meretrix, 
propter fucatam palliacionem eius non potest perspicue eius turpitudo discerni ut propter eam 
repellatur a nobis, perspiciamus interim de qua turpi et vili progenie propagata sit hec que nobis 
offertur, ut, sicut plerumque consuevit fieri hec meretrix, etsi non tunc propter se tamen propter 
vilitatem et turpitudinem originis sue, merito recusetur et repellatur. 
 Habet namque sororem pessimam dampnatam cuius dentes nigri et acutissimi velut canini 
extra os in longum valde protenduntur. Hec autem quicquid videt in menbris hominum pulcrum et 
decens, et velud /6va/ rabida avidissime mordendo diminuit, dehonestat, et corrodit. Mater autem 
huius meretricis squalet tabe livida tota, medullitus putrida, numquam gaudet nisi de tristibus, de 
letis semper tristatur et murmurat. Avia autem eius tanta turgescit inflacione quod oculos eius ad 
nasum cooperuit et occultavit tumor faciei, nec patet os eius nisi cum spiritus ingens in amplosa 
verba prorumpit. Nec relinquit hec turba turpis suam progeniem, sed comitatur eam comes 
inseparabilis. Nec quamdiu iudicacionem temerariam uxorem habes hanc turbam pessimam de 
domo tua eicere non poteris. Si itaque hanc temerariam iudicacionem propter se nondum vis 
repellere, saltem repelle eam ne tam turpi comitatu domus tua dehonestetur. 
 Ut autem pateat tibi evidenter de qua progenie est hec oriunda, scias sororem eius esse 
caninam et corrosivam detractionem. Matrem eius invidiam tabescentem et putridam, de qua 
scribitur, [Prov. мпΥолϐ άtǳǘǊŜŘƻ ƻǎǎƛǳƳ ƛƴǾƛŘƛŀΣέ ǉǳŜ ǾƛȄ ǘŜƴŜǘ ƭŀŎǊƛƳŀǎ ŎǳƳ ƴƛƭ ƭŀŎǊƛƳŀōƛƭŜ ǾƛŘŜǘΦ 
Avia vero eius est turgida et inflata superbia, que mentis aspectum vel discrecionem, velud oculum 
et nasum cooperiendo obnubilat.  
 Superbia namque est amor excellencie proprie, cumque superbus non possit alios precellere 
quantum velit per proprium crementum supra alios, vellet saltem alios excellere per ipsorum 
humiliacionem et decrementum. Unde ex amore excellencie proprie, qui est superbia, nascitur libido 
depressionis aliene, que est invidia. Cum autem vult alios deprimere et plerumque non possit hoc rei 
effectu facere, vult saltem eo quo potest modo illud efficere, scilicet quos non potest rei effectu 
deprimere deprimit saltem sermone. 
 Cum itaque manifesta bona sermone diminuit detractio est. Cum autem invertit in peius que 
secundum occultam intencionem vane possunt fieri, temeraria iudicacio est, et hec temeraria 
iudicacio, si non conniventibus oculis perspiciatur, apparebit non minus male dentata sorore sua. 
Habet enim et ipsa /6vb/ dentes nigros recurvos in longum valde prominentes quibus hominum 
interiora viscera extrahit et dilaniat. Repellatur itaque hec turpissima vetula [vellua MS] ne eam in 
uxorem ducamus propter sui ipsius et propter generis sui turpitudinem vilitatem et crudelitatem. 
 Sed cum sentit rex ille qui eam nobis in uxorem tradere voluit ipsam esse repulsam, nosque 
velle in uxorem ducere aliam virginem de familia regis humilium et de genere illius regine que caritas 
nuncupatur oriundam, statim rex ille, rex superborum, qui idem ipse prestigiator astutissimus, 
seipsum arte sua prestigiatoria transformat in unum de familia regis humilium, scilicet in angelum 
lucis, [cf. 2 Cor. 11:14] ipsamque meretricem quam vult nobis tradere transformat in speciem unius 
virginis de regina caritate oriunde, scilicet in speciem pie conquestionis aliene miserie, que a multis 
suscipitur sic transformata que repellebatur oblata in specie propria, ut qui volunt talia dicere. Iste 
per ypocrisim ieiunat, vel orat, vel pro vana glƻǊƛŀ ŜƭŜƳƻǎƛƴŀǎ ŘŀǘΣ ŘƛŎŀƴǘǉǳŜ ǇƭǳǊƛƳƛ ǘŀƭƛǘŜǊ άIŜǳΗ 
vǳŀƳ ƳŀƎƴǳǎ ŘƻƭƻǊ ŘŜ ƛǎǘƻ ǉǳƛ ǾƛŎƛƻ ȅǇƻŎǊƛǎƛǎ ŀǳǘ ǾŀƴŜ ƎƭƻǊƛŜ ŎƻƛƴǉǳƛƴŀǘǳǊΦέ 
 Sed si vis hanc fucatam conquestionem a conquestione caritativa discernere, considera 
diligenter si in secreto cordis fratris miseriam plus et libencius deploras quam eam deplorandam per 
conquestionem aliis denuncies. Verus enim et caritativus dolor est qui testimonium foris non querit. 
 Hanc itaque meretricem, cum in figuram alienam transformatur, caucius et diligencius 
oportet nos cavere, que si non sit manifesta nos decipit periculosius. Non itaque temerario iudicio 
alienam vitam diiudicemus, sed ut monet Apostolus, [cf. 1 Cor. 11:31] nosmetipsos diiudicemus et 
non diiudicabimur iudicio condempnacionis ad penam. Ut autem nosmetipsos recte diudicemus, iste 
est ad iudicium et in iudicio progressus rectus. Oportet ut in civitate mentis nostre conveniat totus 
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populus omnium virium anime, eligantque sibi et constituant invicem iudicem in illo populo 
sapientissimum, potentissimum, in quo magis sit veritas /7ra/ et qui plus detestetur avariciam. 
Maxime autem talis est in illo populo superior pars racionis. Superior itaque pars racionis iudiciariam 
dignitatem et potestatem in illo populo obtineat. Cum autem omnis iudex secundum legem aliquam 
iudicet, iudex iste secundum legem sacre scripture iudicabit, que lex vere et exquisite discernit quid 
bonum quid malum, quid honestum quid inhonestum, que premia congruant bonis et que pene 
malis. 
 Iudici autem tribunal competit quo suffultus a veritate et rectitudine iudicii nusquam 
declinet. Quatuor autem sunt que a rectitudine et veritate iudicii iudicem flectunt, scilicet gaudium, 
tristicia, spes, et timor. Quod testatur philosophus [Boethius, Consolatio philosophiae, 1, metr. 7, 5] 
ŘƛŎŜƴǎΥ ά¢ǳ ǉuoque si vis / lumine claro / cernere verum, / tramite recto / carpere callem / gaudia 
pelle, / pelle timorem / spemque fugato / nec dolor assit, nubila mens est / vinctaque frenis / hec 
ǳōƛ ǊŜƎƴŀƴǘΦέ {ƛ ŜǊƎƻ ƛǳŘŜȄ ŦǳƭŎƛŀǘǳǊ ǉǳŀŘǊǳǇƭƛŎƛ ƛƴŦƭŜȄƛōƛƭƛǘŀǘŜ ŀō hiis quatuor affectionibus, a veritate 
et rectitudine iudicii nusquam declinabit. Quatuor igitur inflexibilitates ab hiis quatuor affectionibus 
sunt sicut quatuor columpne angulares erecte in tribunali. Que autem, velud ligna transversata in 
tribunali has quatuor columpnas coniungunt, sunt mutue naturales consecuciones quibus hee 
quatuor inflexibilitates mutuo ad se invicem consequntur.  
 Sequitur enim qui inflexibilis est a spe, inflexibilis est a timore et a gaudio et a tristicia, et qui 
inflexibilis est a timore inflexibilis eciam est a spe et gaudio et a tristicia. Similiter ad unam quamque 
istarum inflexibilitatum sequntur relique tres. 
 Populus autem convocandus ad iudicium coram predicto iudice est universitas voluntatum 
et operum voluntariorum. Voluntatum inquam si desit facultas in opera progrediencium. Apparitores 
autem, qui populum istum citant et cogunt ad iudicium, sunt recordacio, contuicio, expectacio. 
Recordacio namque cogit comparere coram iudice populum voluntatum et operum preteritorum, 
contuicio presencium, expectacio voluntatum et operum iam in deliberacione /7rb/ et proposito 
futurorum. 
 Preter populum autem quem isti tres apparitores possunt cogere ad iudicium est populus in 
quibusdam abditis latens qui ad vocacionem alicuius istorum trium apparitorum nec venire dignatur. 
Immo, si queritur ab aliquo illorum, respondetur plerumque querenti quod talis populus quem 
querit non est in illa patria. Iste autem populus sic latens et occultus sunt amores prosperitatum diu 
habitarum et amores prosperitatum desperatarum. [desperitarum MS] Sepe namque accidit quod is 
qui aliquam prosperitatem diu habuit quasi eam iam fastiditus videtur sibi eam non amare, et quod 
ea facillime posset carere. Si autem eidem auferatur diu habita prosperitas amor prius occultus 
statim de latibulo suo lugubris et amens irrumpit. Ablacio namque prosperitatis habite latentem 
amorem de latibulo suo compellit egredi et se depromere. Hec itaque ablacio prosperitatis habite 
quartus est apparitor, sed quia violentus est populo nimis odiosus et plerumque ipsi iudici non 
multum gratus. 
 Similiter quandoque videtur homini quod prosperitatem quam non sperat nichil cupit, sed si 
assit prosperitatis non sperate oblacio plerumque amor qui latebat exilit de latibulo suo gaudens et 
tripudians. Hec itaque oblacio quintus est apparitor. Sed hunc apparitorem non semper ad manus 
habet iudex; vagus enim est nimis, nunc huc nunc illuc indiscrete discurrit.  
 Iudex enim supradictus horum apparitorum ministerio quantum poterit de populo sibi 
subdito faciet comparere, ut ex officio suo de moribus subditorum inquirat. Statutis ergo coram se 
pro singulis voluntatibus, inquirat primo diligenter quid unaquaque voluntas velit et amat. Hoc 
quoque vere inquisito, iudicet per legem suam utrum illud quod amatur sit amandum necne. Quod si 
invenerit illud simplex non amandum, adhuc discernat utrum per legem suam sit prohibitum 
districte, aut dissuasum tantum, donec sic inveniat utrum illius amor sit venialis aut mortalis.  
 Si vero illud quod amatur sit amandum, inquirat ulterius utrum a tali voluntate sit amandum. 
Verbi gracia, esto quod amatum sit uxorem ducere illud simpliciter secundum legem /7va/ suam, 
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scilicet divinam, licitum est et amandum. Sed non a cuiuslibet voluntate amandum, utpote a 
voluntate claustralis aut exeuntis infra sacros ordines. Si autem a voluntate proposita sit amandum, 
inquirat ulterius iudex utrum fine recto amet illud voluntas statuta coram se in iudicio. Similiter 
inquirat iudex utrum voluntas amet illud secundum circumstancias congruas temporis, loci, modi, et 
adminiculorum. Et non solum querat has circumstancias circa res licitas amatas, sed eciam circa 
amores illicitorum. Hee enim inordinate reatum aggravent et penam. 
 Similiter de unoquoque opere voluntario inquirat iste iudex utrum licitum sit an non. Et circa 
ipsum opus inquirat circumstancias finis, temporis et loci, modi, adminiculorum, et persone, que 
circumstancie per hunc versum vocantur:  
 Quis, quid, ubi, quibus auxiliis, cur, quomodo, quando, [cf. Grosseteste, Ecclesia sancta 
celebrat, #26, ed. McEvoy, RTAM 47 (1980)] 
Quibus omnibus diligenter perquisitis, quem putas de populo sibi subdito inveniet iste iudex purum 
et mundum, qui et si forte non peccaverit in facto, saltem in circumstancia [non] peccaverit. Rarus 
aut ƴǳƭƭǳǎ ǇƭŜƴŜ ǇǳǊǳǎ ƛƴǾŜƴƛŜǘǳǊΥ ώLǎΦ спΥсϐ άhƳƴŜǎ ŜƴƛƳ ƛǳǎǘƛŎƛŜ ƴƻǎǘǊŜ ǘŀƴǉǳŀƳ Ǉŀƴƴǳǎ 
ƳŜƴǎǘǊǳŀǘŜΦέ vǳƻŘ ǎƛ ŜŎƛŀƳ ŀƭƛǉǳƛǎ ŦǳŜǊƛǘΣ ǾŜƭ ǳƴǳǎΣ ƛƴ ǇƻǇǳƭƻ Ƙǳƛǳǎ ƛǳŘƛŎƛǎ ƳǳƴŘǳǎΣ ƘƻŎ ƛǇǎǳƳ 
latebit ipsum iudicem; non est enim tam acute discucionis ut hoc possit perspicue perscrutari. 
 Quid ergo iste iudex faciet qui totum vel fere totum populum sibi subditum simpliciter aut ex 
parte aliqua invenit reum? Numquid totum condempnabit ad penam? Sed tantam habet 
cognacionem iste iudex cum populo suo quod non potest puniri populus iudice non compaciente.  
 Quid igitur? Dissimulabit iudicium? Aut contra iusticiam populum absolvet, quod si faciat 
acerimum habebit accusatorem coram superiori iudice qui illum convincet. Quid igitur faciet iste 
iudex, qui eciam si seipsum discuciat, inveniet se minus prudenter, et nimis [minus MS] necgligenter 
populum sibi subditum instruxisse, minus rigide corripuisse, minus viriliter eius impetus refrenasse, 
nimis [minus MS] enormiter se eius erroribus concensisse? 
 Quid igitur, inquam, faciet iste miserabilis iudex cum populo suo infirmo? Non est alia via 
qua ulcionem effugiat, nisi ad suppremum /7vb/ iudicem confugiat prius adiens eius misericordiam 
quam iusticiam. Utaturque ibi sola constitutione deprecativa, concedens factum et qualitatem facti, 
ǊƻƎŀƴǎǉǳŜ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀƳΣ Ŝǘ ŘƛŎŜƴǎ ŎǳƳ 5ŀǾƛŘΣ ώtǎΦ рлΥмϐ άaƛǎŜǊŜǊŜ ƳŜƛΣ 5ŜǳǎΣέ ŜǘŎΦ vǳƻŘ ǎƛ ŦŜŎŜǊƛǘ 
in spiritu contrito et humiliato, audiet illam iocundam vocem quam audivit David, ad quam, inquam, 
vocem reminiscunt mortui, scilicet hanc vocem, [2 RegΦ мнΥмоϐ ά¢Ǌŀƴǎǘǳƭƛ ŀ ǘŜ ǇŜŎŎŀǘǳƳ ǘǳǳƳΦέ 
Sicque fiet ut cum nosmetipsos diiudicaverimus, tandem adepta venia a superiori iudicis 
misericordia, ab eius iusticia ad penam non iudicabimur. 
 
 
Dictum 6 
De mendacio 
 
 Secundum Augustinum, [Augustinus, De mendacio оΣ оΤ /{9[ пмΣ пмрϐ άaŜƴŘŀŎƛǳƳ Ŝǎǘ ŎǳƳ 
quis aliud habet in animo, aliud in verbis vel quibuslibet significacionibus enunciat. Unde eciam 
duplex cor dicitur esse mencientis, id est duplex cogitacio: Una rei quam veram esse, vel scit, vel 
reputat; altera eiǳǎ ǊŜƛ ǉǳŀƳ ǇǊƻ ƛǎǘŀ ǇǊƻŦŜǊǘΣ ǎŎƛŜƴǎ ŜǎǎŜ ŦŀƭǎŀƳ ǾŜƭ ǇǳǘŀƴǎΦέ 9ǘ ǇǊƻǇǘŜǊ ƘŀƴŎ 
duplicitatem peccat omnis menciens.  
 Culpa enim est ipsa in animo mencientis fallendi cupiditas, sive fallit sive non. Hanc 
duplicitatem sequitur inconstancia. Unde Iacobus, [IaŎΦ мΥуϐ ά±ƛǊ ŘǳǇƭŜȄ ŀƴƛƳƻ ƛƴŎƻƴǎǘŀƴǎ ŜǎǘΣέ ŜǘŎΦ 
vǳŜ ƴƛƳƛǊǳƳ ŎƭŀƳ ǎŜǉǳƛǘǳǊΣ άǉǳƻŘ Ǉǳǘŀǘ ǾŜƭ ǎŎƛǘ ŜǎǎŜ ǾŜǊǳƳΦέ ώŎŦΦ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ƳŜƴŘŀŎƛƻ оΣ оϐ 
Palam vero ne deprehensus confundatur, sequitur quod extra asserit, et ita neutrius oppositorum 
viam constanter ambulat, sed ab hac in illam et econverso, crebro et hesitanter dissilit. Unde in 
ƴŜǳǘǊŀ Ǿƛŀ ǎǳŎŎŜǎǎǳǎ ƛƴǾŜƴƛǘΣ ǎƛŎǳǘ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΣ ώ9ŎŎƭǳǎΦ оΥнуϐ ά/ƻǊ ƛƴƎǊŜŘƛŜƴǎ Řǳŀǎ Ǿƛŀǎ ƴƻƴ ƘŀōŜōƛǘ 
ǎǳŎŎŜǎǎǳǎΦέ LƳƳƻ ŜŎƛŀƳ ƛƴ ŜŀŘŜƳ ǎŎǊƛǇǘǳǊŀ ǎŜǉǳƛǘǳǊΣ ώ9ŎŎƭǳǎΦ оΥнуϐ άtǊŀvum cor in illis 
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ǎŎŀƴŘŀƭƛȊŀōƛǘǳǊΦέ {ŎŀƴŘŀƭǳƳ ŀǳǘŜƳ ƴƻƴ Ŝǎǘ ǎƛƴŜ ǾŜΦ ¦ƴŘŜ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎǳǎΣ ώ9ŎŎƭǳǎΦ нΥмпϐ ά±ŜΣ ŘǳǇƭƛŎƛ 
ŎƻǊŘŜΣ Ŝǘ ƭŀōƛƛǎ ǎŎŜƭŜǊŀǘƛǎΣ Ŝǘ ǇŜŎŎŀǘƻǊƛ ǘŜǊǊŀƳ ƛƴƎǊŜŘƛŜƴǘƛ Řǳŀōǳǎ ǾƛƛǎΦέ bŜ ƛƎƛǘǳǊ Řǳŀōǳǎ Ǿƛƛǎ 
ǎŎŀƴŘŀƭƛȊŜƳƛƴƛΣ Ŝǘ ǾŜ ƛƴŎǳǊǊŀǘƛǎΥ άtǳǊƛŦƛŎŀǘŜ ŎƻǊŘŀ ǾŜǎǘǊŀ ŘǳǇƭƛŎŜǎ ŀƴƛƳƻΣέ ǎƛŎǳǘ ƳƻƴŜǘ !Ǉƻǎǘƻƭǳǎ 
LŀŎƻōǳǎΦ ώLŀŎΦ пΥуϐ 9ǘ ƴŜ ƛƎƴƻǊŜǎ ƳŜŘƛŎƛƴŀƳ ǇǳǊƛŦƛŎŀƴǘŜƳΣ ǎǳōƛǳƴƎƛǘΦ ώLŀŎΦ пΥфϐ άaƛǎŜǊƛ ŜǎǘƻǘŜΣ ƭǳƎŜǘŜ 
Ŝǘ ǇƭƻǊŀǘŜΤ Ǌƛǎǳǎ ǾŜǎǘŜǊ ƛƴ ƭǳŎǘǳƳ ŎƻƴǾŜǊǘŀǘǳǊΣ Ŝǘ ƎŀǳŘƛǳƳ ƛƴ ƳŜǊƻǊŜƳΦέ 
 Secundum autem predictam mendacii diffinicionem patet quod falsum dicens potest non 
mentiri cum putat falsum, scilicet quod asserit, esse verum, et verum eciam dicens potest mentiri 
cum putat falsum esse quod asserit. 
 Item, quod /8ra/ omne mendacium sit peccatum patet ex eo quod menciens non utitur 
sermone recto fine. Omne autem quod non recto fine fit, peccatum est, sicut dicit Augustinus. [cf. 
Augustinus, De mendacio, 3, 3; cf. RG in De decem mandatis, 8, 6 (p.82)] Finis autem rectus sermonis 
est, ut qui loquitur formet intelligenciam et credulitatem alterius quod in sua intelligencia et 
credulitate formatur, ut is ad quem sermo dirigitur veritate illustretur qua se credit is qui loquitur 
illustrari. Ubi autem est recti finis privacio et ordinis, quid nisi vanitas, error, et confusio? Unde 
tǎŀƭƳƛǎǘŀΣ ώtǎΦ рΥмлϐ άvǳƻƴƛŀƳ ƴƻƴ Ŝǎǘ ƛƴ ƻǊŜ ŜƻǊǳƳ ǾŜǊƛǘŀǎΤ ŎƻǊ ŜƻǊǳƳ ǾŀƴǳƳ ŜǎǘΦέ 9ǘ 
9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎǳǎΣ ώ9ŎŎǳǎΦ нлΥнтϐ άtƻŎƛƻǊ Ŝǎǘ ŦǳǊ ǉǳŀƳ ŀǎǎƛŘǳƛǘŀǎ ǾƛǊƛ ƳŜƴŘŀŎƛǎΣέ ŜǘŎΦ 
 Item, omne mendacium ideo est peccatum quia is qui mentitur de seipso perhibet falsum 
testimonium. Verbum enim oris exterius testificatur verbo mentis interius; immo ipsa mens per 
verbum oris de se testimonium perhibet. Mendax ergo animus sui ipsius est testis falsus, contra hoc 
quod in Exodo scriptum est, [Ex. 20:16; cf. Mt. 1фΥмуϐ άbƻƴ ŦŀƭǎǳƳ ǘŜǎǘƛƳƻƴƛǳƳ ŘƛŎŜǎΦέ IƛŎ ƴŀƳǉǳŜΣ 
ut dicit Augustinus, [cf. Augustinus, De mendacio 5, 6; CSEL 41, 420, et ibid. 17, 36; CSEL 41, 455 etc.] 
prohibetur mendacium, quia mendax, ut dictum est, de seipso dicit falsum testimonium. Non tamen 
intelligendum est quod in omni mendacio, eciam levi, sit transgressio legis decalogi. Quid autem 
ƳŀƎƛǎ ŘŜǘŜǎǘŀƴŘǳƳ ǉǳŀƳ ǎǳƛ ƛǇǎƛǳǎ ǘŜǎǘƛǎ ŦŀƭǎǳǎΚ ¦ƴŘŜ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎǳǎΣ ώҐtǊƻǾΦ моΥрϐ ά±ŜǊōǳƳ 
ƳŜƴŘŀȄ ƛǳǎǘǳǎ ŘŜǘŜǎǘŀōƛǘǳǊΦέ 9ǘ ƛƴ tŀǊŀōƻƭƛǎ ǾƛƛƛΣ ώtǊƻǾΦ уΥмоϐ άhǎ ōƛƭƛƴƎǳŜ ŘŜǘŜǎǘƻǊΦέ  
 Item, ideo peccatum est omne mendacium, quia mendax abnegat veritatem, que veritas, si 
Deus est, patet quod non est eius abnegacio sine peccato, quia non solum eius abnegacio peccatum 
est, sed eciam erubescere ipsum confiteri.  
 Si autem dicat quis mencientem non negare veritatem nisi illam que est in enunciando, 
adhuc sequitur quod omne mendacium peccatum sit, quia inordinatum est peiora preferre 
pocioribus. Veritas autem enunciacionis eciam omnibus hiis transitoriis preferenda, quam postponit 
alicui transitorio is qui mentitur. Unde Augustinus in libro De mendacio, [Augustinus, De mendacio, 
нлΣ пмΤ /{9[ пмΣ псмϐ ά{ƛ ǉǳƛǎǉǳŀƳ ǇǊƻǇƻƴŜǊŜǘ ǎƛŎ ǎƛōƛ ŀƳŀƴŘŀƳ ǾŜǊƛǘŀǘŜƳ ƴƻƴ ǘŀƴǘǳƳ ǉǳŜ ƛƴ 
contemplando est, sed eciam in vero annunciando quod in suo quoque rerum genere verum est, et 
non aliter proferendam motu cordis sentenciam quam in animo concepta atque conspecta est, ut 
fidei veridicam pulcritudinem non solum auro et argento et gemmis et amenis prediis, [presidiis MS] 
sed eciam ipsi universi temporali vite omnique corporis bono preponeret, nescio utrum sapienter a 
ǉǳƻǉǳŀƳ κуǊōκ ŜǊǊŀǊŜ ǾƛŘŜǊŜǘǳǊΦέ vǳŀǎƛ ŘƛŎŜǊŜǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ ŎǊŜŘƻ ǉǳƻŘ ƴƻƴ ǎŀǇƛŜƴǘŜǊ ŜǊǊŀǊŜ 
diceretur, immo vero non errare. 
 Item, peccant qui prestigio, vel aliquo modo, deludent visum corporalem, faciendo album 
apparere nigrum vel econverso, vel festucas apparere serpentes, vel aliquid huiusmodi. [cf. 
Grosseteste, De decem mandatis, 8, 7 (p. 82)] Ergo cum visus mentis melior sit visu corporis, eiusque 
decepcio peior, multo forcius peccat qui deludendo visum mentis facit de vero apparere falsum vel 
ŜŎƻƴǾŜǊǎƻΦ 5Ŝ ǘŀƭƛōǳǎ ŘŜƭǳǎƻǊƛōǳǎ ŘƛŎƛǘǳǊΣ ώtǊƻǾΦ оΥопϐ ά5ŜƭǳǎƻǊƛōǳǎ ƛǇǎŜ ŘŜƭǳŘŜǘΣ Ŝǘ ƳŀƴǎǳŜǘƛǎ Řŀōƛǘ 
ƎǊŀŎƛŀƳΦέ IƻŎ Ŝǎǘ ŜƴƛƳ ƛǳŘƛŎƛǳƳ ƛǳǎǘǳƳΣ ǳǘ ǉǳƛ ƭǳŎŜƴǘŜ ƛƭƭƛǎ ǾŜǊƛǘŀǘŜ Ŧŀƭƭƛ ǾƻƭǳƴǘΣ Ŝǘ ƻŎŎulta aliis luce 
veritatis fallere volunt et deludere ipsi econverso subtracta eis luce veritatis fallantur, aliosque 
fallere non possunt. 
 LǘŜƳΣ ƳŜƴŘŀȄ ŦƛƴƎƛǘ ǎŜ ƴǳƴŎƛǳƳ ǾŜǊƛǘŀǘƛǎΣ Ŝǘ ǉǳƛŘ Ŝǎǘ ƘƻŎ ƴƛǎƛ ŎǳƳ ά{ŀǘƘŀƴŀ ǘǊŀƴǎŦƛƎǳǊŀǊŜ ǎŜ 
ƛƴ ŀƴƎŜƭǳƳ ƭǳŎƛǎΚέ ώн /ƻr. 11:14] 
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 Item, mendax, quantum est de se, dat esse non enti. Sed hoc est proprium solius Dei, scilicet 
esse dare non enti. Mendax ergo, quantum est de se, se parificat potencie Dei. Et quid congruencius 
quam hanc potenciam ex corde usurpantem ab eadem poǘŜƴŎƛŀ ŘƛǎǇŜǊŘƛΚ ¦ƴŘŜΣ ώtǎΦ рΥтϐ άtŜǊŘŜǎ 
ƻƳƴŜǎ ǉǳƛ ƭƻǉǳǳƴǘǳǊ ƳŜƴŘŀŎƛǳƳΦέ  
 Quid autem est mendacium nisi tenebrosum fingens se lucidum quod in tenebris videtur 
lucere, sed in luce patent eius tenebre. Est itaque mendacium sicut lignum putridum, quod in nocte 
se fingit lucidum, sed sub luce diei invenitur obscurum.  
 Item, cum veritas sit anime cibus, quod se fingit verum fingit se anime cibum. Qua propter 
mendacium bene comparatur pomis que nascuntur in Sodomis. Que dico poma nascuntur virencia 
sub tanta specie maturitatis ut videntibus edendi desiderium gignant, sed si carpas, fatiscunt et 
resolvuntur in cinerem, fumumque exalant quasi adhuc ardeant. 
 
 
Dictum 7 
Quomodo quinque sensus sunt porte, et qui populi ingrediuntur per illas 
 
 Quinque sensus porte sunt per quas intrat mors, ut dicit Ieremias. [cf. Ier. 9:21] Mors intravit 
per fenestras vestras aulam. Aula ad quam ducunt hee porte latitudo memorie est, que rerum 
omnium capax est. Populus intrans per has portas sunt species rerum sensibilium. Contra /8va/ hunc 
populum intrantem egreditur vivacitas sensuum, et intrantem populum excipit et introducit in 
communem sensum, quasi in vestibulum ante ostium, ubi ostiarius, quasi fanthasia, hunc populum 
excipit et in aulam memorie introducit.  
 Cum populo hoc intrante importune et imprudenter sepe se ingerit inimica et meretricalis 
turba illicebrarum rerum sensibilium, quam obvia excipit libido sensuum, et cum introducta 
fornicatur et fornicando moritur.  
 Est alius populus verecundus qui ad has portas venit, scilicet utilitates rerum sensibilium, cui 
si [sibi MS] obvia sit sciencia huius vite regende, eum introducit, et cum hoc populo consilium iniit. 
 Est et quartus adhuc venerabilior populus, scilicet in ipsis speciebus sensibilibus vestigia 
creatorum, cui si obvia fuerit sciencia speculativa, eum introducit, celebratque canticum laudis et 
exultacionis. 
 
 
Dictum 8 
De respectu Dei 
 
 Respectus Dei est eius cognicio, et voluntas tollendi tenebras culpe et ignorancie et 
defectiones penalitatum, et dirigendi affectum, et illuminandi aspectum, directumque et 
illuminatum ne relabatur suscipiendi, superiusque promovendi, provectumque ad consummacionem 
in eadem perpetuo confirmandi. 
 Non inmerito tam crebro scriptura desideranter orat Dei respectum. Cum enim Deus sit sol 
iusticie, affectum dirigens, et sol intelligencie, aspectum illuminans, aspectus eius quasi radius solaris 
est, qui tenebras peccati et calligines de concupiscencia scaturientes dissipat. Unde Salomon in 
tŀǊŀōƻƭƛǎΣ ώtǊƻǾΦ нлΥуϐ άwŜȄ ǉǳƛ ǎŜŘŜǘ ƛƴ ǎƻƭƛƻ ƛǳŘƛŎƛƛ ŘƛǎǎƛǇŀǘ ƻƳƴŜ ƳŀƭǳƳ ƛƴǘǳƛǘǳ ǎǳƻΦέ IƛŎ ƛŘŜƳ 
ǊŀŘƛǳǎ ƴǳōŜƳ ǇŜŎŎŀǘƛΣ ŘƛŎƛǘ LŜǊŜƳƛŜΣ ¢ǊŜƴƻǊǳƳ ǘŜǊŎƛƻΣ ώ[ŀƳΦ оΥппϐ άhǇǇƻǎǳƛǎǘƛ ƴǳōŜƳΣ ƴŜ ǘǊŀƴǎŜŀǘ 
ƻǊŀŎƛƻΣέ ŘƛǎǎƻƭǾƛǘΣ Ŝǘ ŘƛŦŦƭǳŜǊŜ ŦŀŎƛǘ ƛƴ ǇƭǳǾƛŀƳ ƭŀŎǊƛƳŀǊǳƳΣ ǎƛŎǳǘ ƛƴ tŜǘǊƻΣ ƴǳōŜƳ ǉǳŀƳ ǎƛōƛ ƻǇǇƻǎǳƛǘ 
Dominum negando, Dominus dissolvit in amaritudinem lacrimarum, eum dulciter respiciendo. [cf. 
Luc. 22] 
 Respexit enim Dominus Petrum et flevit amare. [Luc. 22:62] Post huius pluvie molestiam et 
nubis dissolucionem fovet hic radius terram complutam calore exultacionis. Unde in Thobie tercio, 
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ώ¢ƻōΦ оΥннϐ άtƻǎǘ κуǾōκ ǘŜƳǇŜǎǘŀǘŜƳ ǘǊŀƴǉǳƛƭƭŀƳ ŦŀŎƛǎΣ Ŝǘ Ǉƻǎǘ ƭŀŎǊƛƳŀǎ Ŝǘ ŦƭŜǘǳƳ ŜȄǳƭǘŀŎƛƻƴŜƳ 
ƛƴŦǳƴŘƛǎΦέ 9ǘ ƛƴ tǎŀƭƳƻΣ ώtǎΦ пΥр-сϐ άvǳŜ ŘƛŎƛǘƛǎ ŜǘƛŀƳ ŎƻǊŘƛōǳǎ ǾŜǎǘǊƛǎ Ŝǘ ƛƴ Ŏǳōƛƭƛōǳǎ ǾŜǎǘǊƛǎ 
conpungimini. Sacrificate sacrificiuƳ ƛǳǎǘƛŎƛŜΦέ IƻŎ Ŝǎǘ άǎŀŎǊƛŦƛŎƛǳƳ ǎǇƛǊƛǘǳǎ ŎƻƴǘǊƛōǳƭŀǘǳǎΣέ ώtǎΦ рлΥмфϐ 
statimque subiungit caloris huius radii fomentum: Signatum est super nos lumen vultus tui, Domine. 
Dedisti leticiam in corde meo. [Ps. 4:7] De hac terra predicto modo compluta, caloreque predicti 
radii confota, vis predicti radii facit sursum ascendere vaporem celestis desiderii. Unde Psalmista, 
ǇǊŜŘƛŎǘƛ ǊŀŘƛƛ ŦƻƳŜƴǘǳƳ ǘŀƴƎŜƴǎΣ ŀƛǘΣ ώtǎΦ ооΥмсϐ άhŎǳƭƛ 5ƻƳƛƴƛ ǎǳǇŜǊ ƛǳǎǘƻǎΣέ ƳƻȄǉǳŜ ǎǳōƛǳƴƎŜƴǎ 
ǾŀǇƻǊƛǎ ŎŜƭŜǎǘƛǎ ŘŜǎƛŘŜǊƛƛ ŀǎŎŜƴǎǳƳΣ ŀƛǘΣ ά9ǘ ŀǳǊŜǎ Ŝƛǳǎ ŀŘ ǇǊŜŎŜǎ ŜƻǊǳƳΦέ ώtǎΦ ооΥмсϐ hǊŀŎƛƻ ŜƴƛƳ 
celestis desiderii ascensus est, quasi dicat radio aspectus sui cor iusti tangit, et statim in precibus 
ascendit vapor celestis desiderii, quem exaudit.  
 Respectus hic eciam quasi solis radius lutosa concupiscencie siccat et resolidat, constricta 
gelu tristicie secularis, que mortem operatur, liquefacit, putores pellit, et mortificata hiberno frigore 
infidelitatis revirescere et reviviscere facit, arefacta aromatica fragrare facit. 
 
 
Dictum 9 
De hoc verboΣ ά±ŜƭƻŎƛǘŜǊ ŎǳǊǊƛǘ ǎŜǊƳƻ ŜƛǳǎΦέ  
 
 ά±ŜƭƻŎƛǘŜǊ ŎǳǊǊƛǘ ǎŜǊƳƻ ŜƛǳǎΦέ ώtǎΦ мптΥмрϐ {ŜǊƳƻ ƛƴǘŜǊƛƻǊ ƛƴ ǎŜǊƳƻƴŜ ŜȄǘŜǊƛƻǊƛ ǾŜƭƻŎƛǘŜǊ ŀō 
ore loquentis in aurem et in cor audientis percurrit. Sermo eciam intellectus, quo moventur affectus, 
ab ipsis affectibus motis quasi pedibus in opera velociter deportatur.  
 Item sermo predicacionis, intellectus ab animo auditoris defixo in terrena, per eorum 
illicitum amorem decurrit, trahens secum animum auditoris a terrenis ad celestia. Propter hos 
decursus sermonis predicacioƴƛǎ ŘƛŎƛǘ !Ǉƻǎǘƻƭǳǎ ŀŘ Dŀƭŀǘƻǎ ǎŜŎǳƴŘƻΣ ώDŀƭΦ нΥнϐ άbŜ ŦƻǊǘŜ ƛƴ ǾŀŎǳǳƳ 
ŎǳǊǊŜǊŜƳΣ ŀǳǘ ŎǳŎǳǊǊƛǎǎŜƳΦέ 
 Sermo eciam Dei Patris eternus ipsis creaturarum motibus quasi pedibus currit, motibus 
inquam creacionis, propagacionis, generacionis, augmenti, et profectus, ceterisque mocionibus. Hiis 
enim motibus currit Verbum, quo sex diebus mundum creavit et ornavit. Unde Ambrosius in 
9ȄŀƳŜǊƻƴ ŀƛǘΣ ƭƛōǊƻ Ǿƛ ŎŀǇΦ ȄΣ ώ!ƳōǊƻǎƛǳǎΣ 9ȄŀƳŜǊƻƴΣ сΣ оΣ фΤ /{9[ онκмΣ нлфϐ ά/ǳǊǊƛǘ ƛƴ ŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŜ 
mundi per omnem creaturam Verbum Dei, ut subito de terris omnia que statuit /9ra/ Deus 
animancium genera producantur et in futurum lege prescripta secundum genus suum similitudine 
que universa succedant, ut leo leonem generet, tigris tigridem, bos bovem, cignus cignum, aquila 
aquilam. Semel preceptum in perpetuum inolevit nature, et ideo ministerii sui obsequium prebere 
terra non desinit, ut prisce animancium species reparabili generis successione in novas reparentur 
ŜǘŀǘŜǎΦέ 
 Eciam nota quod sicut in corporalibus movens pedes ab ipsis pedibus deportatur, sic verbum 
intelligibile motivum est, sive soni, sive affectionum, sive eciam quantum attinet ad Verbum 
eternum omnium naturarum, ipsisque motis velud quibusdam pedibus motivum ipsum deportatur. 
 
 
Dictum 10 
De redempcione humani generis 
 
 Emptor est qui rem in hunc usum factam ut detur pro re alia donat. Filius vero Dei ideo 
factus est homo ut ipse homo daretur pro genere humano liberando. Ipse igitur qui se hominem ad 
hunc usum factum pro homine dedit, genus humanum emit et, quia emendo ad pristinam libertatem 
reduxit, non solum dicitur emisse, sed eciam redemisse, non quia iterato emit, sed quia ad iteratum 
libertatem emit, sicut resurgere dicitur non quia iterato ad vitam surgit, sed quia ad vitam iteratam 
surgit. 
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 Emit autem Filius Dei humanum genus a diabolo, violento et iniquo tortore, et a Deo Patre, 
iusto punitore, quia dedit se hominem in manus diaboli qui per menbra sua eum ut voluit occidit. 
Sed quia ipse diabolus precio accepto abusus est, et quia eciam tam precium quam appreciatum 
violente detinere voluit, iuste utrumque amisit. Non enim in acceptum precium potest accipiens 
facere licite quicquid libuerit. Ut si in accepto precio sit impressa regis ymago, non licet in dedecus 
regis precium ymagine eius figuratum conculcare aut confringere.  
 A Deo Patre eciam emit genus humanum, quia dedit se in honorem Dei Patris, ut Deus Pater 
captivitatem generis humani relaxaret. Ut autem hoc clarius intelligantur, ymaginemur regem 
aliquem iustum cuius servus meruerit carcerem, et suo merito in carcerem detrudatur. Ymaginemur 
eciam tortorem, qui servum dictum non amore iusticie sed invidia et torquendi libidine eum 
incarceratum torqueat. /9rb/ Ymaginemur tercium, qui regi donet iustum precium pro servi a 
captivitate liberacione, non ut servus non sit amplius sub regis dominio, sed ut non sit amplius in 
captivitate, sed ipsi regi serviens in libertate. Nonne iste tercius recte diceretur servum emisse a rege 
et redemisse, et illa empcione a captivitate liberasse et ad libertatem restituisse?  
 Sed esto quod violentus iste tortor vendicet sibi ius in incarcerato, nolitque servum 
relaxatum a rege dimittere. Ille vero tercius emptor videlicet, volens ipsum tortorem prius 
convincere iusticia quam potencia, eciam illi offerat pro incarcerato iustum precium. Illeque tortor 
recipiat precium oblatum, licet non animo dimittendi incarceratum pro oblato et recepto precio, sed 
post recepcionem velit utrumque detinere. Nonne recte iam dicere potest ille tercius tortori: 'Emi a 
te hunc incarceratum; tu enim precium iustum pro ipso tibi oblatum recepisti.' Item quia ille tortor 
precium recepit, eciam si ius aliquod habuisset, iam illud amisit. Et quia, ut dictum est, violenter 
utrumquelibet precium oblatum et pro quo deferebatur retinere voluit, iusta potestate utrumque 
amittere debuit et amisit. 
 Emit itaque et redemit Filius Dei genus humanum a Deo Patre velud a iusto rege, et a 
diabolo velud a violento tortore, dans se hominem in precium. Redemitque inquam de maledicto 
legis et de captivitate inferni in libertatem gracie et glorie. Habemus itaque quis emit, quo precio, a 
quibus, de quo emendo liberavit, et ad quid restituit. 
 
 
Dictum 11 
5Ŝ ŜƭŜƳƻǎƛƴŀΣ ǎǳǇŜǊ ƘƻŎ ǾŜǊōƻΣ άvǳƛ ǎŜƳƛƴŀǘ ƛƴ ōŜƴŜŘƛŎǘƛƻƴƛōǳǎ ŘŜ ōŜƴŜŘƛŎǘƛƻƴƛōǳǎ Ŝǘ ƳŜǘŜǘΦέ 
 
 άvǳƛ ǎŜƳƛƴŀǘ ƛƴ ōŜƴŜŘƛŎǘƛƻƴƛōǳǎ ŘŜ ōŜƴŜŘƛŎǘƛƻƴƛōǳǎ Ŝǘ ƳŜǘŜǘΦέ ώн /ƻǊΦ фΥсϐ {ŜƳƛƴŀ ŀǳǘŜƳ 
elemosine largite sunt quia, sicut semina, de manu proiciuntur et ad horam dimittuntur, sed postea 
multiplicius recipiuntur. Terra autem in qua seminatur sunt bonorum distributorum receptores. 
Pauperes vero nudi et diversis miseriis contriti et confracti sunt sicut terra ab herbis nuda 
aratoreque confracta. Semina vero in tali terra iactata, si congruat temporis temperies, in bonam 
messem perficiunt. Temperies autem congrua est si, dum semina sunt in crescendo, dum sit 
pluviarum irroracio, dum aeris /9va/ serenitas, et solis irradiacio; tempore vero [vero] messionis et 
collectionis frugum sit aeris serenitas et solis fervor, nullaque ymbrum effusio. Pluviarum irroracio 
est pro delictis, pro quibus mundandis dantur elemosine, lacrimarum effusio, aeris serenitas et solis 
irradiacio etiam hillaritas spiritualis in dando. Serenitas et solis fervor in messione, sine ymbrum 
effusione, est apparente sole iusticie gaudium sine merore in eterna retribucione. Hanc temporis 
ŎƻƴƎǊǳŜƴŎƛŀƳ ǘŀƴƎƛǘ ǎŎǊƛǇǘǳǊŀ ŎǳƳ ŘƛŎƛǘΣ ώtǎΦ мнрΥрϐ άvǳƛ ǎŜƳƛƴŀƴǘ ƛƴ ƭŀŎǊƛƳƛǎΣ ƛƴ ŜȄǳƭǘŀŎƛƴŜ ƳŜǘŜƴǘΦέ 
9ǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΣ ώн /ƻǊΦ фΥтϐ άIƛƭƭŀǊŜƳ ŘŀǘƻǊŜƳ ŘƛƭƛƎƛǘ 5ŜǳǎΦέ 9ǘ ƛƴ !ǇƻŎŀƭȅǇǎƛΣ ώ!ǇƻŎΦ тΥмтϐ ά!ōǎǘŜǊƎŜǘ 
Deus omneƳ ƭŀŎǊƛƳŀƳ ŀō ƻŎǳƭƛǎ ǎŀƴŎǘƻǊǳƳΦέ  
 Cum autem fit distribucio pro fama, est quasi seminaretur in urente vento, cuius flatu 
continuo sine pluviis et aeris serenitate seminatum non germinaret. Cum autem distribuitur cum 
tristicia, est quasi seminaretur gelu, prohibente crementum. Sive sit temperies congrua cremento 
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sive non, terra semper suscipit semen iactum et in se recondit, sed intemperies eius cremento 
officit. Similiter pauperes recipiunt et recondunt bona sibi largita, sed non crescunt in spiritualem 
messem quam metere possit seminans sine temperie predicta. 
 Intencio vero largientis qua largitur pro mercede eterna est quasi vis germinativa in semine 
iacto, qua de terra pululat crescitque in altum. In summo itaque huius intencionis est consolacio 
centupla consolacioni largite. Et ita, quasi de uno grano iacto in terram centum grana reperiuntur in 
ǎǇƛŎŀΣ ǎƛŎǳǘ ƭŜƎƛǘǳǊ ŘŜ ¸ǎŀŀŎΣ ώDŜƴΦ нсΥмнϐ ǉǳƛ άǎŜƳƛƴŀǾƛǘ ƛƴ ǘŜǊǊŀ ƛƭƭŀΣ Ŝǘ ƛƴǾŜƴƛǘ ƛƴ ƛƭƭƻ ŀƴƴƻ 
ŎŜƴǘǳǇƭǳƳΦέ CƛŜǘ ǾŜǊƻ ƳŜǎǎƛǎ ŎǳƳ ŘŜ ǘŜǊǊŀ ǇŀǳǇŜǊǘŀǘƛǎ ƴƻƴ ŀƳǇƭƛus crescet granum transitorie 
ŎƻƴǎƻƭŀŎƛƻƴƛǎ ƛƴ ǎǇƛŎŀ ŜǘŜǊƴŜ ǊŜǘǊƛōǳŎƛƻƴƛǎΦ IƻŎ ŜǊƛǘ ŎǳƳ άŀōǎƻǊǘŀ ŦǳŜǊƛǘ ƳƻǊǎ ƛƴ ǾƛŎǘƻǊƛŀΣέ ώм /ƻǊΦ 
15:54] cum non amplius erit paupertas in qua seminetur. Tunc erit quasi spice a terra de qua crevit 
separacio. 
 Qui vero divitibus diviciarum amatoribus largiuntur seminant in terra spinis, carduis, et 
urticis plena. Qui autem non egentibus, nec tamen diviciarum /9vb/ amatoribus, largiri volunt sunt 
quasi qui in prato virente et florente seminare volunt. Qui vero histrionibus et meretricibus 
largiuntur sunt quasi qui seminant in voragine paludis tenebrose et fetentis. In hiis terris semina 
iacta non crescunt. 
 Quod per se seminatur in paupere consolacio est et a miseria relevacio, cui proporcionalem 
consolacionem et relevacionem a miseria recipiet in retribucione. Crescit ergo de grano iacto 
ƎǊŀƴǳƳ ŜƛǳǎŘŜƳ ƎŜƴŜǊƛǎΣ ǎƛŎǳǘ ŀƛǘ !Ǉƻǎǘƻƭǳǎ ŀŘ Dŀƭŀǘƻǎ ǉǳƛƴǘƻΣ άvǳŜ ǎŜƳƛƴŀǾŜǊƛǘ ƘƻƳƻΣ ƘŜŎ Ŝǘ 
ƳŜǘŜǘΦέ ώDŀƭΦ сΥтϐ 9ǘ ŀŘ 9ǇƘŜǎƛƻǎ сΣ ά¦ƴǳǎǉǳƛǎǉǳŜ ǉǳƻŘ ŦŜŎŜǊƛǘ ōƻƴǳƳΣ ƘƻŎ ǇŜǊŎƛǇƛŜǘ ŀ 5ƻƳƛƴƻΦέ 
[Eph. 6:8]  Omnia opera que facit homo ut ex hiis crescat in carne sua, voluptas carnalis qua fruatur 
in carne seminat. Semen iactum, opus quod facit, fruges quam expectat, voluptas carnis. Sed cum 
ipsa voluptas sit corrupcio, eciam si proveniat voluptas expectata, metens ipsam voluptatem metet 
et corrupcionem, metitque consequenter corrupcionem aliam, scilicet dolorem in descisione 
voluptatis et in pena iuste consequente illicitam voluntatem. Si vero non proveniat expectata 
voluptas, metit dolorem in absencia voluptatis sperate et penam debitam illicito appetitui voluptatis. 
 
 
Dictum 12 
De fraude 
 
 Fraus palliata est in superficie omnibus formis consequentibus, a quibus potest credi 
consequenciam converti cum tamen non convertatur, utpote colore rubeo aurum consequente et 
cum auro non convertente. Habetque fraus ipsa potestatem ut plerumque cum voluerit quas 
voluerit de hiis formis explicet et ostendat, et quas voluerit involvat et occultet, seque per hoc in 
formas diversas et adversas commutet innumberabiles et, velud Protheus, inopinate commutans 
vultus, nullo possit modo [nodo MS] teneri. Sub hiis formis consequentibus et signis non 
convertibilibus, loco soliditatis corporis habet vacuitatem et privacionem existencie rerum quarum 
formas consequentes et signa in superficie pretendit, quarumque existenciam subesse signis illis 
mentitur. /10ra/  
 In illis autem vacuitatibus et privacionibus existenciarum rerum quas superficietenus 
mentitur occulta sunt omnia genera periculorum in quibus periclitantur qui fraudis fallacem et 
fucatam superficiem quasi subesset corpus solidum pertractant. Hec autem pestis monstruosa 
astucias omnes novit, et artes malas quibus possunt signa fallacia induci et fieri, taliumque arcium 
omni ipsa est ministra sagax et infatigata, omnique talium arcium instrumenta manuum ipsius sunt 
gestamina. 
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Dictum 13 
Quomodo raptores sunt viri sanguinum 
 
άaŀƴǳǎ ǾŜǎǘǊŜ ǇƻƭƭǳǘŜ ǎǳƴǘ ǎŀƴƎǳƛƴŜΣ Ŝǘ ŘƛƎƛǘƛ ǾŜǎǘǊƛ ǇƭŜƴƛ ǎǳƴǘ ƛƴƛǉǳƛǘŀǘŜΦέ ώLǎΦ рфΥоϐ 
 Alieni sanguinis iniuriosus effusor dicitur sanguinolentas habere manus. Sanguis enim 
effusus in manus effundentis est sicut effectus in causa; manus namque effundentis causa est effusi 
sanguinis. Sic quoque cum nutrimentum corporale causa sit sanguis in corpore quo vita hec 
transitoria sustinetur, qui pauperi subtrahit nutrimentum, subtrahit eidem sanguinem suum et vite 
huius sustentamentum. Quorum ergo manibus iniuste detinentur ea quibus vel quorum precio ali 
deberent indigentes, in eorum manibus sanguis ipsorum indigentum esse convincitur. Qui itaque 
sive vi, sive furto, sive fraude possidet quo pauperes ali deberent, pauperum sanguine manus habet 
pollutas, et qui de tali possessione comedit, bibit, et vescit, domos et muros edificat, sanguinem 
pauperum comedit et bibit, sanguine pauperum vestitur, in sanguine pauperum iacit suorum 
fundamenta edificiorum. 
 !ǳŘƛŀƴǘ ǘŀƭŜǎΣ ώDŜƴΦ фΥсϐ άvǳƛ ŜŦŦǳŘŜǊƛƴǘ ƘǳƳŀƴǳƳ ǎŀƴƎǳƛƴŜƳ ŜŦŦǳƴŘŜǘǳǊ ǎŀƴƎǳƛǎ ƛǇǎƻǊǳƳΤ 
ŀŘ ȅƳŀƎƛƴŜƳ 5Ŝƛ ǉǳƛǇǇŜ ŦŀŎǘǳǎ Ŝǎǘ ƘƻƳƻΦέ !ǳŘƛŀƴǘ Ŝǘ ƛǘŜǊǳƳΣ ώ[ŜǾΦ мтΥмпϐ ά{ŀƴƎǳƛƴŜƳ ǳƴƛǾŜǊǎŜ 
carnis non comeditis quia animŀ ŎŀǊƴƛǎ ƛƴ ǎŀƴƎǳƛƴŜ ŜǎǘΣ Ŝǘ ǉǳƛŎǳƳǉǳŜ ŎƻƳŜŘƛǘ ƛƭƭǳƳ ƛƴǘŜǊƛōƛǘΦέ 
Quicumque enim supradicto modo sanguinem carnis pauperum comederit, si non penituerit, sine 
Domino morte eterna peribit. Audiant eciam qui vestiuntur sanguine pauperum quia, [Is. 9:5] 
ά±ŜǎǘƛƳŜƴǘǳƳ ƳƛȄǘǳƳ ŎǳƳ ǎŀƴƎǳƛƴŜ ŜǊƛǘ ƛƴ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴŜƳ Ŝǘ Ŏƛōǳǎ ƛƎƴƛǎΦέ !ǳŘƛŀƴǘ ǉǳƻǉǳŜ 
ŜŘƛŦƛŎŀǘƻǊŜǎ ƛƴ ǎŀƴƎǳƛƴŜ ǇŀǳǇŜǊǳƳΥ κмлǊōκ ά±Ŝ ǉǳƛ ŜŘƛŦƛŎŀǘ ŎƛǾƛǘŀǘŜƳ ƛƴ ǎŀƴƎǳƛƴŜ Ŝǘ ǇǊŜǇŀǊŀǘ ǳǊōŜƳ 
ƛƴ ƛƴƛǉǳƛǘŀǘŜΦέ ώIŀōΦ нΥмнϐ 
 bƻƴ ǎƛƴǘ ƛǘŀǉǳŜ ώLǎΦ рфΥоϐ άƳŀƴǳǎ ǾŜǎǘǊŜ ǇƻƭƭǳǘŜ ǎŀƴƎǳƛƴŜΣ ƴŜŎ ŘƛƎƛǘƛ ǾŜǎǘǊƛ ƛƴƛǉǳƛǘŀǘŜΦέ Lƴ 
digitis est manus divisio, qua propter per digitos intelliguntur operum divisiones et discreciones. Qui 
igitur in opere suo consideret et discernit qualiter agendum sit illud ad Deum, et qualiter ad parentes 
et coniunctos sibi consanguinitate, qualiter ad coniunctos sibi amicicia et societate, qualiter ad eos 
qui nec sunt amici nec inimici, et qualiter ad inimicos, illudque agit ad quemlibet eorum 
quemadmodum racio recta discernit, per hanc quinariam operis rectam discrecionem quasi manum 
in quinque digitos recte formatos habet divisam. Similiter habet rectos quinque digitos qui in opere 
suo considerat et discernit ad quem sit agendum, et cur, et quando, et ubi, et quomodo, si sequamur 
in actu hanc racionis rectam discrecionem.  
 Qui autem hanc operis discrecionem in opere suo non facit habet manum in digitos non 
partitam, sed concretis digitis totam continuam. Qui vero hanc particionem racione facit, sed in 
agendo eam non observat, omittendo aut contrarie agendo, habet quidem digitos, sed aut 
paraliticos, aut distortos. Digiti ergo polluti sunt iniquitate quando particiones operum equitati sunt 
contrarie. 
 
 
Dictum 14 
{ŜǊƳƻ ŀŘ ŎƻƴǘŜƳǇƭŀǘƛǾƻǎ ŘŜ ƘƻŎ ǾŜǊōƻΣ άCǳƎƛǘ aŀǘƘŀǘƘƛŀǎ ƛƴ ƳƻƴǘŜ Ŝǘ Ŧƛƭƛƛ ŜƛǳǎΦέ 
 
 άCǳƎƛǘ aŀǘƘŀǘƘƛŀǎ ƛƴ ƳƻƴǘŜƳ Ŝǘ Ŧƛƭƛƛ ŜƛǳǎΣ Ŝǘ ǊŜƭƛǉǳŜǊǳƴǘ ǉǳŜŎǳƳǉǳŜ ƘŀōŜōŀƴǘ ƛƴ ŎƛǾƛǘŀǘŜΦέ ώм 
Mac. 2:28]  
 Mons frequenter in scriptura vite contemplative celsitudinem signat, filii opera et imitatores, 
civitas, mundum. Mathathias igitur, legis zelator, iniquorum exterminator, declinans seviciam 
persecutorum, relictis omnibus que in civitate habuit, cum filiis in montem fugit. Quando aliquis, ut 
legem Dei observet, iniquitatem exterminet, declinetque seviciam spiritualium hostium, carnis 
scilicet, mundi, et diaboli, relictis omnibus que in mundo habuit, cum bonis operibus ad vite 
contemplative celsitudinem confugit. 
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 9ǘ ƴƻǘŀƴŘǳƳ ƛƴ ǇǊƛƳƛǎ ǉǳƻŘ ŘƛŎƛǘǳǊ ǊŜƭƛǉǳŜǊǳƴǘ ƴƻƴ άǉǳŜŘŀƳΣέ ǎŜŘ άǉǳŜŎǳƳǉǳŜ ƘŀōŜōŀƴǘ ƛƴ 
ŎƛǾƛǘŀǘŜΣέ ǉǳƛŀ ǉǳƛŎǳƳǉǳŜ ŀƭƛǉǳƛŘ ŘŜ Ƙƛƛǎ ǉǳŜ ƳǳƴŘƛ ǎǳƴt retinuerit /10va/ sibi, eiusdem retenti 
sarcina pregravatus hunc montem scandere nequit. Nec solum exteriores possessiones computande 
sunt inter ea que in mundo sunt que ab intrantibus religionem relinquende sunt, sed eciam talium 
possessionum amor propriaque voluntas, que propria, scilicet voluntas, tanto difficilius abicitur 
quanto de limo nostro nascens in nobis profundius et firmius radicatur. Oportet autem intrantem 
religionem eam relinquere penitus, ut omnino non sit sub sua, sed omnino sub superioris sui 
ordinata voluntate. Immo per hoc pocius sit penitus sub sua voluntate, cum hec sola sit voluntas sua 
ut ipse sit omnino non sub sua sed sub aliena voluntate. 
 Propter hanc maxime proprie voluntatis abnegacionem comparati sunt religiosi in Canticis 
[/ŀƴǘΦ пΥнϐ άƎǊŜƎƛ ǘƻƴǎŀǊǳƳΦέ ¦ƴŘŜ Ŝǘ ōŜŀǘǳǎ .ŜǊƴŀǊŘǳǎΣ ŜȄǇƻƴŜƴǎ ƛƭƭǳƳ ƭƻŎǳƳ ŘƛŎƛǘΥ ώ.ŜǊƴŀǊŘǳǎΣ 
{ŜǊƳƻƴŜǎ ŘŜ ŘƛǾŜǊǎƛǎΣ фоΣ нΤ hǇŜǊŀΣ сκмΣ ормϐ άaƻƴŀŎƘƛ ǘƻƴǎƛǎ ƻǾƛōǳǎ ŎƻƳǇŀǊŀƴǘǳǊ ǉǳƛŀ ǊŜǾŜǊŀ ǘƻƴǎƛ 
quibus nec corda, nec corpora, nec aliquid mundanum in proprieǘŀǘŜ ǊŜƭƛŎǘǳƳ ŜǎǘΦέ {ƛ ǎƛŎ ŦǳŜǊƛǎ 
tonsus relinquendo scilicet quecumque habebas in civitate, poteris expedicius cum Mathathia in 
montem religionis, seu vite contemplative celsitudinem, scandere. 
 Sed animadvertendum quod, qui montem scandit, pedem quem preponit reliquo pede et 
quem eundem prius fixerat figit celsius, corpus totum in anterius extendit, poplicem tibie super 
quem innititur dum reliquum pedem levat non flectit, nec flectendo ipsum staturam suam incurtat, 
immo pocius super articulos se subrigendo staturam suam in procerum quodammodo propellit. 
Anterior pars sua cum monte facit acutum angulum, posterior obtusum; non facile cadit, nisi forte in 
faciem, et ille casus tanto minus ledit quanto cadentis facies ante casum arduitati montis 
approximavit. 
 Econverso, qui per declinum descendit, pedem preponit reliquo pedi et eundem quem prius 
posuit inferius ponit, corpus totum reinclinat, poplicem tibie super quem nititur dum reliquum 
pedem movet flectit, et ipsa flectione staturam /10vb/ suam incurtat. Non super articulos se 
subrigit, sed super talum debitis invitens se trementem dimittit. Anterior pars sua cum monte 
obtusum, posterior acutum angulum facit. Non potens talum firmiter in lubrico figere, per 
lubricitatem facile retro cadit, et cum sic cadens supinus iaceat, non poterit se manuum 
apprehensione a descensu retinere, nec earum fulcimento erigere. 
 Ascendentis ergo laboriosiores, sed descendentis periculosiores sunt condiciones. Haut 
secus, immo consimiliter, se habet res in ascensu et descensu spirituali. Quod ut melius pateat 
sciendum quod pes anime affectio sive voluntas est recta, pes distortus voluntas distorta. Sicut enim 
pede movetur corpus, sic affectione vel voluntate animus. 
 Preterea, cum nichil volumus nisi quod bonum aut utile apprehendimus, ipsa unius capiti 
[cupiti MS] diversarum utilitatum discrecio est quasi pedis in plures articulos divisio. Ipsa vero boni 
summi apprehensio est quasi pedis post divisionem articulorum concrecio.  
 Cum autem voluntas nostra commensuret se bono et utili, nec ultra se extendit, ubi deficit 
bonum in apprehensione et voluntate, ipsa defectio quasi tali est prefinicio. Via autem bona super 
quam incidit pes rectus quasi ex politis lapidibus strata est, videlicet ex declinacionibus a malis et 
adhesionibus bonis operibus. Et quia ipsa voluntas sive amor reflectitur supra se seseque diligit, 
strata est et hec via quasi ex lapidibus preciosioribus ex ipsis, scilicet voluntatibus a malis declinandi 
et bona faciendi, et hee voluntates virtutes sunt. Hec autem via non se protendit per montis 
planiciem, sed sursum tendit per montis devexitatem. 
 IŜŎ ŜƴƛƳ Ǿƛŀ Ŝǎǘ άǇŀǾƛƳŜƴǘǳƳ ǎǘǊŀǘǳƳ ƭŀǇƛŘŜέ ǉǳƻŘ ǾƛŘƛǘ 9ȊŜŎƘƛŜƭ ƛƴ Ƴƻƴǘƛǎ ƛƭƭƛǳǎ ŘŜǾŜȄƛǘŀǘŜ 
qui templum habuit in sua summitate. [cf. Ezech. 40:17] Hec via quasi in sinistro habet declinaciones 
a malo, quasi in dextero operaciones bonas. Pes itaque sinister rectus est voluntas sive amor 
declinandi a malis, pes dexter voluntas faciendi bona. Et quia prius est declinare a malo quam facere 
bonum /11ra/ prius in hac via figitur pes sinister, et consequenter dexter. 
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 Propria autem via, per quam religiosis in montem celsitudinis contemplacionis est 
ascendendum, quasi ex decem magnis lapidibus est stratum. Primus enim lapis est relinquere 
mundum et mori mundo. Secundus lapis est vivere Deo. Cum enim vult quis relinquere mundum et 
mori mundo, quasi sinistrum pedem super lapidem primum ponit. Cum consequenter vult vivere 
Deo, quasi dextrum pedem sinistro prius fixo paulo anterius et celsius super secundum lapidem 
ponit. 
 In hoc primo lapide insculpuntur et depinguntur omnes flores mundane glorie, sed 
marcescentes et morientes. Et marceditas eorum est illud cui firmiter et sine lesione pes primo fixus 
in hac via adheret. Voluntas enim relinquendi mundum vult omnem florem iocunditatis terrene 
glorie in se marcescere et mori. Omnis enim flos mundane glorie dum viret spinosus est et acerime 
pungitivus, velud carduus aut paliurus, et is sub cuius pede, id est voluntate, viret, acerbissimas 
nimirum sentit punctiones, sed cum marcescit et moritur, perdit pungendi fortitudinem, nec ledit 
pedem calcantem. 
 In secundo lapide insculptus est et depictus omnis flos celestis et spiritualis iocunditatis 
vivaciter virens, verumptamen tanquam novellus necdum formatus et expansus in manifestacionem 
sue pulcritudinis, nec tamen pulcritudinem suam omnino occultans, sed sicut in novellis et primo 
pululantibus floribus assolet fieri, occultando propalans seu propalando occultans. Hec itaque 
secundi lapidis insculpcio insculpcione primi tam aspectu iocundior quam tactu mollior. Is enim lapis, 
ǳǘ ŘƛŎǘǳƳ ŜǎǘΣ Ŝǎǘ ǾƛǾŜǊŜ 5ƻƳƛƴƻΣ Ŏǳƛǳǎ άƛǳƎǳƳ ǎǳŀǾŜ Ŝǘ ƻƴǳǎ ƭŜǾŜΦέώaǘΦ ммΥолϐ  
 Sed quia qui Domino vult vivere debet regulas et iusticiam secundum quas illi vivitur 
cognoscere, et secundum illas regi, nec de sua sapiencia potest sumere, vel suam iusticiam statuere. 
Securissimum enim est ei relinquere ducatum et regimen proprium, et subdere se discipline et 
ducatui et regimini alieno ordinato et approbato. /11rb/ Qua propter tercius lapis, ad quem 
elevandus est pes sinister, est relictio proprii ducatus et regiminis, et quartus, ad quem 
consequenter est elevandus pes dexter, est subiectio discipline ordinate et approbate. 
 In tercio vero lapide inscriptus est omnis error vivendi evanescens et deficiens.  
 In quarto vero lapide inscripta est omnis ars vite regende, velud de subobscura et minus 
formata scriptura in apertissimam et fortissimam tandem prorumpens. In hoc lapide, tanquam in 
figuris grossioribus tamen apte formatis, scribuntur regule illius Benedicti, prudenter inscii et 
sapienter indocti. Et cum hiis, velud figuris subtilioribus, regule beati Augustini, prudenter scii et 
sapienter edocti.  
 {ŜŘ ǉǳƛŀ ǘŀƳŜƴ άŀƭƛǳǎ ǘŜ ŎƛƴƎŜǘ Ŝǘ ŘǳŎŜǘ ǉǳƻ ǘǳ ƴƻƴ ǾƛǎΣέ ώLƻŀƴΦ нмΥмуϐ ǎƻƭŜǘ ƳǳǊƳǳǊ ŀƭƛǉǳƻŘ 
triste suscitare et pacienciam frequenter exterminare. Necessarium est ut pes sinister adhuc alcius 
elevetur, et quasi super quintum lapidem, super murmuris videlicet exterminacionem, viriliter 
defigatur, et consequenter pes dexter super pacienciam, quasi super sculptatam petram 
adamantinam.  
 In principio huius quinti lapidis litteris nigris et liventibus et fere oblitteratis scribuntur 
ƻƳƴŜǎ ƛƴǘŜǊƛŜŎǘƛƻƴŜǎ ƛƴŘƛƎƴŀƴǘƛǎΣ ǳǘ άǊŀŎƘŀέ ώŎŦΦ aǘΦ рΥннϐ Ŝǘ ǎƛƳƛƭƛŀΦ Lƴ ƳŜŘƛŀ ǇŀǊǘŜ ŜƛǳǎŘŜƳ ƭŀǇƛŘƛǎ 
litteris non nimis nigris tamen non oblitteratis scribuntur omnia apertarum querimoniarum genera. 
In ultima vero eiusdem lapidis parte, omnes contradictiones et contumelie. Hec omnia, inquam, in 
quinto lapide sunt scripta, sed evanescencia et abeuncia. Hanc enim habet differenciam a sinistris 
positorum lapidum sculptura seu pictura intelligibilis ad scripturas et picturas alias, id est corporales, 
quod in aliis non potest pingi motus aut sculpi, sed solum res mobiles aut stabiles. In his vero 
sculpuntur et pinguntur non solum res mobiles aut stabiles, sed ipsarum rerum recessus et 
mociones. Alioquin in structura huius vie laudabilis hii lapides non ponerentur nisi in hiis rerum 
vanarum et malarum in eius sculptarum evanescencie et recessus simul insculperentur. In lapidibus 
enim quibus complantata est via iniquorum insculpte sunt /11va/ eedem res vane et male, sed non 
sunt in hiis evanescentes et in recessione. 
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 In sexto lapide insculpitur triumphus victorie qua virtutum exercitus triumphat hostes 
nequicie, de hinc pacifica possessio rei per victoriam adepta, tercio operum perfectio et integritas 
sine diminucione. Paciencia enim vincit maliciam. Sola est que conterit hostem, virtutesque regit. 
tŀŎƛŜƴŎƛŀ ǎƻƭŀ ǘǊƛǳƳǇƘǳƳ Ƴƛƭƛǘŀǘ ƛƴƴƻŎƛǳǎ Ŝǘ ƘƻƴŜǎǘŜ Ŏƻƴǎǳƭƛǘ ƛǊŜΦ άLƴ ǇŀŎƛŜƴŎƛŀ ǾŜǎǘǊŀ ǇƻǎǎƛŘŜōƛǘƛǎ 
ŀƴƛƳŀǎ ǾŜǎǘǊŀǎΦέ ώ[ǳŎΦ нмΥмфϐ άtŀŎƛŜƴŎƛŀ ŀǳǘŜƳ ƻǇǳǎ ǇŜǊŦŜŎǘǳƳ ƘŀōŜǘΣ ǳǘ ǎƛǘƛǎ ǇŜǊŦŜŎǘƛ Ŝǘ ƛƴǘŜƎǊƛΣ ƛƴ 
ƴǳƭƭƻ ŘŜŦƛŎƛŜƴǘŜǎΦέ ώLŀŎΦ мΥпϐ  
 Sed quia facile non sedatur murmur, nec portatur alienum imperium dum caro viget et 
rebellat spiritui, adhuc elevandus est pes sinister alcius quasi in gradum septimum, scilicet in non 
dare carni suavitates quas appetit. Et consequenter pes dexter adhuc alcius, velut in gradum 
ƻŎǘŀǾǳƳΣ ƛƴ ŘŀǊŜ ŎŀǊƴƛ ŀǎǇŜǊƛǘŀǘŜǎ ǉǳŀǎ ƻŘƛǘΣ ǳǘ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ŎƻƴǎƛƭƛǳƳ !ǇƻǎǘƻƭƛΣ ώ/ƻƭ оΥрϐ άƳƻǊǘƛŦƛŎŜǘ 
menbra sua que sunt ǎǳǇŜǊ ǘŜǊǊŀƳΦέ 
 In lapide huius septimi gradus insculpte sunt omnes figure et colores allicientes visum, 
omnes canori soni allicientes auditum, omnes odores allicientes olfactum, omnes sapores allicientes 
gustum, omnes tepores mollicies et levitates allicientes tactum, omnes eciam illicebre scienciarum 
curiositatis, et omnes illicebre superbe dominacionis. Omnes, inquam, hee illicebre ibi sunt descripte 
quasi turba multa ad partem aliquam ingredi nitens, et tamen a ianitore ad introitum non admissa. 
 In octavo autem lapide insculptum et depictum est ieiunium, extenuatum et pallens, et 
tamen inexhausti vigoris, et ad modum reverendi vultus iocundi et sereni. Ibidem eciam describitur 
disciplina verberum livens et rubens, textura cilicii aspera et pungens, vigilia nictitans, oracio 
protensis ad sidera palmis supplicans, et genuflectione crebra camelorum duriciam in genibus 
contraxit. Quia vero, mortificata carne, iam incipit nil terrenorum delectari, et purgato /11vb/ a 
noxio humore cupiditatis terrenorum mentis oculo, iam incipit aliquatenus Deus videri, quia: [Mt. 
рΥуϐ ά.Ŝŀǘƛ ƳǳƴŘƻ ŎƻǊŘŜ ǉǳƻƴƛŀƳ ƛǇǎƛ 5ŜǳƳ ǾƛŘŜōǳƴǘΦέ 9ǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎ ŀƛǘΥ ώŎŦΦ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 
{ƻƭƛƭƻǉǳƛƻǊǳƳ ƭƛōǊƛΣ ȄȄȄΤ t[ онΣ уунΤ /{9[ уфϐ ά/ǊŜŘŜ ƳƛŎƘƛΣ ƛƴ ǉǳŀ ƘƻǊŀ ƴƛƭ ǘŜǊǊŜƴƻǊǳƳ ǘŜ ŘŜƭŜŎǘŀǘΣ ƛƴ 
illa hoǊŀ ǾƛŘŜōƛǎ 5ŜǳƳΣ ǉǳƛŀ ƛƴǉǳŀƳ ƛǘŀ ŜǎǘΦέ 
 Adhuc sinister pes aliquanto alcius est elevandus et quasi in nono lapide, id est nil 
terrenorum delectari, firmiter figendus. Sed quia hoc parum est, in nullo terrenorum delectari, pes 
dexter supra sinistrum quasi in decimo lapide, scilicet in Dei contemplacione et in contemplacionis 
huius delectacione, firmissime figendus. 
 In hoc nono lapide describitur quod in septimo supra describi dicebatur, sed turba tamen illa 
que ibi scribitur quasi ad ianuam aliam improbe intrare nitens sed a ianitore ad ingressum non 
admissa, hic describitur moriens vel penis mortua et evanida. 
 Decimus vero lapis luce fulget inaccessibili, cuius insculpcio est ineffabilis pulcritudo, de qua 
nescio quid narrem nisi quia ipsa est inenarrabilis. Eius enim nimis fulgor obtuitum reverberat 
lippientem et subtilitas effugit. In ipso enim describitur omnis flos, expansus et plene formatus, qui 
supra in secundo lapide dicitur discribi pululans novellus, obvolutus.  
 O, si bene, immo quia bene contuemini viam istam, quia per illam inceditis, quam alacri 
ŎƻǊŘŜ ŘƛŎƛǘƛǎΣ ώtǊƻǾΦ оΥмтϐ ά±ƛŜ Ŝƛǳǎ ǾƛŜ ǇǳƭŎǊŜΣ Ŝǘ ƻƳƴŜǎ ǎŜƳƛǘŜ Ŝƛǳǎ ǇŀŎƛŦƛŎŜΦέ Iǳƛǳǎ ǾƛŜ ǇǳƭŎǊƛǘǳŘƻ 
bene perspecta viatorem eius non sinit fatigari. Hiis itaque decem gradibus pedibus bone voluntatis 
in montem, id est celsitudinem sancte religionis, ascenditur, ut qui religionis suscipit habitum primo 
velit mori mundo, deinde vivere Deo. Tercio velit non duci spiritu proprio; quarto velit duci regimine 
alieno. Quinto, ut velit ducenti quo non vult non obmurmurare. Sexto ut velit omne regulariter 
imperatum pacienter portare. Septimo, ut velit suavitates a carne appetitas ad ipsam non admittere. 
Octavo, ut velit asperitatibus quas odit eam discrete mortificare. Nono, ut velit in nullo terrenorum 
delectari; decimo, ut velit sola divinorum contemplacione suaviter perfrui. 
 Ecce /12ra/ qualiter in hac via alternant se vicissim duo pedes alternatim sese 
transcendendo, ut sinister semper se defigat in declinacionibus a malo et dexter in operacionibus 
bonis. Has ascensiones in corde suo disponunt sancti religiosi dum sunt in valle lacrimarum. Hiis 
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ƎǊŀŘƛōǳǎ ŀǎŎŜƴŘǳƴǘ ŘŜ ǾƛǊǘǳǘŜ ƛƴ ǾƛǊǘǳǘŜƳ ǳǘ άǾƛŘŜŀǘǳǊ 5Ŝǳǎ 5ŜƻǊǳƳ ƛƴ {ȅƻƴΣέ ώtǎΦ уоΥуϐ ƘƻŎ Ŝǎǘ ƛƴ 
speculo, et summitate contemplacionis. 
 Et quia sermonem iam in longum protraximus, proprietates reliquas ascendentis et 
descendentis non prosequimur. 
 
 
Dictum 15 
De sompno peccati et excitacione ab illo 
 
 {ƻƳǇƴǳǎ ǇƭŜǊǳƳǉǳŜ ƛƴ ǎŎǊƛǇǘǳǊŀ ǇŜŎŎŀǘǳƳ ǎƛƎƴŀǘΣ ǳǘ ƛƴ ƛƭƭƻ !ǇƻǎǘƻƭƛΥ ώwƻƳΦ моΥммϐ άIƻǊŀ Ŝǎǘ 
iam nos de sompno sǳǊƎŜǊŜΦέ vǳŜƳ ǎƻƳǇƴǳƳ ŀƭƛōƛ ŜȄǇǊƛƳŜƴǎ ŘƛŎƛǘΥ ώ9ǇƘΦ рΥмпϐ ά{ǳǊƎŜ ǉǳƛ ŘƻǊƳƛǎΣέ 
Ŝǘ ƛƭƭǳƳ ŜȄǇƻƴŜƴǎ ŀŘŘƛǘΣ άŜȄǳǊƎŜ ŀ ƳƻǊǘǳƛǎΦέ IƛŎ ŜƴƛƳ ǎƻƳǇƴǳǎ ƳƻǊǎ ŜǎǘΣ ƛŘ Ŝǎǘ ǇŜŎŎŀǘǳƳΣ ǉǳƻŘ ŀƭƛōƛ 
ƳŀƴƛŦŜǎǘŜ ǾƻŎŀǘΣ ŎǳƳ ŘƛŎƛǘΥ ώм ¢ƛƳΦ рΥсϐ ά±ƛŘǳŀ ǉǳŜ ƛƴ ŘŜƭƛŎƛƛǎ ǾƛǾƛǘ ƳƻǊǘǳŀ ŜǎǘΦέ tŜŎŎŀǘǳƳ ŜƴƛƳ ƛǳǊŜ 
mors dicitur quia mors est separacio a vita, et peccatum nichil aliud est nisi a vita separacio, id est a 
5ŜƻΣ ǉǳƛ ǇŜǊ ǎŜ Ǿƛǘŀ ŜǎǘΦ ¦ƴŘŜ ¸ǎŀƛŀǎΥ ώLǎ рфΥнϐ άLƴƛǉǳƛǘŀǘŜǎ ǾŜǎǘǊŜ ŘƛǾƛǎŜǊǳƴǘ ƛƴǘŜǊ ƴƻǎ Ŝǘ 5ŜǳƳΦέ 9ǘ ƛƴ 
Sapiencia: [Sap. 1:3] άtŜǊǾŜǊǎŜ ŎƻƎƛǘŀŎƛƻƴŜǎ ǎŜǇŀǊŀƴǘ ŀ 5ŜƻΦέ 
 Sompnus itaque iste quo hortatur nos Apostolus surgere peccatum est. Nec immerito 
sompno comparatur peccatum quia sompnus est vinculum, et immobilitas sensuum. Sensus autem 
spirituales anime sunt memoria, et intelligencia, et dilectio Trinitatis, que supra ipsam est, et 
cognicio, et amor ordinatus sui et eius quod sibi par est, et cognicio regendi et administrandi ea que 
sub se sunt, amorque eadem recte regendi et administrandi. Hoc est, sensus spirituales anime sunt 
sapiencia et intellectus, sciencia, ars, et prudencia sive consilium. Et secundum Bernardum, quinque 
ŀƴƛƳŜ ǎŜƴǎǳǎ ǎǳƴǘ ƛǎǘƛΥ ώ.ŜǊƴŀǊŘǳǎΣ {ŜǊƳƻƴŜǎ ŘŜ ŘƛǾŜǊǎƛǎΣ млΣ нΤ hǇŜǊŀ ƻƳƴƛŀ сκмΣ мннϐ ά!ƳƻǊ ǇƛǳǎΣ 
quo parentes diligimus, est sicut tactus; amor iocundus, quo diligimus socios, est quasi gustus; amor 
erga omnes homines iustus est sicut odoratus; amor violentus erga inimicos est sicut auditus; amor 
ǎŀƴŎǘǳǎ ŜǊƎŀ 5ŜǳƳ ǎƛǾŜ ŘŜǾƻǘǳǎ Ŝǎǘ ǎƛŎǳǘ ǾƛǎǳǎΦέ IƻǊǳƳ ŀǳǘŜƳ ǎŜƴǎǳǳƳ ǾƛƴŎǳƭǳƳ Ŝǘ ƛƳƳƻōƛƭƛǘŀǎ ǳǘ 
non possint agere peccatum est, et ita peccatum sompnus est. 
 Expressius eciam patere potest peccati ad sompnum comparacio. Sompnus namque fit cum 
vapor resolutus /12rb/ a nutrimento ascendit ad cerebrum, et ibi infrigidatus redit et occupat 
primum instrumentum senciendi ut non possit agere. In scriptura vero comedere dicimur omne 
quod summe amamus et in quo summe delectamur. Cibus itaque peccatorum sunt hec temporalia 
summe amata in quibus summe delectamur. Fantasmata autem horum amatorum usque ad 
racionem pertingentia, quasi vapores sunt a nutrimento resoluti, ad capud ascendentes, que cum 
illiciunt animam ad amandum ea quorum sunt fantasmata, quasi deorsum redeunt et gravant 
animam, occupantque eius predictos sensus ut non possint agere. Sic itaque crapulata et inebriata 
temporalibus consopitur. In sompno quoque est reversio caloris innati ad cor qui reverberatur ad 
vapores occupantes primum instrumentum sensiendi, sic ad fantasmata temporalium reverberatur 
amor ad amandum se. 
 Prima enim huius sompni causa est cum ad fantasmata sui ipsius reflectitur amor in se, et se 
superbe diligit, et per medium sui cadit in amorem inferiorum. Ab hoc sompno vult nos Apostolus 
expergisci. Sed forte dicit aliquis, multi hoc sompno graviter et profunde consopiuntur, nec faciliter 
valent expergefieri nisi forte aliquibus violenter et aspere eorum sensus tangentibus. Que sunt 
itaque violenta et aspera que hoc sompno consopitos possunt excitare, vel debent? Audi que solent 
a sompno corporis excitare, et cognosce forciora a sompno anime excitativa. Stimulus ledens tactum 
et profunde consopitos a sompno corporis excitat, nec posset stimulus vel parum intra carnem 
penetrare sine dormientis excitacione. 
 Multe autem puniciones penalitatum ab extrinsecus veniencium non solum cutem, sed 
eciam carnem penetrant, nec unam eius aliam particulam sed plerumque totam. Nec sistunt solum 
circa vitalia, sed multociens penetrant usque ad vitalia, ipsum cor perforant, et adhuc iacet 
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impergefactus qui stimulatur. Namque penalitates quas in hac vita mortali seu morte vitali patimur, 
stimuli sunt Domini quibus pungit consopitos ut excitet, vel excitatos ne relabantur in sompnum 
ŜȄŜǊŎƛǘŜǘΦ άLǇǎŜ ŜƴƛƳ ǇŜǊŎǳǘƛǘ ǳǘ ǎŀƴŜǘΣέ ǎƛŎǳǘ ŀƛǘ κмнǾŀκ [ŜƎƛǎƭŀǘƻǊ ώ5ŜǳǘΦ онΥофϐ Ŝǘ tǊƻǇƘŜǘŀΦ ώLǎ 
19:22]  
 Exclamacio eciam fortis solet sopitos excitare, et maxime si persone reverende et tremende 
sit clamor. Audi qui et quanti in auribus tuis forti clamore personant! Paulus clamat: [Rom. 13:11] 
άIƻǊŀ Ŝǎǘ ƛŀƳ ƴƻǎ ŘŜ ǎƻƳǇƴƻ ǎǳǊƎŜǊŜΣέ Ŝǘ ƛƴƎŜƳƛƴŀǘΥ ώ9ǇƘΦ рΥмпϐ ά{ǳǊƎŜΣ ǉǳƛ ŘƻǊƳƛǎΣ Ŝǘ ŜȄǎǳǊge a 
ƳƻǊǘǳƛǎΦέ vǳƻŘ ǎƛ ƛǎǘŜ ŜȄŎƛǘŀǘƻǊ ǇŀǊǾŜ ŀǳŎǘƻǊƛǘŀǘƛǎ ǘƛōƛ ǾƛŘŜŀǘǳǊΣ ŀǳŘƛ Ŝǘ ŜȄŀǳŘƛ ǇǊƛƴŎƛǇŜƳ 
!ǇƻǎǘƻƭƻǊǳƳ ǇŜǊǎƻƴŀƴǘŜƳΥ ώм tŜǘǊΦ рΥуϐ ά{ƻōǊƛƛ ŜǎǘƻǘŜ Ŝǘ ǾƛƎƛƭŀǘŜΣ ǉǳƛŀ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛǳǎ ǾŜǎǘŜǊέ ŜǘŎΦ  
 Quod si isti quasi minores tibi despecti sunt, audi veteranos testamenti veteris! Audi 
!ōǊŀƘŀƳ ŎǳƳ ŎƭŀƳŀǘ ƛƴ ŀǳǊƛōǳǎ ǘǳƛǎ ŦƻǊŎƛǳǎ ŜȄŜƳǇƭƻ ǉǳŀƳ ǾŜǊōƻΣ ǉǳƛ ώDŜƴΦ ннΥоϐ άŘŜ ƴƻŎǘŜ 
ŎƻƴǎǳǊƎŜƴǎΣ ǎǘǊŀǾƛǘ ŀǎƛƴǳƳ ώŀȊƛƴǳƳ a{ϐ ǎǳǳƳΣέ Ŝǘ άŀōƛƛǘ ƛƴ ƭƻŎǳƳ ǉǳŜƳ ǇǊŜŎƛǇŜǊŀǘ ƛƭƭƛ 5ŜǳǎΦέ bƻƴ 
solum isti, sed eciam omnes illi antiqui exemplis clamant que in promptu sunt, et longum est ea 
ennarrare. Ysaias quoque crebro ingeminat: [Is. 52:1-нϐ ά/ƻƴǎǳǊƎŜΣ ŎƻƴǎǳǊƎŜΣ ǎǳǊƎŜ ŘŜ ǇǳƭǾŜǊŜΦ 
{ǳǊƎŜ ƛƭƭǳƳƛƴŀǊŜ LƘŜǊǳǎŀƭŜƳ ǉǳƛŀ ǾŜƴƛǘ ƭǳƳŜƴ ǘǳǳƳΦέ 9ǘ LŜǊŜƳƛŀǎ ŎƭŀƳŀǘΥ ώ[ŀƳΦ нΥмфϐ ά/ƻƴǎǳǊƎŜΣ 
lauda in noctŜΣ ƛƴ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻ ǾƛƎƛƭƛŀǊǳƳΦέ LƻŜƭ ǉǳƻǉǳŜ ƛƳǇǳŘŜƴǘŜǊ ŀŘƘǳŎ ǘƻǊǇŜƴǘŜǎ ǾŜƭǳŘ ǎǘƻƳŀŎƘŀƴŘƻ 
ƻōƛǳǊƎŀǘǳǊΣ ŘƛŎŜƴǎΥ ώLƻŜƭ мΥрϐ ά9ȄǇŜǊƎƛǎŎƛƳƛƴƛ ŜōǊƛƛΦέ  
 Quod si forte omnes hii videntur tibi non satis propinqui et familiares domino domus ut ad 
illorum voces surgere debeas, et si forte indigneris eis velud nimis aspere acclamantibus, audi 
ǇŀǊŀƴȅƳǇƘǳƳ ǎǇƻƴǎƛΣ ǉǳƛ ǇƭŜƴǳǎ ƻƭŜƻ ŘƛƭŜŎǘƛƻƴƛǎ ǎǳŀǾƛǘŜǊ ƛƴǎǳǎǳǊǊŜǘ ŀǳǊƛ ǘǳŜΥ ώ!ǇƻŎΦ мсΥмрϐ ά.Ŝŀǘǳǎ 
ǉǳƛ ǾƛƎƛƭŀǘΣ Ŝǘ ŎǳǎǘƻŘƛǘ ǾŜǎǘƛƳŜƴǘŀ ǎǳŀΣ ƴŜ ƴǳŘǳǎ ŀƳōǳƭŜǘΦέ  
 Quod si voces omnium horum utpote servorum adhuc vilipendis, saltem ipsius Domini 
ǾƻŎŜƳ ǊŜǾŜǊŜŀǊƛǎ ǎǳŀǾƛǘŜǊ ŎƻƳƳƻƴŜƴǘŜƳ Ŝǘ ŎŀǳǘŜ ǘƛƳƻǊŜƳ ƛƴŎǳŎƛŜƴǘŜƳΥ ώaǘΦ нпΥпнϐ ά±ƛƎƛƭŀǘŜΣ ǉǳƛŀ 
ƴŜǎŎƛǘƛǎ ǉǳŀ ƘƻǊŀ 5ƻƳƛƴǳǎ ǾŜǎǘŜǊ ǾŜƴǘǳǊǳǎ ǎƛǘΦέ 
 Solet eciam magnus fulgor oculis infusus a sompno excitare. Nec iste modus excitandi 
maxime hic commorantibus deest. Lux enim splendidissime conversacionis huius congregacionis 
oculos in longe positorum ferit.  
 Excitent itaque nos hec tria: Stimuli penalitatum, clamor tam validus tantorum excitancium, 
rutilus [rutulus MS] fulgor palam tam sancte conversancium. Quod si adhuc /12vb/ letali sompno 
pressus torpescis, excitet te et vigilantem faciat timor furis, id est mortis hora, qua hora nescis 
domum, id est carnis habitaculum, suffossuri, et timor et reverencia Domini, hora qua non putas 
venturi. Excitet te pena ad quam fur trahet si non invenerit vigilantem. Excitet te premium quod 
5ƻƳƛƴǳǎ ŎƻƴŦŜǊŜǘ ǎƛ ƛƴǾŜƴŜǊƛǘ ǾƛƎƛƭŀƴǘŜƳΦ !ǳŘƛ ǇǊŜƳƛǳƳΥ ώ[ǳŎΦ мнΥотϐ ά!ƳŜƴ ŘƛŎƻ ǾƻōƛǎΣ ŦŀŎƛŜǘ ƛƭƭƻǎ 
discumbere, et transiens ƳƛƴƛǎǘǊŀōƛǘ ƛƭƭƛǎΦέ CǳǊ Ŝǎǘ ƳƻǊǎ ǎƛǾŜ ŘƛŀōƻƭǳǎΣ ǉǳƛ ƳƻǊǘƛǎ ŀŎǳƭŜƻ ŘƻƳǳƳ 
suffodit. Sed si vigilans fueris, suffosa domo tibi habitatore nocere non poterit.  
 Quis militans in castris obsessus ab hostibus vigilantissimis, dolosissimis, astutissimis, 
infatigaǘƛǎΣ ŦƻǊǘƛōǳǎ Ŝǘ ŀǘǊƻŎƛǎǎƛƳƛǎ ŀǳŘŜǘ ǾŜƭ ŀŘ ƘƻǊŀƳ ǎǘŜǊǘŜǊŜΚ bƻƴƴŜ άǾƛǘŀ ƴƻǎǘǊŀ ƳƛƭƛŎƛŀ ŜǎǘΚέ ώLƻō 
7:1] Nonne cum filiis Israel in heremo in castris sumus? Nonne ab hostibus obsessi sumus? Hostis 
noster demon est cum angelis suis, cuius fortitudini non est fortitudo super terram que posset 
ŎƻƳǇŀǊŀǊƛΣ ǉǳƛ ŀǘǊƻȄ ǎƛŎǳǘ ώм tŜǘǊΦ рΥуϐ άƭŜƻ ǊǳƎƛŜƴǎ ŎƛǊŎǳƛǘΣ ǉǳŜǊŜƴǎ ǉǳŜƳ ŘŜǾƻǊŜǘΦέ 5Ŝ ǉǳƻ ŘƛŎƛǘǳǊ 
ǉǳƻŘ ώDŜƴΦ нΥмϐ άǎŜǊǇŜƴǎ Ŝǎǘ ŎŀƭƭƛŘƛƻǊ ŎǳƴŎǘƛǎ ŀƴƛƳŀƴǘƛōǳǎ ǘŜǊǊŜΦέ 9ǘ ŘŜ ǉǳƻ ŘƛŎƛǘ tŀǳƭǳǎΥ ώн /ƻǊΦ нΥммϐ 
άbƻƴ ƛƎƴƻǊŀƳǳǎ ŀǎǘǳŎƛŀǎ ŜƛǳǎΦέ Iƛƛ ǎǳƴǘ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ 5ƛƳŜǘǊƛƛ ǉǳƛ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜǊǳƴǘ ǎǳǇŜǊǾŜƴƛǊŜ ƴƻŎǘŜ ǎǳǇŜǊ 
LƻƴŀǘƘŀƴΥ ώм aŀŎƘΦ мнΥнтϐ  ά/ǳƳ ŀǳǘŜƳ ƻŎŎƛŘŜǊŜǘ ǎƻƭΣ ǇǊŜŎŜǇƛǘ LƻƴŀǘƘŀǎ ǎǳƛǎ ǾƛƎƛƭŀǊŜ Ŝǘ ŜǎǎŜ ƛƴ ŀǊƳƛǎΣ 
ǇŀǊŀǘƻǎ ŀŘ ǇǳƎƴŀƳ ǘƻǘŀ ƴƻŎǘŜΦέ 
 Ad hec quis auderet dormire si corporali motu in sompnis consequeretur suavia vel fugeret 
terribilia que putat se videre dum sompniat? Nonne clausis sensibus incideret in improvisa pericula? 
Forte credens se dormientem in lectum eburneum seipsum precipitaret in puteum. Sompnia autem 
sunt similacra in sompnis visa que putantur res ipse quarum sunt similacra. Ista vero transitoria 
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ymaginem habent beatitudinis aut miserie, sed non habent rem ipsam. Tam enim vera beatitudo 
quam vera miseria eterna est. 
 Predicto autem sompno oppressi in hiis transitoriis vident ymaginem miserie et beatitudinis 
et putant quod ymago sit res ipsa. Unde nichil vident nisi sompnia, /13ra/ ipsaque sompnia 
sequuntur aut fugiunt motu proprio et incidunt plurima pericula tam corporalia quam spiritualia. 
Quam multi sequentes divicias ut veram copiam, cum in hiis tamen sit vera egestas, aut naufragium, 
aut in latrones inciderunt, aut laboribus assiduis se exhauserunt sequentes umbram ipsamque rem 
fugientes! Quid aliud tibi videtur quam dormientem currere post similacrum in sompnum visum, 
cum superbus currat ut apprehendat umbram celsitudinis, ambicio honoris, curiositas studii 
sapiencie, ignorancia simplicitatis et innocencie, luxuria sacietatis et habundancie, effusio 
liberalitatis, avaricia vere possessionis. Si videres dormientem huc illucque discurrere ut 
apprehenderet vel fugeret similacra in sompnis visa, nonne vehementer obstupesceres? Nonne 
velud proximum improvisis periculis doleres?  
 Ut igitur hanc devites periculi vicinitatem et insanie similitudinem, audi Apostolum 
ŎƭŀƳŀƴǘŜƳΥ ώwƻƳΦ моΥммϐ άIƻǊŀ Ŝǎǘ ƛŀƳ ƴƻǎ ŘŜ ǎƻƳǇƴƻ ǎǳǊƎŜǊŜΦέ 
 Alii vigilant ut alios occidant; tu non vigilas ut te ipsum a morte liberes. Ut vigilent homines, 
surgunt de nocte latrones; tu, ut teipsum serves, non expergisceris. Si hec a sompno te non excitent, 
scilicet stimulus, clamor, timor furis domi [? domini MS] et hostium obsidencium periculorum te 
latencium inter que discurris sensibus consopitis, sompnus tuus inexcitabilis est. Cum tamen dicat 
Philosophus quod omnis sompnus est excitabilis, [chk. Aristotles, De somno et vigilia] ac per hoc nec 
iam sompno premeris sed pocius morte. Vis noscere an sompno premeris? Dormientes non 
percipiunt transitum temporis. Si tu itaque transitum temporis non percipis, aut dormis, aut 
litargiam vel aliquam talem egritudinem pateris. Quid est enim transitum temporis non percipere, 
nisi finis apropinquacionem non considerare?  
 
 
Dictum 16 
5Ŝ ƘƻŎ ǾŜǊōƻ LƻƘŀƴƴƛǎΣ άIŜǊƛ ƘƻǊŀ ǎŜǇǘƛƳŀ ǊŜƭƛǉǳƛǘ ŜǳƳ ŦŜōǊƛǎΦέ 
 
 Lƴ LƻƘŀƴƴŜ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ ώLƻŀƴΦ пΥрнϐ άIŜǊƛ ƘƻǊŀ ǎŜǇǘƛƳŀ ǊŜƭƛǉǳƛǘ ŜǳƳ ŦŜōǊƛǎΦέ IƻǊŀ ǎŜǇǘƛƳŀ 
est cum gracia septiformis spiritus illustrat hominem /13rb/ et peccata dimittit. Dies integer est 
quasi integri hominis, hoc est interioris et exterioris, totum gaudium. Et quia prius est quod animale 
est deinde spirituale, [cf. 1 Cor. 15:46] prior diei medietas est gaudium hominis exterioris, et 
sequens medietas gaudium hominis interioris. Cum itaque gaudeat homo exterior in mundialibus 
que sex dierum opere complentur, sexque partitum in hiis gaudium sene sunt hore antemeridiane. 
 Cum autem incipit postponere mundialia et in hiis Deum anteponere, secundum vocem 
Apostoli, [cf. Phil. 3:1, 4:4] gaudens in Domino, iam incipit esse in hora septima. Gaudium itaque in 
Trinitate Deo, gaudium in Patre, gaudium in Filio, gaudium in Spiritu Sancto, gaudium de bono 
angeli, gaudium de bono hominis sunt quasi sex hore post meridiane. Sive itaque hoc modo sive 
aliquo modo possunt duodecim hore distingui non incongrue, ut credo. Totus dies sit gaudium tocius 
hominis, exterioris et interioris, cuius pars antemeridiana gaudium est tocius hominis exterioris, et 
pars postmeridiana gaudium est hominis interioris, cuius partis inicium velud hora septima. 
 Sancti Spiritus peccata remittentis est gracia, gaudiique spiritualis inicium in accipiente 
remissionem. In hac hora incipit debilitari vigor in operibus mundialibus et corpus relaxari in veram 
quietem cuius spes iam incipit. In hac hora incipiunt umbre ad orientem flecti quia hec transitoria 
que sunt vana et velud umbra incipiunt intelligi ad nichilum unde orta sunt reverti. Sole autem 
declinante, magis ac magis declinante umbre crescunt, quia mundana prosperitate decidente et 
vilescente transitoriorum vanitas maior esse agnoscitur. Sole occidente umbre rerum in umbram 
terre incurrunt, quia abeunte penitus mundano gaudio hec transitoria nichil penitus reputantur. 
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 Febris autem calor est innaturalis a corde procedens suoque ledens effectu. Hoc est amor 
immoderatus mundialium qui a voluntate velud /13va/ a corde procedens in menbra se diffundit 
dum spiritus motivos et sensibiles movet, et per hos menbra ad assequendum immoderate cupita. 
Leditque sui operis effectu, aut se per flagicium, aut et alium per facinus. Timor autem qui comitatur 
amorem immoderatum transitorium, nonne est velud frigus et tremor febrilis? Et sicut in febribus 
non sentitur frigus nisi occasione caloris innaturalis, sic nec sentitur timor mundanus nisi occasione 
inordinati mundani amoris. In timore autem, licet sit animi constrictio et quasi anime in se 
contractio, ex eo quod anima naturaliter velud lux vult dilatari, insunt ipsi anime velud inclinaciones 
opposite quibus in diversa nitentibus velud tremore concutitur.  
 Item, cum inordinatum amorem temporalium comitentur hee quattuor affectiones, scilicet 
gaudium, dolor, spes, timor, gaudiumque dilatat animam, et dolor econtra constringat, spesque 
protendat animam, et timor econtra retrahat. Quid hec in diversa intenta? Nonne velud febrili 
tremore miseram animam horrende concutiunt? 
 Item, ymaginare corigiam mobili fugienti, in uno capite inviscatam et in alio adfixum aliquod 
connodatam, mobilique remocius fugiente soluto visco corigie in se contractionem et recursum. Sic 
anima, viscata amore temporalium, transitoriis fugientibus, eorum fugam spe sequens miserabiliter 
dilaniatur, et in eorum amissione dolore in se recurrit et contrahitur. Et sicut est videre quasi unicam 
extensionem eius magnam et unum eius recursum in uno habito et eius amissione, sic in eiusdem 
habiti partibus abeuntibus et sibi succedentibus quasi frequentissimas extensiones eius et recursus 
quibus misera velud tremore horribili quatitur.  Cum autem amor inordinatus velud calor innaturalis 
se erexerit in tactu, qui tactus operatur terrestri quasi febris est ex terrei humoris corrupcione. Dum 
vero in gustu, quasi febris est ex aquei humorum vicio. Dum vero in olfactu et auditu, quasi febris est 
ex corrupto humore aereo. Dum autem in visu velud febris est ex corrupto humore igneo. 
 άwŜƎǳƭǳǎέ ώŎŦΦ LƻŀƴΦ пΥпс-54] autem est prelatus humilis, vel superior /13vb/ facies racionis. 
άCƛƭƛǳǎέ Ŝǎǘ ǎǳōŘƛǘǳǎ ǇǊŜƭŀǘƻΣ ǾŜƭ ǾƛǊŜǎ ŀƴƛƳŜ ƛƴŦŜǊƛƻǊŜǎΦ άLƴŦƛǊƳŀǘǳǊ ŦŜōǊƛ /ŀǇƘŀǊƴŀǳƳΣέ ƛŘ Ŝǎǘ ƛƴ ŀƎǊƻ 
Ŝǘ ƭŀǘƛǘǳŘƛƴŜ Ƙǳƛǳǎ ƳǳƴŘƛΣ ǳōƛ ŘƛǾƛǘŜǎ ƘŀōŜƴǘ ŎƻƴǎƻƭŀŎƛƻƴŜƳ ǎǳŀƳ ǉǳƛōǳǎ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ώ[ǳŎΦ сΥнпϐ ά±Ŝ 
vobis divitibus, quia habetis hic consolacionŜƳΦέ /ŀǇƘŀǊƴŀǳƳ ŜƴƛƳ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘǳǊ ŀƎŜǊ ǾŜƭ Ǿƛƭƭŀ 
consolacionis. Advenienti Christo, in sacramento altaris, occurrit predictus Regulus desiderio et 
devocione, oransque illi pro filio infirmo sepe exauditur. 
 
 
Dictum 17 
De contemptu mundi 
 
 Contempnenda sunt hec mundana propter eorum velocem transitum, quo fugiunt 
sequentes ne apprehendant ea, et quo eciam, si apprehendantur, a manibus tenencium elabuntur. 
Nec solum ea nos deserunt sua fuga, sed eciam si starent nos ea desereremus nostra. 
 Quid ergo insanie similius quam velle duo stabiliter iungi, quorum utrumque veloci fuga 
reliquum deserit? An forte eadem via, parique velocitate, currunt ambo, mundus scilicet et eius 
amator, ut simul currentes sese non deserant atque uterque currit in interitum. Interitus autem vel 
solius alterius eorum, vel utriusque amborum est divisio. Currunt ergo ambo ab invicem in 
divisionem. Quomodo itaque amborum cursu in divisionem diiungi possunt? Immo quanto velocius 
currunt, tanto cicius dividentur.  
 Contempne itaque mundum, quƛŀΣ ǳǘ ŀƛǘ LƻƘŀƴƴƛǎ нƻΥ ώм LƻŀƴΦ нΥмтϐ ά9ǘ ƳǳƴŘǳǎ ǘǊŀƴǎƛǘ Ŝǘ 
ŎƻƴŎǳǇƛǎŎŜƴŎƛŀ ŜƛǳǎΤ ǉǳƛ ŜŎƛŀƳ ŦŀŎƛǘ ǾƻƭǳƴǘŀǘŜƳ 5Ŝƛ ƳŀƴŜǘ ƛƴ ŜǘŜǊƴǳƳΦέ 5Ŝ ƘƻŎ ǾŜƭƻŎƛ ǘǊŀƴǎƛǘǳ 
conqueruntur maledicti, euntes in ignem eternum, penitenciam sed infructuosam agentes, et pre 
angustia spiritus gementes, dicentes: [Sap. 5:8-мрϐ άvǳƛŘ ƴƻōƛǎ ǇǊƻŦǳƛǘ ǎǳǇŜǊōƛŀΣ ŀǳǘ ǉǳƛŘ ŘƛǾƛŎƛŀǊǳƳ 
iactancia contulit nobis? Transierunt omnia illa tanquam umbra, et tanquam nuncius precurrens, et 
tanquam navis que pertransit fluctuantem aquam, cuius cum preterierit non est vestigium invenire, 
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nec semitam carine illius in fluctibus. Aut avis que transvolat in aere, nullum invenitur argumentum 
itineris illius, sed tantum sonitus alarum verberans levem ventum, et scindens per vim itineris 
aerem; commotis alis /14ra/ transvolat, et post hoc nullum signum invenitur itineris illius avis. Aut 
tanquam sagitte misse in locum destinatum, divisus aer in se continuo reclusus est, ut ignoretur 
transitus illius. Sic et nos nati continuo desivimus esse, et virtutis quidem signum nullum valuimus 
ostendere. Talia dixerunt in inferno hii qui peccaverunt, quoniam spes impii tanquam lanugo que a 
vento tollitur, et tanquam spuma gracilis est que a procella dispergitur, et tanquam fumus qui a 
vento diffusus est, tanquam memoria hospiǘƛǎ ǳƴƛǳǎ ŘƛŜƛ ǇǊŜǘŜǊŜǳƴǘƛǎΦέ 
 Ecce in hac memoria hospitis querimonia declaratur tam velox transitus mundalium 
[mundanalium MS] amatorum quam prosperitatis et glorie ipsorum amancium. De veloci transitu 
ƳǳƴŘǳƳ ǘǊŀƴǎŜǳƴǘŜƳ ŀƳŀƴŎƛǳƳ ŘƛŎƛǘ LƻōΥ ώLƻō мпΥрϐ ά.ǊŜǾŜǎ ŘƛŜǎ ƘƻƳƛƴƛǎ ǎǳƴǘΦέ LǘŜƳΥ ώLƻō мпΥм-2] 
άIƻƳƻΣ ƴŀǘǳǎ ŘŜ ƳǳƭƛŜǊŜΣ ōǊŜǾƛ ǾƛǾŜƴǎ ǘŜƳǇƻǊŜΣ ǊŜǇƭŜǘǳǊ Ƴǳƭǘƛǎ ƳƛǎŜǊƛƛǎΣ ǉǳƛ ǉǳŀǎƛ Ŧƭƻǎ ŜƎǊŜŘƛǘǳǊ Ŝǘ 
ŎƻƴǘŜǊƛǘǳǊΣ Ŝǘ ŦǳƎƛǘ ǾŜƭǳŘ ǳƳōǊŀΣ Ŝǘ ƴǳƳǉǳŀƳ ƛƴ ŜƻŘŜƳ ǎǘŀǘǳ ǇŜǊƳŀƴŜǘΦέ 5Ŝ ƛǎǘƻ ŜŎƛŀƳ ǾŜƭƻŎƛ 
transitu ait Ysaias: [Is. 40:6-уϐ άhƳƴƛǎ ŎŀǊƻ ŦŜƴǳƳΣ Ŝǘ ƻƳƴƛǎ ƎƭƻǊƛŀ Ŝƛǳǎ ŦƭƻǎΦ !Ǌǳƛǘ ŦŜƴǳƳ Ŝǘ ŘŜŎƛŘƛǘ 
ŦƭƻǎΦ ±ŜǊōǳƳ ŀǳǘŜƳ 5ƻƳƛƴƛ ƳŀƴŜǘ ƛƴ ŜǘŜǊƴǳƳΦέ IŜŎ ǾŜǊōŀ ŜȄǇƻƴŜƴǎΣ ōŜŀǘǳǎ !ƳōǊƻǎƛǳǎ ǎƛŎ ŀƛǘΥ 
ώ!ƳōǊƻǎƛǳǎΣ 9ȄŀƳŜǊƻƴΣ оΣ тΤ /{9[ онκмΣ туϐ άhƳƴƛǎ ŎŀǊƻ ŦŜƴǳƳΣ Ŝǘ ǾŜǊŜΤ ǾƛǊŜǘ Ŝƴƛm gloria hominis in 
carne quasi fenum, que putatur esse sublimis exigua quasi herba est, prematura ut flos, caduca ut 
fenum germinans viriditatem in specie, non in fructu soliditatem, hilarioris vite quasi flos pretendens 
iocunditatem, breviori spacio occcŀǎǳǊŀ ǎƛŎǳǘ ƘŜǊōŀ ŦŜƴƛΣ ǉǳƻŘ ǇǊƛǳǎǉǳŜƳ ŜǾŜƭƭŜǘǳǊ ŀǊŜǎŎƛǘΦέ 
 άvǳŜ ŜƴƛƳ ŦƛǊƳƛǘǳŘƻ ƛƴ ŎŀǊƴŜΣ ǉǳŜ ǎŀƭǳōǊƛǘŀǎ ǇƻǘŜǎǘ ŜǎǎŜ ŘƛǳǘǳǊƴŀΚ IƻŘƛŜ ǾƛŘŜŀǎ 
adolescentem validum, pubescentis etatis, virtute [viriditate=Ambr.] florentem, grata specie, 
suavique colore. Crastina die tibi facie et ore mutatus occurrit, et qui pridie lautissimus decore forme 
visus est gracia, alia die miserandus apparet, alicuius infirmitate egritudinis solutus, plerumque aut 
labor fatigat [fatigatos MS] aut inopia macerat, aut crudelitas vexat, aut vina corrumpunt, aut 
senectus /14rb/ debilitat, aut eviratos delicie reddunt, luxuria decolorat. Nonne verum est quia [1 
tŜǘǊΦ мΥнпϐ άŀǊǳƛǘ ŦŜƴǳƳ Ŝǘ Ŧƭƻǎ Ŝƛǳǎ ŘŜŎƛŘƛǘΦέ !ƭƛǳǎ ŀōŀǾƛǎ ŀǘŀǾƛǎǉǳŜ ƴƻōƛƭƛǎ Ŝǘ ƳŀƛƻǊǳƳ ƘƻƴŜǎǘŀǘǳǎ 
infulis, prosapie veteris clarus insignibus, amicis habundans, stipatusque clientibus, utrumque latus 
tectus, producens maximam ac reducens familiam, repente aliqua accidentis periculi mole 
ǘǳǊōŀǘǳǎΣŘŜǎǘƛǘǳƛǘǳǊ ŀō ƻƳƴƛōǳǎΣ ŀ ǎƻŘŀƭƛōǳǎ ǊŜƭƛƴǉǳƛǘǳǊΣ Ŝǘ ƛƴǇǳƎƴŀǘǳǊ ŀ ǇǊƻȄƛƳƛǎΦέ 
 ά9ŎŎŜ ǾŜǊum, quia sicut fenum vita hominum, priusquam evellatur, arescit. Est enim qui 
dudum ubertate affluens copiarum, liberalitatis fama per ora volitans singulorum, clarus honoribus, 
preeminens potestatibus, tribunalibus celsus, solio sublimis, beatus populis estimatus, dum 
preconium clamore deducitur, subita rerum conversione in eum carcerem rapitur, quo alios ipse 
ƛƴǘǊǳǎŜǊŀǘΣ Ŝǘ ƛƴǘŜǊ ǊŜƻǎ ǎǳƻǎ ƛƴƳƛƴŜƴǘƛǎ ǇŜƴŜ ƭǳƎŜǘ ŜǊǳƳǇƴŀƳΦέ 
 άvǳŀƴǘŀ ǇǊƛŘƛŜ ŎŀǘŜǊǾŀ ǇƭŀǳŘŜƴŎƛǳƳ Ŝǘ ƛƴŀǳŘƛƻǎŀ ŦŀǾŜƴǘƛǎ ǇƻǇǳƭƛ ŦǊŜǉǳŜƴǎ ǇƻƳǇŀ ŘŜŘǳxit, et 
nox una gloriose illius splendorem deductionis abolevit, ac repentinus lateris dolor effusis gaudiis 
luctuosam gravis successionem meroris admiscuit. Huiusmodi igitur gloria hominis sicut flos feni, 
que etiam cum defertur, nichil operis adiungit, in qua nullus fructus adquiritur et, cum ammittitur, 
ŜǾŀƴŜǎŎƛǘΦέ 
 Ecce hiis verbis beati Ambrosii ostensum est sufficienter quam velociter transeunt in quibus 
homines gloriantur, scilicet flos etatis, vigor suavitatis, robur fortitudinis, species decoris, pompa 
potencie secularis, generis nobilitas, diviciarum ubertas, fame celebritas, honoris dignitas, et fortuna 
arridente applausus favoris. Si cum huiusmodi transitoriis torrente rapido non vis in preceps rapi, 
ŀǳŘƛ Ŝǘ ŀǳǊŜ ŀǳŘƛŜƴŘƛ ŀǳŘƛΥ ώLƻŀƴΦ нΥмтϐ άvǳƛ ŦŀŎƛǘ ǾƻƭǳƴǘŀǘŜƳ 5Ŝƛ ƳŀƴŜǘ ƛƴ ŜǘŜǊƴǳƳΦέ {ƛŎǳǘ Ŝǘ ƛǇǎŜ 
manet in eternum ut te non rapiat hic fluviu in mari, audi et Augustinum, hec verba Iohannis 
exponentum, qui sic ait: [Augustinus, In Iohannis epistulam ad Parthos tractatus, 2; PL 35, 1994] 
άvǳƛŘ ǾƛǎΚ Utrum amare temporalia et transire cum tempore, aut mundum non /14va/ amare et in 
eternum vivere cum Deo? Rerum temporalium fluvius trahit, sed tanquam circa fluvium arbor nata 
est; Dominus noster Iesus Christus assumpsit carnem et resurrexit, ascendit in celum, voluit se 
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quodammodo circa fluvium plantare. Tene eum ut non rapiaris in preceps. Tene lignum. Voluit te 
ŀƳƻǊ ƳǳƴŘƛΚ ¢ŜƴŜ /ƘǊƛǎǘǳƳΦέ 9ŎŎŜ ǎŀƭǳōǊŜ ŎƻƴǎƛƭƛǳƳ ōŜŀǘƛ !ǳƎǳǎǘƛƴƛΣ ǳǘ ƴƻƴ ǊŀǇƛŀǊƛǎ ƛƴ ƳŀǊƛ 
temporalium fluvio apprehendens, adhere ligno iuxta fluvium plantato. [cf. Ps. 1:3]  
 Contempnenda quoque sunt hec transitoria, non solum quia adherentes sibi secum in mari 
penarum rapiunt, sed quia qualitercumque hiis adheretur incerta sunt, hoc est, nescitur qua hora 
amittantur. Unde Apostolus ait: [1 TimΦ сΥмтϐ άtǊŜŎƛǇŜ ŘƛǾƛǘƛōǳǎ ƴƻƴ ǎǳōƭƛƳŜ ǎŀǇŜǊŜΣ ƴŜǉǳŜ ǎǇŜǊŀǊŜ 
ƛƴ ƛƴŎŜǊǘƻ ŘƛǾƛŎƛŀǊǳƳΦέ vǳŜ ŜƴƛƳ ŎŜǊǘƛǘǳŘƻ ǘŜƴŜƴŘƛ Ŝŀ ǉǳŜ ŦǳǊ ǇƻǘŜǎǘ ŜǊƛǇŜǊŜΣ ǇǊŜŘƻ ǊŀǇŜǊŜΣ ǊǳōƛƎƻ 
corrodere, tinea demoliri, putredo tabescere vel tabefacere, ignis absumere, aqua diluere, terre 
motus deicere, tempus tandem consumere? In hiis itaque sperandum non est, sed sicut 
ŎƻƴǎŜǉǳŜƴǘŜǊ ŀƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ ώм ¢ƛƳΦ сΥмтϐ άLƴ 5Ŝƻ ǾƛǾƻ ǉǳƛ Řŀǘ ƴƻōƛǎ ƻƳƴƛŀ ƘŀōǳƴŘŜ ŀŘ ŦǊǳŜƴŘǳƳΦέ 
 Contempnenda sunt iterum quia vana et fallacia sunt. Vana sunt quia cassa [calla MS] sunt a 
fine per hec intento. Fallacia sunt et mendacia quia non solvunt felicitatem quam promittunt. De 
ŜƻǊǳƳ ǾŀƴƛǘŀǘŜ ŘƛŎƛǘ {ŀǇƛŜƴǎΥ ώ9ŎŎƭŜΦ нΥнϐ ά±ŀƴƛǘŀǎ ǾŀƴƛǘŀǘǳƳέ ŜǘŎΦ LŜǊŜƳƛŀǎ ƛƴ ¢ǊŜƴƛǎ пΥ ώLŜǊƻƴƛƳǳǎ 
!ŦŜǊ п a{ϐ ώ[ŀƳΦ пΥмтϐ ά/ǳƳ ŀŘƘǳŎ ǎǳōǎƛsteremus defecerunt oculi nostri ad auxilium nostrum 
ǾŀƴǳƳΦέ 9ǘ 5ŀǾƛŘ ƛƴ tǎŀƭƳƻ ǘŀƳ ŜƻǊǳƳ ǾŀƴƛǘŀǘŜƳ ǉǳŀƳ ƳŜƴŘŀŎƛǳƳ ǘŀƴƎƛǘ ŎǳƳ ŘƛŎƛǘΥ ώtǎΦ пΥоϐ άCƛƭƛƛ 
ƘƻƳƛƴǳƳΣ ǳǎǉǳƻǉǳŜ ƎǊŀǾƛ ŎƻǊŘŜΦ ¦ǘ ǉǳƛŘ ŘƛƭƛƎƛǘƛǎ ǾŀƴƛǘŀǘŜƳ Ŝǘ ǉǳŜǊƛǘƛǎ ƳŜƴŘŀŎƛǳƳΚέ 9ǘ hǎŜŜΥ ώhǎŜŜ 
мнΥмϐ ά9ŦŦǊŀƛƳ ǇŀǎŎƛǘ ǾŜƴǘǳƳ Ŝǘ ǎŜǉǳƛǘǳǊ ŜǎǘǳƳΦ ¢ƻǘŀ ŘƛŜ ƳŜƴŘŀŎƛǳƳ Ŝǘ ǾŀǎǘƛǘŀǘŜƳ ƳǳƭǘƛǇƭƛŎŀǘΦέ vǳƛŘ 
enim magis vanum et fallax quam promittere sanitatem firmam mox egrotaturo, vitam longam cras 
morituro, diviciarum affluenciam cras mendicaturo, honoris preeminenciam cras /14vb/ 
incarcerando? 
 Contempnenda quoque sunt, quia amata affligunt, unde et in Evangelio spine vocantur. [cf. 
Luc. 8:14] Pungunt enim solicitudine in adquirendo, timore in possidendo, dolore in amittendo. Sed 
hec ipsa respersio amaritudinum de rore misericordie Dei descendit; ut ubique extra ipsum 
invenientes amaritudines eius, queramus dulcedinem. Unde Augustinus, Confessionum 2o: [primo 
a{ϐά¢ǳ ǎŜƳǇŜǊ ŀŘŜǊŀǎ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛǘŜǊ ǎŜǾƛŜƴǎ Ŝǘ ŀƳŀǊƛǎǎƛƳƛǎ ŀǎǇŜǊƎŜƴǎ ƻŦŦŜƴǎƛƻƴƛōǳǎ ƻƳƴŜǎ ƛƭƭƛŎƛǘŀǎ 
iocunditates meas, ut ita quererem sine offensione iocundari, et ubi hoc possem, non invenirem 
quicquam preter te, qui fingis dolorem in precepto, et percutis ut sanes, et occidis ne moriamur abs 
ǘŜΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ /ƻƴŦŜǎǎƛƻƴŜǎ нΣ нϐ  
 Contempnenda sunt hec temporalia, quia amata mentis aspectum obcecant, et affectum, ne 
possit evolare sursum, inviscant. Quod autem obcecant mentem per aversionem a lumine veritatis 
ŘƛŎƛǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎ Ƙƛƛǎ ǾŜǊōƛǎΥάbŜƳƻ ǎŜŎǳǊǳǎ ƛƴ Ƙƛƛǎ ōƻƴƛǎ ǉǳŜ ǇƻǘŜǎǘ ƛƴǾƛǘǳǎ ŀƳƛǘǘŜǊŜΦ ±ŜǊƛǘŀǘŜƳ ŀǳǘŜƳ 
atque sapienciam nemo ammittit invitus. Non enim locis separari ab ea quisquam potest, sed ea que 
ғŘƛŎƛǘǳǊҔ ŀ ǾŜǊƛǘŀǘŜ ŀǘǉǳŜ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀ ǎŜǇŀǊŀŎƛƻΣ ǇŜǊǾŜǊǎŀ Ǿƻƭǳƴǘŀǎ ŜǎǘΣ ǉǳŀ ƛƴŦŜǊƛƻǊŀ ŘƛƭƛƎǳƴǘǳǊΦέ 
[Augustinus, De libero arbitrio, 2, 14]  
 De cavendo hanc inviscŀŎƛƻƴŜƳ Ŝǘ ƻōŎŜŎŀŎƛƻƴŜƳ ŘƛŎƛǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΥά/ŀǾŜƴŘǳƳ ƳŀƎƴƻ ƻǇŜǊŜΣ 
dum hoc corpus agimus, ne sensibilium visco pene vostre impediantur, quibus integris perfectisque 
opus est, ut ad illam lucem ab hiis tenebris evolemus. Que se ne ostendere quidem dignatur in hac 
cavea inclusis, nisi tales fuerint ut ista effracta et dissoluta possint in auras suas evadere. Ita cum 
fueris talis ut nichil terrenorum te delectet, mihi crede, eodem momento, eodem puncto temporis 
ǾƛŘŜōƛǎ ǉǳƻŘ ŎǳǇƛŀǎΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ {ƻƭƛƭƻǉǳƛƻǊǳƳ ƭƛōri, 1, 1; PL 32, 882]  Non solum contempnenda, 
sed abhorrenda sunt temporalia hec, quia inde infirmitatem contraximus. Unde Augustinus, in libro 
5Ŝ ¢ǊƛƴƛǘŀǘŜ ммƻ ώǎŜŎǳƴŘƻ a{ϐ ŀƛǘΥάIƻƳƻ ǊŜŦǳƎƛǘ ŀō ƛƴǘŜƭƭƛƎƛōƛƭƛōǳǎ ŀŘ ƛǎǘŀ ǎŜƴǎƛōƛƭƛŀΣ Ŝǘ ƛōƛ ŀǇǇŜǘƛǘ 
requiem ǳƴŘŜ ŎƻƴǘǊŀȄƛǘ ƛƴŦƛǊƳƛǘŀǘŜƳΦέ ώŎŦΦ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ¢ǊƛƴƛǘŀǘŜ ммΣ мΤ //{[ рлϐ  
 Contempnenda quoque sunt, quia aliter hiis bene /15ra/ uti non possimus. Unde Augustinus 
ƛƴ ƭƛōǊƻ 5Ŝ ōƻƴƻ ŎƻƴƛǳƎŀƭƛΥ ά{ƛŎ ǳǎƛ ǎǳƴǘ ǇŜǊŦŜŎǘƻ ŀƴƛƳƻ ōƻƴƛǎ ǘŜǊǊŜƴƛǎ ŀŘ ŀƭƛǳŘ ƴŜŎŜǎǎŀǊiis, quo [quod 
MS] eis non obligarentur, et quo possent eciam eis non uti si non opus esset. Nec quisquam eis bene 
utitur, nisi qui et non uti potest. Multi enim facilius se abstinent ut non utantur quam temperant ut 
bene utantur. Nemo tamen potest sapienter uti nisi qui potest et continenter non uti. Ex hoc habitu 
et Paulus dicebat: 'Scio habundare et penuriam pati.' [Phil. 4:12] Penuriam quippe pati 
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quorumcumque hominum est, sed scire penuriam pati magnorum est. Sic et habundare quis non 
potest? Scire autŜƳ ƘŀōǳƴŘŀǊŜ ƴƻƴƴƛǎƛ ŜƻǊǳƳ Ŝǎǘ ǉǳƻǎ ƘŀōǳƴŘŀƴŎƛŀ ƴƻƴ ŎƻǊǊǳƳǇƛǘΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 
De bono coniugali, 21, 25; CSEL 41, 219]  
 Contempnenda tandem sunt hec vana, quia illicite amata caritatem extinguunt, et sic 
amantem inimicum Deo constituunt. Unde Iohannes: [1 LƻŀƴΦ нΥмрϐ άvǳƛ ŘƛƭƛƎƛǘ ƳǳƴŘǳƳΣ ƴƻƴ Ŝǎǘ 
ŎŀǊƛǘŀǎ tŀǘǊƛǎ ƛƴ ŜƻΦέ 9ǘ LŀŎƻōǳǎ ŀƛǘΥ ώLŀŎΦ пΥпϐ ά!ƳƛŎƛǘƛŀ Ƙǳƛǳǎ ƳǳƴŘƛ ƛƴƛƳƛŎƛǘƛŀ Ŝǎǘ 5ŜƛΦ vǳƛŎǳƳǉǳŜ 
ǾƻƭǳŜǊƛǘ ŀƳƛŎǳǎ ŜǎǎŜ Ƙǳƛǳǎ ƳǳƴŘƛΣ ƛƴƛƳƛŎǳǎ 5Ŝƛ ŎƻƴǎǘƛǘǳƛǘǳǊΦέ  
 Contempne itaque hec, ne eorum fluvio in mare rapiaris, ne hiis per spem innitendo subito 
subtractis labaris, ne de hiis confidens decipiaris, ne vanitatem pro soliditate amplexeris, ne spinis 
incubans transfigaris, ne eorum caligine obceceris, ne visco eorum oblitus in ymo detinearis, ut illis 
bene utaris, ne caritate in te extincta, inimicus Dei constituaris. 
 
 
Dictum 18 
De paciencia 
 
 Paciencia est animi a molestiis inflexibilitas. Paciens enim est quem molestie a voluntatis 
rectitudine non flectunt et a serenitate tranquilitatis animi non deiciunt. 
 Quid est autem paciencia nisi quoddam robur animi, et quasi os eius infringibile, seu scutum 
inpenetrabile, aut murus adamantinus indissolubilis, immo ipsa invincibilitas ab omni vi adversa 
insuperabilis? Hanc autem dictam invincibilitatem seu inflexibilitatem nichil aliud puto esse nisi 
ipsam vehemenciam amoris rectitudinis voluntatis et tranquillitatis eiusdem.  
 Cum autem iusticia sit amor /15rb/ rectitudinis voluntatis servate propter se, [cf. 
Grosseteste, ad Galatas, 3, 15; CCCM 130, 85] iusticie intencio vel ipsa iusticia intensa inquantum a 
molestiis infringibilis et invincibilis est, paciencia est. Nec sic intelligendum est quod dixi, pacienciam 
esse amoris rectitudinem vel iusticie vehemenciam vel intencionem, quasi aliqua esset iusticia ita 
remissa quam non comitaretur paciencia. Sed intelligendum est omnem iusticiam esse amorem 
rectitudinis et vehementer intensum, qua intencione et vehemencia est omnis iustus ab omni 
molestia infringibilis.  
 Nullus enim frangitur molestiis nisi scuto paciencie sponte prius abiecto. Quod autem 
paciencia, qua homo adversis non frangitur sed ea spernit et irridet, sit affectus vehemencia, vel 
intencio, vel granditas, ex verbis Augustini primo libro Confessionum conici potest. Hiis enim verbis 
ibidem exclamaǘ ŘƛŎŜƴǎΥ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ /ƻƴŦŜǎǎƛƻƴǳƳ ƭƛōŜǊ мΣ фΤ //{[ ȄȄȄϐ ά9ǎǘƴŜ ǉǳƛǎǉǳŀƳΣ 5ƻƳƛƴŜΣ 
tam magnus animus, pregrandi affectu tibi adherens? Estne quisquam, inquam, qui tibi pie 
coherendo ita sit affectus granditer, ut equuleos et ungulas atque huiusmodi varia tormenta pro 
quibus effugiendis tibi per universas terras supplicatur, ita parva estimet, et irridens [diligens Aug.] 
eos qui acerbissime formidant, quemadmodum parentes nostri irridebant tormenta quibus pueri a 
ƳŀƎƛǎǘǊƛǎ ŀŦŦƭƛƎŜōŀƳǳǊΦέ ώŀŦŦƭƛƎŜōŀƴǘǳǊ a{ϐ 
 Quod autem paciencia sit inflexibilitas vel immobilitas animi qua non mutatur animus a 
serenitate tranquillitatis spiritualis in tristiciam, nec flectitur a rectitudine voluntatis vi aliquarum 
molestiarum, haberi potest ex verbis Tobie secundo, ubi sic scribitur: [Tob. 2:12-мпϐ άIŀƴŎ ŀǳǘŜƳ 
temptacionem permisit Deus evenire illi, ut posteris daretur exemplum, sicut et sancti Iob. Nam cum 
ab infancia sua semper Deum timuerit et mandata eius custodierit, non est contristatus contra Deum 
quod plaga cecitatis eǾŜƴƛǊŜǘ ŜƛΣ ǎŜŘ ƛƳƳƻōƛƭƛǎ ƛƴ 5Ŝƛ ǘƛƳƻǊŜ ǇŜǊƳŀƴǎƛǘΦέ 
 Hec autem immobilitas, eciam inflexibilitas, inest vestre anime adhesione qua adheret 
veritati inflexibili et immutabili. Potest enim omnis virtus describi comparacione ad opus quod 
egreditur a virtute et comparacione ad ipsum qui est virtus exemplaris. Et cum diffinitur 
comparacione ipsius virtutis exemplaris, /15va/ ponitur in eius diffinicione exemplar eius quod est in 
anima, utpote paciencia est adhesio ipsi inflexibilitati et immutabilitati supersubstanciali a qua fluit 
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in animam inflexibilitas a molestiis, et iusticia est adhesio ipsi supersubstanciali rectitudini a qua fluit 
in animam rectitudo, que est anime qualitas, et iusticia, et a qua qualitate egreditur operacio qua 
redditur unicuique quod suum est.  
 Potest itaque, ut videtur, virtus omnis describi tripliciter: Comparacione scilicet ad virtutem 
exemplarem, et exemplacione absoluta sue essencie, et comparacione ad opera que virtutibus 
peraguntur. Paciencia itaque, licet a paciendo dicatur, ipsa tamen vis activa, que sustinet animam ne 
ruat vel frangatur per molestiam passionum. Et quod opus perfectius quam animam sic roborare ut 
ita facile propellat omnes iniurias intentas? Quam facile murus adamantinus parvos lapillos in se 
iactos integre repellet? Iniuriis intentis plerumque anima virtutibus quasi quibusdam membris 
mutulatur. Contra hanc mutulacionem conservat anime integritatem paciencia. 
 Item, si paciencia est que servat animam in tribulacionibus non fractam, tribulacio autem 
saltem occasionaliter virtutes intendit, paciencia virtutes ceteras intendit et ducit ad perfectum. Est 
autem integritas anime in virtutum numero, perfectio autem in earundem intencione, sicut hominis 
exterioris integritas consistit in numero menbrorum perfecte in eorundem debita magnitudine. 
LƎƛǘǳǊ ǳǘ ŀƛǘ LŀŎƻōǳǎΥ ώLŀŎΦ мΥпϐ άIŀōŜǘ ǇŀŎƛŜƴŎƛŀ ƻǇǳǎ ǇŜǊŦŜŎǘǳƳέ ŜǘŎΦΣ ǳǘ ǎƛƳǳǎ ǇŜǊŦŜŎǘƛ ǾƛǊǘǳǘǳƳ 
magnitudine et integri earundem numero, in nullo deficientes scilicet nec in virtute aliqua, nec in 
alicuius virtutis magnitudine. 
 O quam magna estimanda est paciencia, que ut dictum est, est animi os infrangibile, scutum 
impenetrabile, murus adamantinus indissolubilis, vigor infatigabilis! Et quid tam necessarium, posito 
inter inimicorum iacula? Cum non solum omnia repellat iacula, sed eciam in actionibus quibus 
impetitur inimicus non sinit animum fatigari. Si autem aliquid conservaret pugnantem corporaliter 
non solum illesum ab inimico, sed eciam infatigatum /15vb/ in impetendo inimicum, nonne illi 
conservativo a fatigacione in opere merito ascriberetur operis perfectio? 
 Non solum, ergo, habet paciencia opus perfectum et integrum virtutum intencione et 
numero, sed eciam boni operis usque ad consummacionem productione facit animum non deficere 
nec in magnitudine, vel numero, vel duracione. Est eciam ideo non parum expetibilis paciencia, que 
pro levi et momentaneo malo perpesso meretur bonum oppositum, non transitorium, eterne glorie 
pondere pensandum. Quod ex verbis ipsius David in Regum secundo, capitulo 16, perpendi potest. 
Ait enim: [2 Reg. 16:11-мнϐ ά5ƛƳƛǘǘŜ ŜǳƳ ǳǘ ƳŀƭŜŘƛŎŀǘ ƛǳȄǘŀ ǇǊŜŎŜǇǘǳƳ 5ƻƳƛƴƛΦ {ƛ ŦƻǊǘŜ ǊŜǎǇƛŎƛŀǘ 
5ƻƳƛƴǳǎ ŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴŜƳ ƳŜŀƳ Ŝǘ ǊŜŘŘŀǘ ƳƛŎƘƛ ōƻƴǳƳ ǇǊƻ ƳŀƭŜŘƛŎǘƛƻƴŜ ƘŀŎ ƘƻŘƛŜǊƴŀΦέ 9ǘ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƛ 
ƭƛōŜǊ ǇǊƛƳƻΥ ώ9ŎŎƭǳǎΦ мΥнфϐ ά¦ǎǉǳŜ ƛƴ ǘŜƳǇǳǎ ǎǳǎǘƛƴŜōƛǘ ǇŀŎƛŜƴǎΣ Ŝǘ ǇƻǎǘŜŀ ǊŜŘƛŎƛƻ ƛƻŎǳƴŘƛǘŀǘƛǎΦέ  
 Sicut autem virga aliqua difficile flexibilis inflexibilior fit si virga alia et maxime forcior et 
inflexibilior ei colligetur, quemadmodum solet fieri in virgis petrariorum, ita paciencia cuiuscumque 
fit inflexibilior si amore assimulandi se paciencie sanctorum patrum, et maxime Iesu Christi, 
colligetur sibi eorundem paciencia. Maxime autem ad robur paciencie nostre Iesu Christi paciencia 
est colliganda quia, ut ait Augustinus in sexto Musice: [Augustinus, De musica, 6, xx; PL 32, 1166] 
άtƭŀƎŀƳΣέ ƳƻǊǘŀƭƛǘŀǘƛǎ Ŝǘ ǇŜƴŀƭƛǘŀǘƛǎ ƴƻǎǘǊŜΣ άƳƛǊŀōƛƭƛ Ŝǘ ƛƴŜŦŦŀōƛƭƛ ǎŀŎǊŀƳŜƴǘƻ ŘƛƎƴŀǘǳǎ Ŝǎǘ ŀǎǎǳƳŜǊŜΣ 
cum hominem sine peccato, non sine peccatoris condicione, suscepit. Nam et nasci humanitus, et 
pati, et mori voluit, nichil horum merito, sed excellentissima bonitate, ut nos magis caveremus 
superbiam, qua dignissime in ista cecidimus, quam [contra MS] contumelias quas indignus excepit, 
Ŝǘ Ŝǉǳƻ ŀƴƛƳƻ ƳƻǊǘŜƳ ŘŜōƛǘŀƳ ǎƻƭǾŜǊŜƳǳǎΣ ǎƛ ǇǊƻǇǘŜǊ ƴƻǎ Ǉƻǘǳƛǘ ŜŎƛŀƳ ƛƴŘŜōƛǘŀƳ ǎǳǎǘƛƴŜǊŜΦέ 
 Corroborat eciam pacienciam nostram Iohannes Chrisostomus, in tractatu De eo quod nemo 
leditur nisi a semetipso, tam sanctorum patrum exemplis quam scripture testimoniis, ita inquiens: 
ώ/ƘǊȅǎƻǎǘƻƳǳǎ ΚΚΚϐ ά{ƛ ŀōƭŀǘŜ ǎƛƴǘ ǘƛōƛ ŦŀŎǳƭǘŀǘŜǎ ǘǳŜΣ ŘƛŎ ϥƴǳŘǳǎ ŜȄƛǾƛ ŘŜ ǾŜƴǘǊŜ ƳŀǘǊƛǎ mee, nudus et 
ƘƛƴŎ ŀōŎŜŘŀƳΦϥ !ŘŘŜ ŜŎƛŀƳ ƛƭƭǳŘ !ǇƻǎǘƻƭƛŎǳƳΣ ώм ¢ƛƳΦ сΥтϐ ΨbƛŎƘƛƭ ƛƴǘǳƭƛƳǳǎ ƛƴ ƘǳƴŎ ƳǳƴŘǳƳΣ ǎŜŘ ƴŜŎ 
ŀǳŦŜǊǊŜ κмсǊŀκ ǉǳƛŘ ǇƻǎǎƛƳǳǎΦΩ !ǳŘƛǎǘƛ ƳŀƭŜŘƛŎǘƛǎ ǘŜ ƛƴŦŀƳŀǊƛ ŀǇǳŘ ƘƻƳƛƴŜǎ Ŝǘ ŎƻƴǘǳƳŜƭƛƛǎ 
dehonorari? Recordare et ante oculos pone verba Domƛƴƛ ǉǳƛōǳǎ ŀƛǘΥ ώ[ǳŎΦ сΥнсϐ Ψ±Ŝ Ǿƻōƛǎ ŎǳƳ 
ōŜƴŜŘƛȄŜǊƛƴǘ Ǿƻōƛǎ ƘƻƳƛƴŜǎ ƻƳƴŜǎΣΩ Ŝǘ ƛǘŜǊǳƳΥ ώ[ǳŎΦ сΥнн-ноϐ ΨDŀǳŘŜǘŜ Ŝǘ ŜȄǳƭǘŀǘŜ ŎǳƳ ŜƛŜŎŜǊƛƴǘ 
ƴƻƳŜƴ ǾŜǎǘǊǳƳ ǘŀƴǉǳŀƳ ƳŀƭǳƳ ŀǇǳŘ ƘƻƳƛƴŜǎΦΩ 9ȄǇǳƭǎǳǎ Ŝǎ Ŝǘ ǇŀǘǊƛŀ Ŝǘ ŘƻƳƻΚ wŜŎƻǊŘŀǊŜ ǉǳƻŘ 
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ώIŜōǊΦ моΥмпϐ Ψƴƻƴ ƘŀōŜƳǳǎ ƘƛŎ ǇŀǘǊƛŀƳ ƳŀƴŜƴǘŜƳΣ ǎŜŘ ŦǳǘǳǊŀƳ ƛƴǉǳƛǊƛƳǳǎΦΩ vǳƛŘ ǘŜ Ǉǳǘŀǎ ŜǊƎƻ 
patriam perdidisse, qui in tota terra peregrinus es? Si egritudinem incurristi gravissimam, utere illo 
!ǇƻǎǘƻƭƛŎƻ ǎŜǊƳƻƴŜ ǉǳƻ ŀƛǘΥ ώн /ƻǊΦ пΥмсϐ ΨbŀƳ ǎƛ ƛǎ ǉǳƛ ŦƻǊƛǎ Ŝǎǘ ƘƻƳƻ ƴƻǎǘŜǊ ŎƻǊǊǳƳǇƛǘǳr, sed qui 
ƛƴǘǳǎ Ŝǎǘ ƛƴƴƻǾŀǘǳǊ ŘŜ ŘƛŜ ƛƴ ŘƛŜƳΦΩ Lƴ ŎŀǊŎŜǊŜ ŎƻƴŎƭǳǎǳǎ ŜǎΣ Ŝǘ ƳƻǊǎ ŎǊǳŘŜƭƛǎ ƛƳƳƛƴŜǘ Ŝǘ ƛƴǘŜƴǘŀǘǳǊΚ 
Adduc ante oculos Iohannem in carcere, cervicibus cesum, et tanti prophete caput saltatrici puelle in 
ƳŜǊŎŜŘŜƳ ƭƛōƛŘƛƴƛǎ ŘŀǘǳƳΦέ 
 Hec igitur singula, cum inferuntur iniuste, tu non consideres eorum que inferuntur iniuriam, 
sed pro hiis que retribuetur gloriam. Tali igitur ligamento, amore scilicet assimilacionis cum sanctis 
patribus, perficiendo per eorum imitacionem quod precipit scriptura, vigoratur in nobis non solum 
paciencia sed et virtus quecumque altera. 
 
 
Dictum 19 
5Ŝ ƘƻŎ ǾŜǊōƻ 9ȊŜŎƘƛŜƭƛǎΣ ά±ƛŘƛ Ŝǘ ŜŎŎŜ Ƴŀƴǳǎ Ƴƛǎǎŀ ŀŘ ƳŜΦέ 
 
 ά±ƛŘƛΣ Ŝǘ ŜŎŎŜ Ƴŀƴǳǎ Ƴƛǎǎŀ ŀŘ ƳŜ ƛƴ ǉǳŀ ŜǊŀǘ ƛƴǾƻƭǳǘǳǎ ƭƛōŜǊΣ Ŝǘ ŜȄǇŀƴŘƛǘ ƛƭƭǳƳ ŎƻǊŀƳ ƳŜΣ ǉǳƛ 
erat scriptus intus et ŦƻǊƛǎΦέ ώ9ȊŜŎƘΦ нΥфϐ 
 Liber iste sacra scriptura est, qui statim ipso sue scripcionis mirifico modo suam ad scripturas 
ceteras ostendit prerogativam. Ceterarum namque scripturarum libri solum foris sunt scripti. Hic 
autem liber cum ceteris foris scribitur, dum per litterarum apices aut signantes voces historicus 
sensus exprimitur. Preter vero communionem cum ceteris, prerogativam habet interne scripcionis, 
dum res signate litterarum apicibus et signantibus vocibus fiunt. Iterum, signata res preter 
intenciones signancia scribitur intra, dum per historiam signatur tropologia. Scribitur adhuc interius 
cum signatur sensus allegoricus. Scribitur autem intime dum superne /16rb/ contemplacionis 
panditur anagoge.  
 Quapropter qua collacione se habent ad scripturas ceteras litterarum apices signantes voces, 
hac se habent ad istam creaturarum species; talisque est ad legendum librum hunc quo ad internam 
eius scripcionem ignarus ordinis et esse creaturarum, qualis est ad legendos libros ceteros ignarus 
litterarum, sillabarum, et dictionum. Unde non inmerito tanto opere nos ad consideranda mirabilia 
Dei excitat scriptura, ut per ea que foris cernimus, intus ad agnicionem veritatis ascendamus. Unde 
Psalmista, quasi pro magno aliquo se iam et hoc fecisse commemorat, et adhuc facturum promittit, 
dicens: [Ps. 76:12-моϐ άaŜƳƻǊ Ŧǳƛ ƻǇŜǊǳƳ 5ŜƛΣ ǉǳƛŀ ƳŜƳƻǊ ŜǊƻ ŀō ƛƴƛŎƛƻ ƳƛǊŀōƛƭƛǳƳ ǘǳƻǊǳƳΣ Ŝǘ 
ƳŜŘƛǘŀōƻǊ ƛƴ ƻƳƴƛōǳǎ ƻǇŜǊƛōǳǎ ǘǳƛǎΣ Ŝǘ ŀŘƛƴǾŜƴŎƛƻƴƛōǳǎ ǘǳƛǎ ŜȄŜǊŎŜōƻǊΦέ 9ǘ ŀƭƛōƛΥ ώtǎΦ мпнΥрϐ άaŜƳƻǊ 
fui dierum antiquorum; meditatus sum in omnibus operibus tuis, et in factis manuum tuarum 
ƳŜŘƛǘŀōƻǊΦέ  
 Unde, cum nemo tanta sic preditus sciencia qui de mirabilibus creaturarum Dei non plura 
nesciat quam sciat, nemo est qui cum Augustino dicere non possit quod de hac scriptura plura 
nesciat quam sciat, [Augustinus, Epistulae, 55, 21; CSEL 34/2, 212] presertim cum huius eciam 
plurima elementa ignoret. Dicat ergo unusquisque professor huius sapiencie, eciam si sit eruditus 
ƻƳƴƛ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀ 9ƎƛǇŎƛƻǊǳƳΣ ŎǳƳ aƻȅǎŜΥ ώ9ȄΦ пΥмлϐ άhōǎŜŎǊƻΣ 5ƻƳƛƴŜΣ ƴƻƴ ǎǳƳ eloquens ab heri et 
ƴǳŘƛǳǎ ǘŜǊŎƛǳǎΣ Ŝǘ ŜȄ ǉǳƻ ƭƻŎǳǘǳǎ Ŝǎ ŀŘ ǎŜǊǾǳƳ ǘǳǳƳ ƛƳǇŜŘƛŎƛƻǊƛǎ Ŝǘ ǘŀǊŘƛƻǊƛǎ ƭƛƴƎǳŜ ǎǳƳΦέ 5ƛŎŀǘǉǳŜ 
ŎǳƳ LŜǊŜƳƛŀǎΥ ά!Σ ŀΣ ŀΣ 5ƻƳƛƴŜ 5ŜǳǎΦ bŜǎŎƛƻ ƭƻǉǳƛΣ ǉǳƛŀ ǇǳŜǊ ŜƎƻ ǎǳƳΦέ ώLŜǊΦ мΥсϐ άaƛǊŀōƛƭƛǎ ŜƴƛƳ 
facta est sciencia tua ex me; confortŀǘŀ ŜǎǘΣ Ŝǘ ƴƻƴ ǇƻǘŜǊƻ ŀŘ ŜŀƳΦέώtǎΦ моуΥсϐ 
 Cum autem, ut dictum est, aliarum scripturarum complementa sunt sicut huius scripture 
ŜƭŜƳŜƴǘŀΣ ǇŀǘŜǘ ǉǳŀƳ ǾŜǊŜΣ ƭƛŎŜǘ ƛƴƻǇƛƴŀōƛƭŜΣ ŘƛŎŀǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ ǉǳƻŘ άvǳƛŎǉǳƛŘ ƘƻƳƻ ŜȄǘǊŀ ƘŀƴŎ 
scripturam didicit, si noxium est, in ista dampnatur, si utile est, in ea invenitur. Et cum ista quisque 
invenerit omnia, que utiliter alibi didicit, multo habundancius inveniet ea, que nusquam omnino 
alibi, sed in istius tantummodo scripture mirabili altitudine et mirabili humilitate dƛǎŎǳƴǘǳǊΦέ 
[Augustinus, De doctrina Christiana, 2, 42]  
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 Sed forte iste sermo mirabilis /16va/ Augustini quosdam vertit in admiracionem qui, 
postquam seculares litteras didicerunt, sacram scripturam consequenter pertransierunt. Nec in ea 
invenerunt plurima que alibi vera didicerunt. Ubi enim inveniri potest in sacra pagina diametrum 
esse assimetrum coste, aut aliquod de ceteris theorematibus geometrie? [cf. Aritoteles, Topica, 8, 13 
(transl. Boethius)] Aut ubi in ea inveniuntur canones quibus solis et lune sine defectu sumuntur 
defectus, [cf. Augustinus, Epistolae, 55, 4; CSEL 34/2, 176] ceterarumque arcium conclusiones 
innumeras? Quis unquam quamcumque fodiens puteos cum Ysaac [Gen. 26:14-22] eruere potuit, an 
forte plurima que in aliis scienciis discuntur vera? Sunt inutilia, ideoque non habet ea sacra pagina.  
 Sed quomodo verum, et maxime quod verum est de esse creature, non de eius defectione, 
potest esse inutile, cum omnis creatura, testante verbo, Christi gerat aliquod. [cf. Col. 1:15 ???] 
Exemplar honesti, significacioque mistica, ut dicit Augustinus, ab omni creatura sumenda est, [cf. 
!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ {ŜǊƳƻ мрΤ //{[ пмΣ ƭƛƴΦ псϐ άhƳƴƛǎ ŜŎƛŀƳ ŎǊŜŀǘǳǊŀ ōƻƴŀΣέ ŀŎ ǇŜǊ ƘƻŎ ǳǘƛƭƛǎΦ ά±ƛŘƛǘ ŜƴƛƳ 
5Ŝǳǎ ŎǳƴŎǘŀ ǉǳŜ ŦŜŎƛǘ Ŝǘ ŜǊŀƴǘ ǾŀƭŘŜ ōƻƴŀΦέ ώDŜƴΦ нсΥмуϐ vǳƻŘ ǎƛ ŜŎƛŀm Deus quolibet malo bene 
utitur, multo amplius quodlibet bonum ad usum bonum ab ipso statuitur, ipseque usus bonus eius 
est utilitas. Non est ergo aliquod verum, maxime de esse creature, quod utile non est, quia verum et 
esse idem sunt. Omne ergo verum, de esse creaturarum maxime, quod in aliis scienciis addi<s>citur, 
utile est utiliterque addiscitur, nisi forte veritate quam addiscit quis abutatur. Sed si propter 
abusionem diceretur inutilis erudicio, nec in ipsa theologia est veritas cuius non possit inutilis esse 
cognicio.  
 Videtur igitur secundum predicta, et secundum sermonem Augustini, hec scriptura omnium 
ceterarum scienciarum veritates ut elementa quedam continere, propriaque quedam insuper 
adicere. Est enim hec scriptura panis de celo, panis habens in se omne delectamentum et omnem 
ǎŀǇƻǊƛǎ ǎǳŀǾƛǘŀǘŜƳΦ ¦ǘǇƻǘŜ ǾŜǊōǳƳ ƛƭƭǳŘ LƻƘŀƴƴƛǎΥ ώм LƻŀƴΦ нΥнмϐ άhƳƴŜ ƳŜƴŘŀŎƛǳƳ ƴƻƴ Ŝǎǘ ŜȄ 
ǾŜǊƛǘŀǘŜΦέ IŀōŜǘ ŜƴƛƳ ƛƴ ǎŜ ƘŀƴŎ ƳŀȄƛƳŀƳ ŘƛŀƭŜғŎҔǘƛŎŜΥ ŜȄ ǾŜǊƻ ƴƻƴ ǎŜǉǳƛǘǳǊ ŦŀƭǎǳƳΣ ǎǳǇŜǊŀŘŘƛǘǉǳŜ 
aliquid, quod est edificacio morum. Similiter verbum ƛǎǘǳŘΣ ώDŜƴΦ мΥрϐ ά5ƛǾƛǎƛǘ ƭǳŎŜƳ ŀ ǘŜƴŜōǊƛǎΣέ Ŝǘ 
ƛƭƭǳŘ !ǇƻǎǘƻƭƛΥ ώŎŦΦ н /ƻǊΦ сΥмпϐ άvǳŜ ŎƻƴƛǳƴŎǘƛƻ ƭǳŎƛǎ ŀŘ ǘŜƴŜōǊŀǎΚέ ŎƻƴǘƛƴŜƴǘ ƛƴ ǎŜΥ ŎƻƴǘǊŀǊƛŀ κмсǾōκ 
in eodem non convenire, quorum omnium duorum alterum se habet per modum invencionis et lucis, 
et reliquum [et] per modum tenebrarum et privacionis, superadditque idem sermo aliquid quod 
pertinet ad primordia creacionis, et aliquid quod provehit ad lumen fidei et fervorem dilectionis.  
 Sed numquid per modum hunc invenitur alicubi in sacra pagina diametrum est assimetrum 
coste, et huiusmodi, et ceterarum arcium tales conclusiones? Innuere [imnuere? MS] huius 
abnegacio contraria videtur Augustino. Huius autem affirmacio maior est quam capiat opinio et 
quam attingat hominis perscrutacio. Cum autem tota scriptura fideliter exposita aut fidem instruat 
aut edificet caritatem, non est verisimile in ea predicto modo contineri veritatem, nisi forte quis 
diceret quod quemadmodum natura facit quodlibet menbrum in corpore directe propter aliquam 
necessitatem, et insuper addit alicuius iuvamenti utilitatem. Sic eciam Scriptura sacra quolibet verbo 
suo intendit fidem aut caritatem, et preter hoc in multis verbis suis, quasi iuvamenta quedam, 
omnium scienciarum aliarum continet omnem veritatem. 
 Quis enim audebit dicere scripturam istam non esse librum sufficiencie, ac per hoc contineri 
in ea veritatem omnem cuiuscumque alterius sciencie, aut eo quo predictum est modo de regula 
dialetice in verbo Iohannis, aut sicut consequens in antecedente, aut particulare in universali, aut 
sicut in suo simili vel proporcionali, quamvis hec omnia de verbis scripture huius difficillimum sit 
eruere quantumvis indaganti.  
 Huic modo videtur consentire Cassiodorus super Psalmos, qui ex verbis Augustini asserit: 
[Cassiodorus, Expositio PsalmorumΣ tǊŀŜŦΦΣ мрΤ //{[ фтΣ нлϐ άhƳƴƛŀ ŘƛǾŜǊǎŀ ǎŎŜƳŀǘŀ ǎŜŎǳƭŀǊƛǳƳ 
litterarum in sacris litteris inveniri, insuper et eius proprios modos in divinis eloquiis, quos gramatici 
ǎƛǾŜ ǊŜǘƘƻǊŜǎ ƴǳƭƭŀǘŜƴǳǎ ŀǘǘƛƎŜǊŀƴǘΦέ 5ŜƛƴŘŜΣ ƴŜ ŜȄ ǇǊƻǇǊƛƻ ǎŜƴǎǳ ƘŜŎ ǾƛŘŜŀǘǳǊ ŘƛŎŜǊŜΣ ǎic subiungit: 
ά5ƛȄŜǊǳƴǘ ƘŜŎ ŀƴǘŜ ƴƻǎ Ŝǘ ŀƭƛƛ ŘƻŎǘƛǎǎƛƳƛ ǇŀǘǊŜǎΣ ƛŘ Ŝǎǘ LŜǊƻƴȅƳǳǎΣ !ƳōǊƻǎƛǳǎΣ IƛƭŀǊƛǳǎΣ ǳǘ ƴŜǉǳŀǉǳŀƳ 
nos presumptores huius rei, sed pedissequi esse videamur. Sed dicet aliquis, nec partes ille 
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sillogismorum, nec nomina scematum, nec vocabula disciplinarum, nec alia huiusmodi ullatenus 
inveniuntur in Psalmis. Inveniuntur /17ra/ plane in virtute sensuum, non in effictione verborum, 
sicut enim vina in vitibus, messem in semine, frondes in radicibus, fructus in ramis, arbores ipsas 
sensu contemplamur in nucleis. Nam et de profundissima abisso deliciosus piscis attingitur, qui 
ǘŀƳŜƴ ŀƴǘŜ ŎŀǇŎƛƻƴŜƳ ǎǳŀƳ ƘǳƳŀƴƛǎ ƻŎǳƭƛǎ ƴƻƴ ǾƛŘŜǘǳǊΦέ 
 Hanc tamen controversiam dirimendam sapientibus relinquo, et ad illud unde sermo cepit 
redeo. Liber, itaque, unde processit sermo, scriptus est intus et foris non solum predicto modo, sed 
eciam quodam excellenciori alio. Excellencior enim est scriptura in mente viva quam in pelle mortua, 
veriusque et verbum quod intra silens loquitur, stans illud apud omnes, quam quod foris perstrepit, 
et incipiens desinit, diversum apud plures. Liber itaque iste mens est humana inscripta scripture 
sacre manente sciencia, in quo libro quasi inscripte dictiones singule sunt species specierum menti 
impresse. Omnis namque anima eciam propter cuiuscumque noticie inscripcionem libri accipit 
ƴƻƳƛƴŀŎƛƻƴŜƳΣ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ǉǳƻŘ ǇǊƻǇƘŜǘŀ ŘƛŎƛǘΥ ώ5ŀƴΦ тΥмлϐ άLǳŘƛŎƛǳƳ ǎŜŘƛǘΣ Ŝǘ ƭƛōǊƛ ŀǇŜǊǘƛ ǎǳƴǘΦέ vǳŜ 
ƭƛōǊƻǊǳƳ ŀǇŜǊŎƛƻ ƛǇǎŀ Ŝǎǘ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀŎƛƻ ŎƻƴǎƛƭƛƻǊǳƳΣ ŘŜ ǉǳŀ ŀƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ ώм /ƻǊΦ пΥрϐ άbƻƭƛǘŜ ŀƴǘŜ 
tempus iudicare quoadusque veniat Dominus, qui illuminabit abscondita tenebrarum et manifestabit 
Ŏƻƴǎƛƭƛŀ ŎƻǊŘƛǳƳΦέ 
 Anime autem due sunt partes, aspectus, videlicet, et affectus, quorum aspectus est velud 
exterior, quia nichil in affectum pervenit quod prius aspectui non occurrit. Nichil enim amatur nisi 
prius cognoscatur. Quod ergo per cognicionem in aspectum describitur, quasi in libro foris 
depingitur. Si vero eadem inscripcio se profundaverit in affectum, sique amorem scientis 
configuraverit, iam liber est scriptus foris et intus. 
 Taliter humane menti inscribenda est sacre pagine sciencia ut per medium aspectus se 
profundet in intimum affectus, ut sit liber scriptus non solum foris sed eciam intus. Hec enim sic in 
intimum affectus profundata inscripcio conformat hominem Deo, faciensque deiformem [difformem 
MS] restituit honori de perdito, quia is est verus honor hominis, reformacio /17rb/ ymaginis sui 
conditoris. Cum autem hec interna descripcio prorumpit per lucem operum in manifesto, seque 
exerit legendam vi exteriorum operum quasi quibusdam litteris, quid aliud est nisi tercio modo totus 
homo liber scriptus foris et intus.  
 Hec itaque libri scripcio quasi ab eodem in illud est quedam redicio, quia a forinseca 
descripcione in aspectu protenditur in affectum, indeque erumpit in lucem forinsecorum operum. 
Ipsaque itidem lux operum amplius reilluminat aspectum expressiusque et formacius inscribit prius 
inscriptum. Et forte propter hanc in se revolucionem hec scriptura rotis comparatur, nec rotis 
quibuscumque, sed in quibus est spiritus vite, nec stature humilis sed excelse altitudinis, quia 
nimirum ipsa sic rotata a vivificante spiritu vita est et vivificata. Cumque a philosophis diffiniatur 
vitam esse reciprocum spiritum, [philosophi ???, breathing defines life] quod in hiis rotis vite sit 
diffinicio satis ostendit pretacta reciprocacio. 
 In hiis autem iterum scripcionum modis ostenditur qualiter hec scriptura supereminet 
scripturis ceteris. Nulle enim scripture cetere sic in intimum affectus debent se profundare, 
totumque hominem sibi configurare, quia nulla est alia que affectum perfecte ordinat suppremeque 
pulcritudini confortat. Immo, si qua alia sic per aspectum in affectum penetrat, non aspectum 
illuminat sed obtenebrat, non affectum format sed deformat. Cumque hec sola scriptura menti sic 
inscripta hominem supra se usque ad Deum elevet, eique adherere faciens, unum spiritum efficiat, 
hominemque secundum Deum vivere faciat. Omnisque alia scriptura non potest hominem vel ad se 
elevare ut per eam saltem secundum hominem vivat. Plus quam vivere secundum Deum excedit 
vivere secundum hominem, plus quoque quam deformitas recreacionis excedit speciem condicionis, 
patenter est hec scriptura ad omnes alias superioris ordinis, et hoc est quod comparatur rotis 
excelse altitudinis.  
 Preter dictos modos interne et forinsece inscripcionis non incongrue accipitur liber scriptus 
ƛƴǘǳǎ Ŝǘ ŦƻǊƛǎΣ ƛǇǎǳƳ ǾŜǊōǳƳ Ŝǘ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀ κмтǾŀκ 5Ŝƛ tŀǘǊƛǎΣ ŘŜ ǉǳƻ tǎŀƭƳƛǎǘŀ ŀƛǘΥ ώtǎΦ моуΥмсϐ άLƴ ƭƛōǊƻ 
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ǘǳƻ ƻƳƴŜǎ ǎŎǊƛōŜƴǘǳǊΦέ vǳƛ ƛƴǘǳǎ ǎŎǊƛōƛǘǳǊ dum Patris est ymago et substancie eius figura, foris 
scribitur dum creaturarum est exemplar et forma. In cuius incircumscriptum lumen cura contuentes 
oculi non defigant irreverberatum contuitum ante huius libri ostensionem. Ad eiusdem inspectionem 
innuit ǇǊƻǇƘŜǘŀ ǎŜ ǇǳǊƎŀǘǳƳ ƘŀōŜǊŜ ǾƛǎǳƳΦ vǳƛŘ Ŝǎǘ ŜƴƛƳ ǉǳƻŘ ŘƛŎƛǘ άǾƛŘƛΣέ ώ9ȊΦ нΥфϐ ƴƛǎƛ άǎŜǇŀǊŀǘƻ 
affectu ab amore transitoriorum, sublimatoque aspectu supra nubula fantasmatum corporalium, in 
ǎŜǊŜƴǳƳ ǉǳƻŘ ǎǳǇŜǊ ƘƻŎ ƭǳŎŜǘ ƳŜƴǘƛǎ ŀǎǇŜŎǘǳƳ ŘŜŦƛȄƛΚέ 9ǘ άŜŎŎŜ Ƴŀƴǳǎ Ƴƛǎǎŀ ŀŘ ƳŜΦέ ώ9ȊΦ нΥфϐ vǳƛŘ 
est manus missa, nisi Verbum Patris, per quod facta sunt omnia? Verbum, inquantum a Patre, dicitur 
manus eo quod per ipsum omnia Pater operatur. In hac manu bene dicitur liber esse, quia in Verbo, 
per quod facta sunt omnia, descripte sunt factorum omnium raciones eterne.  
 Liber autem involvitur dum factorum non facte raciones in secreto Verbo Patris 
absconduntur. Idem quoque liber expanditur dum in factorum speciebus eterne racionis velud in 
exemplis exemplaria dinoscuntur. Audi videntem involutum librum! Ipse est Iob, qui ait: [Iob 28:20-
нмϐ ά¦ƴŘŜ ŜǊƎƻ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀ ǾŜƴƛǘΚ 9ǘ ǉǳƛǎ Ŝǎǘ ƭƻŎǳǎ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎƛŜΚ !ōǎŎƻƴŘƛǘŀ Ŝǎǘ ŀō ƻŎǳƭƛǎ ƻƳƴƛǳƳ 
ǾƛǾŜƴŎƛǳƳΦέ !ǳŘƛ Ŝǘ ǾƛŘŜƴǘŜƳ ŜǳƴŘŜƳ ƭƛōǊǳƳ ŜȄǇŀƴǎǳƳΗ LǇǎŜ Ŝǎǘ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘǳǎΣ ǉǳƛ ŀƛǘΥ ώ{ŀǇΦ сΥмо-17] 
ά/ƭŀǊŀ ŜǎǘΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƴǳƳǉǳŀƳ ƳŀǊŎŜǎǎƛǘ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀΣ Ŝǘ ŦŀŎƛƭŜ ǾƛŘŜǘǳǊ ŀō Ƙƛƛǎ ǉǳƛ ŘƛƭŜȄŜǊǳƴǘ ƛƭƭŀƳΣ Ŝǘ 
invenitur ab illis qui querunt illam. Preoccupat qui se concupiscunt, ut se illis prior ostendat. Qui de 
luce vigilaverit ad illam non laborabit; assidentem enim illam in foribus suis inveniet. Cogitare ergo 
de illa sensus est consummatus, et qui vigilaverit propter illam cito erit securus, quoniam dignos se 
ƛǇǎŀ ŎƛǊŎǳƛǘ ǉǳŜǊŜƴǎΣ Ŝǘ ƛƴ Ǿƛƛǎ ǎŜ ƛƭƭƛǎ ƻǎǘŜƴŘƛǘ ƘƛƭƭŀǊŜƳΣ Ŝǘ ƛƴ ƻƳƴƛ ǇǊƻǾƛŘŜƴŎƛŀ ƻŎŎǳǊƛǘ ƛƭƭƛǎΦέ  
 Ut enim ait Augustinus exponens hunc locum: [Augustinus, De libero arbitrio, 2, 16; CCSL 29 
όƭƛƴΦ мрύϐ άvǳƻǉǳƻ ǘŜ ǾŜǊǘŜǊƛǎ ǾŜǎǘƛƎƛƛǎ ǉǳƛōǳǎŘŀƳ ǉǳŜ ƻǇŜǊƛōǳǎ ǎǳƛǎ ƛƳǇǊŜǎǎƛǘ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀ ƭƻǉǳƛǘǳǊ ǘƛōƛΣ 
et te in exteriora /17vb/ relabentem ipsis exteriorum formis intro revocat ut quicquid te delectat in 
corpore videas esse numerosum, et queras unde sit, et in te ipsum redeas atque intelligas te id quod 
attingis sensibus corporis probare aut eciam improbare non posse, nisi apud te habeas quasdam 
pulcritudinis leƎŜǎ ŀŘ ǉǳŀǎ ǊŜŦŜǊŀǎ ǉǳŜǉǳŜ ǇǳƭŎǊŀ ǎŜƴǘƛǎ ƛƴǘŜǊƛǳǎΦέ ώŜȄǘŜǊƛǳǎ Ґ !ǳƎΦϐ 
 Aliter quoque liber hic involutus expanditur dum Verbum in principio apud Deum caro 
ŦŀŎǘǳƳ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘǳǊΦ 5Ŝ Ƙǳƛǳǎ ƭƛōǊƛ ƛƴǾƻƭǳŎƛƻƴŜ ƭƻǉǳƛǘǳǊ ¸ǎŀƛŀǎΥ ώLǎΦ прΥмрϐ ά±ŜǊŜ ǘǳ Ŝǎ 5Ŝǳǎ LǎǊŀŜƭ 
ŀōǎŎƻƴŘƛǘǳǎ ǎŀƭǾŀǘƻǊΦέ 5Ŝ ŜƛǳǎŘŜƳ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀŎƛƻƴŜ .ŀǊǳŎƘ ŀƛǘΥ ώ.ŀǊΦ оΥоуϐ άtƻǎǘ ƘŜŎ ƛƴ ǘŜǊǊƛǎ Ǿƛǎǳǎ ŜǎǘΣ 
Ŝǘ ŎǳƳ ƘƻƳƛƴƛōǳǎ ŎƻƴǾŜǊǎŀǘǳǎ ŜǎǘΦέ Lƴ Ƴŀƴǳ ŜŎƛŀƳ Ƴƛǎǎŀ ǎŎǊƛǇǘǳǊŜ ǎŀŎǊŜ ƭƛōŜǊ ŎƻƴǘƛƴŜǘǳǊΣ ǉǳƛŀ ƛƴ 
Verbo incarnato tocius scripture est consummacio. Ut enim ait Augustinus: [Augustinus ???] 
άaǳƭǘƛǘǳŘƻ ǇŀƎƛƴŀǊǳƳ ǎŀŎǊŜ ǎŎǊƛǇǘǳǊŜ ƘƻŎ ƘŀōŜǘ ōǊŜǾŜΥ ώ[ǳŎΦ нпΥпсϐ ϥvǳƛŀ ƻǇƻǊǘŜōŀǘ /ƘǊƛǎǘǳƳ Ǉŀǘƛ Ŝǘ 
ǊŜǎǳǊƎŜǊŜΣϥ ƛŘ Ŝǎǘ ŀ ƳƻǊǘǳƛǎΣ ϥǘŜǊŎƛŀ ŘƛŜϥΦέ IƛŎ ƭƛōŜǊ ƛƴ ǾŜǘŜǊƛ ǘŜǎǘŀƳŜƴǘƻ ǎǳō ŦƛƎǳǊŀǊǳƳ ǳƳōǊƛǎ 
involvitur. In novo autem, refulgente luce veritatis, expanditur. Involvitur eciam in omnibus verbis 
allegoricis, et expanditur in verbis nudis, non per allegoriam dictis, quia teste beato Augustino: 
ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ŘƻŎǘǊƛƴŀ ŎƘǊƛǎǘƛŀƴŀΣ нΣ сΤ //{[ онΣ όƭƛƴΦ плύϐ άbƛŎƘƛƭ ŦŜǊŜ ŘŜ allegoricis obscuritatibus 
ŜǊǳƛǘǳǊ ǉǳƻŘ ƴƻƴ ǇƭŀƴƛǎǎƛƳŜ ŀƭƛōƛ ŘƛŎǘǳƳ ǊŜǇŜǊƛŀǘǳǊΦέ  
 Huius igitur libri tam concorditer contraria continuantis, utpote simul involuti et expansi, 
ǎƛƎƴŀǘƛ Ŝǘ ŀǇŜǊǘƛΣ ƛƴǘǳǎ ŦƻǊƛǎǉǳŜ ǎŎǊƛǇǘƛΣ άŎƻƴǎƛŘŜǊŀŎƛƻƴŜ Ŝǘ ŜȄŜǊŎƛǘŀǘƛƻƴŜ ǇŀǎŎamus animum atque 
potemus vane curiositatis fame ac siti fessum et estuantem, et inanibus fantasmatibus tanquam 
ǇƛŎǘƛǎ ŜǇǳƭƛǎ ŦǊǳǎǘǊŀ ǊŜŦƛŎƛ ǎŀŎƛŀǊƛǉǳŜ ŀǇǇŜǘŜƴǘŜƳΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ǾŜǊŀ ǊŜƭƛƎƛƻƴŜΣ рмϐ IƛŎ ŜƴƛƳ ƭƛōŜǊ 
est lac parvulorum, panis perfectorum, aqua refrigerans estuantes in actione, vinum sobrie debrians 
vacantes in contemplacione. Cecis est visus reparacio, videntibus lucis superfusio, corpore 
frigentibus velud flamma ad fomitem, iam inflammatis ut oleum ad ignem. Et ne in longum 
protraham sermonem, quevis privata reducit ad habitum, diminuta ad /18ra/ complementum, 
completa sustinet ne vergant in detrimentum.  
 
 
 
 



 

37 

Dictum 20 
5Ŝ ƘƻŎ ǾŜǊōƻ [ǳŎŜΣ ά{ǳǊǊŜȄƛǘ ǾŜǊŜ Ŝǘ ŀǇǇŀǊǳƛǘ {ȅƳƻƴƛΦέ 
 
 [ǳŎŀǎ ŘƛŎƛǘΥ ώ[ǳŎΦ нпΥопϐ ά{ǳǊǊŜȄƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎ ǾŜǊŜ Ŝǘ ŀǇǇŀǊǳƛǘ {ȅƳƻƴƛΦέ CǳŜǊǳƴǘ ƘŜǊŜǘƛŎƛ ǉǳƛ 
dixerunt Christum non esse verum hominem sed illum habere corpus fantasticum. Alii dicebant illum 
esse verum hominem, sed non fuisse vere mortuum. Tercii dixerunt illum fuisse verum hominem 
ante passionem, et vere mortuum in passione, sed in resurrexione non revixit homo sed totus fuit 
deificatus, et in deitatis essenciam totaliter transivit. Hii itaque tres errores eliduntur cum dicit 
Christum vere surrexisse. Si enim vere surrexit, a veri hominis vera morte in verum hominem vere 
viventem surrexit Deus.  
 {ŜŘ ŎǳǊ ƳŀƎƛǎ ŘƛŎƛǘ άŀǇǇŀǊǳƛǘ {ȅƳƻƴƛέ ǉǳŀƳ άŀǇǇŀǊǳƛǘ tŜǘǊƻΣέ ŎǳƳ ƘƻŎ ƴƻƳŜƴ tŜǘǊǳǎ 
videatur dignius nomen esse, et a Domino impositum, [Mt. 3:16] et convenire illi secundum illud in 
quod mutatus fuit? Cum enim bonis imponuntur bona nomina nova illa signant excellenciam status 
ad quem ipsi mutantur. Et forte racio huius est apparens ex nominum interpretacione. Symon vero 
interpretatur obediens. [chk. Hieronymus, Liber interpretationis hebr. nom.; a commonplace in 
Bede] Obediencie autem per se debetur premium, ut dicit Augustinus: [Augustinus, De moribus 
ŜŎŎƭŜǎƛŀŜ ŎŀǘƘƻƭƛŎŀŜΣ мΤ t[ онΣ моомϐ άtǊŜƳƛǳƳ ŀǳǘŜƳ Ŝǎǘ Ǿƛǘŀ ŜǘŜǊƴŀΦέ {ŜŘ ǳǘ ŀƛǘ LƻƘŀƴƴƛǎΣ ώLƻŀƴΦ 
мтΥоϐ άIŜŎ Ŝǎǘ Ǿƛǘŀ ŜǘŜǊƴŀΥ ŎƻƎƴƻǎŎŜǊŜ ǘŜ 5ŜǳƳ ǾŜǊǳƳΣ Ŝǘ ǉǳŜƳ ƳƛǎƛǎǘƛΣ LŜǎǳƳ /ƘǊƛǎǘǳƳΦέ 
 Igitur cum vita eterna sint cognicio et visio Christi, Dei et hominis, et hoc sit premium, et 
premium per se debeatur obediencie, congrue et proprie Symoni, qui interpretatur obediens, facta 
est Christi Dei et hominis manifestacio. 
 
 
Dictum 21 
Sermo de hƻŎ ǾŜǊōƻ hǎŜŜΣ άbƻƴ Ŝǎǘ ǾŜǊƛǘŀǎ ƴŜǉǳŜ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀ ƴŜǉǳŜ ǎŎƛŜƴŎƛŀ 5Ŝƛ ƛƴ ǘŜǊǊŀΦέ 
 
 Osee ait: [Os. 4:1-нϐ άbƻƴ Ŝǎǘ ǾŜǊƛǘŀǎΣ ƴƻƴ Ŝǎǘ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀΣ ƴƻƴ Ŝǎǘ ǎŎƛŜƴŎƛŀ 5Ŝƛ ƛƴ ǘŜǊǊŀΦ 
Maledictum, mendacium, et homicidium, et furtum, et adulterium inundaverunt, et sanguis 
ǎŀƴƎǳƛƴŜƳ ǘŜǘƛƎƛǘΦέ 
 Hec terra, que vacua est veritate et misericordia et Dei sciencia, numquid est terra quam 
calcamus? Non, quia hoc non habet in se nisi veritatem, et veritate plena est, quia plena est 
maiestate et gloria Domini, et ubi est glorie Domini et eius maiestatis plenitudo non potest esse 
vacuitas veritatis.  
 Numquid /18rb/ illa terra est terra vivencium, que alia est ab ista quam inhabitamus, que est 
terra moriencium? Nequaquam. Ipsa enim terra vivencium soliditas est celestis habitacionis, que 
non potest esse a veritate vacua, cum in celo, quod est terra vivencium, permaneat, Domine, veritas 
tua. [cf. Ps. 118:89] Non potest hec terra esse aliquid universe creature quod ordinem et modum 
servat sue condicionis. Quicquid enim sue condicionis ordinem et modum servat, veritate necesse 
Ŝǎǘ ǇƭŜƴǳƳ ŜǎǎŜΣ ŘƛŎŜƴǘŜ 5ƻƳƛƴƻ ǇŜǊ ǇǊƻǇƘŜǘŀƳΥ ώLŜǊΦ ноΥнпϐ ά/ŜƭǳƳ Ŝǘ ǘŜǊǊŀƳ ŜƎƻ ƛƳǇƭŜƻΦέ vǳƛ 
ƛŘŜƳ ŀƭƛōƛ ŘƛŎƛǘΥ ώLƻŀƴΦ мпΥсϐ ά9Ǝƻ ǎǳƳ ǾŜǊƛǘŀǎΦέ  
 Relinquitur ergo quod hec terra non sit aliud nisi humana anima, que in amore suo terrena 
preposuit celestibus, creaturam creatori, que sic in se perturbavit ordinem et modum quasi si 
posuisset terram sursum et celum deorsum. Et ea est que, propter hec transitoria adipiscenda vel 
retinenda, aliquod de preceptis Domini vult transgredi, que bene terra est gravis iniquitate deorsum 
ƴƻƴ ŎƻƳƳŀƴŜƴǎΣ ǉǳƛŀ ƴƻƴ ŎƻƭƭƛƎŀǘŀ ƘǳƳƻǊŜ ƎǊŀŎƛŜΣ ǎŜŘ ƛƴ ǎŜ ŘƛǾƛǎŀΣ ǳǘ άǇǳƭǾƛǎ ǉǳŜƳ ǇǊƻƛŎƛǘ 
ǾŜƴǘǳǎΣέǎǳǇŜǊōƛŜ Ŝǘ ǎǳƎƎŜǎǘƛƻƴƛǎ ƳŀƭƛƎƴƻǊǳƳ ǎǇƛǊƛǘǳǳƳΣ άŀ ŦŀŎƛŜ ǘŜǊǊŜΣέ ώtǎΦ мΥпϐ ŜǎŎa serpentis, 
cuius suasu de celesti facta est fragilitatis et tenebrositatis terree. De hac terra dicit propheta: [Ier. 
пΥноϐ ά!ǎǇŜȄƛ ǘŜǊǊŀƳΣ Ŝǘ ŜŎŎŜ ǾŀŎǳŀ ŜǊŀǘ Ŝǘ ƴƛŎƘƛƭƛΦέ ±ŀŎǳŀ ǾŜǊƛǘŀǘŜΣ Ŝǘ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀΣ Ŝǘ ǎŎƛŜƴŎƛŀ 5ŜƛΣ 
ed ideo merito nichili.  
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 Hec itaque terra veritate est vacua, quia veritas est adequacio sermonis et rei. [cf. Isaac ben 
Solomon, De definitionibus, cited in Aquinas, Summa theologiae 1.16.2.2] Cum scilicet res est sicut 
dicitur, precipua itaque veritas est adequacio sive correspondencia vel conformitas rerum summo 
sermoni, hoc est Verbo Patris eterno, verbo, inquam, quod Pater eternaliter dicit, et verbo scripture, 
quod dicit per ora eorum qui scripturam ediderunt. Hec veritas in supradicta terra, id est in anima 
perversa, non est, quia cogitacio eius et voluntas verbo scripture et Verbo beneplaciti Dei conformis 
et adequata non est. Ac per hoc nec sermo eius exterior, nec opus exterius Dei Verbo adequatur, ac 
per hoc totus homo interior et exterior veritate, hoc est a Verbi Dei conformitate, /18va/ vacuus est. 
 Totus est terra in quo veritas non est. Licet enim malus quandoque cogitet et velit, dicat et 
faciat quod rectum est, non tamen hoc recte facit, et ideo Verbo Dei, quod dicit quod rectum est 
debere recte fieri, conformis non est, unde plene veritate vacuus est. Veritas autem ante lapsum 
parentis primi fuit in terra. Eo autem labente recessit a terra, nec potuisset reverti in terram nisi 
veritas orta esset de terra. Ideoque ut rediret veritas in terram veritas de terra orta est, id est 
Verbum Patris de carne Virginis. In sola autem veritate, hoc est in conformitate ad eternum verbum, 
est pulcritudo, bonitas, perpetuitas, et si quid aliud nominari potest verum bonum vere desiderabile. 
 Ad hanc veritatem maxime expressive et propinquissime tenenda nata est rationalis 
creatura. Igitur cum sola rationalis creatura hanc sponte deserit quam, si vellet, sola voluntate 
perpetuo teneret, alia enim creatura nulla est que non conservet conformitatem dictioni qua dicitur 
eterno Verbo, de supprema pulcritudine, bonitate, et proximitate cum summo bono se facit ab hiis 
remotissimam, ceteris omnibus deformiorem, posteriorem collacione, omni condempnacione 
adiudicandam, omniumque actionibus iuste puniendam. Ut enim scribitur in libro Sapiencie: [Sap. 
1сΥнпϐ ά/ǊŜŀǘǳǊŀ ǘƛōƛ ŦŀŎǘƻǊƛ ŘŜǎŜǊǾƛŜƴǎ ώŘŜǎŜǊǾƛŜƴŘǳƳ a{ϐ ŜȄŎŀƴŘŜǎŎƛǘ ƛƴ ǘƻǊƳŜƴǘǳƳ ŀŘǾŜǊǎǳǎ 
ƛƴƛǳǎǘƻǎΣ Ŝǘ ƭŜƴƛƻǊ Ŧƛǘ ŀŘ ōŜƴŜŦŀŎƛŜƴŘǳƳ ǇǊƻ Ƙƛƛǎ ǉǳƛ ƛƴ ǘŜ ŎƻƴŦƛŘǳƴǘΦέ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳ ƛƴ ŜƻŘŜƳΥ ώ{ŀǇΦ рΥнмϐ 
άtǳƎƴŀōƛǘ ƻǊōƛǎ ǘŜǊǊŀǊǳƳ ǇǊƻ ƛƭƭƻ ŎƻƴǘǊŀ ƛƴǎŜƴǎŀǘƻǎΦέ vǳƛŘ Ŝnim iustius quam in creatura que tibi 
converso ad Deum et eidem subiecto leniter serviret, adversum acerbe puniat. Nonne omnis 
creatura que custodit veritatem ulcisci debet in desertores veritatis?  
 Est iterum alia veritas que raro in terra invenitur, scilicet operum et rerum ab homine 
dictarum ad humanum opus attinencium verbo ipsius hominis adequacio. Dicimus enim 
decoratissimas oraciones, volumus autem et facimus contraria. Promittimus bona et solvimus mala. 
In hoc similes sumus vitibus qui in foliis et in floribus promittimus uvas et solvimus labruscas. De 
ƘǳƛǳǎƳƻŘƛ ŀǳǘŜƳ κмуǾōκ ŘƛŎƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎΥ ώLǎΦ рΥпϐ ά9ȄǇŜŎǘŀǾƛ ǳǘ ŦŀŎŜǊƛǘ ǳǾŀǎΣ Ŝǘ ŦŜŎƛǘ ƭŀōǊǳǎŎŀǎΦέ 9ǘ ŎǳǊ 
expectavit, nisi quia videt in illis aliquid quod fructus promitteret? Sic nos in foliis verborum et flore 
ficte [sicte MS] simplicitatis in gestu promittimus fructum dulcem, id est opus bonum, et solvimus 
amarum  
 Similes sumus iterum pomis crescentibus iuxta Mare Mortuum, que colore pretendunt 
maturitatem et gustum suavissimum, sed tamen carpentibus non solvunt nisi inanitatem et fumi 
evanescentis fetorem. 
 Item veritas est cum verbum cordis, hoc est cognicio beneplaciti, consonat vero verbo oris. 
Hanc veritatem nullus habet malus quia nullum verum bonum ei complacet. Unde et si dicat Deum 
esse, quia huic non consonat verbo beneplaciti cordis, verax non est. Et quam miser est, quia nec 
veritatem esse vere dicere potest, nec unicum verbum laudis dicere, quia secundum Augustinum, 
[chk. PL 34, 1934, 1938, 1899ff ???] nullus malus laudare potest, quia quod dicit ore contradicit 
mente, contradicit et opere.  
 Igitur triplici dicta veritate plane vacua est terra. Unde sequitur quod vacua sit eciam 
misericordia. In veritate namque prima superius dicta est expresse timor Dei, quem qui habet, habet 
amorem proximi, et quo quis caret, caret amore proximi. In amore vero proximi nil manifestius est 
quam misericordia, que est amor relevacionis miserie aliene. Hec in terra non est quia omnes 
querunt que sua sunt, et non que alterius, cum Apostolus econtrario: [1 Cor. млΥнпϐ άbƻƴ ǉǳŜǊƛǘŜ 
ǉǳŜ ǎǳŀ ǎǳƴǘΣ ǎŜŘ ǉǳŜ ŀƭǘŜǊƛǳǎΦέ vǳƛ ŀǳǘŜƳ ǎǳŀ ǉǳŜǊƛǘ ƛƴƳƛǎŜǊƛŎƻǊǎ ŜǎǘΣ Ŝǘ ƻǎǘŜƴŘƛǘ ǎŜ ƴƻƴ ŜǎǎŜ ŘŜ 
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corpore Christi, quia multitudinis existencium de corpore Christi est cor unum et anima una. [cf. Act. 
4:32] Sed cordis et anime unius non potest esse dispar voluntas. Igitur qui de corpore Christi est 
idem vult et non vult cum suo commembro. Igitur qui non gaudet de alieno bono ut suo, et qui non 
dolet de alieno malo ut suo, non habet cum eo idem cor, ac per hoc Christi membrum non est. Unde 
celum ascendere non potest, quia, [1 Ioan. 3:13] nemo ascendit in celum nisi qui de celo descendit, 
Ŧƛƭƛǳǎ ƘƻƳƛƴƛǎ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƛƴ ŎŜƭƻΦέ 
 Ad misericordiam quoque nos movere debet exemplum membrorum qui se sic habent 
adinvicem quod, [cf. 1 Cor. 12:26]  si gloriatur unum membrum gloriantur et cetera, /19ra/ et si 
compatitur unum compaciuntur et cetera. Propterea quicquid bonum habet unum membrum 
habent et in illo cetera, quia manus per pedem ambulat, per oculum videt, per os loquitur et 
comedit, similiter oculus per pedem ambulat, per manum scribit, per oris officium nutritur. [cf. 
Grosseteste, Expos. ep. ad Gal. 6:3; CCCM xxx, p. 163] Similiter est in membris ecclesie: comedentes 
cum ieiunantibus ieiunant, agentes cum contemplantibus et orantibus contemplantur et orant et 
econtrario. Quapropter qui in unitate corporis Christi est, in omnibus omnia possidet, et nichil 
bonum est quod suum non est. Unde quantum amamus nostrum bonum, tantum amare debemus 
alienum quia et illud nostrum est, et tantum misericorditer debemus aliene compati miserie. 
 !Ř ŎƻƳǇŀǎǎƛƻƴŜƳ ǾŜǊƻ ƳƛǎŜǊƛŜ Ƴƻƴǳƛǘ tŀǳƭǳǎ ŎǳƳ ŘƛȄƛǘΥ ώDŀƭΦ сΥнϐ ά!ƭǘŜǊ ŀƭǘŜǊƛǳǎ ƻƴŜǊŀ 
ǇƻǊǘŀǘŜ Ŝǘ ǎƛŎ ŀŘƛƳǇƭŜōƛǘƛǎ ƭŜƎŜƳ /ƘǊƛǎǘƛΣέ ƛŘ Ŝǎǘ ƭŜƎŜƳ ŎŀǊƛǘŀǘƛǎΦ !Ř ƘƻŎ ƳƻƴŜƴǘ ƴƻǎ ōǊǳǘƻǊǳƳ 
exempla. Cervi vero cum transnatant flumina, sic adinvicem se iuvant ut posterioris natantis 
mentum ab anterioris dorso supportetur, et prior omnibus a nullo est supportatus. Cum lassatur, 
tunc relinquit pratum ducatus sui, et fit posterior omnibus supportatus ab ultimo, qui nullum prius 
supportabat. [cf. Augustinus, Enarr. in Psalmos, 41, 4; CCSL 38, xxx] Sic omnes fiunt participes oneris 
et honoris. Consimile quoque faciunt quedam aves in volando quod cervi in natando. 
 Considera quoque in arbore quomodo suppremus ramus iuvat infimam radicem et 
econtrario. Radix enim corrumperetur nimio infuso humore nisi rami de illo humore attraherent. 
Similiter et ramus corrumperetur nisi radix illi nutrimentum influeret. 
 Cum ergo tam bruta quam insensibilia in unitate constituta sese iuvant et compaciantur 
adinvicem, quam dampnabilis est homo rationalis qui, constitutus cum aliis non solum in unitate 
nature sed insuper in unitate fidei et participacionis sacramentorum et nominis Christiani, non solum 
non compatitur, nec iuvat cum possit, sed insuper cum potest impedit. 
 In hac terra vilissima quam calcamus non est particula que in creaturarum quietacione tocius 
non /19rb/ iuvet quamlibet aliam. Et homo condicione nature creaturarum dignissima, 
connaturalem sibi hominem perturbat et inquietat. Sine dubio talis homo nec terre huius vilissime 
habitacione dignus est, nedum celi, nec alicuius elementi. Ne eiciat te ergo omnis creatura a facie 
Domini, redeas ad unitatem, redeas ad misericordie compassionem. Non occidas crudeliter Abel sed, 
si potes, vivifices misericorditer. 
 {ŜǉǳƛǘǳǊΥ ώhǎΦ пΥмϐ άbƻƴ Ŝǎǘ ǎŎƛŜƴŎƛŀ 5Ŝƛ ƛƴ ǘŜǊǊŀΦέ {ŎƛŜƴŎƛŀ ƴŀƳǉǳŜ 5Ŝƛ Ŝǎǘ ŎƻƎƴƛŎƛƻ ŎǳƳ 
amore invincibili, per quam cognoscit homo quid debet Deo et quid debet proximo, et qualiter se 
habeat ad Deum et proximum. Hec est ars vite regende, cuius magister et doctor est amor Dei, qui 
expressius est in supradicta veritate, et amor proximi expressius in supradicta misericordia. Unde 
ŎǳƳ ƛƭƭƛ ŀōǎǳƴǘΣ ŀōŜǎǘ Ŝǘ Ƙǳƛǳǎ ŀǊǘƛǎ ƳŀƎƛǎǘŜǊΣ ŘŜ ǉǳƻ ŘƛŎƛǘ LƻƘŀƴƴŜǎΥ ώŎŦΦ LƻŀƴΦ мпΥнсϐ ά¦ƴŎǘƛƻ ŘƻŎŜōƛǘ 
vos de omnibus,έ Ŝǘ ƛǘŜǊǳƳΥ ώŎŦΦ LƻŀƴΦ мсΥмоϐ ά/ǳƳ ǾŜƴŜǊƛǘ ƛƭƭŜ ǇŀǊŀŎƭƛǘǳǎ ŘƻŎŜōƛǘ Ǿƻǎ ƻƳƴŜƳ 
ǾŜǊƛǘŀǘŜƳΦέ {ŜŘ ŎǳƳ ŘƻŎǘƻǊ ŀōŜǎǘΣ ƴŜŎŜǎǎŜ Ŝǎǘ ǳǘ ƘŜŎ ŀǊǎ ŀōǎƛǘ Ŝǘ ǎŎƛŜƴŎƛŀΣ ǳƴŘŜ ŀōǎŜƴŎƛŀƳ ǾŜǊƛǘŀǘƛǎ 
et misericordie consequitur immediate absencia divine sciencie. Hec est ut dicit Iacobus: [Iac. 3:17] 
άtǊƛƳǳƳ ǇǳŘƛŎŀΣέ ǉǳƛŀ ƴƻƴ ŀŘǳƭǘŜǊŀǘŀ ŦŀƭǎƛǘŀǘŜ ǾŜƭ ŜǊǊƻǊŜΣ άǇŀŎƛŦƛŎŀΣέ ƴƛƭ ƘŀōŜƴǎ ƛƴ ŀŦŦŜŎǘǳ ŘƛǎŎƻǊŘƛŜΣ 
άƳƻŘŜǎǘŀΣέ ǉǳƛŀ ǎŜǊǾŀƴǎ ƳƻŘǳƳ ŀōǎǉǳŜ ǎǳǇŜǊŦƭǳƛǘŀǘŜ Ŝǘ ŘƛƳƛƴǳŎƛƻƴŜΣ ƴƻƴ Ǉƭǳǎ ǎŀǇƛǘ ǉǳŀƳ ƻǇƻǊǘŜǘ 
ǎŀǇŜǊŜΣ άǎǳŀŘƛōƛƭƛǎΣέ ǉǳƛŀ ŀƳŀǘ veritatem quia veritas est, non quia sua est. Amatores namque 
veritatis quia illorum est quod semel conceperunt pertinacissime defendunt, nec persuasione 
ƳƻǾŜƴǘǳǊΣ ǎŜŘ ƻŦŦŜƴŘǳƴǘǳǊ Ŝǘ ƛǊǊƛǘŀƴǘǳǊΦ ώŎŦΦ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ /ƻƴŦŜǎǎƛƻƴŜǎ млΣ ноΣ опϐ ά.ƻƴƛǎ 
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consenciens,έ ǉǳƛŀ ōƻƴǳƳ ǉǳƻŘ ǇŜǊǎǳŀǎƛƻƴŜ ŎǊŜŘƛŘƛǘ ǳǘ ŦŀŎƛŀǘ ǾƻƭǳƴǘŀǘŜ ŎƻƴǎŜƴǘƛǘΦ ¦ƴŘŜ ǎŜǉǳƛǘǳǊ ǳǘ 
ǎƛǘ άǇƭŜƴŀ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀΣέ ŀƳƻǊŜ ǾƛŘŜƭƛŎŜǘ ŀƭƛŜƴŀƳ ƳƛǎŜǊƛŀƳ ǊŜƭŜǾŀƴŘƛΣ ŀŎ ŎƻƴǎŜǉǳŜƴǘŜǊ άŦǊǳŎǘƛōǳǎ 
ōƻƴƛǎΣέ ƻǇŜǊƛōǳǎ ǾƛŘŜƭƛŎŜǘ ǎŀƴŎǘƛǎΣ Ŝǘ ǎƛŎ ŦŀŎǘŀ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭƛǎΣ ƻƳƴƛŀ ƛǳŘƛŎŀƴǎ άǎƛƴŜ ǎƛƳǳƭŀŎƛƻƴŜέ ŦƛŎǘƛƻƴƛǎΣ 
a nemine diiudicata. 
 Horum autem trium bonorum absencias, scilicet veritatis, misericordie, et sciencie Dei, 
replent ea que sequuntur. [Os. 4:2]  In locum namque veritatis absentis subeunt maledictum et 
mendacium. In locum vero misericordie absentis, homicidum, furtum, et adulterium. In loco vero 
sciencie /19va/ Dei absentis, sanguinis ad sanguinem attactus. Sermo namque viciosus aut mendax 
est aut ambiciosus. Mendax est sermo cum unum creditur et oppositum dicitur. Malus sermo est 
cum quod creditur dicitur, sed tamen ex malo et non recto affectu procedit. Ubi autem adest mala 
affectio non potest esse prius veritas, que est cum verbo beneplaciti Dei adequacio. Ubi autem 
mendacium est patenter veritas abest. Quapropter manifestum est quod veritatem non 
compaciuntur sociam, sed proprie illi contrariantur maledictum et mendacium. 
 Misericordie vero opposita est crudelitas, que est affectio auferendi alii vitam corporis aut 
partes integrales viventis corporis, utpote oculum, vel manum, vel pedem, aut partem sacramento 
unitam, ut uxorem, aut auferendi aliquid vel totum sue possessionis. Non enim sunt plura que 
credulitas potest auferre, cum fama et libertas et huiusmodi sub nomine possessionis possunt 
intelligi. Quorum primum, id est ablacio vite vel partis integralis, potest intelligi nomine homicidii, 
secundum nomine adulterii, tertium nomine furti. Qui enim aufert partes integrales viventis corporis 
aufert partem actus vivendi. Videre namque quodammodo <? quoddam MS> vivere est, unde et qui 
oculum aufert, cum partem actus vivendi aufert, ex parte homicida est. Cum enim vir et uxor sint 
duo in carne una, uxor est pars sacramento iuncta, forcius habens vinculum unionis quam habet pars 
corporis integralis. Unde et qui eam aufert, auferente partem integralem corporis crudelior est. 
Nomine vero furti, omnis iniuriosa ablacio rei aliene intelligitur, ut in decalogo cum dicitur: [Ex. 
нлΥмрϐ άbƻƴ ŦǳǊǘǳƳ ŦŀŎƛŜǎΦέ 
 Hec ergo tria ς homicidium, furtum, et adulterium ς manifeste loco absentis misericordie 
subeunt. Ubi vero abest sciencia Dei, adest sapiencia mundi que stulticia est apud Deum. [cf. 1 Cor. 
3:19] Hec autem est calliditas excogitandi et adinveniendi quomodo adquirat et perficiat in se 
voluptates senciendi, et voluptates sciendi, et voluptates dominandi. Et ideo est terrena quoad 
voluptates senciendi per sensus exteriores carnis, animalis quoad /19vb/ voluptates sciendi per 
sensus interiores anime, diabolica quoad voluptates dominandi per superbiam qua primus angelus, 
scilicet diabolus, cecidit, et diabolus de angelo effectus est. 
 Qui autem excogitat ut adquirat unam aliquam voluptatem et in ea persistat, cum illa non 
possit adquiri sine alia, nec permanere statim, excogitat alias per quas hec quam intendit adquiratur 
et maneat. Et quia ille alie egent adhuc aliis excogitat, et alias eciam ita in hac sapiencia voluptatem 
voluptati adnectit quasi cathenam, et peccatum peccato addit, et hoc est quod sanguis sanguinem 
tetigit. Unde in absencia sciencie Dei manifeste subintrat cum sapiencia mundi sanguinis annexio 
sanguini. 
 Revertamur ergo ad primum, et extirpemus maledictum de terra nostra ne ipsum exortum 
ǎǳŦŦƻŎŜǘ ǾŜǊƛǘŀǘŜƳΣ ŀǳŘƛŜƴǘŜǎ ƛƭƭǳŘ !ǇƻǎǘƻƭƛΥ ώ9ǇƘΦ пΥнфϐ άhƳƴƛǎ ǎŜǊƳƻ Ƴŀƭǳǎ ƴƻƴ ǇǊƻŎŜŘŀǘ ŘŜ ƻǊŜ 
ǾŜǎǘǊƻΣέ Ŝǘ ƛǘŜǊǳƳΥ ώwƻƳΦ мнΥмрϐ ά.ŜƴŜŘƛŎƛǘŜ Ŝǘ ƴƻƭƛǘŜ ƳŀƭŜŘƛŎŜǊŜΦέ {ŜǊƳƻ ƴŀƳǉǳŜ ƭǳȄ Ŝǎǘ 
intelligencie, et ideo non debet obfuscari nebulosa scaturigine malicie. Item, ut dicit scriptura, [cf. 
Ioan. 1:1-3] principium omnis operis est verbum. Sed si principium sit coinquinatum, quomodo 
potest esse mundum quod de tali principio est natum? Verbum quoque est quo solo precellit homo 
omnibus ceteris animantibus. 
 Illud autem in quo quis preeminet ceteris, nisi desipiat et honorificenciam suam sponte 
abiciat, maxime incorruptum et mundum servare contendit. Unde in sermone incoinquinato est 
honor hominis, quare et in coinquinato est honoris sui deiectio. Unde Ecclesiasticus: [Ecclus. 5:15] 
άIƻƴƻǊ Ŝǘ ƎƭƻǊƛŀ ƛƴ ǎŜǊƳƻƴŜ ǎŜƴǎŀǘƛΣ ƭƛƴƎǳŀ ǾŜǊƻ ƛƳǇǊǳŘŜƴǘƛǎ ǎǳōǾŜǊǎƛƻ ƛǇǎƛǳǎ ŜǎǘΦέ ¢ƻƭƭŜ ƴŀƳǉǳŜ 
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verbum, et quid erit homo nisi animal brutum? Propterea solum verbum est quod iustificat vel 
ŎƻƴŘŜƳǇƴŀǘΣ ǳƴŘŜΥ ώŎŦΦ aǘΦ мнΥотΤ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 9ƴŀǊǊŀǘƛƻƴŜǎ ƛƴ tǎŀƭƳƻǎΣ тнΣ олΤ //{[ офΣ όƭƛƴΦ мнύϐ ά9Ȅ 
ƻǊŜ ǘǳƻ ƛǳǎǘƛŦƛŎŀōŜǊƛǎΣ Ŝǘ ŜȄ ƻǊŜ ǘǳƻ ŎƻƴŘŜƳǇƴŀōŜǊƛǎΦέ  
 Solum quoque verbuƳ Ŝǎǘ ǉǳƻŘ ŎƻƛƴǉǳƛƴŀǘΦ ¦ƴŘŜΥ ώaǘΦ мрΥммϐ άbƻƴ ǉǳƻŘ ƛƴǘǊŀǘ ƛƴ ƻǎ 
Ŏƻƛƴǉǳƛƴŀǘ ƘƻƳƛƴŜƳΣ ǎŜŘ ǉǳƻŘ ǇǊƻŎŜŘƛǘ ŜȄ ƻǊŜ ƘƻŎ Ŏƻƛƴǉǳƛƴŀǘ ƘƻƳƛƴŜƳΣέ ǉǳƛŀ ƴǳƭƭǳƳ ƻǇǳǎ 
inmundum est nisi inquantum procedit ab inmundo verbo oris vel cordis. Ad hoc nil gerit tam 
expressam similitudinem Verbi incarnati ut verbum quod constat ex voce et intellectu. Unde et si 
non esset alia racio, cum ob reverenciam eius, /20ra/ redemptoris videlicet nostri, cuius est tam 
expressa similitudo, servandum esset cum summa diligencia sine omni inquinacione.  
 Preterea, opus proprium propter quod factus est homo est laudare Deum et, ceteris 
operibus evacuatis, hoc solum remanebit nostrum opus in patria. Illud itaque maculare, quo solo 
ministrabimus Deo perpetuo in patria, quo nulla attingit inquinacio, nonne summa desipiencia est? 
Ne igitur declinemus corda nostra in verba malicie, occurrat sepe memorie nostre quod verbum est 
lux intelligencie nostre, principium operis, privilegium et honor hominis, Verbi incarnati similitudo 
maxime expressa, instrumentum quo solo operabimur in patria.  
 Quia vero de mendacio alibi scripsimus, hinc inde scribere supersedemus. [cf. Dictum 6, 
above; et Grosseteste, De decem mandatis, 8, pp. 80-84] 
 IƻƳƛŎƛŘƛǳƳ ǾŜǊƻΣ ƛƴ ǉǳƻ ŎƻƳǇǊŜƘŜƴŘƛǘǳǊ Ŝǘ ƻŘƛǳƳΣ ǉǳƛŀ ώм LƻŀƴΦ оΥмрϐ άǉǳƛ ƻdit fratrem 
ǎǳǳƳ ƘƻƳƛŎƛŘŀ ŜǎǘΣέ ƻƳƴŜǎ ƴƻǊǳƴǘ ǉǳŀƳ ǎƛǘ ŘŜǘŜǎǘŀōƛƭŜ ƳŀƭǳƳΣ ǘŀƳŜƴ ǇǊƻ ǇŀǊǘŜ ǎǳŀ ǉǳƻŘ Ŝǎǘ 
ƻŘƛǳƳΣ ŘŜ Ŝƻ ŀƭƛǉǳƛŘ ŘƛŎŜƴŘǳƳ ŜǎǘΦ 9ǘ ƛƴǇǊƛƳƛǎ ƛƭƭǳŘΣ ǉǳƛŀ ώм LƻŀƴΦ оΥмрϐ άǉǳƛ ƻŘƛǘ ŦǊŀǘǊŜƳ ǎǳǳƳ 
ƘƻƳƛŎƛŘŀ ŜǎǘΦέ vǳƛ ŜƴƛƳ ƻŘƛǘΣ ǾŜƭƭŜǘ ƛǇǎǳƳ ǉǳŜƳ ƻŘƛǘ ǇǊƛǾari vita corporis, aut parte vite in membris 
mutilatis, aut saltem vita iocunditatis in possessionibus ablatis. Et mirum est, si is odiendo vellet 
partem vite auferre, prefigit metam ut aliquotam, verbi gracia terciam, vel quartam, vel huiusmodi, 
vellet auferri, et non maiorem. Quod si metam in magnitudine partis vite quam vellet auferri non 
prefigit, non saciaretur donec tota vita auferetur. Quod, si ita est, qui odit in voluntate totam vitam 
auferendi, homicida est. 
 Noli itaque odire, quia aut odis naturam, aut vicium. Si naturam, teipsum odis, qui es 
eiusdem nature, et totum humanum genus odis, Christum hominem odis intime, immo et Deum 
amatorem humani generis odis. Nec ipsam lucem recto oculo aspicis, quia nullus aspicit recto oculo 
qui odit. Sed qui recto oculo lucem non aspicit in tenebris est. Igitur, ut dicit Iohannes, [1 Ioan. 2:11] 
ǉǳƛ ƻŘƛǘ άƛƴ ǘŜƴŜōǊƛǎ κнлǊōκ ŀƳōǳƭŀǘέ Ŝǘ άƛƴ ǘŜƴŜōǊƛǎ ŜǎǘΦέ {ƛ ǾŜǊƻ ƻŘƛǎ ǾƛŎƛǳƳΣ ŎƻƴŎŜŘƻ ǳǘ ƻŎŎƛŘŀǎ 
illud. Nec melius occidi potest quam bono repenso pro malo.  
 Item, qui odit et ex odio alterum ledere nititur est quasi qui lancea cor suum prius transfigit 
ut alium vel saltem parum attingat in tunica, quem facto non in aliquo continget. Lancea enim ire 
mentem suam transfigit ut alterum in tunica possessionis vel corporis ledat, in mente enim nullus 
ledi potest nisi a semetipso.  
 Furtum vero et ditari de alieno, quam sit miserabile patet si comparentur quod adquiritur 
corporale et quod ammittitur [admittitur MS] spirituale. Utpote replet archam nummis et evacuat 
fide et pietate archam cordis; induit se tunica panni fulgenti et exuit se tunica iusticie et indumento 
salutis; lucratur nummum et perdit Deum, ac per hoc et quem lucratus est, mundum. 
 Item, considera quam stultus es, qui de alieno vis ditari. Ymaginare aliquem qui teneat 
aliquid in manu tam forti, quod nulla vis possit quod ab ea tenetur extorquerere. Et ymaginare alium 
qui illud idem apprehendat manu tam debili, quod vis facilis possit quod apprehensum est 
extorquere, illam tamen manum debilem sic stricte circa apprehensum se complacitare ut cum 
extorqueretur a ipsa apprehensum necesse sit eam per extorsionem excoriari, dilaniari, et cruentari. 
Iam igitur ymaginaris duos quasi idem duorum manibus comprehensum tenentes, et in diversa 
trahentes. Sed qui debili manu tenet, quid tenet nisi proprie manus excoriacionem et cruentam 
dilaniacionem? Due manus fortis et debilis sunt ius et possessio. Unde qui tenet manu debili 
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possessiones absque manu forti iuris non tenet nisi suam cruentacionem cum traxerit ad se fortis 
manus iuris. 
 Quia vero hora non permittit nunc prolixius loqui de adulterio et sanguinis ad sanguinem 
attactu, pretereundum est ad presens. 
 
 
Dictum 22 
5ƛǎǘƛƴŎǘƛƻ ǎƛƎƴŀŎƛƻƴǳƳ ƘƻǊǳƳ ŘǳƻǊǳƳ ƴƻƳƛƴǳƳΣ άƳŜƴōǊǳƳέ Ŝǘ άŎƻǊǇǳǎέ ώǎƛƎƴŀŎƛƻƴŜǎϐ 
 
 Menbrum corporis, utpote oculus, vel os, vel manus, dicitur quandoque ipsa menbri 
substancia; sic cecus eciam habet oculum /20va/ et paraliticus manum. Quandoque et ipsa menbri 
substancia cum aptitudine ad opus vel in opere. Et hic subdividitur, quia in significacione nominis vel 
intelligitur opus propter quod natura fecit illud menbrum, et sic dicimus quod sani habent oculos et 
manus et cetera menbra; vel intelligitur opus ad quod illud ordinavit creator suus Deus, et sic soli 
boni habent menbra corporis; vel intelligitur opus ad quod illud menbrum corruptum peccato 
ŎƻƴǾŜǊǘƛǘ ƭƛōƛŘƻΣ ŘŜ ǉǳƛōǳǎ ƳŜƴōǊƛǎ ŘƛŎƛǘ !Ǉƻǎǘƻƭǳǎ ŀŘ /ƻƭƻǎǎŜƴǎŜǎ ǘŜǊǘƛƻΥ ώ/ƻƭΦ оΥрϐ άaƻǊǘƛŦƛŎŀǘŜ 
ƳŜƴōǊŀ ǾŜǎǘǊŀ ǉǳŜ ǎǳƴǘ ǎǳǇŜǊ ǘŜǊǊŀƳΦέ 
 In diversis itaque scienciis diversus est intellectus per menbrorum nomina. Ad hanc 
propositionem diversimode eciam sumitur nomen corporis quod ex ipsis menbris compactum est, ut 
tantum signet ipsam corporis substanciam, vel ipsum in actibus menbrorum, et hoc vel in actibus 
naturalibus, vel in actibus moralibus, vel in actibus viciosis. Quandoque eciam ipsi actus collati ad 
menbra quibus fiunt, nominibus menbrorum significantur, et collectio actuum corporis nomine. 
Secundum accepcionem itaque theologie, menbrum pulcrum et sanum est inquantum est in 
operibus moralibus, infirmum et fetidum et distortum est in quantum est in operibus viciosis, 
abscisum est in quantum est ab operibus privatum. 
 Sic ergo diverse sciencie illud nomen ad proprias materias distrahunt et coartant, sicut aliter 
sumit geometer titulum, aliter compotista, et aliter poeta. 
 
 
Dictum 23 
Quomodo ex humilitate exempla Christi debemus imitari 
 
 Cum humilitas sit amor persistendi in ordine sibi congruo secundum singulas condiciones, 
congruit autem cuilibet homini qui ad ymaginem Dei factus est influere bonitates suas super 
inferiores illis egentes, quia hoc est esse divinum, vere humilis amat bona sua influere super alios et 
ea illis communicare. Sed ut hoc faciat, necesse est ut ad eorum infirmitatem quos bonis suis vult 
elevare aliquomodo se dimittat, et in aliquo contingens ipsos communicet cum eis in eorum imis 
quos vult elevare ad sua excelsa, sicut Filius Dei ad nostras penalitates se dimisit, et in eis nobiscum 
communicavit, ut a miseria culparum et penarum ad celsitudinem sue beatitudinis nos eveheret. 
 Cum /20vb/ itaque hec sit magna hominis celsitudo, esse scilicet divino participare, et hoc 
est sua bona inferioribus influere ut illos in altum elevet, quantumque hoc facit, tantum se ad eorum 
ƛƴŦƛǊƳƛǘŀǘŜǎ ŘƛƳƛǘǘƛǘΣ ǇŀǘŜǘ ǉǳŀƳ ǾŜǊŜ ŘƛŎǘǳƳ ŜǎǘΣ ǉǳƻŘ άƳŜƴǎǳǊŀ ƳŀƎƴƛǘǳdinis est mensura 
ƘǳƳƛƭƛǘŀǘƛǎΣέ ώŎŦΦ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ǎŀƴŎǘŀ ǾƛǊƎƛƴƛǘŀǘŜ омΣ омΤ /{9[ пмΣ нсуϐ Ŝǘ ǉǳŀƳ ǎŀƭǳōǊƛǘŜǊ 
ǇǊŜŎŜǇǘǳƳΣ άvǳŀƴǘƻ ƳŀƛƻǊ ŜǎΣ ǘŀƴǘƻ ƘǳƳƛƭƛŀ ǘŜ ƛƴ ƻƳƴƛōǳǎΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ оΥнлϐ   
 Debemus itaque ad exemplum Filii Dei penalitatibus aliorum communicare si per hoc 
possimus eos a miseria maxime culpe vel eciam penalitatis erigere. Debemus autem et sic 
condescendere ut omnem miseriam proximi quam ipse portat in se portemus nos in dolore et 
compassione, penam quam portat in sensu portemus nos in compassione et miseracione, culpam 
quam portat in voluptate et libidine portemus nos in tristicia et odio, dolentes de eius peccato 
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ƛƭƭǳŘǉǳŜ ƻŘƛŜƴǘŜǎΣ ǳǘ ǇƻǎǎƛƳǳǎ ŘƛŎŜǊŜ ŎǳƳ !ǇƻǎǘƻƭƻΥ ώн /ƻǊΦ ммΥнфϐ άvǳƛǎ ƛƴŦƛǊƳŀǘǳǊΣ Ŝǘ ŜƎƻ ƴƻƴ 
ƛƴŦƛǊƳƻǊΚέ 
 Statum quoque miserandum, quem quisque proximorum nostrorum portat in se, portemus 
et nos in nobis per positionem, fingentes nos in statu ipsius, et considerantes qualiter deberemus 
velle nobis subveniri si essemus in statu consimili, pro posse nostro taliter ei subvenientes. Hoc est, 
ŎǳƳ !ǇƻǎǘƻƭƻΣ άhƳƴƛōǳǎ ƻƳƴƛŀ ŦƛŜǊƛ ǳǘ ƻƳƴŜǎ ƭǳŎǊƛŦŀŎƛŀƳǳǎΦέ ώм /ƻǊΦ фΥннϐ IƻŎ ƳƻŘƻΣ ǎƛ ŎŜƭǎƛ ŜǎǎŜ 
volumus participande esse divine, debemus ad inferiorum infirmitates communicandas nos 
humiliare. Debemus et singulas humiliaciones, quibus Filius Dei se humiliavit ad aliquam nostrarum 
infirmitatum ut nos elevaret ad aliquam celsitudinem, diligenter considerare, et a qualibet 
exemplum sumere, ut consimili humiliacione nostra ad proximum, eum ad bonum aliquod ab aliqua 
miseria erigamus. Verbi gracia, persone Filii Dei ad nostram infirmitatem humiliacio fuit sicut leprose 
ŎŀǊƴƛǎ ƻǎŎǳƭŀŎƛƻΣ ǉǳƛŀ ƛǇǎŀ ŎŀǊƴƛǎ ŀǎǎǳƳǇŎƛƻ Ŝǎǘ ƻǎŎǳƭŀŎƛƻ ŘŜ ǉǳŀ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ώ/ŀƴǘΦ мΥмϐ άhǎŎǳƭŜǘǳǊ ƳŜ 
ƻǎŎǳƭƻ ƻǊƛǎ ǎǳƛΦέ hǎ ŜƴƛƳ ƻǎŎǳƭŀƴǎ Ŝǎǘ ±ŜǊōǳƳ tŀǘǊƛǎΣ ŎŀǊƻ ǾŜǊƻ ŀǎǎǳƳǇǘŀ ƻǎŎǳƭŀǘǳƳΣ ǳǘ Řicit 
Bernardus. [Bernardus, Sermones super Cantica canticorum, 2, 3; Opera omnia 1, 9] Sed carnem 
assumpsit cum corrupcionibus penalitatum, ideoque quasi leprosam osculatus es. 
 Ad huius humiliacionis exemplum non dedignentur divites osculari pauperes, et maxime 
cognatos et notos. Filius regis summi osculatus est lepram tuam, /21ra/ et tu superbe denegabis 
osculum fratri tuo, te forsitan saniori? Absit. Immo libenter et humiliter osculare tibi similem et 
propinquum hominem, qui leprosus, ut sanus fieres, osculatus es a Deo, cui multum dissimilis eras, a 
quo longinquus eras in regione dissimilitudinis. [cf. Augustinus, Confess. 7, 10; CCSL 27, xxx] Cum 
enim propinquo pauperi osculum tuum dives dedignaris, ipse plerumque eo ipso cadit in puteum 
dedignacionis, et incendium iracundie, et tabescenciam meroris de paupertate pro qua videt te illum 
contempnere. Cum itaque osculo humiliter pauperi prestito ab hiis ruinis eum sustines, idem est ac 
si lapsum in istas sublevares. Forte eciam exemplo tuo pedes eius statuis in humilitatis solido. 
 Osculare igitur dives libenter pauperem propinquum et humiliter, quem forte osculo tuo 
eripis de indignacionis puteo, de ire incendio, de meroris tabe, et statuis in humilitatis solido. Et si ad 
hanc humiliacionem non te movent predicta, urgeat quod talem superbiam sequitur pena. Cum 
enim propinquum tuum erubescis quia pauper est, ipsam erubescis paupertatem, ac per hoc omnem 
pauperem, in quantum pauper est, ac per hoc Christum pauperem. Sed erubescentem eum coram 
hominibus erubescet ipse coram Patre suo et coram angelis eius. [cf. Luc. 9:26] Quid enim est equius 
quam quod erubescat te erubescentem illum qui non erubuit te? 
 Christus quoque, Verbum Patris eternum, se verbo unico dicens omnia, quia non potuimus 
istud verbum audire et portare, condescendit in carne assumpta ad sermonem nobis communem, 
usitatum et notum, ut sic paulatim eveheret ad intelligendum verbum eternum. Exemplo hoc debent 
magnates cum pauperibus sermone humili eis usitato et noto loqui, et sapientes cum insipientibus, 
[insipienti MS] et magister cum discipulis.  
 /ƘǊƛǎǘǳǎ ŜŎƛŀƳ ŀŘ ƻōǇǊƻōǊƛŀ ǎƛƭǳƛǘΣ ƴŜŎ ŎƻƴǘǳƳŜƭƛŀǎ ǊŜǘǳƭƛǘΣ ǉǳƛŀ ƛǇǎŜ ŜǊŀǘ άƭƛƎƴǳƳ ǇƭŀƴǘŀǘǳƳ 
ǎŜŎǳǎ ŘŜŎǳǊǎǳǎ ŀǉǳŀǊǳƳΣέ Ŏǳƛǳǎ άŦƻƭƛǳƳ ƴƻƴ ŘŜŦƭǳŜǘΦέ ώtǎΦ мΥоϐ {ƛ ŜƴƛƳ ŎƻƴǘǳƳŜƭƛŀǎ ǊŜŘŘƛŘƛǎǎŜǘΣ 
verba eius in terram cecidissent, et ita eius folia defluxissent. Sic nobis ad obprobria et contumelias 
silendum est ne folia nostra defluant, qui debemus esse ligna paradisi semper virencia. Verba /21rb/ 
namque contumelie sunt sicut ventus fetens et urens. Fetet obiecta turpitudine, urens est quia venit 
de igne ire, et ignem iracundie consuevit suscitare. Nos sumus sicut arbores quarum viror virtutes, 
folia verba, fructus opera. Cortex vero, qui defendit contra frigus et estum, sicut paciencie scutum. 
Qui se findit et aperiat, uredinemque ventus contumelie intus admittat, ipsa uredo exsiccat succum 
dulcedinis dilectionis, succoque desiccato, folia verborum relate contumelie statim in terram 
proruunt, motuque suo flabellabunt ignem iracundie, de qua venit ventus illate prius contumelie, et 
de seipsis eidem igni prestant materiam et fomentum incendii. Si vero cortex paciencie non intus 
admittat uredinem illate contumelie, succo dilectionis glutinoso folia ne cadant retinente frigescit et 
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adnichilatur ignis ire, de quo processit ventus illate contumelie, utpote iam carens flabello vivificante 
et fomento materiam incendii prestante.  
 Exemplo igitur Christi, ad contumelias illatas sileamus, scutumque paciencie opponamus, 
primo, ne nos ipsi uramus, scutumque virorum nostri amittamus, foliisque in terram cadentibus 
effluamus, et sic siccati et nudati <excidamur,> [om. MS; cf. Brown, ed.] et in ignem mittamur. 
Secundo, ut proximum nostrum de incendio eripiamus, ignem quo uritur extinguentes, ventilabrum 
supprimendo, materiam subtrahendo, humilitatis nostre flumine ipsum aspergendo. 
 
 
Dictum 24 
Quantum malum sit temerarium de aliorum factis iudicium 
 
 Quedam sunt que possunt et bene et male fieri secundum quod recta vel non recta est 
intencio facientis, utpote largitur sua bene qui ea solum distribuit pro eterna mercede, largitur sua 
male qui ea distribuit pro humano favore. 
 Cum ergo de talibus factis que possunt et bene et male fieri proferimus sentenciam, 
affirmantes ea male fieri, maxime sine certissimo indicio prave intencionis eius qui ea facit, iudicare 
ŘƛŎƛƳǳǊ ƛƭƭƻ ƛǳŘƛŎƛƻ ǉǳƻŘ ǇǊƻƘƛōŜǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΣ ŘƛŎŜƴǎΥ ώм /ƻǊΦ пΥрϐ άbƻƭƛǘŜ ŀƴǘŜ ǘŜƳǇǳǎ ƛǳŘƛŎŀǊŜΦέ 9ǘ 
5ƻƳƛƴǳǎ ƛǇǎŜ ƘƻŎ ƛǳŘƛŎƛǳƳ ǇǊƻƘƛōŜǘ ŎǳƳ ŘƛŎƛǘΥ ώ[ǳŎΦ сΥотϐ άbƻƭƛǘŜ ƛǳŘƛŎŀǊŜ Ŝǘ ƴƻƴ ŘƛǳŘƛŎŀōƛƳƛƴƛΦέ 
/21va/  
 Cum eciam, dum sumus in via, nullus sciat de seipso an sit dignus amore, nec aliquis hoc 
noverit de alio, temerarium est iudicium quod asserit certissime de talibus factis quod bene fiant, 
sed caritas uniuscuiusque de talibus factis proximorum debet pie sperare et presumere quod 
procedant de caritatis radice et pura intencione. Hoc autem velut certissime asserere temerarium 
est, cum soli Deo sit cognita occulta hominis intencio. De talibus ergo factis, dum involvimur tenebris 
ignorancie, nec illuminata sunt nobis abscondita tenebrarum, nec manifestata consilia cordium, [cf. 
1 Cor. 4:5] nullam more iudicis proferamus sentenciam. Qui enim hoc facit, quantum in se est, Deo 
parificat, vel pocius Deum se facit. 
 Solus enim Deus per se novit occulta cordium. Sancti enim angeli et sancte anime, etsi 
videant in speculo eternitatis occulta cordium nostrorum, non ea tamen per se vident, sed in speculo 
et per speculum eternitatis ea conspiciunt. [cf. 1 Cor. 13:12] Cum ergo homo de hiis que utroque 
modo fieri possunt iudicans facit se aliorum occulta agnoscentem, nonne Deo se parificat, [perficiat 
MS] vel pocius, quia aliorum occulta cognoscere Dei est proprium, se facit Deum? Et ideo, parificans 
se Deo, similis est diabolo, qui voluit equari Deo. 
 Ex simili considerare possumus quantum sit iniuriosus Deo qui quod Dei est proprium 
presumit usurpare. Fingamus aliquem de extremis [exermis MS] populi velle usurpare ea que propria 
sunt regis, utpote diademate coronari, purpura vestiri, edicta facere. Nonne super hiis convictus 
capitali sentencia puniretur? Et quantum putas te puniendum qui, cum sis terra et cinis et servus 
peccati, ius eius usurpas proprium, qui est Dominus et rex celorum.  
 Preterea, recogitandum est quod iudicare est officium iudicis. Et non est cuiuslibet iudicis de 
hiis que utroquemodo fieri possunt proferre sentenciam, sed eius tantum cui datum est omne 
iudicium, [cf. Ioan. 5:22] et eorum qui sedebunt cum eo super thronos duodecim, iudicantes 
duodecim tribus Israel. [cf. Luc. 22:30] Nec adhuc nec hic est tempus huius iudicii faciendi. Nec 
honorem huius faciendi officii debet aliquis sibi assumere, presertim cum nec filius hunc honorem 
sibi assumpsŜǊƛǘΣ ǎŜŘ άtŀǘŜǊ ƻƳƴŜ ƛǳŘƛŎƛǳƳ ŘŜŘŜǊƛǘ CƛƭƛƻΦέ ώLƻŀƴΦ рΥннϐ bŜŎ ŀŘ ǎŜŘŜƴŘǳƳ ŎǳƳ Ŧƛƭƛƻ 
super aliquem unum duodecim /21vb/ tronorum aliquis dignus est nisi qui reliquerit omnia et 
sequutus fuerit ipsum. [cf. Mt. 19:27; Luc. 5:11]  
 Tu vero cum iudicas, tu ipse tibi ipsi tanti officii tam excelsum, quantum in te est, assumis 
honorem. Ascendis tribunal Filii Dei ac Apostolorum. Tamen non solum non omnia, sed nec vana, 
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reliqueris superflua, et per hoc facis ante tempus iudicii et extra locum iudiciis deputatum. Numquid 
ista facere parva est presumpcio? Ipsum iudicas a quo forte iudicaberis. Iudicem te facis, qui nescis 
an in iudicio iudicaberis. Immo iudicem te facis, qui eo ipso quod iudicas, nisi peniteas, 
condempnaberis. 
 Preter hec autem omnis talis iudex assertor est temerarius, ea scilicet que nescit an sint vera 
tanquam vera et certa affirmans. Omnis autem temerarius assertor est sicut qui ederet, et aliis ad 
edendum daret, cibum de quo incertus est an cibus ille esset salubris an noxius vel forte venenosus. 
Et est sicut qui apponeret aliquid oculo de quo ignoraret an conferret visui an visum obfuscaret. 
Veritas enim credita est sicut cibus salutis, et mentis oculum clarificat. Falsitas autem credita est 
sicut cibus noxius aut forte venenosus, et visum mentis perturbat. Si quis autem apponeret tibi 
cibum, ignorans aut dubius an esset salutifer an venenosus, nonne reputares eum, vel penitus vel 
fere, reum veneni dati, eciam si cibus esset salubris? Sic omnis temerarius assertor, aut omnino aut 
fere reus est mendacii, licet eciam verus sit sermo quem asserit. 
 Item, cum alium iudicas et tuo iudicio condempnas, nonne si eodem aut pari vicio laboras, te 
ipsum iudicas et condempnas? Ipsum autem iudicare de occultis aliorum forte magis est vicium in te 
quam sit illud vicium de quo iudicio tuo condempnas proximum. Igitur, in quocumque alium iudicas 
semper teipsum condempnas.  
 Ex predictis itaque licet in parte perspicere quam racionabiliter dampnet scriptura de 
proximis iudicium. [cf. Mt. 7:1; Luc. 6:37; Rom. 2:1; 1 Cor. 4:5] In iudicando enim cecus fingit se 
videntem, homo se parificat Deo, et ita fit similis diabolo. Cum autem occulta cordium alienorum se 
facit homo cognoscentem, assumpsit sibi indignus iudicis /22ra/ dignitatem, que soli Filio et ipsum 
omnibus relictis sequentibus attribuitur. Iudicat ante tempus in fine temporum diiudicandus, coram 
paucis et insipientibus, et quasi clam, in obscuro loco. Temere condempnat condempnandos vel 
absolvendos certa et manifesta sentencia et propatula coram multitudine civium celestium 
temerarie asserendo que nescit, vel penitus vel fere astringitur reatu mendacii. 
 Ad ultimum, in quo iudicio alium iudicat seipsum condempnat. Temerarium igitur iudicium 
de factis proximorum non modicum malum est, licet loquacibus aut nullum aut parvum malum 
videatur. Sed hoc vicium pluraque alia que parva videntur aspectibus hominum sunt sicut sepulcra 
exterius dealbata et intus plena omni spurcicia. [cf. Mt. 23:27] Oculo cecucientis non videntur 
sordida, sed habenti linceos oculos, quorum visus penetrat intima, apparent manifeste sordibus 
plena. [Lynceus, one of the Argonauts, was famed for his penetrating sight; cf. Boethius, Consolatio 
philosophiae, 3 pr. 8]  
 
 
Dictum 25 
Quomodo falsus est in umbra mortis cum diabolo et per diabolum 
 
 άIŀōƛǘŀƴǘƛōǳǎ ƛƴ ǊŜƎƛƻƴŜ ǳƳōǊŜ ƳƻǊǘƛǎΣ ƭǳȄ ƻǊǘŀ Ŝǎǘ ŜƛǎΦέ ώLǎΦ фΥнϐ 
 Ad intelligenciam huius sermonis sciendum est quod prima mors fuit in voluntate racionabili, 
et hec mors est aversio voluntatis a voluntate divina, que est summa vita. Vivit namque voluntas 
racionalis cum adheret voluntati divine, conformis ipsi exeundo, nolens in sua propria esse 
potestate, in omnibus subiecta voluntati divine. 
 In hac namque adhesione voluntatis racionalis voluntati divine, que est summa vita, vivit et 
ipsa. Et cum mors sit divisio a vita, aversio voluntatis racionalis a voluntate divina, que est supprema 
vita, merito dicitur mors voluntatis racionalis. Et hec est mors pessima quia est separacio a vita 
optima. Ac morte primo mortuus est diabolus quando in principio avertit suam voluntatem a 
voluntate divina, nolens subici divine voluntati, nec ei conformari, sed volens esse penitus in sua 
propria potestate et Deo parificari.  
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 Ipse quoque diabolus mors nominatur quia totali intencione convertitur ad avertendum 
suam voluntatem a conformitate voluntatis divine, que aversio, ut dictum est, mors est pessima, 
sicut consuevimus /22rb/ dicere quod diabolus est ipsum scelus, quia ex tota intencione ad scelus 
peragendum conversus. 
 Dicitur eciam diabolus mors quia ipse fuit homini occasio mortis culpe, tam temporalis quam 
eterne. Mors autem culpe in homine idem est quod mors culpe in demone, scilicet aversio voluntatis 
a divina voluntate, quam merito consequitur in homine mors penalis, que est in divisione anime a 
corpore, et eciam mors penalis iehenne, nisi obstet sacramentum baptismi et penitencie. 
 Est itaque mors triplex, scilicet divisio voluntatis a voluntate divina, et divisio corporis et 
anime, et immanitas iehennalis pene, que detinebit dampnatos homines velud semper morientes et 
numquam tamen penitus extinctos sed perpetuo ab omni iocunditate separatos.  
 Umbra autem corporalis est privacio lucis solis propter corpus obscurum interpositum inter 
solem et locum umbrosum. Sola autem terra de elementis est non pervia lumini huius solis visibilis 
et corpora elementata que multum participant terrestri tenebrositate. Ad hanc quoque 
similitudinem est umbra spiritualis privacio luminis veri solis iusticie et intelligencie propter non 
pervium illi lumini interpositum inter solem iusticie et locum spiritualiter obumbrosum. Nil autem 
obstare potest radiis solis iusticie et intelligencie nisi distorcio voluntatis qua avertitur voluntas ab 
amando summe summum bonum ad amandum summe aliquid non summe bonum. Hec namque 
distorcio voluntatis per summum amorem inferiorum bonorum quasi fit terrestris et eciam terra. 
Comparacione namque summi boni, quod idem sepe vocatur in scriptura celum, omne inferius terra 
vocatur, et omnis voluntas eius rei nomen meretur que ab ipsa summe amatur. Hec itaque racionalis 
voluntatis distorcio, que velud terra est, radiis solis intelligencie et iusticie obstant ut non illustrent 
sic distorte voluntatis aspectum lumine veritatis, nec affectum lumine gracie. Nec mirum si 
aversionem voluntatis a summo bono non penetret radius huius solis, quia aversio ipsa privacio et 
defectio est. 
 Cum itaque aversio voluntatis /22va/ a summo bono sit mors, et ipsa aversio sit que 
umbram facit et privat radios solis intelligencie et iusticie ne illustrent aspectum per veritatem nec 
affectum per graciam, patet quod omnis substancia racionalis perverse voluntatis habitat in umbra 
proprie mortis. Nec tamen omni habitanti in umbra mortis orta est lux in ortu Christi. [cf. Is. 9:2] Nec 
ŘƛŎǘǳƳ Ŝǎǘ άƻƳƴƛōǳǎ ƘŀōƛǘŀƴǘƛōǳǎΣέ ŜǘŎΦ ǎŜŘ ǎƻƭǳƳ άƘŀōƛǘŀƴǘƛōǳǎΦέ aŀƭƛƎƴƛǎ ŀǳǘŜƳ ǎǇƛǊƛǘƛōǳǎ ƴƻƴ Ŝǎǘ 
orta lux illa, quia iustum est sicut nullo impellente se precipitaverunt in tenebras, sic nullo iuvante 
redeant ad lucem. Sed cum sit impossibile ut, scilicet, per se redeant, ideo perpetuis dampnantur 
tenebris. Sed hominibus solis umbra predicta habitantibus orta est lux, quia conveniens est ut qui 
alio impellente cecidit in tenebras, alio iuvante redeat ad lucem. 
 Notandum tamen quod homo non vi diaboli, sed fallaci persuasione, in umbram mortis 
cecidit. Et ut planius intelligatur qualiter homo venit in hanc umbram, fingamus duos homines in 
aliqua lata planicie et ubi sol splendidius luceat. Quorum hominum unus habeat faciem aversam a 
sole et dorsum ad solem conversum, in cuius dorso sit scutum latum quod ipsum portantem scutum 
umbra involat. Hic quoque videat reliquum hominem facie ad solem conversa et illustrata, et inde 
invideat. Cumque non possit sua vi et suis passibus interponere se inter solem et faciem eius cui 
invidet et eam lumine privet, fallaciter persuadet ei qui habet vultum illuminatum ut ipse veniat in 
umbram suam quasi illic inventurus delicias, isque derelinquat lumen suum, et persuasus sponte 
vadat in umbram persuadentis, illicque simul cum persuadente avertatur a sole, et statim portet 
scutum obumbrans in dorso proprio, et sic duplici obtenebrante obtenebretur. Nec iam habeat in 
potestate propria ut per se faciem suam ad solem convertat, nec scutum obumbrans seipsum 
deponat.  
 Diabolus itaque, quando peccaverat, fuit sicut prior duorum dictorum hominum qui habuit 
faciem aversam a sole iusticie, homine primo, scilicet /22vb/ Adam, adhuc habente faciem mentis ad 
hunc solem conversam et illuminatam. Habuit quoque diabolus supra dorsum scutum obumbrans 
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ipsum, id est distorcionem sue voluntatis que privabat eius affectum a radiis gracie et eius aspectum 
a radiis veritatis et intelligencie. Cumque non potuit sua vi interponere se inter oculum mentis 
hominis et solem spiritualem, persuasit homini ut veniret in umbram suam, quod homo fecit dum 
voluntati diaboli consensit. Pedes namque suos ibidem posuit homo ubi stetit diabolus cum 
voluntatem suam fixit in propria excellencia ubi et diabolus et suam fixerat. Et iam homo, in umbra 
diaboli existens, faciem habuit aversam a vero sole, et in dorso proprio scutum distorte voluntatis, 
que distorsio cum sit mors, iam fuit homo in umbra mortis duplicis, scilicet mortis anime proprie, et 
mortis diabolice. 
 Ex morte vero propria anime hominis, consequebatur continuo corrupcio corporis et eciam 
necessitas mortis corporalis. Et hec corrupcio, quia venit ex eo quod per se obstat radiis solis 
intelligencie, et ipsa privat aspectum anime maxime a radiis luminis veritatis, sicut dicit scriptura: 
ώ{ŀǇΦ фΥмрϐ ά/ƻǊǇǳǎ ǉǳƻŘ ŎƻǊǊǳƳǇƛǘǳǊ ŀƎƎǊŀǾŀǘ ŀƴƛƳŀƳΣέ ŜǘŎΦ bƻƴ ǘŀƳŜƴ ƛƴ ǊŜƴŀǘƛǎ Ŝǘ ǇŜƴitentibus, 
ubi tollitur mors culpe, obstat hec corrupcio et mortalitas radiis luminis gracie et iusticie, nec iam 
penitus obstat radiis luminis veritatis. Tamen dum geritur hec corrupcio et mortalitas, semper per 
eam obfuscatur veritas, et in umbra huius mortalitatis et corrupcionis et mutabilitatis huius vite, que 
merito mors dicuntur, habitant homines viatores, quantumlibet sint sancti. Mortalitas et eciam 
penalitas huiusmodi vite in qua omnes habitant viatores, quid aliud est quam similitudo, licet tenuis, 
et umbra quedam pene et mortis iehenne? 
 Hiis igitur modis hominibus habitantibus in umbra mortis ortus est sol iusticie et intelligencie 
ut illuminaret tenebras culpe et ignorancie quando Filius Dei natus est de Virgine. Quia vero oculi diu 
assueti tenebris /23ra/ huius solis nudam non potuerunt perferre claritatem ut non reverberarentur 
et magis obtenebrarentur sua luce inaccessibli nuda, velavit se predictus sol iusticie nube carnis, et 
sic per nubem carnis assumptam se prebuit, eciam oculis carnis visibilem cuius claritatem nudam nec 
oculi mentales humani poterant sustinere. 
 
 
Dictum 26 
Quod Filius Dei optimo modo dandi datus est nobis 
 
 Optimus modus dandi est cum res data sub hac condicione committitur et recipitur, ut 
scilicet recipiens habeat in plena potestate bene et recte uti re data quantumcumque libuerit. Nec 
sic quod datum auferre possit quamdiu is qui recipit non aliter quam bene et recte eo uti voluerit. 
Quam cito vero dato abuti voluerit is qui recipit, datum amittat. Optimo igitur modo datur quod ad 
usum bonum et rectum plenissimum et perpetuum committitur et recipitur.  
 Sicut autem rebus creatis convenit nobis uti cum dantur, sic convenit nobis creatore frui. 
Optimo ergo modo et plenissimo datus est nobis creator cum factus est nobis talis quo perfecte et 
perpetuo frui possemus, et hoc fuit quando carnem assumpsit. Nisi enim carnem assumpsisset et in 
carne assumpta nos redimisset, ad hanc divinitatis eius plenam fruicionem non admitteremur. Datus 
est igitur nobis Filius Dei ad fruendum eo, et per ipsum tota Trinitate perfecte et perpetuo, quando 
ex tempore est incarnatus, et natus, et factus homo. 
 Set sicut videmus quod quibusdam creaturis datis ad rectum et bonum usum non statim 
utitur is cui dantur, et tamen plene dantur, licet ipsis datis adhuc non utantur, sic Filius in nativitate 
nobis plene datus est, et tamen ipso non plene fruemur nisi in patria. 
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Dictum 27 
Quomodo diligendus est proximus 
 
 Debet unusquisque diligere proximum suum tantum quantum diligit se, id est velle ei 
tantum bonum quantum vult sibi. Non tamen puto quod tenetur ut tam intensa voluntate velit alii 
bonum quam intensa vult sibi ipsi bonum. Immo pocius, in hoc videtur consistere /23rb/ ordo 
caritatis ut intensius et forcius velit homo sibi ipsi bonum quam alicui alii. Et consequenter unicuique 
alii eo magis optet bonum quo magis sibi coniunctus est cognacione, affinitate, vel ordinatione, 
[oracione MS] vel beneficiis. Omnibus tamen a quolibet equale bonum et summe bonum est 
optandum, sed non omnibus a quolibet est equaliter optandum equale bonum. Sibi enim plus quam 
alii debet optare summum bonum, sed non debet optare sibi magis bonum quam alii. Equaliter igitur 
debet quisque diligere se et proximum quo ad qualitatem boni optati sibi et proximo, plus tamen se 
quam alium quo ad intencionem optacionis boni. Unde cicius eligeret sibi quilibet vitam eternam 
quam alii si proponeretur vita eterna uni eorum tantum recipienda. Similiter de temporali bono, si 
proponatur uni tantum de duobus recipiendum, et sit in alterius electione propositum, non 
perturbat ordinem caritatis, qui sibi illud pocius elegit quam alii. Debet tamen semper tantum 
bonum, et temporale et spirituale, alii cuilibet quam sibi optare, et hoc est ipsum amare. 
 Amare vero alium sicut se est velle de alio ut avertatur a malo et convertatur ad bonum, 
sicut vult de se quod avertatur a malo et convertatur ad bonum. Non enim amat seipsum qui diligit 
iniquitatem, [cf. Ps. 10:6] quia qui diligit iniquitatem diligit mortem anime sue, et illa odit animam 
suam. Unde cum meliorem partem sui odit, seipsum non diligit. Malus ergo non diligit se, unde non 
potest alium diligere sicut diligit se, quia non diligit se. Diligere itaque se est velle se ipsum a malo 
averti et ad summum bonum converti, et sic debet proximum diligere. 
 /ǳƳ ǾŜǊƻ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά9Ǌǳƴǘ ƛƴ ƴƻǾƛǎǎƛƳƛǎ ǘŜƳǇƻǊƛōǳǎ ƘƻƳƛƴŜǎ ǎŜƛǇǎƻǎ ŀƳŀƴǘŜǎΣέ ώн ¢ƛƳΦ оΥм-2] 
et intelligatur hoc de malis, videtur quod mali se diligunt. Sed sciendum quod homo dividitur quasi in 
duplicem: hominem interiorem, scilicet, et exteriorem, spiritualem et carnalem sive bestialem. Et 
ǎǳƳƛǘǳǊ ƛƴ ǎŎǊƛǇǘǳǊŀ άƘƻƳƻέ ғǉǳŀƴŘƻǉǳŜҔ ǇǊƻ ƛƴǘŜǊƛƻǊƛ ƘƻƳƛƴŜΣ ǉǳŀƴŘƻǉǳŜ ǇǊƻ ŜȄǘŜǊƛƻǊƛ ƘƻƳƛƴŜΦ 
Homo igitur carnalis se ipsum amat cum amat voluptatem sciendi, senciendi et principandi, cum 
videlicet racio ad ista amanda deflectitur et depravatur. Et iste amor hominis carnalis est odium 
hominis spiritualis, sicut econverso /23va/ amor hominis spiritualis est odium hominis carnalis. 
 
 
Dictum 28 
De satisfactione, et an opera misericordie sunt satisfactiva 
 
 Satisfactio est ad honorem eius erga quem delictum est solucio alicuius rei ante delictum 
non debite. 
 Homo vero, etsi numquam erga Deum deliquisset, deberet Deo tam corpus quam animam 
suam, et omnia opera bona que per corpus et animam posset exercere. Sufferencie vero penarum 
corporis et anime non esset debitor nisi prius deliquisset. 
 Videtur eciam quod operum misericordie non esset homo debitor nisi homo peccasset. Nisi 
enim homo peccasset nullus esset miser, et si nullus esset miser, non posset quis erga alium opus 
misericordie facere, sicut in patria non poterunt esse opera misericordie, ubi nulla erit miseria. Sed 
ecce pono duos homines quorum alter sit mundus ab omni peccato tam originali quam actuali, 
careatque omni miseria, qualis fuit primus homo in paradiso; reliquus vero per peccatum ceciderit in 
has miserias quas patimur merito peccati. Quero an ipse qui caret miseria conversans cum misero sit 
debitor operum misericordie ad honorem creatoris sui? Quod si est, tunc homo eciam si non 
pecasset debitor esset operum misericordie dummodo esset miser cui misereri conveniret. Cum nihil 
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habet homo quod posset solvere Deo cuius debitor non esset, eciam si non peccasset nisi 
sufferenciam penarum, igitur satisfactio in sola sufferencia voluntaria penarum videtur consistere. 
 Numquid igitur per opera misericordie non potest homo pro delictis suis Deo satisfacere? 
Numquid frustra iniuncta sunt penitentibus in remedium peccatorum opera misericordie? An forte 
non sunt satisfactiva opera misericordie nisi in quantum penalia. Opera namque misericordie 
concupiscencie quam mortificant penalia sunt; nec essent penalia si non esset concupiscencia, que 
est fomes peccati. 
 Primus namque homo in paradiso, si fuisset miser ibi cui conveniret misereri, sine omni 
penalitate et labore gravante posset erga eum exercuisse opera misericordie licet non peccasset. 
Sive ergo homo debitor fuit operum misericordie sive non, patet quod per ea satis fit pro delictis, 
quia ad minus in quantum sunt penalia et laboriosa; non enim essent debita nisi homo peccasset. 
Sufferencia igitur voluntaria penarum absque dubio est satisfactiva pro culpa. Unde cum omni 
desiderio sunt penalitates in satisfactionem culpe portande. /23vb/  
 
 
Dictum 29 
Quod cogitacio seminacionis seminis ad generacionem hominis est munda, et inde patet quam 
immunda est concupiscencia, et quod non est a natura 
 
 Corpus viri melius et nobilius est quavis arbore, et corpus mulieris melius et nobilius terra. 
Semen quoque decisum a corpore viri et unde generatur homo melius et nobilius quovis grano. 
Seminacio igitur seminis virilis in corpus mulieris ad prolem procreandum, circumscripta feditate 
carnalis concupiscencie, melior et nobilior est operacio seminacione cuiusvis grani in terra ad 
arborem vel spicam procreandum. Ergo noticia et meditacio seminacionis seminis virilis in corpus 
mulieris, et quomodo ex semine virili formetur et producatur proles, circumscripta a meditatione 
feditatis concupiscencie, melior et nobilior est meditacione et noticia cuiusvis grani seminacionis et 
productionis rei sui generis ex illo. 
 Cum ergo bona, munda, et honesta sit meditacio qualiter quodvis granum ex arbore aut 
herba producatur et in terra iactum secundum genus suum plantam proferat, et mundior et 
honestior esset meditacio qualiter ex virili semine seminato in corpus mulieris procreatur homo, nisi 
se admisceret meditacio concupiscencie, patet ergo quanta est feditas concupiscencie et corrupcio, 
que cogitata cum re honesta in se et munda facit eam cogitatui horridam, et mentem cogitantis sepe 
polluit, et eciam corpus cogitantis amore fedo accendit.  
 Et cum nullum naturale sit pudibundum, [putibundum MS] (menbra quoque genitalia non 
sunt pudibunda nisi propter inordinatos motus concupiscencie, velit nolit racio,) patet quod motus 
concupiscenciales non sunt naturales, sed nature bone corrupciones. 
 
 
Dictum 30 
Exemplum de filio regis, ad persuadendum mundi contemptum 
 
 Natus ad regnum, nisi degener esset, tugurrium pauperis non cuperet. Immo eciam nec 
possidere dignaretur nisi honesta necessitas compelleret.  
 Unusquisque autem nostrum natus est ad regnum celeste, respectu cuius regni quotlibet 
mundi tales qualis est iste mundus sensibilis parvi tugurrii comparacionem non optinent. [opertinent 
MS] Multum enim degener est qui huius mundi unam partem cupit, vel eciam possidere dignatur, 
nisi honesta causa et necessitate compellentibus. 
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Dictum 31 
Differentia quietis et requiei 
 
 Quies opponitur motui, sed requies proprie opponitur labori. Inanimata /24ra/ namque non 
requiescunt, sicut nec laborant. Non enim dicimus lapides in terra requiescunt, sed quod quiescunt; 
nec dicimus quod movendo laborant. Laborare namque est cum in movendo debilitatur virtus 
motiva, et ex debilitate difficilius movet, sentiturque difficultas in movendo.  
 Hec tamen duo verba, scilicet laborare et quiescere, dicuntur communius et transsumptive, 
ǎƛŎǳǘ Ŝǎǘ ƛƭƭǳŘ ǉǳƻŘ ŘƛŎƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎ ŘŜ ǎŜΥ ά[ŀōƻǊŀǾƛ ǎǳǎǘƛƴŜƴǎΣέ ώLǎΦ мΥмпϐ Ŝǘ ŀƭƛōƛΣ άwequievit Dominus 
5Ŝǳǎ ŘƛŜ ǎŜǇǘƛƳƻΣέ ώDŜƴΦ нΥнϐ Ŝǘ άwŜǉǳƛŜǾƛǘ ŀǊŎƘŀ ǎǳǇǊŀ ƳƻƴǘŜǎ !ǊƳŜƴƛŜΣέ ώDŜƴΦ уΥпϐ ǉǳŜ ƛŀŎǘŀǘŀ 
fluctibus quasi laboraverat. 
 Quid autem magis laboriosum quam sub viciorum pondere fatigari? De quo labore dicit 
5ƻƳƛƴǳǎΥ ά±ŜƴƛǘŜ ŀŘ ƳŜ ƻƳƴŜǎ ǉǳƛ ƭŀōƻǊŀǘƛǎ Ŝǘ ƻƴŜǊŀǘƛ ŜǎǘƛǎΣ Ŝǘ ŜƎƻ ǊŜŦƛŎƛŀƳ ǾƻǎΦέ ώaŀǘǘΦ ммΥнуϐ 
Licet autem facilis sit descensus animi, non tamen sine labore descendit in infernum, quod per 
similitudinem potest intelligi. 
 Ymaginetur unus homo in declivo latere montis, habens super humerum grave pondus 
magni lapidis, et ymaginetur alius nulla re oneratus. Nonne facile est non onerato supponere 
humerum suum lapidi quo alter oneratur, ut iam oneratus per declivum montis ipso onere pressus 
currat deorsum velocius? Verumtamen non est facile ipsum iam oneratum onus deponere aut versus 
sursum redire; nec sine gravi fatigacione et lesione deorsum curritur. 
 Isti itaque labori quo laborant qui vias viciorum ambulant difficiles opponitur requies quam 
signat nox et requies Sabbati. 
 
 
Dictum 32 
Quod omne opus indivisibiliter faciunt tria, et tamen quedam dicuntur quorundam propria 
 
 Unumquodque operum nostrorum voluntariorum faciunt tria, scilicet potencia, sapiencia, 
voluntas sive amor, et tamen unumquodque operum nostrorum alicui uni istorum trium magis 
proprie quam aliis attribuimus. 
 Hec enim tria tunc beneficia prestant miseris, dum diserte legunt ac disputant, tunc viriliter 
hostem prosternunt, et tamen primum horum proprie attribuitur amori, secundum sapiencie, 
tercium vero potencie. 
 Sic opera Trinitatis, licet sint diversa, quedam tamen magis proprie attribuuntur Patri, alia 
Filio, alia Spiritui Sancto; utpote Patri opera potencie, Filio sapiencie, Spiritui Sancto benignitatis. Hec 
sic operantur quod una faciat partem operis unam /24rb/ et alia aliam, sed quelibet totum operatur. 
Sic eciam in nobis totum operatur voluntas, totum sapiencia, totum potencia. 
 
 
Dictum 33 
5Ŝ ƘƻŎ ǾŜǊōƻ 5ƻƳƛƴƛ ƛƴ LƻƘŀƴƴŜΣ άtƘƛƭƛǇǇŜΣ ǉǳƛ ǾƛŘŜǘ ƳŜ ǾƛŘŜǘ Ŝǘ tŀǘǊŜƳ ƳŜǳƳέ 
 
 άtƘƛƭƛǇǇŜΣ ǉǳƛ ǾƛŘŜǘ Ŝǘ ƳŜ ǾƛŘŜǘ Ŝǘ tŀǘǊŜƳ ƳŜǳƳΦέ ώLƻƘΦ мпΥфϐ vǳƛŀ ǉǳŀƴǘǳƳ ǉǳƛǎ ŀƎƴƻǎŎƛǘ 
Filium secundum substanciam divinitatis, tantum novit Patrem et eciam Spiritum Sanctum secundum 
essenciam eandem. Et qui videt per speciem unam trium personarum unde est persona, videt per 
speciem omnes tres personas. Qui eciam absque nubilo fantasmatum videt in anima superiorem 
trinitatem creatam, secundum quam trinitatem anima est ymago summe Trinitatis, in ipsa trinitate 
anime sicut in speculo agnoscens unam personam agnoscit in eodem speculo ceteras. 
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 Philosophi et curiosi amatores potencie et sapiencie, et non habentes amorem ordinatum, 
et ideo habentes oculum cordis obscuratum, plus noverunt in se, licet impure, cum noverunt 
memoriam gignentem intelligenciam, et intelligenciam genitam de memoria, quam amoris ordinem, 
et ideo in speculo anime plus cognoverunt duas personas quam terciam. Unde quidam illorum 
tetigerunt de duabus, nichil dicentes de tercia; quidam obscure valde aliquid intellexerunt de tercia, 
magis limpide agnoscentes duas. Quidam vero illorum qui plus accesserunt ad amorem ordinatum, 
Ŝǘ ƘŀōǳŜǊǳƴǘ ƻŎǳƭǳƳ ƳŜƴǘƛǎ ǇǳǊƛƻǊŜƳΣ ŜŎƛŀƳ ǘǊƛƴƛǘŀǘŜƳ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǾŜǊǳƴǘΣ ǎƛŎǳǘ ƛƭƭŜ ǉǳƛ ŘƛȄƛǘ άƳƻƴŀǎ 
ƳƻƴŀŘŜƳ ƎŜƴǳƛǘΣ Ŝǘ ƛƴ ǎŜ ǎǳǳƳ ǊŜŦƭŜŎǘƛǘ ŀǊŘƻǊŜƳΦέ ώ[ƛōŜǊ ȄȄƛǾ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘƻǊǳƳΣ мϐ bǳƭƭǳǎ ŀǳǘŜƳ 
habens aliquid racionis, concedens Patrem, potest negare Filium vel econverso, cum hec duo 
adinvicem relative dicuntur, nisi forte intellexerit Patrem ideo dictum Deum tantummodo quia 
creator est omnium creaturarum et nos adoptans in filios, sicut forte Iudei et illi qui negant 
pluralitatem personarum et concedunt Deum esse Patrem. Non tamen sequitur ita propinque ut qui 
concedit duas personas concedat et terciam. Potest enim habere obscuram noticiam Patris et Filii, et 
ignorare eos spirare amorem quo se amant adinvicem, sed non potest agnoscere Patrem et Filium 
esse spirantes, nisi eciam agnoverit eorum spiramen. 
 Preterea, licet omnes magni philosophi, vel plures, qui <de> Deo loquti sunt, noverunt 
/24va/ [noverunt] ipsum esse potentem, sapientem, et bonum; et potencia attribuatur Patri, 
sapiencia Filio, bonitas Spiritui Sancto, non tamen omnes noverunt Trinitatem, quia non noverunt 
omnes potenciam in quantum ipsa est gignens sapienciam, nec sapienciam inquantum ipsa est 
genita, nec bonitatem inquantum ipsa est procedens vel spirata. 
 Item, cum dicat auctoritas [ref. ???] quod Iudei credunt Patrem et negant Filium et Spiritum 
Sanctum, forte hoc est intelligendum non solum eo modo quo dicitur quod Deus est Pater omnium 
creatuarum, sed ideo eciam dicuntur credere Patrem quia credunt unicam personam cui convenit 
proprium Patris. Credunt namque Deum esse individuam essenciam racionalem, non factam, nec 
creatam, nec genitam, nec procedentem, et hoc soli Patri convenit. Non tamen credunt Patrem, hoc 
est gignentem Filium, quia tunc crederent et Filium. Credunt ergo Patrem, hoc est eam personam 
que est Pater. Non tamen credunt Patrem secundum racionem et diffinicionem Patris, sed credunt 
eum qui est Pater secundum proprium Patris, velut si quis agnosceret animal risibile, non agnoscens 
racionale, agnosceret hominem secundum suum proprium, et non agnosceret ipsum secundum 
suam diffinicionem; et diceretur agnoscere hominem quia agnoscit hominis proprium, licet non eius 
diffinicionem. 
 
 
Dictum 34 
De eicienda turba vanarum cogitacionum ab aula mentis 
 
 Cum audienda est laus Domini, debet auditor ab aula cordis sui eicere turbam tumultuantem 
vanarum et terrenarum cogitacionum, ne turba ista strepitu suo in aure mentis perstrepet, et ab 
auditu claro laudis Domini aurem mentis impediat. Abigenda autem est turba ista virga timoris 
Domini cuius laus est audienda. 
 Hec est turba quam eiecit Dominus de domo quando resuscitavit puellam in domo mortuam, 
[Luc. 8:48-56; Mt. 9:25] et que secum increpabat cum clamaret ad Iesum transeuntem, ut lumen 
reciperet. [Mt. 20:29-34] 
 Amor autem eius cuius dicitur laus aut canitur, debet suscitare attencionem in audiente. 
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Dictum 35 
{ŜǊƳƻ ŀŘ ǎŀŎŜǊŘƻǘŜǎ ŘŜ ƘƻŎ ǾŜǊōƻ !ǇƻǎǘƻƭƛΣ ά9ȄŜƳǇƭǳƳ Ŝǎǘƻ ŦƛŘŜƭƛǳƳΣέ ŜǘŎΦ 
 
 ά9ȄŜƳǇƭǳƳ Ŝǎǘƻ ŦƛŘŜƭƛǳƳ ƛƴ ǾŜǊōƻΣ ƛƴ ŎƻƴǾŜǊǎŀŎƛƻƴŜΣ ƛƴ ŎŀǊƛǘŀǘŜΣ ƛƴ ŦƛŘŜΣ ƛƴ ŎŀǎǘƛǘŀǘŜΦέ ώм ¢ƛƳΦ 
4:12] /24vb/  
 Paulus, doctor gencium, sollicitudinem habens omnium ecclesiarum, [cf. 2 Cor. 11:28] hiis 
verbis informare nititur vitam omnium pastorum. Thimotheus autem, cui Apostolus hec verba 
direxit, tipum omnium pastorum gerit in illo. Igitur unumquemque nostrum, qui curas habemus 
ŀƴƛƳŀǊǳƳΣ ŀƭƭƻǉǳƛǘǳǊ Ƙƛƛǎ ǾŜǊōƛǎΥ ά9ȄŜƳǇƭǳƳ Ŝǎǘƻ ŦƛŘŜƭƛǳƳΣέ ŜǘŎΦ 
 Talis igitur debet esse unusquisque vestrum ut sit exemplum fidelium. Tunc autem es eis 
exemplum cum in manifestacione exteriorum operum legi potest quasi in scriptura quadam unde 
procedunt opera interioris affectus animorum. 
 Si ergo in te sint opera manifesta [in te] luxurie, in quibus legi potest affectus interior 
incontinencie, exemplum quidem es, sed non fidelium, immo liber et speculum luxuriosorum. 
Similiter, si sint in te opera manifesta cupiditatis et rapine, in quibus legi potest interior affectus 
avaricie, exemplum quidem es non fidelium sed cupidorum.Similiter, cuiuscumque vicii opera sunt in 
te manifesta, ut ex illis possit convinci affectus interior vicii illius generis, viciosorum es exemplum, 
non fidelium. Immo eo quod exemplum es viciosorum, laqueus es et ruina fidelium, convenitque tibi 
quod dicitur pŜǊ hǎŜŜΥ ά{ǇŜŎǳƭŀǘƻǊ 9ŦŦǊŀȅƳ ƭŀǉǳŜǳǎ ǊǳƛƴŜ ŦŀŎǘǳǎ Ŝǎǘ ǎǳǇŜǊ ƻƳƴŜǎ Ǿƛŀǎ ŜƛǳǎΦέ ώhǎΦ фΥуϐ 
Et quid miserabilius quam ut tu ipse qui illaqueatos deberes a laqueo ruine eripere eisdem ipse sis 
laqueus ruine? 
 Non igitur sitis viciosorum exemplum, ut exemplo vestri animentur subditi vestri ad vicia 
ǎƛƳƛƭƛŀΣ ǉǳƛŀ ŘŜ ǘŀƭƛōǳǎ ǇǊŜƭŀǘƛǎ ŘƛŎƛǘ hǎŜŜΥ άtŜŎŎŀǘŀ ǇƻǇǳƭƛ ƳŜƛ ŎƻƳŜŘŜƴǘΣ Ŝǘ ŀŘ ƛƴƛǉǳƛǘŀǘŜǎ ŜƻǊǳƳ 
ǎǳōƭŜǾŀōǳƴǘ ŀƴƛƳŀǎ ŜƻǊǳƳΦ 9ǘ ŜǊƛǘ ǎƛŎǳǘ ǇƻǇǳƭǳǎΣ ǎƛŎ Ŝǘ ǎŀŎŜǊŘƻǎΦέ ώhǎΦ пΥу-9] Sed audi quid sequitur: 
ά±ƛǎƛǘŀōƻ ǎǳǇŜǊ eum vias suas, et cogitaciones eius reddam ei, et comedent et non saturabuntur; 
ŦƻǊƴƛŎŀǘƛ ǎǳƴǘ Ŝǘ ƴƻƴ ŎŜǎǎŀǾŜǊǳƴǘΣ ǉǳƻƴƛŀƳ 5ŜǳƳ ŘŜǊŜƭƛǉǳŜǊǳƴǘ ƛƴ ƴƻƴ ŎǳǎǘƻŘƛŜƴŘƻΦέ ώhǎΦ пΥф-10] 
Ne itaque ruine laqueo subditos vestros illaqueetis, et ad iniquitates vestras eorum animas 
sublevetis, et sic Deum in non custodiendo relinquatis, /25ra/ sitis exemplum non viciosorum, sed 
fidelium. Hoc est, sint in vobis exterius opera manifesta fidei in quibus possit legi vera fides interius 
Ŝǘ ŘƛƭŜŎǘƛƻ /ƘǊƛǎǘƛΦ ά[ǳŎŜŀǘ ƭǳȄ ƻǇŜǊǳƳ vestrorum coram hominibus, ut videant vestra bona opera et 
ƎƭƻǊƛŦƛŎŜƴǘ tŀǘǊŜƳ ǾŜǎǘǊǳƳ ǉǳƛ ƛƴ ŎŜƭƛǎ ŜǎǘΦέ ώaǘΦ рΥмсϐ 
 ά9ȄŜƳǇƭǳƳ Ŝǎǘƻ ŦƛŘŜƭƛǳƳΣέ ƴƻƴ ǎƻƭǳƳ ŀōǎǘƛƴŜƴǎ ŀō ƛƭƭƛŎƛǘƛǎΣ ǉǳƻŘ ƻƳƴŜǎ ŦƛŘŜƭŜǎ ŦŀŎƛǳƴǘΣ ǎŜŘ 
excellenciore conversacione continens eciam concessis. Debet enim lux vestre conversacionis 
tantum prelucere conversacioni [conversacionis MS] fidelis subiecti populi quantum lux, 
perspicuitas, et puritas oculi ceterorum menbrorum prelucet colori. Vos enim estis oculi sponse, de 
quibus dicitur in CantƛŎƻΥ ώ9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻ a{ϐ άhŎǳƭƛ ǘǳƛ ŎƻƭǳƳōŀǊǳƳΦέ ώ/ŀƴǘΦ мΥмпϐ {ƛŎǳǘ ƛƎƛǘǳǊ ŎŜǘŜǊŀ 
menbra sine lesione contingunt pulvis et festuce, oculum autem non contingunt sine lesione et 
lacrimarum eductione, sic pulvis minutorum venialium et festuce grossiosorum, que plebi sunt 
insensibiles, vobis debent esse amare, et vos qui estis oculi sponse in fontem lacrimarum deducere. 
 Laicus fidelis sepe non sentit pulverem ociosi verbi vel levis nulli nocentis, vel eciam 
offic<i>osi mendacii. Vos autem qui estis oculi sponse, pulverem talem solicite debetis cavere, et si 
Ǿƻǎ ŦƻǊǘŜ ŎƻƴǘƛƎŜǊƛǘΣ ƭŀŎǊƛƳƛǎ ŎƻƳǇǳƴŎǘƛƻƴƛǎ ŀōƭǳŜǊŜΣ ǊŜŎƻƭŜƴǘŜǎ ǉǳƻŘ άƻǎ ǉǳƻŘ ƳŜƴǘƛǘǳǊ ƻŎŎƛŘƛǘ 
ŀƴƛƳŀƳΣέ ώ{ŀǇΦ мΥммϐ Ŝǘ ǉǳƻŘ ŘŜ ƻƳƴƛ ǾŜǊōƻ ƻŎƛƻǎƻ ǊŀŎƛƻƴŜƳ ƻǇƻǊǘŜǘ ǊŜŘŘŜǊŜΦ ώaǘΦ мнΥосϐ 
 De hac sancte conversacionis vestre prerogativa respectu conversacionis subditorum 
ǾŜǎǘǊƻǊǳƳ ŘƛŎƛǘ DǊŜƎƻǊƛǳǎΣ ǉǳƻŘ άǘŀƴǘǳƳ ŘŜōŜǘ ŀŎǘƛƻƴŜƳ ǇƻǇǳƭƛ ŀŎǘƛƻ ǘǊŀƴǎŎŜƴŘŜǊŜ ǇǊŜǎǳƭƛǎΣ 
quantum distare solet a grege vita pastoris. Oportet namque ut mente solicite studeat quanta 
tenende rectƛǘǳŘƛƴƛǎ ƴŜŎŜǎǎƛǘŀǘŜ ŎƻƴǎǘǊƛƴƎƛǘǳǊΣ ǎǳō Ŏǳƛǳǎ ŜǎǘƛƳŀŎƛƻƴŜ ǇƻǇǳƭǳǎ ƎǊŜȄ ǾƻŎŀǘǳǊΦέ 
[Gregorius Magnus, Regula pastoralis, 2, 1]  
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 Considerate eciam quod inspiciens oculum in eo suam cernit formam et ymaginem. Sic 
omnis vestram conversacionem prospiciens in ea debet formam sibi et normam recte vivendi 
prospicere. Verumptamen, sicut ymago in oculo recte formata est et tamen apparet pusilla, sic in 
celsitudine sancte conversacionis vestre vita subditorum sibi debet apparere parvula et indigna. 
Eritis itaque hoc modo vos sacerdotes sacrum fidelibus ducatum prebentes, non solum 
conversacionis /25rb/ paritate, sed precellenti puritate fidelium vivendi regula et exemplum. 
 {ŜǉǳƛǘǳǊΣ άƛƴ ǾŜǊōƻΦέ ώм ¢ƛƳΦ пΥмнϐ ά[ŀōƛŀέ ƴŀƳǉǳŜ άǎŀŎŜǊŘƻǘƛǎ ŎǳǎǘƻŘƛǊŜ ŘŜōŜƴǘ ǎŎƛŜƴŎƛŀƳΣέ 
[Mal. 2:7] sicut docet Malechias, circumcidique debent a vacuitate ociositatis, a mendositate 
falsitatis, a presumpcione temeritatis, a levitate scurrilitatis, a mordacitate detractionis, a sordibus 
immundicie, et a superfluorum exaggeracione, ut nullum de verbis vestris in terram cadat, sicut de 
{ŀƳǳŜƭŜ ŘƛŎƛǘǳǊ ǉǳƻŘ άƴƻƴ ŎŜŎƛŘƛǘ ŜȄ ƻƳƴƛōǳǎ ǾŜǊōƛǎ Ŝƛǳǎ ƛƴ ǘŜǊǊŀƳΦέ ώм wŜƎΦ оΥмфϐ ±ƻǎ ŜƴƛƳ Ŝǎǘƛǎ ƻǎ 
5ƻƳƛƴƛΣ ŘŜ ǉǳƻ ǇŜǊ LŜǊŜƳƛŀƳ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά{ƛ ǎŜǇŀǊŀǾŜǊƛǎ ǇǊŜŎƛƻǎǳƳ ŀ ǾƛƭƛΣ ǉǳŀǎƛ ƻǎ ƳŜǳƳ ŜǊƛǎΦέ ώLŜǊΦ 
мрΥмфϐ άbƻƴ ŜƴƛƳ Ǿƻǎ Ŝǎǘƛǎ ǉǳƛ ƭƻǉǳƛƳƛƴƛΣέ ŜǘŎΦ ώaŀǊŎΦ моΥммϐ Lƴ Ǿƻōƛǎ ŜƴƛƳ Ŝǘ ǇŜǊ Ǿƻǎ ŘƻŎǘǊƛƴŀƳ 
suam Deus loquitur, per quam sicut per venam quandam de habundancia vite sue vitam influit 
ŀǳŘƛŜƴǘƛōǳǎΦ ¦ƴŘŜ ƛƴ tŀǊŀōƻƭƛǎ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά±Ŝƴŀ ǾƛǘŜ ƻǎ ƛǳǎǘƛΦέ ώtǊƻǾΦ млΥммϐ 
 Cum ergo sitis vena per quam vehitur vita, cavete diligenter ne immundicia vene puritatem 
Ǉƻƭƭǳŀǘ ƛƴŦƭǳŜƴǘƛǎ ǾƛǘŜΣ ƴŜ άǇŜǊ Ǿƻǎ ƴƻƳŜƴ 5ŜƛΣέ ǉǳƻŘ Ŝǎǘ ǾƛǘŀΣ άǇƻƭƭǳŀǘǳǊ Ŝǘ ōƭŀǎǇƘŜƳŜǘǳǊ ƛƴ 
ƎŜƴǘƛōǳǎΦέ ώwƻƳΦ нΥнпϐ !ǘǘŜƴŘŀǘ ŜŎƛŀƳ ǇǊŜŎƛǇǳŜ ŎŀǊƛǘŀǎ ǾŜǎǘǊŀ ǉǳƻŘ ǇŜǊ Ǿƻǎ ƭƻǉǳƛǘǳr Deus illa verba 
per que panis et vinum in carnis Filii Dei et sanguinis vertuntur substanciam. Cum ergo per vos 
tanquam per suum os tam ineffabilis efficacie verba depromat Deus veritas, qua temeritate audet 
aliquis efficere ut per idem oris cannale fluat mendosa falsitas? Cum itaque te solicitat menciendi 
ƭƛōƛŘƻΣ ǊŜŎƻƭŜ ǉǳƛŀ Ŝǎ ƻǎ 5Ŝƛ ǾŜǊƛǘŀǘƛǎΣ ǉǳƛ ŘƛŎƛǘΥ ά±ŜǊƛ ǎǳƴǘ ǎŜǊƳƻƴŜǎ ƳŜƛΦέ ώŎŦΦ {ŀǇΦ нΥмтϐ /ǳƳ ǘŜ 
titillat levitas iocandi et ociosa loquendi, recole quia os eius es, apud quem est summa stabilitas et 
ƴǳƭƭŀ ǾŀŎǳƛǘŀǎΣ Ŏǳƛǳǎ ǾŜǊōǳƳ ƛƴ ŜǘŜǊƴǳƳ ǎǘŀǘΣ Ŝǘ άǉǳŜ ǇǊƻŎŜŘǳƴǘ ŘŜ ƭŀōƛƛǎ ǎǳƛǎ ƴƻƴ ŦŀŎƛŜǘ ƛǊǊƛǘŀΦέ ώtǎΦ 
88:35] Si te stimulat livor ut detrahas, recole quia os eius es, cui susurrones et detractores sunt 
odibiles, cuius eloquia nil habent amarum, sed sunǘ άŘǳƭŎƛƻǊŀ ǎǳǇŜǊ ƳŜƭ Ŝǘ ŦŀǾǳƳΦέ ώtǎΦ муΥммϐ 
 hǎ 5Ŝƛ ŜǎΦ bǳƳǉǳƛŘ ƛƎƛǘǳǊ ƭƻǉǳŜǊƛǎ ƻǇŜǊŀ ƘƻƳƛƴǳƳΣ ǉǳƛ άǳǘ ƴƻƴ ƭƻǉǳŀǘǳǊ ƻǎ ƳŜǳƳ ƻǇŜǊŀ 
ƘƻƳƛƴǳƳΣέ ώtǎΦ мсΥпϐ ŀƛǘ ǇŜǊ tǎŀƭƳƛǎǘŀƳΚ tŜǊǇŜƴŘŜ ŜŎƛŀƳ ŘƛƭƛƎŜƴǘŜǊ ǉǳƻŘ ƛŘŜƳ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǳƳ Ŝǎǘ 
quo sapis et quo loqueris. Quare, putas, sic ordinavit Deus ut eodem instrumento quo loqueris 
/25va/ sapores discernas, nisi ut per hoc intelligeres quod omnis sermo tuus condiri debet sapore 
ǎŀƭƛǎ ǎŀǇƛŜƴŎƛŜΣ ǳǘ άƻǎ ǘǳǳƳ ƭƻǉǳŀǘǳǊ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀƳΣ Ŝǘ ƳŜŘƛǘŀŎƛƻ ŎƻǊŘƛǎ ǘǳƛ ǇǊǳŘŜƴŎƛŀƳΚέ ώtǎΦ пуΥ4] 
Item, cur ponitur lingua tua sub palato, quod figuram habet celi, unde et a polo palatum dicitur, 
[Isidorus, Etymologiae, 11, 1, 55] nisi ut intelligas omnia verba tua debere esse celestia, omniaque 
formanda percussione interioris lingue cum celo spirituali, nilque extra huius celi ambitum debere 
ŦƛƎǳǊŀǊƛΣ ǳǘ ŀƎƴƻǎŎŀǘǳǊ ƛƴ ƭƛƴƎǳŀ ǘǳŀΣ ǎƛŎǳǘ ŘƻŎŜǘ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎǳǎΥ άCƛǊƳŀƳŜƴǘǳƳ ƛƴ ƻǇŜǊƛōǳǎ ƛǳǎǘƛŎƛŜΦέ 
[Ecclus. 4:29]  
 Considera eciam quod oris ultimum est quo datur signum pacis, scilicet osculum, et in hoc 
expresse innuitur quod omnis verbi finis et ultimum consiliacio et concordia debet esse animorum. 
5Ŝ ǉǳŀƭƛ ǾŜǊōƻ ŘƛŎƛǘǳǊ ƛƴ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻΥ ά±ŜǊōǳƳ ŘǳƭŎŜ ƳǳƭǘƛǇƭƛŎŀǘ ŀƳƛŎƻǎ Ŝǘ ƳƛǘƛƎŀǘ ƛƴƛƳƛŎƻǎΣ Ŝǘ ƭƛƴƎǳŀ 
ŜǳƪŀǊƛǎ ƛƴ ōƻƴƻ ƘƻƳƛƴŜ ƘŀōǳƴŘŀōƛǘΦέ ώ9ŎŎƭŜǎΦ сΥрϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳΥ ά{ŀǇƛŜƴǎ ǎŜƛǇǎǳƳ ƛƴ ǾŜǊōƻ ŀƳŀōƛƭŜƳ 
ŦŀŎƛǘΦέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ нлΥмоϐ 
 Item, ore sicco verbum non formatur, sed humore iuvatur verbi sonacio. Hoc est quod sermo 
omnis sonans in aure Dei, rore gracie ardorem ire et concupisiencie restringente, irrigatur, sicut 
ǘŜǎǘŀǘǳǊ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎǳǎΥ άbƻƴƴŜ ŀǊŘƻǊŜƳ ǊŜŦǊƛƎŜǊŀǘ ƻǎΣ Ŝǘ ǾŜǊōǳƳ ƳŜƭƛǳǎ ǉǳŀƳ ŘŀǘǳƳΚέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ 
муΥмсϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳΥ ά[ƛƴƎǳŀ ǎŀǇƛŜƴǘƛǎ ǉǳŀǎƛ ŘƛƭǳǾƛǳƳ ƛƴǳƴŘŀōƛǘΣ Ŝǘ ŎƻƴǎƛƭƛǳƳ ƛƭƭƛǳǎ ǎƛŎǳǘ Ŧƻƴǎ ǾƛǘŜ 
ǇŜǊƳŀƴŜǘΦέ ώŎŦΦ 9ŎŎƭǳǎΦ нмΥмсϐ {ƻǊŘŜǎ ŜƴƛƳ ǇǊƛǳǎ ƳǳƴŘŀƴŘƻ Řƛƭǳƛǘ, et postea sicut fons vitam influit. 
Verbum itaque ipsum summo opere sincerum et verum est conservandum, quia hoc solo 
irracionabilia precellimus, et in quo sicut in fundamento cuncta nostra opera solidamus, quia ut ait 
scriptura, omnis operis inicium est Verbum. [cf. Ioan. 1:1-3] 
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 Doceat ergo vos et in vobis efficiat verbi moderamen officii vestri dignitas, quia os Dei estis, 
Ŝǘ ƴŀǘǳǊŀƭƛǎ ŦƻǊƳŀŎƛƻƴƛǎ ǇǊƻǇǊƛŜǘŀǎΦ vǳƛŀ ǳǘ ŀƛǘ ǎŎǊƛǇǘǳǊŀΥ άvǳƛ ƳƻŘŜǊŀǘǳǊ ƭŀōƛŀ ǎǳŀ ǇǊǳŘŜƴǘƛǎǎƛƳǳǎ 
ŜǎǘΦέ ώtǊƻǾΦ млΥмфϐ 9ǘΥ άtŜǊŦŜŎǘǳǎ Ŝǎǘ ǉǳƛ ƛƴ ƭƛƴƎǳŀ ƴƻƴ ƻŦŦŜƴŘƛǘΦέ ώLŀŎΦ оΥнϐ 9ǘ ά.Ŝŀǘǳǎ ǉǳƛ ƴƻƴ Ŝǎǘ 
ƭŀǇǎǳǎ ƛƴ ǾŜǊōƻ ŜȄ ƻǊŜ ǎǳƻΦέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ мпΥмϐ {ƛŎ ƛǘŀǉǳŜ ŜǊƛǘƛǎ άŜȄŜƳǇƭǳƳ ŦƛŘŜƭƛǳƳ ƛƴ ǾŜǊōƻΦέ ώм ¢ƛƳΦ 
4:12]  
 {ŜǉǳƛǘǳǊΣ άƛƴ ŎƻƴǾŜǊǎŀŎƛƻƴŜΦέ ώƛōƛŘΦϐ {ƛŎǳǘ ƳƻƴŜǘ !Ǉƻǎǘƻƭǳǎ tŜǘǊǳǎΥ ά/ƻƴǾŜǊǎŀcionem 
vestram inter gentes habentes bonam, ut in eo quod detractant de vobis tanquam de 
ƳŀƭŜŦŀŎǘƻǊƛōǳǎΣ ŜȄ ƻǇŜǊƛōǳǎ Ǿƻǎ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀƴǘŜǎΣ ƎƭƻǊƛŦƛŎŜƴǘ 5ŜǳƳ ƛƴ ŘƛŜ ǾƛǎƛǘŀŎƛƻƴƛǎΦέ ώм tŜǘǊΦ нΥмнϐ 
/25vb/ Hec conversacio intelligitur in operibus exterioribus visibilibus et manifestis, ut sit amictus 
ƴƻƴ ƴƻǘŀōƛƭƛǎΣ Ǌƛǎǳǎ ŎŀǎǘƛƎŀǘǳǎΣ ƛƴŎŜǎǎǳǎ ƘǳƳƛƭƛǎΣ ǉǳƛŀ άŀƳƛŎǘǳǎ ŎƻǊǇƻǊƛǎΣ Ŝǘ Ǌƛǎǳǎ ŘŜƴŎƛǳƳΣ Ŝǘ ƛƴŎŜǎǎǳǎ 
ƘƻƳƛƴƛǎ ŀƴƴǳƴŎƛŀƴǘ ŘŜ ŜƻΣέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ мфΥнтϐ ǳǘ ƛƴ Ǿƻōƛǎ ǉǳƛ ŘŜōŜǘƛǎ ǇŜǊǎǳŀŘŜǊŜ ǇƻǇǳƭƻ 5Ŝƛ ǎƛǘ ǾƻŎƛǎ 
<et> vultus [siǘϐ ŘƛǎŎǊŜŎƛƻ ŎǳƳ ƘǳƳƛƭƛǘŀǘŜΣ ƎŜǎǘǳǎ ƳƻŘŜǊŀŎƛƻ ŎǳƳ ǾŜƴǳǎǘŀǘŜΣ ǉǳƛŀ άƛƴ ŦŀŎƛŜ ǇǊǳŘŜƴǘƛǎ 
ƭǳŎŜǘ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀΣέ ώtǊƻǾΦ мтΥнпϐ Ŝǘ άǉǳƻƳƻŘƻ ƛƴ ŀǉǳƛǎ ǊŜǎǇƭŜƴŘŜǘ Ǿǳƭǘǳǎ ǇŜǊǎǇƛŎƛŜƴŎƛǳƳΣ ǎƛŎ ŎƻǊŘŀ 
ƘƻƳƛƴǳƳ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀ ǎǳƴǘ ǇǊǳŘŜƴǘƛōǳǎΣέ ώtǊƻǾΦ нтΥмфϐ ǳǘ ǘŀƴŘŜƳ ǇŜǊ ƻǇŜǊŀ ǾŜstra nec sitis in 
vosmetipsos flagiciosi, nec in alios facinorosi, sed in vobismetipsis contra voluptates temperatissimi, 
contra terrores fortissimi. In alios autem sitis benevoli, et pro posse munificentissimi, pauperum largi 
subventores, oppressorum de manibus forciorum ereptores, invasorum defensores, in omnibus pro 
ŘƻƳƻ 5ƻƳƛƴƛ Ǿƻǎ ƳǳǊǳƳ ƻǇǇƻƴŜƴǘŜǎΣ ƴŜ ŀǳŘƛŀǘƛǎ ƛƭƭǳŘ ŜȄǇǊƻōǊŀǘƛǾǳƳ ŀō ƻǊŜ 5ƻƳƛƴƛΥ άbƻƴ 
ŀǎŎŜƴŘƛǎǘƛǎ ŜȄ ŀŘǾŜǊǎƻΣ ƴŜŎ ƻǇǇƻǎǳƛǎǘƛǎ Ǿƻǎ ƳǳǊǳƳ ǇǊƻ ŘƻƳƻ 5ƻƳƛƴƛΣέ ώ9ȊŜŎƘΦ моΥрϐ ǎŜŘ ŎƻƴǾŜƴƛŀǘ 
vobis illǳŘ ǉǳƻŘ ƛƴ ǘƛǇƻ ǾŜǎǘǊƛ ŘƛŎǘǳƳ Ŝǎǘ LŜǊŜƳƛŜΥ ά9Ǝƻ ŘŜŘƛ ǘŜ ƛƴ ŎƛǾƛǘŀǘŜƳ ƳǳƴƛǘŀƳΣ Ŝǘ ƛƴ 
columpnam ferream, et in murum ereum, super omnem terram. Et bellabunt adversum te et non 
ǇǊŜǾŀƭŜōǳƴǘΣ ǉǳƛŀ ŜƎƻ ǘŜŎǳƳ ǎǳƳΣ ŀƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎΣ ǳǘ ƭƛōŜǊŜƳ ǘŜΦέ ώLŜǊΦ мΥму-19] Ut sis, scilicet, adunacio 
discordancium, municio adunatorum, infatigabilis sustentacio infirmorum, incorrupta repulsio 
omnium inimici iaculorum. Sic itaque sermone audibili et conversacione visibili ordinatus exterius 
signum dabis expressum caritatis et fidei et castitatis interius. 
 ¦ƴŘŜ ǎŜǉǳƛǘǳǊΥ άLƴ ŎŀǊƛǘŀǘŜΣ ƛƴ ŦƛŘŜ Ŝǘ ŎŀǎǘƛǘŀǘŜΦέ ώм ¢ƛƳΦ пΥмнϐ 
 Caritas, ut scitis, est amor Dei et proximi, qua diligimus Deum incomparabiliter plus quam 
nos, et proximos tanquam nos. Inicium dilectionis proximi est, ut ex amore possumus, si egeat, illi 
nostra largiri. Perfectio eius est, ut pro proximi eterna salute vitam nostram temporalem parati 
simus non solum flagellis sed eciam morti exponere. Inicium caritatis insinuavit Iohannes, cum dixit: 
άvǳƛ ƘŀōǳŜǊƛǘ Ƙǳƛǳǎ ƳǳƴŘƛ ǎǳōǎtanciam, et viderit fratrem suum necessitatem habentem, et 
ŎƭŀǳǎŜǊƛǘ ǾƛǎŎŜǊŀ ǎǳŀ ŀō ƛƭƭƻΣ ǉǳƻƳƻŘƻ ŎŀǊƛǘŀǎ 5Ŝƛ ƛƴƳŀƴŜǘ ƛƴ ƛƭƭƻΚέ ώм LƻƘΦ оΥмтϐ 9ƛǳǎŘŜƳ ŎŀǊƛǘŀǘƛǎ 
ǇŜǊŦŜŎǘƛƻƴŜƳ ƛƴǎƛƴǳŀǾƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎΣ ŎǳƳ ŘƛȄƛǘΥ άaŀƛƻǊŜƳ ŎŀǊƛǘŀǘŜƳ ƴŜƳƻ ƘŀōŜǘ κнсǊŀκ ǉǳŀƳ ǳǘ 
animam ǎǳŀƳ Ǉƻƴŀǘ ǉǳƛǎ ǇǊƻ ŀƳƛŎƛǎ ǎǳƛǎΦέ ώLƻƘΦ мрΥмоϐ 
 Vos itaque, prelati ecclesie, non solum debetis iniciatam caritatem habere, ut videlicet 
egentibus possitis largiri vestra, sed ut pro salute proximorum, et maxime cure vestre subditorum, 
possitis impendere vƻǎƳŜǘƛǇǎƻǎΦ {ƛŎǳǘ tŀǳƭǳǎ ŘƛŎƛǘ ŀŘ ǎƛōƛ ǎǳōŘƛǘƻǎΥ ά9ǘ ŜƎƻ ƛǇǎŜ ƛƳǇŜƴŘŀǊ ǇǊƻ 
ŀƴƛƳŀōǳǎ ǾŜǎǘǊƛǎΦέ ώн /ƻǊΦ мнΥмрϐ 9ǘ ŜȄ ŜŀŘŜƳ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴŜ ŎŀǊƛǘŀǘƛǎ ŀƭƛōƛ ŘƛŎƛǘΥ άhǇǘŀōŀƳ ŀƴŀǘƘŜƳŀ 
ŜǎǎŜ ŀ /ƘǊƛǎǘƻ ǇǊƻ ŦǊŀǘǊƛōǳǎ ƳŜƛǎΦέ ώwƻƳΦ фΥоϐ 9ǘ aƻȅǎŜǎΣ ŜȄ ŜƻŘŜƳ ŀŦŦŜŎǘǳ ŎŀǊƛǘŀǘƛs pro populo qui 
5ƻƳƛƴƻ ǇŜŎŎŀǾŜǊŀǘ ƻǊŀōŀǘΣ ŘƛŎŜƴǎΥ ά!ǳǘ ŘƛƳƛǘǘŜ ƛƭƭƛǎ ƘŀƴŎ ƴƻȄŀƳΣ ŀǳǘ ŘŜƭŜ ƳŜ ŘŜ ƭƛōǊƻ ǉǳŜƳ 
ǎŎǊƛǇǎƛǎǘƛΦέ ώ9ȄƻΦ онΥом-32] Debet eciam pastor ecclesie omne quod possidetur transitorie, omne 
quod possit invitus amittere, morsibus lupi dilaniandum permittere pocius quam sinat lupum rapere 
et oves dispergere. [cf. Ioh. 10:12]  
 Si itaque talis debet esse caritas in prelatis ut seipsos impendant pro subditis, quid dicendum 
est de eis qui nondum sua largiuntur egenis? Immo eciam quid dicendum est de hiis qui subditos 
ǎǇƻƭƛŀƴǘ ŦǊŀǳŘǳƭŜƴǘƛǎ Ŝǘ ǾƛƻƭŜƴǘƛǎ ǊŀǇƛƴƛǎΚ 5Ŝ ǉǳƛōǳǎ ŘƛŎƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎ ǇŜǊ ƻǎ ¸ǎŀƛŜΥ άtƻǇǳƭǳƳ ƳŜǳƳ 
ŜȄŀŎǘƻǊŜǎ ǎǳƛ ǎǇƻƭƛŀƴǘΦέ ώLǎΦ оΥмнϐ 9ǘ Ǉŀǳƭƻ Ǉƻǎǘ ŀƭƭƻǉǳƛǘǳǊ ǘŀƭŜ ŘƛŎŜƴǎΥ ά±ƻǎ ŘŜǇŀǎǘƛ Ŝǎǘƛǎ ǾƛƴŜŀƳ 
meam, rapina pauperis in domo vestra. Quare atteritis populum meum et facies pauperum 
ŎƻƴŦǳƴŘƛǘƛǎΚέ ώLǎΦ оΥмп-мрϐ ¢ŀƭŜǎ ŜŎƛŀƳ ŀƭƭƻǉǳƛǘǳǊ 5ƻƳƛƴǳǎ ǇŜǊ aƛŎƘŜŀƳΣ ŘƛŎŜƴǎΥ ά!ǳŘƛǘŜΣ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ 
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Iacob et duces domus Israel. Numquid non vestrum est scire iudicium? Qui odio habetis bonum et 
diligitis malum, qui violenter tollitis pelles eorum desuper eos et carnes eorum desuper ossibus 
eorum? Qui comederunt carnem populi mei, et pellem eorum desuper excoriaverunt, et ossa eorum 
ŎƻƴŦǊŜƎŜǊǳƴǘΣ Ŝǘ ŎƻƴǎŎƛŘŜǊǳƴǘ ǉǳŀǎƛ ƛƴ ƭŜōŜǘŜ Ŝǘ ǉǳŀǎƛ ŎŀǊƴŜƳ ƛƴ ƳŜŘƛƻ ƻƭƭŜΦέ ώaƛc. 3:1-3] Sed talium 
ǎǘŀǘƛƳ ǎǳōƛǳƴƎƛǘ ƛǳǎǘŀƳ ŘŀƳǇƴŀŎƛƻƴŜƳ ŘƛŎŜƴǎΥ ά¢ǳƴŎ ŎƭŀƳŀōǳƴǘ ŀŘ 5ƻƳƛƴǳƳΣ Ŝǘ ƴƻƴ ŜȄŀǳŘƛŜǘ ŜƻǎΣ 
Ŝǘ ŀōǎŎƻƴŘŜǘ ŦŀŎƛŜƳ ǎǳŀƳ ŀō Ŝƛǎ ƛƴ ǘŜƳǇƻǊŜ ƛƭƭƻΣ ǎƛŎǳǘ ƴŜǉǳƛǘŜǊ ŜƎŜǊǳƴǘ ƛƴ ŀŘƛƴǾŜƴŎƛƻƴƛōǳǎ ǎǳƛǎΦέ 
[Mic. 3:4] 
 Et si consideremus mores talium prelatorum qui fraude et vi spoliant pauperes, inveniemus 
dictam dampnacionem illis convenientissimam. Solent enim tale spoliatores ad se clamantes 
spoliatos non exaudire, et ab eisdem supplicantibus faciem avertere, et ne ad eos accederent solent, 
/26rb/  in cavernis suis se abscondere. Et quid conveniencius quam qui non exaudit miserum non 
exaudiri, et ab occultante faciem a misero faciem Dei occultari? Absint a vobis pastoribus talia, qui 
gregis Domini non estis spoliatores, sed albo vellere vestitores, qui ex caritatis radice quod infirmum 
est consolidatis, quod egrotum <sanatis,> et quod fractum alligatis, quod abiectum reducitis, quod 
periit queritis, non cum potencia et austeritate imperatis, sed perfecta caritate pro grege vestro 
vosmetipsos impenditis. [cf. Ez. 34:4] Hec est caritas qua exemplum estis fidelium. 
 De veritate autem fidei non estis ad presens instruendi, nec ut firma sit in vobis fides, ut 
credo, commonendi. Ideoque ad ultimum verbum transeundem, ut castitatis lilio induamini. [cf. 1 
TiƳΦ пΥмнΥ άΦΦΦ ƛƴ ŦƛŘŜΣ ƛƴ ŎŀǎǘƛǘŀǘŜέϐ bƛƭ ŜƴƛƳ ŎƻƴǾŜƴƛŜƴŎƛǳǎ ǉǳŀƳ Ǿƻǎ Ŏŀǎǘƛǘŀǘƛǎ ƳǳƴŘƛŎƛŀ ǾŜǎǘƛǊƛΣ  ǉǳƛ 
castissime Virginis filium virginem cotidie manibus contrectatis, ore contingitis, et pura mente 
capitis. Nil enim incongruencius quam vos volutabro luxurie fetentissimo volutari, quam ut 
turpissimam dominam innumerabiles nequissime sequntur pedisseque. Quarum prima est apostasia, 
ǉǳƛŀ άǾƛƴǳƳ Ŝǘ ƳǳƭƛŜǊŜǎ ŀǇƻǎǘŀǘŀǊŜ ŦŀŎƛǳƴǘ ǎŀǇƛŜƴǘŜǎΦέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ мфΥнϐ {ŜŎǳƴŘŀ ȅŘƻƭŀǘǊƛŀΣ ǎƛŎǳǘ ƭŜƎƛǘǳǊ 
ŘŜ {ŀƭƻƳƻƴŜΣ ǉǳƻŘ άƳǳƭƛŜǊŜǎ ŀǾŜǊǘŜǊǳƴǘ ŎƻǊ ŜƛǳǎΦέ ώо wŜƎΦ ммΥоϐ /ǳƳǉǳŜ ŜǎǎŜǘ ƛŀƳ ǎŜƴŜȄΣ 
depravatum est per mulieres cor eius, ut sequeretur deos alienos et colebat Astrathen, deam 
Sydoniorum, et Chaos, deum Amonitiarum, et Moloch, ydolum Mabitarum. [cf. 3 Reg. 11:4-8] 
Comitantur eciam luxuriam ut pedisseque homicidium et dolus, sicut patet in David, qui propter 
explendam luxuriam occidit fidelem militem Uriam, [2 Reg. 11:1-27] et Herodes Iohannem 
Baptistam, [Matt. 14:13-21] et occisus est Amon, filius David, propter luxuriam a fratre suo 
Absolone. [2 Reg. 13:1-38] Comitantur eciam frequenter gressus huius turpissime domine furtum, 
ǊŀǇƛƴŀΣ ǘŜƳŜǊƛǘŀǎΣ ŦǊŀǳǎΣ Ŝǘ ŘŜƳŜƴŎƛŀΣ ǎƛŎǳǘ ƭŜƎƛǘǳǊ ƛƴ !ǇƻŎǊƛŦƛǎ 9ǎŘǊŜΥ άvǳƛŀ ŀŎŎŜǇƛǘ ƘƻƳƻ ƎƭŀŘƛǳƳΣ Ŝǘ 
vadit in viam [vani MS] facere furta et homicidia, et mare navigare et flumina, et leonem vidit, et in 
ǘŜƴŜōǊƛǎ ƛƴƎǊŜŘƛǘǳǊ ŎǳƳ ŦǳǊǘǳƳ ŦŜŎŜǊƛǘΣ Ŝǘ ŦǊŀǳŘŜǎ Ŝǘ ǊŀǇƛƴŀǎ ŀƳŀōƛƭƛ ǎǳŜ ŀŦŦŜǊǘΦέ ώо 9ǎŘǊΦ пΥноϐ 9ǘ 
Ǉŀǳƭƻ ǇƻǎǘΥ ά9ǘ Ƴǳƭǘƛ ŘŜƳŜƴǘŜǎ ŦŀŎǘƛ ǎǳƴǘ ǇǊƻǇǘŜǊ ǳȄƻǊŜǎ ǎǳŀǎΦέ ώо 9ǎŘǊΦ пΥнсϐ 
 Sequntur eciam ut pedisseque luxuriam subiectio potestati diaboli, sicut legitur /26va/ in 
Tobia de septem viris Sare qui non affectu coniugali sed libidinoso, volentes ad eam ingredi a diabolo 
occisi sunt, [Tob. 3:7-10] effeminacio quoque confu[fu]sio et predacio, turpiloquium, garulitas, et 
vagitas, et commessaciones, et ebrietates, et morbi multi, ut ex diversis locis scripture potest 
expresse colligi. Et numquid in eodem domicilio concorditer hospitantur agnus, filius Virginis, cum 
choro virginum que sequntur eum quocumque ierit, [cf. Apoc. 14:4] et predicta corruptissima, quam 
tam horrida sequitur familia?  
 Ut ergo digne recipiatis in cordis vestri hospicium Virginis filium, cum choro virginum ipsum 
quocumque ierit sequencium, contra luxuriam eiusque nequissimam familiam claudite portas 
vestrorum sensuum. Sintque ianitores eam arcentes timor iehenne et recordacio professionis 
proprie. Suscipiantque devotissime splendidissimam castitatem, eamque precipue virginalem, quam 
sequitur familia reverentissima, videlicet incoinquinacio, que nescit thorum in delicto, fructus in 
refectione animarum sanctarum, nomen sempiternum quod non perit, quia sicut caritas, sic 
continentia numquam excidit, [cf. 1 Cor. 13:8] assimilacio matri sponsi sui, in exilio vite patri 
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similitudo, in carne corruptibili similitudo vite angelice et vite paradisi. Hanc preeunt et introducunt 
vestis asperitas et victus parcitas. Hanc undique vallat et custodit humilitas. 
 Istam itaque filio acceptissimam sponsam, qui filium Virginis cotidie contractatis, in 
penetǊŀƭŜ ŎƻǊŘƛǎ ǾŜǎǘǊƛ ŀŘƳƛǘǘƛǘŜΣ ǳǘ ǇƭŜƴŜ ǎƛǘƛǎ άŜȄŜƳǇƭǳƳ ŦƛŘŜƭƛǳƳ ƛƴ ǾŜǊōƻΣ Ŝǘ ŎƻƴǾŜǊǎŀŎƛƻƴŜΣ Ŝǘ 
ŎŀǊƛǘŀǘŜΣ Ŝǘ ŦƛŘŜΣ Ŝǘ ŎŀǎǘƛǘŀǘŜΦέ ώм ¢ƛƳΦ пΥмнϐ 
 
 
Dictum 36 
Sermo brevis de ieiunio 
 
 Ieiunium a cibis corporalibus parum aut nichil prodest nisi sit informatum illo magno et 
ƎŜƴŜǊŀƭƛ ƛŜƛǳƴƛƻ ŘŜ ǉǳƻ ŘƛŎƛǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎ ƻƳŜƭƛŀ ǎŜǇǘƛƳŀ ǎǳǇŜǊ LƻƘŀƴƴŜƳΥ άLŜƛǳƴƛǳƳ ƳŀƎƴǳƳ Ŝǘ 
generale est abstinere ab iniquitatibus et illicitis voluptatibus seculi, quod est perfectum ieiunium: ut 
abnegantes impietatem et seculariŀ ŘŜǎƛŘŜǊƛŀΣ ƛǳǎǘŜ Ŝǘ ǇƛŜ ǾƛǾŀƳǳǎ ƛƴ ƘƻŎ ǎŜŎǳƭƻΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ Lƴ 
Iohannis evangelium tractatus, 17, 4; (PL 35, 1529)] Huic ieiunio quam mercedem addidit Apostolus 
ǎŜǉǳƛǘǳǊ ŎǳƳ ŘƛŎƛǘΥ ά9ȄǇŜŎǘŀƴǘŜǎ ōŜŀǘŀƳ ǎǇŜƳΣ Ŝǘ ŀŘǾŜƴǘǳƳ ƎƭƻǊƛŜ ƳŀƎƴƛǘǳŘƛƴƛǎ 5ŜƛΣ Ŝǘ ǎŀƭǾŀǘoris 
5ƻƳƛƴƛ ƴƻǎǘǊŜ LŜǎǳ /ƘǊƛǎǘƛΦέ ώ¢ƛǘΦ нΥмн-13] Hoc itaque perfectum est ieiunium quod est /26vb/ ab 
illicitis abstinencia informatum. Abstinencia inquam non vacua, sed bonis operibus plena. Non enim 
est perfectum ieiunium abnegare impietatem et secularia desideria nisi insuper sobrie et iuste 
ǾƛǾŀǘǳǊΦ ώŎŦΦ ¢ƛǘΦ нΥмнΥ άŜǊǳŘƛŜƴǎ ƴƻǎ ǳǘ ŀōƴŜƎŀƴǘŜǎ ƛƳǇƛŜǘŀǘŜƳ Ŝǘ ǎŀŜŎǳƭŀǊƛŀ ŘŜǎƛŘŜǊƛŀ ǎƻōǊƛŜ Ŝǘ ƛǳǎǘŜ 
Ŝǘ ǇƛŜ ǾƛǾŀƳǳǎ ƛƴ ƘƻŎ ǎŀŜŎǳƭƻέϐ /ǳƛ Ŏƻƴǎƻƴŀǘ ¸ǎŀƛŀ ƛƴ ǇŜǊǎƻƴŀ 5ƻƳƛƴƛ ƭƻǉǳŜƴǎΥ άbƻƴƴŜ ƘƻŎ Ŝǎǘ Ƴŀƛǳǎ 
ieiunium quod elegi? Dissolve colligaciones impietatis, solve fasciculos deprimentes, et omne onus 
ŘƛǊǳƳǇŜΦ CǊŀƴƎŜ ŜǎǳǊƛŜƴǘƛ ǇŀƴŜƳ ǘǳǳƳΣ Ŝǘ ŜƎŜƴƻǎ ǾŀƎƻǎǉǳŜ ƛƴŘǳŎΣέ ŜǘŎΦ ώLǎΦ руΥс-7] Quasi igitur 
forma ieiunii perfectiva, sive ipsius ieiunii a cibis corporalibus vita, est ab iniquitatibus et illicitis 
voluptatibus abstinencia operibus misericordie informata. Huius forme sive vite quasi materia vel 
corpus est ipsum ieiunium a cibis corporalibus, sed sine specie supradicte forme quasi informis 
materia vel corpus exanime. Et quia in sic formato ieiunio eripit homo se a tenebris iniquitatum, et 
ŦǳƭƎŜǘ ǎǇƭŜƴŘƻǊŜ ƻǇŜǊǳƳΣ ŎƻƴƎǊǳŀ ƳŜǊŎŜǎ ǎǳōƛǳƴƎƛǘǳǊ ŀ tǊƻǇƘŜǘŀ ŎǳƳ ŀƛǘΥ ά¢ǳƴŎ ŜǊǳƳǇŜǘ ǉǳŀǎƛ 
ƳŀƴŜ ƭǳƳŜƴ ǘǳǳƳΣ Ŝǘ ƎƭƻǊƛŀ 5ƻƳƛƴƛ ŎƻƭƭƛƎŜǘ ǘŜΦέ ώLǎΦ руΥуϐ 9ǘ Ǉŀǳƭƻ ǇƻǎǘΥ άhǊƛŜǘǳǊ ƛƴ ǘŜƴŜōǊis lux tua, 
Ŝǘ ǘŜƴŜōǊŜ ǘǳŜ ǎƛŎǳǘ ƳŜǊƛŘƛŜǎ ŜǊǳƴǘΦέ ώLǎΦ руΥмлϐ 
 Ieiunium autem ipsum corporale nobis est necessarium, quia mensuram edendi licitam et a 
natura limitatam illectu libidinosi appetitus et voluptuosi frequenter excessimus. Iustumque est ut 
sicut prave consencientes libidini fines debitos transgressi sumus, sic bene resistentes eidem citra 
fines concessos quandoque gradum sistamus, nec solum in ciborum abstinencia libidines gustus 
edomamus, sed et ceterorum sensuum quibus ciborum copiam luxuriandi ministratur fomentum. 
 Mensura enim edendi concessa et a natura limitata est tantum taleque et tunc sumere 
quantum et quale exigit necessitatis nature supplecio et eius bona et ordinata valitudo. Unde 
!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ /ƻƴǘǊŀ LǳƭƛŀƴǳƳΣ ƭƛōǊƻ ǉǳŀǊǘƻΣ ŀƛǘΥ ά/ǳƳ ƴatura quodammodo poscit supplementa que 
desunt non vocatur libido, sed fames et sitis. Cum vero suppleta necessitate amor edendi animum 
ǎƻƭƛŎƛǘŀǘΣ ƛŀƳ ƭƛōƛŘƻ ŜǎǘΣ ƛŀƳ ƳŀƭǳƳ ŜǎǘΣ Ŏǳƛ ŎŜŘŜƴŘǳƳ ƴƻƴ ŜǎǘΣ ǎŜŘ ǊŜǎƛǎǘŜƴŘǳƳΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 
Contra Iulianum, 4; PL 44, 771] Alimenta namque, sicut idem Augustinus dicit, medicamenta velut 
sumenda sunt, [cf. Augustinus, Confessiones, 10, 31] solum videlicet pro egritudine tollenda vel 
vitanda, bonaque valitudine servanda. Quia igitur hos concessos limites illecti libidinosi et voluptuosi 
appetitus frequenter excessimus, horam anticipando, et ultra quam expeteret /27ra/ necessitatis 
supplecio et natura bona valitudo lauciora querendo, maius et avidius sumendo, studiosius quoque 
preparando, debemus econtra horam edendi prolongare, minus lauta querere, minus et minus avide 
sumere, minusque studiose preparare quantum permittit bona nature valitudo sine sui corrupcione 
et bene operandi impeditiva debilitacione.  
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 In ieiuniio itaque corporali debet esse [vere MS] victus parcimonia, hore prolongacio, minus 
lautorum quesicio, minorumque in quantitate et cum maiori appetitus refrenacione sumpcio, 
minusque studiosa preparacio. [cf. versus: species gule quinque: Prepropere, laute, nimis, ardenter, 
studiose] 
 Quod autem hec debeant esse in ieiunio ostendunt nobis ipsa ieiunia sanctorum. 
tǊƻǘŜƭŀŎƛƻƴƛǎ ƘƻǊŜ ŜȄŜƳǇƭǳƳ ƘŀōŜŀƳǳǎ ƛƴ Ŧƛƭƛŀ wŀƎǳŜƭƛǎΣ ǎŎƛƭƛŎŜǘ {ŀǊŀΣ ǉǳŜΥ ά!ǎŎŜƴŘŜƴǎ ƛƴ ǎǳǇŜǊƛǳǎ 
ŎǳōƛŎǳƭǳƳ ŘƻƳǳǎ ǎǳŜ ǘǊƛōǳǎ ŘƛŜōǳǎ ŀŎ ƴƻŎǘƛōǳǎ ƴƻƴ ƳŀƴŘǳŎŀǾƛǘ ƴŜǉǳŜ ōƛōƛǘΦέ ώ¢ƻōΦ оΥмлϐ /ŜǘŜǊŀǊǳƳ 
circumstŀƴŎƛŀǊǳƳ ŜȄŜƳǇƭǳƳ ƛƴ 5ŀƴƛŜƭŜΣ ǉǳƛ ŘƛŎƛǘ ŘŜ ǎŜΥ ά[ǳƎŜōŀƳ ǘǊƛǳƳ ŜōŘƻƳŀŘŀǊǳƳ ŘƛŜōǳǎΤ 
panem desiderabilem non comedi, et caro et vinum non introierunt in os meum, sed neque 
ǳƴƎǳŜƴǘƻ ǳƴŎǘǳǎ ǎǳƳΦέ ώ5ŀƴΦ млΥн-3] 
 De hiis eciam quibusdam circumstanciis observandis ŘƛŎƛǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΥ άLƭƭŜ ǇƭŜƴŜ ƎǳƭŜ ǾƛŎƛǳƳ 
superat qui in sumendis dapibus non solum parcimoniam tenet, ut scilicet refectionem semper 
esuries imperet, verum eciam acuratiores simul et suaviores epulas, excepta corporis infirmitate et 
hospitum suscepcione, ŎƻƴǘŜƳǇƴƛǘΦέ ώ!ƳōǊƻǎƛǳǎ !ǳǘǇŜǊǘǳǎΣ 5Ŝ ŎƻƴŦƭƛŎǘǳ ǾƛǘƛƻǊǳƳ ŀǘǉǳŜ ǾƛǊǘǳǘǳƳΣ ŎΦ 
20; CCCM 27B, (line 18)] 
 Ieiunandum est autem corporali ieiunio temporibus statutis ab ecclesia. Aliis quoque 
temporibus quibus ecclesia permittit ieiunium potest sancta devocio vel penitencialis iniunctio hoc 
supererrogare bonum. Illo autem magno ac generali ieiunio, de quo loquitur Augustinus, semper est 
ieiunandum. Et hoc signat ieiunium quadragesimale. Denarius autem signat scienciam creatoris et 
creature, qui creator trinus est, creatura autem in septenario consistit propter quaternarium 
elementorum et trinarium incorporalium, que incorporalia aut sunt substancie intelligencie 
racionales, aut sensitive irracionales, aut vegetative absque sensu et racione. Tempora autem omnia 
quattuor anni partibus notissimis discurrunt. Animam ergo informatam cognicione et ordinato 
amore creatoris et creature a temporum et temporalium delectacione caste et continenter vivere, 
hoc /27rb/ est quadraginta diebus ieiunare. 
 A quibus autem corporalibus cibis est ieiunandum? A nullis, dicit Augustinus, quasi a malis et 
ƛƴƳǳƴŘƛǎΣ άǉǳƛŀ ƻƳƴƛŀ ƳǳƴŘŀ ƳǳƴŘƛǎΣ Ŝǘ ƻƳƴƛǎ ŎǊŜŀǘǳǊŀ 5Ŝƛ ōƻƴŀΣ Ŝǘ ƴƛŎƘƛƭ ǊŜƛŎƛŜƴŘǳƳ ǉǳƻŘ ŎǳƳ 
ƎǊŀŎƛŀǊǳƳ ŀŎǘƛƻƴŜ ǇŜǊŎƛǇƛǘǳǊΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 9ƴŀǊǊΦ ƛƴ tǎŀƭƳΦ мнрΣ ǇŀǊŀΦ сϐ {ŜŘ ŀ Ƴǳƭǘƛǎ ǳǘǇote a 
laucioribus et a curiosioribus vel acuracioribus quasi non necessariis, quia moderare carnium usum 
pro tempore proprie Christianorum est, cui ieiunandum est non gule, non avaricie, non fame, sed 
5ŜƻΦ ¦ƴŘŜ LƻŜƭƛǎ ǇǊƛƳƻΥ ά{ŀƴŎǘƛŦƛŎŀǘŜ ƛŜƛǳƴƛǳƳΦέ ώLƻŜƭ 1:14] Super quem locum Gregorius in 
tŀǎǘƻǊŀƭƛōǳǎ ŀƛǘΥ άLŜƛǳƴƛǳƳ ǉǳƛǇǇŜ ǎŀƴŎǘƛŦƛŎŀǊŜ Ŝǎǘ ŀŘƛǳƴŎǘƛǎ ōƻƴƛǎ ŀƭƛƛǎ ŘƛƎƴŀƳ 5Ŝƻ ŀōǎǘƛƴŜƴŎƛŀƳ 
ŎŀǊƴƛǎ ŜȄƘƛōŜǊŜΦέ ώDǊŜƎƻǊƛǳǎΣ wŜƎǳƭŀ ǇŀǎǘƻǊŀƭƛǎΣ оΣ мфϐ 
 5Ŝ ƛŜƛǳƴŀƴǘƛōǳǎ ǎƛōƛ Ŝǘ ƴƻƴ 5Ŝƻ ŘƛŎƛǘ ½ŀŎƘŀǊƛŀǎΥ ά/ǳƳ ƛŜƛǳƴŀǘƛǎ ƛn quinto aut septimo mense 
per hos septuaginta annos, numquid ieiunium ieiunastis michi? Et cum comeditis et bibitis, numquid 
ƴƻƴ Ǿƻōƛǎ ŎƻƳŜŘƛǘƛǎ Ŝǘ ǾƻōƛǎƳŜǘƛǇǎƛǎ ōƛōƛǘƛǎΚέ ώ½ŀŎƘΦ тΥр-сϐ ¦ōƛ ŘƛŎƛǘ DǊŜƎƻǊƛǳǎ ƛƴ tŀǎǘƻǊŀƭƛōǳǎΥ άbƻƴ 
Deo sed sibi quisque ieiunat, qui ea que ad tempus ventri subtrahit pauperibus non tribuit, sed 
ǾŜƴǘǊƛ ǇƻǎǘƳƻŘǳƳ ƻŦŦŜǊŜƴŘŀ ŎǳǎǘƻŘƛǘΦέ ώDǊŜƎƻǊƛǳǎΣ wŜƎǳƭŀ ǇŀǎǘƻǊŀƭƛǎΣ оΣ мфϐ {ƛƳƛƭƛǘŜǊ ŘƛŎƛ ǇƻǘŜǎǘΣ ƴƻƴ 
Deo sed sibi ieiunat, quia ea que ad tempus ventri subtrahit non in operibus tribuit, sed postmodum 
in archa congreganda custodit. 
 CŀƳŜ ŜŎƛŀƳ ƛŜƛǳƴŀƴǘ ǉǳƛΣ ǎƛŎǳǘ ȅǇƻŎǊƛǘŜ ǘǊƛǎǘŜǎΣ άŜȄǘŜǊƳƛƴŀƴǘ ŦŀŎƛŜǎ ǎǳŀǎ ǳǘ ŀǇǇŀǊŜŀƴǘ 
ƘƻƳƛƴƛōǳǎ ƛŜƛǳƴŀƴǘŜǎΦέ ώaŀǘǘΦ сΥмсϐ !Ř ƛŜƛǳƴƛǳƳ ŀǳǘŜƳ ŀŎŎŜƴŘŜǊŜ ŘŜōŜǘ ƳŜƴǘƛǎ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴŜƳ ǎƛǾŜ 
devocionem [devocioni MS] quod ipsum ieiunium in paradiso est constitutum, et constitucionis legis 
ƛƴƛŎƛǳƳ ƛǇǎǳƳǉǳŜ Ŝǎǘ ǇǊƛƳǳƳ ƻōŜŘƛŜƴŎƛŜ ǇǊŜŎŜǇǘǳƳΦ ¦ƴŘŜ .ŀǎƛƭƛǳǎΥ άLŜƛǳƴƛǳƳ ƛƴ ǇŀǊŀŘƛǎƻ ƭŜƎŜ 
constitutum est. Primum enim mandatum accepit Adam: a ligno sciendi bonum et malum non 
manducabitis. Non manducabitis autem ieiunium est, et legis constitucionis inicium. Si ieiunasset a 
ligno Eva, non isto indigeremus ieiunio. Non enim opus habent valentes medico, sed male habentes. 
Egrotavimus per peccatum, curemur per penitenciam. Penitencia sine ieiunio vacua est. Maledicta 
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ǘŜǊǊŀ ǎǇƛƴŀǎ Ŝǘ ǘǊƛōǳƭƻǎ ǇŀǊƛŜǘΦ ώŎŦΦ DŜƴΦ оΥмуϐ /ƻƴǎǘǊƛǎǘŀǊƛ ƻǊŘƛƴŀǘǳǎ ŜǎΣ ƴǳƳǉǳƛŘ ŘŜƭŜŎǘŀǊƛΚέ ώ.ŀǎƛƭƛǳǎΣ 
as quoted by Augustinus, Contra Iulianum, 1; PL 44, 652] 
 Solent autem ieiunantibus duo surripere mala, impaciencia videlicet et elacio de abstinencia. 
¦ƴŘŜ DǊŜƎƻǊƛǳǎ κнтǾŀκ ƛƴ tŀǎǘƻǊŀƭƛōǳǎΥ άbƛǎƛ ƳŜƴǘŜǎ ŀōǎǘƛƴŜƴŎƛǳƳ ǇƭŜǊǳƳǉǳŜ ƛƳǇŀŎƛŜƴŎƛŀ ŀ ǎƛƴǳ 
ǘǊŀƴǉǳƛƭƭƛǘŀǘƛǎ ŜȄŎǳǘŜǊŜǘΣ ƴŜǉǳŀǉǳŀƳ tŜǘǊǳǎΣ ŎǳƳ ŘƛŎŜǊŜǘΥ άaƛƴƛǎǘǊŀǘŜ ƛƴ ŦƛŘŜ ǾŜǎǘǊŀ ǾƛǊǘǳǘŜƳΣ ƛƴ 
virtute scienciam, in sciencƛŀ ŀǳǘŜƳ ŀōǎǘƛƴŜƴŎƛŀƳΣέ ǇǊƻǘƛƴǳǎ ǾƛƎƛƭŀƴǘŜǊ ŀŘƛǳƴƎŜǊŜǘΣ ŘƛŎŜƴǎΥ άLƴ 
ŀōǎǘƛƴŜƴŎƛŀ ŀǳǘŜƳ ǇŀŎƛŜƴŎƛŀƳΦέ 5ŜŜǎǘ ǉǳƛǇǇŜ ŀōǎǘƛƴŜƴǘƛōǳǎ ǇŀŎƛŜƴŎƛŀΣ ǇǊŜǾƛŘƛǘ ǉǳƛΣ Ŝǘ ǳǘ Ŝƛǎ ŀŘŜǎǎŜǘ 
admonuit. Rursum nisi cogitaciones abstinencium non numquam superbie culpa transfigeret, Paulus 
ƳƛƴƛƳŜ ŘƛȄƛǎǎŜǘΥ άvǳƛ ƴƻƴ ƳŀƴŘǳŎŀǘΣ ƳŀƴŘǳŎŀƴǘŜƳ ƴƻƴ ƛǳŘƛŎŜǘΦέ vǳƛ ǊǳǊǎǳƳ ώǊǳǎǳǎ a{ϐ ŀŘ ŀƭƛƻǎ 
ƭƻǉǳŜƴǎΣ ŎǳƳ ŘŜ ŀōǎǘƛƴŜƴŎƛŜ ǾƛǊǘǳǘŜ ƎƭƻǊƛŀƴŎƛǳƳ ǇǊŜŎŜǇǘŀ ǇŜǊǎǘǊƛƴƎŜǊŜǘΣ ŀŘƛǳƴȄƛǘΥ άvǳŜ ǎǳƴǘ 
racionem quidem habencia sapiencia in supersticionem et humilitatem, et non ad parcendum 
ŎƻǊǇƻǊǳƳΣ ƴƻƴ ƛƴ ƘƻƴƻǊŜ ŀƭƛǉǳƻ ŀŘ ǎŀǘǳǊƛǘŀǘŜƳ ŎŀǊƴƛǎΦέ vǳŀ ƛƴ ǊŜ ƴƻǘŀƴŘǳƳ Ŝǎǘ ǉǳƻŘ ƛƴ 
disputacione sua predicator egregius supersticioni humilitatis speciem iungit, quia dum plus quam 
necesse est per abstinenciam caro atteritur, humilitas foris ostenditur, sed de hac ipsa humilitate 
graviter interius superbitur. Et nisi aliquando mens ex abstinencia virtute tumesceret, nequaquam 
ǾŜƭǳŘ ƛƴǘŜǊ ƳŀƎƴŀ ƳŜǊƛǘŀ ǇƘŀǊƛǎŜǳǎ ŀǊǊƻƎŀƴǎ ǎǘǳŘƛƻǎŜ ƴǳƳŜǊŀǊŜǘ ŘƛŎŜƴǎΥ άLŜƛǳƴƻ ōƛǎ ƛƴ ǎŀōōŀǘƻΣέ ŜǘŎΦ 
[Gregorius, Regula pastoralis, 3, 19] 
 
 
Dictum 37 
{ŜǊƳƻ ƛƴ ŎŜƴŀ 5ƻƳƛƴƛΣ ŘŜ ƘƻŎ ǾŜǊōƻΣ ά/ƻƳŜŘƛǘŜ ŀƳƛŎƛΣέ ŜǘŎΦ 
 
 ά/ƻƳŜŘƛǘŜΣ ŀƳƛŎƛΣ Ŝǘ ōƛōƛǘŜΣ Ŝǘ ƛƴŜōǊƛŀƳƛƴƛΣ ƪŀǊƛǎǎƛƳƛΦέ ώ/ŀƴǘΦ рΥмϐ 
 Consuetudo curialis est in conviviis vel cenis magnatum ut ministri modeste invitent 
convivantes ad hillarem sumpcionem cibariorum et potuum. Ut ergo hec, non dico magnatis sed 
maximi, cena huius consuetudinis ministerio non sit omnino vacua, invitat nos curialiter et modeste 
ad hillarem sumpcionem non minister aliquis parvus, sed solummodo ille magnus, secundum nomen 
suum pacificus, secundum opera largissimus, secundum donum celitus colatum sapientissimus, 
ŘƛŎŜƴǎΥ ά/ƻƳŜŘƛǘŜ ŀƳƛŎƛΣ Ŝǘ ōƛōƛǘŜΣέ ŜǘŎΦ ώ/ŀƴǘΦ рΥмϐ 5ƛƭŀǘŜǘ ƛǘŀǉǳŜ ƳŜƴǘŜƳ ǾŜǎǘǊŀƳ ƘƛƭƭŀǊƛǘŀǘƛǎ 
latitudine favor tanti ministri tam dulciter et modeste invitantis, sed incomparabiliter dilatet amplius 
eandem gracia Domini cenam liberalissime largientis et preciositas cibi saluberime reficientis. 
 Istius enim /27vb/ cene largitor non reficit nos pane reparante corpus moriturum, sed pane 
de quo, si quis manducaverit, vivet in eternum. [cf. Ioan. 6:59] Non cibat nos carne qua dilectus 
incrassatus et impinguatus recalcitrat, sed qua saginatus iugum Domini suave et onus leve voluntarie 
portat. [cf. Matt. 11:30] Non vino in quo est luxuria nos inebriat, [cf. Eph. 5:18] sed vino quod 
virgines germinat. Non porrigit fructum ligni sciencie boni et mali, qui necessitatem inducit moriendi, 
[cf. Gen. 2:17] sed fructum ligni vite, qui continuat perpetuitatem vivendi. Si enim gaudes cum te 
cibat magnus aliquis homo suis alimentis corruptibilibus, quanta animi diffusione tibi gaudendum est 
cum te cibat magnus Deus seipso incorruptibili. Si exhillarantur egroti cum propinatur eis amara 
pocio ad salutem momentaneam, quomodo non effervet mens extra se pre gaudio cum potatur 
sanguine uve meracissimo ad salutem eternam. Immo quanto cibus iste vegetancior est omni cibo 
corporali, quantoque igitur cibi largitor maior homine mortali, quanto eciam vita eterna beacior et 
prolixior vita temporali, tanto mens humana sana hillarior est in hac cena spirituali quam possit esse 
in cena aliqua corruptibili. Unde in tantum agnoscere possumus nostram infirmitatem, in quantum in 
nobis sentimus diminutam hanc spiritualem iocunditatem. Cum hillaritate ergo superfervida que se 
non capiat, que se intra non possit claudere nec extra plane explicare, ideoque in iubilum 
ǇǊƻǊǳƳǇŀǘΣ ǎƛŎǳǘ ƳƻƴŜǘ {ŀƭƻƳƻƴΥ ά/ƻƳŜŘƛǘŜΣέ ώ/ŀƴǘΦ рΥмϐ ƛƴǉǳƛǘΣ ǇŀƴŜƳ ǾƛǘŜΣ ǉǳƛ άŘŜ ŎŜƭƻ ŘŜǎŎŜƴŘƛǘ 
Ŝǘ Řŀǘ ǾƛǘŀƳ ƳǳƴŘƻΣέ ώLƻŀƴΦ сΥооϐ ŎŀǊƴŜƳ ŀƎƴƛ ƛƳƳŀŎǳƭŀǘƛ άǉǳƛ ǘƻƭƭƛǘ ǇŜŎŎŀǘŀ ƳǳƴŘƛΣέ ώLƻŀƴΦ мΥнфϐ 
carnem, inquam, illam quam in cena nunc reportata [? repuertata MS] Filius Dei sub specie panis 
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ŘŜŘƛǘ ŘƛǎŎƛǇǳƭƛǎ ǎǳƛǎΣ ŘƛŎŜƴǎΥ ά!ŎŎƛǇƛǘŜ Ŝǘ ŎƻƳŜŘƛǘŜΤ ƘƻŎ Ŝǎǘ ŎƻǊǇǳǎ ƳŜǳƳΦέ ώaŀǘǘΦ нсΥнсϐ .ƛōƛǘŜ 
quidem sanguinem Filii DeƛΣ ǉǳƛ ǇǊƻ Ǿƻōƛǎ Ŝǘ άǇǊƻ Ƴǳƭǘƛǎ ŜŦŦǳǎǳǎ Ŝǎǘ ƛƴ ǊŜƳƛǎǎƛƻƴŜƳ ǇŜŎŎŀǘƻǊǳƳΣέ 
[Matt. 26:28] qui digne potantes a sordibus abluit, ablutosque luci solis comparatos nitidiores et 
ǇǳǊƛƻǊŜǎ ŦŀŎƛǘΦ Lǎ ŜƴƛƳ Ǉƻǘǳǎ ǾƛƴǳƳ Ŝǎǘ ƛƴ ǉǳƻ LǳŘŀǎΣ ŀ LŀŎƻō ōŜƴŜŘƛŎǘǳǎΣ άƭŀǾƛǘ ǎǘƻƭam suam, /28ra/ et 
ǎŀƴƎǳƛƴƛǎ ǳǾŜ ǉǳƻ ƭŀǾƛǘ ǇŀƭƭƛǳƳ ǎǳǳƳΣέ ώDŜƴΦ пфΥммϐ ƛƴ ǉǳƻ ǾŜƴƛŜƴǘŜǎ ŜȄ ƳŀƎƴŀ ǘǊƛōǳƭŀŎƛƻƴŜ ǎǘƻƭŀǎ 
suas laverunt et insuper dealbaverunt. [cf. Apoc. 7:14] 
 {ŜǉǳƛǘǳǊΣ άŜǘ ƛƴŜōǊƛŀƳƛƴƛΦέ ώ/ŀƴǘΦ рΥмϐ ¦ƴŘŜ ŎŀƭƛŎŜ ŎŀǊƛǘŀǘƛǎΣ ŎŀƭƛŎŜ ƛƴǉǳŀƳ ŘŜ ǉǳo dicitur: 
ά/ŀƭƛȄ ƳŜǳǎ ƛƴŜōǊƛŀƴǎ ǉǳŀƳ ǇǊŜŎƭŀǊǳǎ ŜǎǘΣέ ώtǎΦ ннΥрϐ ŎŀƭƛŎŜ ǉǳƻǉǳŜ ώǉǳƻǉǳƻ a{ϐ Ǉƻǘŀǘƛ ŦǊŀǘǊŜǎ 
LƻǎŜǇƘ ƛƴŜōǊƛŀǘƛ ǎǳƴǘ ƛƴ ƳŜǊƛŘƛŜΦ ώŎŦΦ DŜƴΦ поΥопϐ {ŜŘ ǉǳƛŘ Ŝǎǘ ǉǳƻŘ ŀŘŘƛǘ άƪŀǊƛǎǎƛƳƛΣέ ώ/ŀƴǘΦ рΥмϐ ǉǳŀǎƛ 
amici bibant et comedant, karissimique soli inebrientur? Est enim in hac dominica cena pro variis 
condicionibus cenancium aliquo modo varia apposito cibariorum ac potum. Ut enim fieri solet in 
cenis et conviviis magnatum quod inferioribus datur panis grossior et vinum austerius, medio cibus 
panis delicacior et vinum dulcius, suppremis autem apponitur panis delicatissimus et vina saluberima 
et suavissima, qui suppremi, ut moris est, mediis atque infimis mittunt partes de optimis sibi 
appositis. Sic et in hac cena dominica. Infima namque sunt insipientes, compuncti, et penitentes; 
mediocres sunt proficientes et operantes, suppremi sunt perfecti, utpote contemplativi et 
ecclesiarum prelati. Infimis autem apponitur, ut panis grossior et vinum austerius, panis lacrimarum 
et vinum compunctionis. Hii enim diŎǳƴǘΥ άCǳŜǊǳƴǘ ƳƛŎƘƛ ƭŀŎǊƛƳŜ ƳŜŜ ǇŀƴŜǎ ŘƛŜ ŀŎ ƴƻŎǘŜΦέ ώtǎΦ пмΥпϐ 
ά9ǘ ƛǘŜǊǳƳΥ ά/ƛōŀōƛǎ ƴƻǎ ǇŀƴŜ ƭŀŎǊƛƳŀǊǳƳΦέ ώtǎΦ тфΥсϐ 9ǘ ŀƭƛōƛΥ άtƻǘŀǎǘƛ ƴƻǎ Ǿƛƴƻ ŎƻƳǇǳƴŎǘƛƻƴƛǎΦέ ώtǎΦ 
59:5]  
 Medio cibus vero apponitur panis scripture, que scriptura, ubi cum difficilitate intelligitur, 
quasi mastigando laboriose comeditur, ubi vero facile comprehenditur, quasi potus delectabiliter 
hauritur. Hiis eciam apponitur panis bonorum operum, que per scripture regulas perficiuntur, quo 
pane pascuntur non solum hii qui eo vescuntur, ǎŜŘ ŜŎƛŀƳ 5Ŝƛ CƛƭƛǳǎΣ ǉǳƛ ŘƛŎƛǘΥ άLǎ Ŝǎǘ Ŏƛōǳǎ ƳŜǳǎΣ ǳǘ 
ŦŀŎƛŀƳ ǾƻƭǳƴǘŀǘŜƳ tŀǘǊƛǎ ƳŜƛΦέ ώLƻŀƴΦ пΥопϐ 5Ŝ ǉǳƻ ƛǘŜǊǳƳ ŘƛŎƛǘΥ άhǇŜǊŀƳƛƴƛ ƴƻƴ ŎƛōǳƳ ǉǳƛ ǇŜǊƛǘ ǎŜŘ 
ǉǳƛ ǇŜǊƳŀƴŜǘ ƛƴ ǾƛǘŀƳ ŜǘŜǊƴŀƳΦέ ώLƻŀƴΦ сΥнтϐ .ƻƴŀ ŜƴƛƳ ƻǇŜǊŀΣ Ŝǘǎƛ ǘǊŀƴǎŜŀƴǘ ŀŎǘǳΣ ǘŀƳŜƴ ǊŜƳŀƴŜƴǘ 
eternaliter fructu. Hiis eciam quasi vinum suavius apponitur hillaritas bene operandi. De hoc vino 
ōƛōƛǘ .ƻƻȊΣ ǉǳƛ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘǳǊ ǊƻōǳǊΣ ǾƛŘŜƭƛŎŜǘ κнуǊōκ ŀŘ ōŜƴŜ ƻǇŜǊŀƴŘǳƳΣ Ŝǘ ǳǘ ǎŎǊƛōƛǘǳǊΣ άŦŀŎǘǳǎ Ŝǎǘ 
ƘƛƭƭŀǊƛƻǊΦέ ώwǳǘƘ оΥтϐ IŜŎ ƘƛƭƭŀǊƛǘŀǎ ŘƛƭŜŎǘƻǎ ŦŀŎƛǘΣ ƭƛŎŜǘ ƴƻƴŘǳƳ ƪŀǊƛǎǎƛƳƻǎΤ άƘƛƭƭŀǊŜƳ ŜƴƛƳ ŘŀǘƻǊŜƳ 
ŘƛƭƛƎƛǘ 5ŜǳǎΦέ ώн /ƻǊΦ фΥтϐ  
 Perfectis vero suppremi ordinis apponitur panis delicatissimus, panis ille qui de celo 
descendit, Filius scilicet Dei, cuius veram carnem quam assumpsit de Virgine, que perpendit in cruce, 
in qua a mortuis resurrexit, quam ad celos elevavit, cotidie comedunt sub specie panis in altari, 
eundemque sanguinem qui de latere eius fluxit potant sub specie vini. Nec hii vescuntur Christum 
solum secundum carnem, sed cum predicto esu saturantur divinitatis eius dulcedine. Unde et dicunt: 
ά/ƻƳŜŘƛ ǇŀƴŜƳ ŎǳƳ ƳŜƭƭŜ ƳŜƻΣ ōƛōƛ ǾƛƴǳƳ ŎǳƳ ƭŀŎǘŜ ƳŜƻΣέ ώ/ŀƴǘΦ рΥмϐ ǳōƛ ŜƴƛƳ ƴƻǎǘǊŀ ǘǊŀƴǎƭŀŎƛƻ 
ƘŀōŜǘ άŦŀǾǳƳΣέ ŀƭƛŀ ǘǊŀƴǎƭŀŎƛƻ ƘŀōŜǘ άǇŀƴŜƳΦέ ώŎŦΦ {ŜǇǘǳŀƎƛƴǘϐ tŀƴŜƳ ƛǘŀǉǳŜ ŎǳƳ ƳŜƭƭŜ ŎƻƳŜŘŜǊŜ 
est veram in Christo carnem cum divinitatis dulcedine credere et predicare, et vinum bibere est 
vinum sanguinis eius cum lacte doctrine admiscere. Sed sicut correspondent vinum sanguinis pani 
corporis, sic vinum caritatis quo inebriantur karissimi pani divinitatis quo pascuntur angeli et 
contemplativi perfecti. 
 Videmus itaque perfectis apposita panem delicatissimum, vinaque suavissima. Qui, ut decet, 
communicant de hiis optimis sibi appositis, hiis qui sunt medii et infimi ordinis cum sacramentum 
altaris penitentibus et operantibus communicandum porrigunt, et de igne verbi calorem caritatis in 
illis accendunt. 
 Cena autem finita, non finitur statim omnimoda commestio atque potacio. Tunc enim 
consueverunt dare karissimis electuaria, saporifera, et alia aromatica. Sic cum desinent penitentes 
vesci pane lacrimarum et potare compunctionis vinum, cessabuntque activi translati ad requiem 
pasci pane operacionis et potari vino hillaritatis. Cum eciam cessabit sacramentum altaris, apponetur 
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karissimis, qui in futura vita non erunt nisi karissimi, ad fruendum sapifera species divinitatis et ad 
potandum uberrime torrens caritatis. Caritas numquam excidit, et is est torrens uberis voluptatis de 
ǉǳƻ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άLƴŜōǊƛŀōǳƴǘǳǊ ŀō ǳōŜǊǘŀǘŜ ŘƻƳǳǎ ǘǳŜΣ Ŝǘ ǘƻǊǊŜƴǘŜ ǾƻƭǳǇǘŀǘƛǎ ǘǳŜ Ǉƻǘŀōƛǎ ŜƻǎΦέ ώtǎΦ 35:9] 
 In huius poculi laude sermonem volumus finire, quia et ipse Dominus sermonem /28va/ 
suum in laude caritatis consummavit, quam laudandum discipulis propinavit et propinando laudavit. 
[cf. Ioan. 15:9-17] 
 Est itaque radix omnium bonorum caritas, sicut ƻƳƴƛǳƳ ƳŀƭƻǊǳƳ ŎǳǇƛŘƛǘŀǎΦ άvǳƛ ƘŀƴŎ ǘŜƴŜǘ 
ƛƴ ƳƻǊƛōǳǎ ǘŜƴŜǘ ǉǳƛŎǉǳƛŘ ƭŀǘŜǘ Ŝǘ ǉǳƛŎǉǳƛŘ ǇŀǘŜǘ ƛƴ ŘƛǾƛƴƛǎ ǎŜǊƳƻƴƛōǳǎΦέ IŜŎ ώIƻŎ a{ϐ Ŝǎǘ άǎŀƭǳōǊŜ 
vinculum mencium sine qua dives pauper est, et cum qua pauper est dives. Hec [Hoc MS] in 
adversitatibus tollerat, ŜǘŎΦέ IŜŎ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ƭŀǳŘŜ ŎŀǊƛǘŀǘƛǎΦ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ {ŜǊƳƻ орлΤ t[ офΣ 
1534] 
 
 
Dictum 38 
{ŜǊƳƻ ŘŜ ƘƻŎ ǾŜǊōƻ 5ƻƳƛƴƛΣ άtŀȄ ǾƻōƛǎΦέ  
 
 άtŀȄ ǾƻōƛǎΦέ ώ[ǳŎΦ нпΥосΣ ŜǘŎΦϐ  
 Consuetudo regum potentum est ut, postquam victoriam facerint, hostesque 
triumphaverint, pacem suam declamare faciant voce preconiali. 
 Rex noster potentissimus Christus, rex lucis et humilitatis et vite, regem fortem de quo 
dicitur quod non est fortitudo super terram que posset ei comparari. [cf. Deut. 3:24] Regem 
tenebrarum, ǊŜƎŜƳ ŘŜ ǉǳƻ ŘƛŎƛǘ LƻōΥ άLǇǎŜ Ŝǎǘ ǊŜȄ ǎǳǇŜǊ ƻƳƴŜǎ Ŧƛƭƛƻǎ ǎǳǇŜǊōƛŜΣέ ώLƻō пмΥнрϐ ǊŜƎŜƳ 
qui tenebat mortis imperium nuper in cruce mirabiliter triumphavit, et vere mirabiliter triumphavit, 
quia unde ceteri vincuntur noster rex vicit. 
 Ceteri enim bellatores moriendo vincuntur, rex autem noster moriendo triumpho potitus 
est. Visne scire racionem huius miri? Rex noster vita est; rex contra quem dimicavit mors est. Non 
potuit autem, ut dicit Cassiodorus, mors vinci nisi vita subintraret mortem, [Cassiodorus, Expositio 
Psalmorum, Ps. 3; CCSL 97] sicut non vincuntur tenebre nisi per lucis subintracionem in locum 
tenebrarum. Et generaliter nulla vincitur defectio vel privacio nisi per subintracionem essencie vel 
habitus. Ut igitur mors vinceretur oportuit ut vita moreretur. 
 Rex itaque noster Christus, qui est via, veritas, et vita, [cf. Ioan. 14:6] nuper, ut dictum est, 
άƳƻǊƛŜƴŘƻ ƳƻǊǘŜƳ ǎǳǇŜǊŀǾƛǘΦέ ώŎŦΦ /ŀǎǎƛƻŘƻǊǳǎΣ 9ȄǇƻǎƛǘƛƻ tǎŀƭƳƻǊǳƳΣ tǎΦ нтϐ tǊƻǇǘŜǊŜŀΣ ǳǘ Ƴƻǎ Ŝǎǘ 
victoris per regnum suum, id est per ecclesiam, non alicuius preconis sed voce propria pacem suam 
homine declamavit. Et bene non preconis voce pax ista declamatur, quia nisi eam declamasset 
veritas, non crederetur declamacio verax, cum adhuc in regno eius senciatur dura conflictio spiritus 
rebellantis carni, demonibus, et mundo. 
 tǊŜǘŜǊŜŀΣ ŎǳƳ ŘƛŎŀǘ ƛǇǎŀ ǾŜǊƛǘŀǎΥ άbƻƴ ǾŜƴƛ ǇŀŎŜƳ ƳƛǘǘŜǊŜ ǎŜŘ ƎƭŀŘƛǳƳΣέ ώaŀǘǘΦ млΥопϐ ǎƛ 
ŀƭǘŜǊƛǳǎ κнуǾōκ ǾƻŎŜ άǇŀȄ Ǿƻōƛǎέ ŘƛŎŜǊŜǘǳǊΣ ǾƻȄ ǾŜǊƛǘŀǘƛ ŎƻƴǘǊŀǊƛŀ ǇǳǘŀǊŜǘǳǊΣ ǇǊŜǎŜǊǘƛƳ ŎǳƳ ǳǘǊǳƳǉǳŜ 
ŘƛŎŜƴǘŜ ǾŜǊƛǘŀǘŜΣ ǎŎƛƭƛŎŜǘ άƴƻƴ ǾŜƴƛ ǇŀŎŜƳ ƳƛǘǘŜǊŜΣ ǎŜŘ ƎƭŀŘƛǳƳΣέ Ŝǘ άǇŀȄ ǾƻōƛǎΣέ ƴƻƴ ŘƛƭǳŎƛŘŜ ǇŀǘŜŀǘ 
quomodo utrumque simul veritatem habeat. Sed ad concordiam in hiis verbis veridicis declarandum, 
ymaginemur aliquem qui regnum alterius fraudulenter et iniuste invasisset et sibi subiugasset. Et 
ymaginemur heredem contra eum dimicasse, eumque sic vicisse non ut omnino nullus sit in eo 
motus rebelligerans, sed ut nullus sit eius motus quem superare non possit, omnis viriliter resistens. 
In hoc ergo casu omnis virilis in potestate et in securitate si vellet pacem haberet, licet nondum 
omnis motus rebellans quiesceret. Sic itaque per Christi victoriam in passione mors est triumphata, 
id est diabolus, peccatum, et peccati fomes, ac per consequens mors corporis penalis, non ut 
omnino non sit motus spiritui nostro rebellans, sed ut omnem rebellantem motum superare possit 
spiritus fortiter resistens. Habet igitur per Christi passionem spiritus noster pacem in potestate et 
firmissime spei securitate, licet adhuc actu senciat impulsus ex demonibus, mundo, et carne 
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rebellante. Hec ex victoris nostri impotencia relictus est adhuc motus rebelligerans et vincere 
impotens, sed ex eius misericordia, ut haberemus ex certamine victorioso coronam et firmaretur in 
nobis amplius humilitas, ceterarum virtutum custos et conservatrix. 
 In agone itaque certaminis adhuc sudamus ut pacem per regis nostri victoriam iam in causa 
et in potestate habitam uberius iam actu possideamus. Sed quid est hec pax ad quam agonizantes ut 
habeatur actu suspiramus? Hec est, ut ait Augustinus: άhǊŘƛƴŀǘƛǎǎƛƳŀ Ŝǘ ŎƻƴŎƻǊŘώŀǘϐƛǎǎƛƳŀ ǎƻŎƛŜǘŀǎ 
ŦǊǳŜƴŘƛ 5Ŝƻ Ŝǘ ƛƴǾƛŎŜƳ ƛƴ 5ŜƻΣέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ŎƛǾƛǘŀǘŜ 5ŜƛΣ мфΣ моϐ ǳōƛ ǎǇƛǊƛǘǳǎ ƘƻƳƛƴƛǎΣ ƛŘ Ŝǎǘ ŦŀŎƛŜǎ 
racionis eius superior, illustratur luce eterne veritatis, in qua videt Deum facie ad faciem sicut est, 
ώŎŦΦ м /ƻǊΦ моΥмнϐ ǉǳŜƳŀŘƳƻŘǳƳ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ άLƴ ƭǳƳƛƴŜ ǘǳƻ ǾƛŘŜōƛƳǳǎ ƭǳƳŜƴΦέ ώtǎΦ ооΥмлϐ Lƴ Ŏǳƛǳǎ 
luminis claritate contuebimur simul, sine successionis vicissitudine et vicissitudinis obumbracione, 
[cf. Iac. 1:17] et sine finis terminacione, speciositatem omnis /29ra/ pulcritudinis tam create quam 
increate, quia in increata pulcritudine scripta est per eternas raciones omnis pulcritudo creata, sicut 
ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ ά9ǘ ǇǳƭŎǊƛǘǳŘƻ ŀƎǊƛΣέ ƛŘ Ŝǎǘ ƭŀǘƛǘǳŘƛƴƛǎ ƳǳƴŘƛΣ άƳŜŎǳƳ ŜǎǘΦέ ώtǎΦ пфΥммϐ vǳƛŀ ǉǳŜ ƛƴ ǎŜ 
temporaliter transeunt, in eternis racionibus suis ibi perpetuo stant, et que hic ad non esse 
ǘǊŀƴǎŜǳƴǘ Ŝǘ ƛƴ ƳƻǊǘŜƳΣ ƛƴ ƛƭƭƛǎ ǊŀŎƛƻƴƛōǳǎ ǇŜǊǇŜǘǳƻ ǾƛǾǳƴǘΦ {ƛŎǳǘ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ άLǇǎƛ ǇŜǊƛōǳƴǘΣ ǘǳ 
ŀǳǘŜƳ ǇŜǊƳŀƴŜǎΤ Ŝǘ ƻƳƴŜǎ ǎƛŎǳǘ ǾŜǎǘƛƳŜƴǘǳƳ ǾŜǘŜǊŀǎŎŜƴǘΣέ ŜǘŎΦ ά¢ǳ ŀutem idem ipse es, et anni tui 
ƴƻƴ ŘŜŦƛŎƛŜƴǘΦέ ώtǎΦ млмΥнт-нуϐ 9ǘ ŀƭƛōƛΥ άvǳƻŘ ŦŀŎǘǳƳ Ŝǎǘ ƛƴ ƛǇǎƻ Ǿƛǘŀ ŜǊŀǘΦέ ώŎŦΦ LƻŀƴΦ мΥо-4] 
 Informabitur itaque aspectus mentis nostre tocius pulcritudinis perpetua et clarissima 
visione. Conformabitur itaque affectus noster in omnibus voluntati divine, ut totum velimus quod 
ipse vult nos velle, nichilque velimus nisi quod vult nos velle, ac per hoc volemus omne et solum 
quod volendum est, habebitque unusquisque omne quod volet, cum nichil male volet. Et hec est 
vera beatitudo: habere omnia quod quis vult, et nichil male velle.   
 Hec itaque superioris faciei mentis nostre cum increate veritatis pulcritudine et bonitate 
conformitas, cum illi superiori faciei sic disposite obtemperabunt plenissime omnes inferiores vires 
anime, ipsisque omnibus nisibus virium anime obtemperabit corpus sine omni difficultate et 
ǊŜōŜƭƭƛƻƴŜ ŎǳƳ ŎƻƳǇƭŜōƛǘǳǊ ǉǳƻŘ ƛƴ tǎŀƭƳƻ ŎŀƴƛǘǳǊΥ ά/ƻǊ ƳŜǳƳ Ŝǘ ŎŀǊƻ ƳŜŀ ŜȄǳƭǘŀǾŜǊǳƴǘ ƛƴ 5ŜǳƳ 
ǾƛǾǳƳΦέ ώtǎΦ оΥоϐ IŜŎ ƛƴǉǳŀƳ ŘŜǎŎǊƛǇǘŀ ŎǳƳ 5Ŝƻ ƻǊŘƛƴŀǘŀ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŀǎ ŀ ǎǳƳmo anime descendens 
in ymum corporis est pax illa quam Filius Dei vult esse nobiscum, nunc per spei certitudinem et 
perveniendi facultatem, que facultas nobis parata est per Christi passionem. In futuro autem 
nobiscum per rem erit pax dicta. 
 Cum autem unusquisque singillatim hanc habebit conformitatem cum Deo simplici, omnes 
communiter in eius simplicitate vivificati conformes erimus, et perficietur in nobis quod orat pro 
ƴƻōƛǎ Cƛƭƛǳǎ ŘƛŎŜƴǎΥ άbƻƴ ǇǊƻ Ŝƛǎ ǊƻƎƻ ǘŀƴǘǳƳΣ ǎŜŘ ǇǊƻ Ƙƛƛǎ ǉǳƛ ŎǊŜŘƛǘǳǊƛ ǎǳƴǘ ǇŜǊ ǾŜrbum illorum in 
ƳŜΣ ǳǘ ƻƳƴŜǎ ǳƴǳƳ ǎƛƴǘΣ ǎƛŎǳǘ Ŝǘ ǘǳ tŀǘŜǊ ƛƴ ƳŜΣ Ŝǘ ŜƎƻ ƛƴ ǘŜΣ ǳǘ κнфǊōκ Ŝǘ ƛǇǎƛ ƛƴ ƴƻōƛǎ ǳƴǳƳ ǎƛƴǘΦέ 
[Ioan. 17:20-21]  
 In hac pace quantum putas erit gaudium, ubi unusquisque erga se videbit cor alterius 
sincerum et non fictum sed caritate fervida ardentissimum; ubi unusquisque de bono alterius 
tantum gaudebit quantum de suo?  
 Eritque gaudium de bono proprio secundum numerum continuum multiplicatum, ut 
simpliciter uniuscuiusque gaudium tantum excedat gaudium de bono proprio quantum numerus 
omnium civium celestium excedit unitatem. Additur huius gaudii quantitati gaudium quod habet de 
Deo, quem incomparabiliter plus quam se diligit, et ita de eo incomparabiliter plus quam de bono 
gaudet proprio. Hec est mensura bona, et conferta, et coagitata, et supereffluens, quam dabunt in 
sinum vestrum. [cf. Luc. 6:38] Mensura bona in quantitate gaudii de bono proprio, conferta et 
coagitata in collato gaudio de bono alieno, superfluens in gaudio incomparabili de Deo. 
 Predicte paci pax turpis opponitur, que scilicet est consensus racionis cum concupiscencia 
carnis, cum racio scilicet perversa non repugnat concupiscenti carni, sed ei sine rebellione consentit 
in illicitas voluptates trahenti, propter quem consensum totus homo dicitur caro, sicut econtra, cum 
caro subiecta est spiritui, totus homo dicitur spiritus sive spiritualis. Hec pax ducit in perpetuam 
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discordiam, quia in infernum, ubi eciam mens in se divisa a seipsa dissidebit, caroque non habens 
sanitatis temperamentum a se discordabit, caroque spiritui in nullo obtemperabit, ipseque totus 
homo alicui extra se posito nec bono nec malo concordabit, quia qui a se intra dissidet nulli extra se 
unquam conveniet. Si ab hac turpi pace ne ducat in perpetuam discordiam vis recedere et ad 
supradictam pacem desiderabilem pervenire, oportet te per bellum transire. 
 Inter has enim duas paces duo sunt bellatorum genera. Bellum enim turpi paci propinquum 
est cum spiritus repugnat concupiscencie carnis, et cum, quia in se infirmus est nec potenti adiutorio 
innititur, a concupiscencia vincitur. In hoc bello victi sunt omnes qui ante legem nitebantur viribus 
legis nature, et omnes qui /29va/ sub lege nitebantur viribus legalium observanciarum et legi scripte, 
quia ut ait Apostolus, lex neminem iustificavit, nec aliquem ad perfectum adduxit. [cf. Gal. 3:11 et 
Hebr. 7:19] Victi sunt eciam in hoc bello omnes gencium philosophi, et Pellagiani heretici, innitentes 
viribus arbitrii liberi, quia nec ante legem nec sub lege potuit aliquis concupiscencias superando 
iustificari, nisi per graciam Spiritus Sancti datam in fide Iesu Christi venturi. 
 Est et aliud genus belli cum spiritus repugnat carni et, innitens adiutorio gracie, resistit carni 
ŎƻƴŎǳǇƛǎŎŜƴǘƛΦ ¦ǘ ǎƛŎǳǘ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ άtƻǎǘ ŎƻƴŎǳǇƛǎŎŜƴŎƛŀǎ ƴƻƴ ŜŀǘΣέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ муΥолϐ Ŝi 
consenciendo, nec dat menbra arma iniquitatis peccato in illicitos actus ea relaxando. [cf. 
!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ŎƛǾƛǘŀǘŜ 5ŜƛΣ ннΣ ноϐ IƻŎ Ŝǎǘ ōŜƭƭǳƳ ŘŜ ǉǳƻ 5ƻƳƛƴǳǎ ŘƛŎƛǘΥ άbƻƴ ǾŜƴƛ ǇŀŎŜƳ ƳƛǘǘŜǊŜ 
ǎŜŘ ƎƭŀŘƛǳƳΦέ ώaǘΦ млΥопϐ Lƴ ƘƻŎ ōŜƭƭƻ άǎǳǇŜǊŀǘǳǊ ƘƻƳƻ ŀŘǾŜǊǎǳǎ patrem, et filia adversus matrem, 
Ŝǘ ƴǳǊǳǎ ŀŘǾŜǊǎǳǎ ǎƻŎǊǳƳΣέ ώaǘΦ млΥорϐ ǉǳƛŀ ōŜƭƭƛƎŜǊŀƴǎ ƛƴ ƘƻŎ ōŜƭƭƻ Ǿǳƭǘ ŦƛƴƛǊƛ ǘŜƳǇƻǊŀƭƛǎ 
vicissitudines et transitorias huius vite; vult finire carnalem generacionem transitoriam ut 
compleatur eterna generacio mansura. Qui perseveraverit in hoc bello usque in finem, hic salvus 
erit. [cf. Matt. 24:13] Hic perveniet ad pacem summam, ubi nulla est discordia, ubi cor nostrum et 
caro nostra simul exultabunt in Deum vivum. [unum MS] [Ps. 83:3] Amen. Fiat. 
 
 
Dictum 39 
Modus brevis quo lapsus surgat 
 
 Si quis iaceret super terram suppinus, impotens pre debilitate per se surgere, ei esset bonus 
modus surgendi si unam manum suam sursum trahenti alicui porrigeret, et reliqua manu terre 
inniteretur, et sic se sursum propelleret. 
 Peccatores autem, qui ceciderunt retrorsum in terram, iacent suppini. Ut ergo resurgant, 
quasi manum dextram Deo sursum trahenti porrigant, voluntatem videlicet bene operandi, et quasi 
manu sinistra terre innitantur, odio videlicet male operandi et terrena opera faciendi. Odio enim 
terrena opera faciendi quasi a terra se sursum propellit. Amorem vero bene operandi propositum 
[propositer MS] apprehendit amor Dei, ipsaque amorum Dei apprehensione quasi manu Dei manus 
nostra dextra, id est voluntas faciendi recta, apprehenditur, hacque manu apprehendente sursum 
trahimur. 
 Impius autem retro cadit, sicut facit /29vb/ Heli sacerdos, primo Regum quarto, [1 Reg. 4:18] 
ǉǳƛŀ άǾƛŀ ƛƳǇƛƻǊǳƳ ǘŜƴŜōǊƻǎŀ Ŝǘ ƴŜǎŎƛǳƴǘ ǳōƛ ŎƻǊǊǳŀƴǘΦέ ώtǊƻǾΦ пΥмфϐ vǳƛ ŜƴƛƳ ǊŜǘǊƻ ŎŀŘƛǘ ƴƻƴ ǾƛŘŜǘ 
ubi cadit; ideoque non immerito peccatores, qui ignorant in quantum miseriam cadunt, retro cadere 
dicuntur. 
 Retro eciam cadere ideo recte dicuntur quia superior pars racionis pars anime anterior est, 
inferior vero pars racionis et sensualitas velud posterior pars anime est. Cum itaque post appetitum 
sensualitatis anima ad terrena trahitur, quid aliud quam retrorsum cadens labitur? 
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Dictum 40 
Quomodo quatuor virtutes sunt velud indumentum anime 
 
 Anima quattuor virtutibus quasi camisia, pellicia, tunica, et pallio induitur. Prudencia 
namque, que est cognicio agendorum et non agendorum, est quasi subtilis quedam contexio camisie 
ex speciebus specierum, que quasi camisia propinquissime induit animam. Ipsa enim cognicio 
naturaliter precedit amorem, quia nichil amamus nisi quod cognoscimus.  
 Deinde, quasi pellicia, que est amor refrenandi carnalia desideria, qui dico amor est 
temperancia. In hoc enim amore separat se voluntas anime a carne, que voluntas a carne sic 
separata est quasi pellis a carne extracta qua induitur anima sicut pellicia.  
 Deinde, sicut tunica vestis predictis asperior, sequitur fortitudo, amor scilicet subeundi 
omnia terribilia pro veritate servanda. 
 Quarto, quasi pallium omnia includens, sequitur iusticia, que omnes continet virtutes, cuius 
quasi penula suavis et delicata est hillaritas bene operandi. 
 
 
Dictum 41 
Quomodo prelati comparantur oculo, cum adieccione comparacionis quorundam proprietatum visus 
ad intelligenciam 
 
 Prelatƛ Ŝǘ ŘƻŎǘƻǊŜǎ ŜŎŎƭŜǎƛŜ ƛƴ ŎƻǊǇƻǊŜ /ƘǊƛǎǘƛ ŎƻƳǇŀǊŀƴǘǳǊ ƻŎǳƭƛǎΣ ǳǘ ƛƴ tǎŀƭƳƻ ά/ƻƴǘǳǊōŀǘǳǎ 
Ŝǎǘ ƛƴ ƛǊŀ ƻŎǳƭǳǎ ƳŜǳǎΣέ ώtǎΦ олΥмлϐ Ŝǘ ƛƴ /ŀƴǘƛŎƛǎΥ άhŎǳƭƛ ǘǳƛ ŎƻƭǳƳōŀǊǳƳΦέ ώ/ŀƴǘΦ мΥмпΦ tǊƛƳƻΣ ǉǳƛŀ 
viam morum ceteris ostendunt menbris, suntque sicut dux itineris. ¦ƴŘŜ tŜǘǊǳǎΥ άtŀǎŎƛǘŜ ƎǊŜƎŜƳ 
Domini qui in vobis est, providentes non coacte sed spontanee secundum Deum, neque turpis lucri 
ƎǊŀŎƛŀ ǎŜŘ ǾƻƭǳƴǘŀǊƛŜΣ ƴŜǉǳŜ ǳǘ ŘƻƳƛƴŀƴǘŜǎ ƛƴ ŎƭŜǊƻΣ ǎŜŘ ŦƻǊƳŀ ŦŀŎǘƛ ƎǊŜƎƛ ŜȄ ŀƴƛƳƻΦέ ώм tŜǘǊΦ рΥн-3] 
Sic oculus providet ceteris menbris spontanee, nec sui comodi, sed comodi illorum gracia, nec sicut 
ŘƻƳƛƴŀƴǎΣ ǎŜŘ ǎƛŎǳǘ ƳƛƴƛǎǘǊŀƴǎΦ 5Ŝ ƘƻŎ ŜƻŘŜƳ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭƛ ƻŎǳƭƛ ƻŦŦƛŎƛƻ ƛŘŜƳ tŜǘǊǳǎ ŀƛǘΥ άtŀǊŀǘƛ ŀŘ 
κолǊŀκ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴŜƳ ƻƳƴƛ ǇƻǎŎŜƴǘƛ ǊŀŎƛƻƴŜƳ ŘŜ Ŝŀ ǉǳŜ ƛƴ Ǿƻōƛǎ Ŝǎǘ ǎǇŜ Ŝǘ ŦƛŘŜΦέ ώм tŜtr. 3:15]  
 Ut autem ceteris prevideant, oportet ut clare videant. Ad claritatem autem huius visionis 
requisitum est oculi perspicuitas. Est autem perspicuitas puritas et defecacio a terrenis sordibus. Hec 
autem defecacio est non amare terrena. Quantoque minus amantur, tanto plus oculus depuratur. 
Itaque primum quod debet esse in oculis sponsi spiritualibus est terrenorum contemptus, sicut fuit 
ƛƴ aƻȅǎŜΣ ǉǳƛ ŘƛȄƛǘΥ ά¢ǳ ǎŎƛǎ ǉǳƛŘŜƳ ǉǳƻŘ ƴŜŎ ŀǎŜƭƭǳƳ ǳƴǉǳŀƳ ŀŎŎŜǇŜǊƛƳ ŀō ŜƛǎΣ ƴŜŎ ŀŦŦƭƛȄŜǊƛƳ 
ǉǳŜƳǉǳŀƳ ŜƻǊǳƳΦέ ώbǳƳΦ мсΥмрϐ 9ǘ ƛƴ 9ȄƻŘƻ ƛƎƛǘǳǊ ǇǊŜŎƛǇƛǳƴǘǳǊ ŜƭƛƎƛ ƛƴ ƎǳōŜǊƴŀǘƻǊŜǎ ǇƻǇǳƭƛΣ άƛƴ 
ǉǳƛōǳǎ ǎƛǘ ǾŜǊƛǘŀǎΣ Ŝǘ ǉǳƛ ƻŘŜǊƛƴǘ ŀǾŀǊƛŎƛŀƳΦέ ώ9ȄƻŘΦ муΥнмϐ LǘŜƳ bǳƳŜǊƛǎ му ŘƛŎƛǘǳǊ ŀŘ !ŀǊƻƴΣ ǉǳƛ ƎŜǊƛǘ 
ǘƛǇǳƳ ǎŀŎŜǊŘƻǘǳƳΥ άLƴ ǘŜǊǊŀ ŜƻǊǳƳ ƴƛŎƘƛƭ ǇƻǎǎƛŘŜŀǘƛǎΣ ƴŜŎ ƘŀōŜōƛǘƛǎ ǇŀǊǘŜƳ inter eos; ego pars et 
ƘŜǊŜŘƛǘŀǎ ǘǳŀ ƛƴ ƳŜŘƛƻ ŦƛƭƛƻǊǳƳ LǎǊŀŜƭΦέ ώbǳƳΦ муΥнлϐ 9ǘ Ǉŀǳƭƻ ǇƻǎǘΥ άbƛƘƛƭ ŀƭƛǳŘ ǇƻǎǎƛŘŜōǳƴǘΣ 
ŘŜŎƛƳŀǊǳƳ ƻōƭŀŎƛƻƴŜ ŎƻƴǘŜƴǘƛΣ ǉǳŀǎ ƛƴ ǳǎǳǎ ŜƻǊǳƳέ Ǿƻƭǳƛǘ ǎŜǇŀǊŀǊƛΦ ώbǳƳΦ муΥно-24] Et quid stulcius 
quam adherere parti, totum admittendo? Tibi seipsum dat in possessionem Dominus omnium, et tu 
partem preeligis, et omnia cum Domino amittis. Sic debent oculi spirituales depurari a terrenis 
ŦŜŎƛōǳǎΥ vǳƛŀ ŀƳƻǊ ǘŜǊǊŜƴƻǊǳƳ ƛƳǇǳǊƛǘŀǎ ŜǎǘΣ Ŝǘ ƻŎǳƭƛ ƻōŎŜŎŀŎƛƻΦ vǳƛŀ άƳǳƴŜǊŀ ŜȄŎŜŎŀƴǘ ǇǊǳŘŜƴǘŜǎ 
et subvŜǊǘǳƴǘ ǾŜǊōŀ ƛǳǎǘƻǊǳƳΦέ ώ9ȄΦ ноΥуϐ 9ǘ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻ ŀƛǘΥ ά9ȄŜƴƴƛŀ Ŝǘ Řƻƴŀ ŜȄŎŜŎŀƴǘ ƻŎǳƭƻǎ 
ƛǳŘƛŎǳƳΣέ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƛ нлΦ ώ9ŎŎǳǎΦ нлΥомϐ tŜǊǎǇƛŎǳƛǘŀǎ ŜŎƛŀƳ Ŝǎǘ ǇǊƛǾŀŎƛƻ ŎƻƭƻǊǳƳ ƻƳƴƛǳƳΣ ǳǘ ƻƳƴŜǎ 
colores possit oculus suscipere et de omnibus diiudicare. Sic ecclesie prelatis nullus color, nullus 
splendor mundane prosperitatis debet incorporari, ut spiritualis existens, de omnibus possit 
iudicare, et a nemine iudicari. [cf. 1 Cor. 2:15] Transeant per ipsum colores et splendores mundane 
glorie, sed ipsi non inhereant. Tunc de omnibus poterit sine errore iudicare. Si autem amore ipsi 
inhereant, de ceteris non poterit discernere, sicut oculus, si esset coloratus, de ceteris coloribus non 
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posset iudicare, sed secundum sui infectionem iudicaret ceteros, sicut accidit ictericiis, quod omnia 
eis videntur citrina.  
 Solum autem hoc instrumentum senciendi agit luce pura, et in eo solo relucent ymagines 
/30rb/ sicut in speculo. Luce autem pura agere est sine nubilo fantasmatum intelligere, et veritatis 
lucem sine figurarum umbris posse contemplari, quod tanto magis possunt quanto suprascripte 
perspicuitati vicinantur. 
 Depuracio enim oculi spiritualis per terrenorum contemptum ad hunc actum prestat 
ŜŦŦƛŎŀŎƛŀƳΦ ¦ƴŘŜ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ ƛƴ ƭƛōǊƻ {ƻƭƛƭƻǉǳƛƻǊǳƳΥ ά/ǳƳ ŦǳŜǊƛǎ ǘŀƭƛǎΣ ǳǘ ƴƛƭ terrenorum te delectet, 
ƳƛŎƘƛ ŎǊŜŘŜΣ ŜƻŘŜƳ ƳƻƳŜƴǘƻ ŜƻŘŜƳǉǳŜ ǇǳƴŎǘƻ ǘŜƳǇƻǊƛǎ ǾƛŘŜōƛǎ ǉǳƻŘ ŎǳǇƛŀǎΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 
Soliloquiorum libri, 1, 14; PL 32, 882] Hac puritate lucis scienciam legis debet contemplari prelatus 
ŜŎŎƭŜǎƛŜΣ άǳǘ ƭŀōƛŀ Ŝƛǳǎ ŎǳǎǘƻŘƛŀƴǘ ǎŎƛŜƴŎƛam, et legem ex ore requirant, quia angelus Domini 
ŜȄŜǊŎƛǘǳǳƳ ŜǎǘΦέ ώaŀƭΦ нΥтϐ 
 Ipsi enim sunt filii Levi purgati ut eloquium eorum sit argentum emundatum, de quibus 
½ŀŎƘŀǊƛŜ оƻΥ ά{ŜŘŜōƛǘ ŎƻƴŦƭŀƴǎ Ŝǘ ŜƳǳƴŘŀƴǎ ŀǊƎŜƴǘǳƳΣ Ŝǘ ǇǳǊƎŀōƛǘ Ŧƛƭƛƻǎ [ŜǾƛΦέ ώaŀƭΦ оΥоϐ Agere 
eciam debent hii oculi spirituales luce pura, ut splendor videlicet operum eorum sit purus, ut sint lux 
mundi, clara, nulla pravitatis obscurati nebula, ne alios obscurent quos illustrare deberent, de quibus 
non illustrantibus sed obscurantibus in ThǊŜƴƛǎ LŜǊŜƳƛŜΣ ŎŀǇƛǘǳƭƻ ǎŜŎǳƴŘƻΥ άtǊƻǇƘŜǘŜ ǘǳƛ ǾƛŘŜǊǳƴǘ ǘƛōƛ 
Ŧŀƭǎŀ Ŝǘ ǎǘǳƭǘŀΣ ƴŜŎ ŀǇŜǊƛŜōŀƴǘ ǘƛōƛ ƛƴƛǉǳƛǘŀǘŜƳ ǘǳŀƳΣ ǳǘ ǘŜ ŀŘ ǇŜƴƛǘŜƴŎƛŀƳ ǇǊƻǾƻŎŀǊŜƴǘΦέ ώ[ŀƳΦ нΥмпϐ  
 Sint itaque oculi isti perspicui, illucidi, pura luce agentes. Si enim tales fuerint ymagines 
intuencium velud speculum purum clare representabunt. In preclara namque prelatorum 
conversacione et doctrina, quasi in speculo ecclesie, unusquisque subditorum videre poterit qualis 
esse debeat, quantumque sibi deest ad perfectionem, et in eorum profectu suum contueri 
defectum.  
 Prelati enim sunt specula mulierum excubancium in atrio tabernaculi, [cf. Ex. 38:8] de quibus 
speculis factum est lavacrum, ut qui in eis per confessionem se lavant, in eisdem quasi in speculis 
quales esse debeant et quales sint videant. 
 Si autem prelatorum conversacio sit inferior conversacione subditorum, specula quidem 
sunt, sed fallacia, de quibus resultant ymagines fallaces, non rebus similes, sed maiorem 
pulcritudinem quam res habeant mencientes. De eorum enim defectu, quasi de speculo quodam 
mendaci, subditi /30va/ videntur sibi esse vite laudabiles, cum forte vere sint vituperabiles. 
 Cur enim non videretur subditus sibi laudabiliter vivere, qui equiperat aut precellit vivendo 
prelatum ecclesie? Vitam autem prelatorum speculum esse subditorum monet Apostolus dicens 
¢ƘƛƳƻǘƘŜƻΣ ƎŜǊŜƴǘƛ ǘƛǇǳƳ ǇǊŜƭŀǘƻǊǳƳΥ ά9ȄŜƳǇƭǳƳ Ŝǎǘƻ ŦƛŘŜƭƛǳƳ ƛƴ ǾŜǊōƻΣ ƛƴ ŎƻƴǾŜǊǎŀŎƛƻƴŜΣ ƛƴ ŦƛŘŜΣ 
Ŝǘ ƛƴ ŎŀǎǘƛǘŀǘŜΦέ ώм ¢ƛƳΦ пΥмнϐ 9ǘ ŀŘ ¢ƛǘǳƳΣ ǎŜŎǳƴŘƻΥ άLƴ ƻƳƴƛōǳǎ ǘŜƛǇǎǳƳ ǇǊŜōŜ ŜȄŜƳǇƭǳƳ ōƻƴƻǊǳƳ 
operum: in doctrina, in integritate, in gravitate, verbum sanum, irreprehensibile, ut is qui ex adverso 
Ŝǎǘ ǾŜǊŜŀǘǳǊΣ ƴƛŎƘƛƭ ƘŀōŜƴǎ ƳŀƭǳƳ ŘƛŎŜǊŜ ŘŜ ǾƻōƛǎΦέ ώ¢ƛǘΦ нΥт-8] 
 Prelatos eciam esse specula subditorum monet Petrus, cum dicit eos debere formam fieri 
gregi ex animo. [1 Petr. 5:3] Speculum enim actu, speculum et opus agens speculi, forma est et 
exemplum aspicientes in ipsum. Sed consideracione dignum est quod in speculo oculi ymago 
apparet recte formacionis tamen pusilla. Et quid est hoc quod aspiciens in oculi speculo se videt 
parvum, nisi quod subditi in celsitudine doctrine et conversacionis prelati se debent pusillos 
agnoscere, et in eorum preclara humilitate ad staturam parvulorum se contrahere? Convertantur et 
efficiantur sicut parvuli, audientes illud EvangeliiΥ άbƛǎƛ ŎƻƴǾŜǊǎƛ ŦǳŜǊƛǘƛǎ Ŝǘ ŜŦŦƛŎƛŀƳƛƴƛ ǎƛŎǳǘ ǇŀǊǾǳƭƛΣ 
ƴƻƴ ƛƴǘǊŀōƛǘƛǎ ƛƴ ǊŜƎƴǳƳ ŎŜƭƻǊǳƳΦέ ώaŀǘǘΦ муΥоϐ 
 Oculus autem a pulvere et levibus festucis leditur, et in lacrimas deducitur, a quibus cetera 
menbra nil paciuntur. Sic prelatum ecclesie pulvis et festuce venialium in lacrimas compunctionis 
deducunt, eique sunt sensibilia et dolorosa, que subiecto plebi sunt velut insensibilia. Item fumus et 
nebula solum oculum attactu contristant, et non menbra cetera. Sic desiderium quantumvis parvum 
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terrenorum et nebule fantasmatum corporalium, que plebi sunt insensibilia, prelatis sunt gravia, 
cupientibus absolvi ab omni amore terrenorum et videre lucem veritatis sine nubilo fantasmatum. 
 Oculus eciam sicut celum movetur, non mutans locum. Sic prelati ecclesie fixi in loco suo, 
scilicet Deo, per contemplacionem moventur prospiciendo et providendo necessitatibus subditorum 
ǇŜǊ ŀŎǘƛƻƴŜƳΦ 5Ŝ ŦƛŎǘƛƻƴŜ ƘŀŎ ƛƴ κолǾōκ !ōŀŎǳƪ нƻ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά{ǳǇŜǊ ŎǳǎǘƻŘƛŀƳ ƳŜŀƳ ǎǘŀōƻΣ Ŝǘ ŦƛƎŀƳ 
gradum super municionem meam, et contemplabor ut vƛŘŜŀƳΣέ ŜǘŎΦ ώIŀōΦ нΥмϐ  
 Oculus quoque rotundus est, non habens angulum quo pungat, nec cavum quo sordes 
colligat. Sic et prelati ecclesie rotundi sunt, ad opera bona volubiles, non habentes pungitivum 
aliquid ire quo ledant, vel cavum cupiditatis quo sordes colligant. Oportet enim prelatos ad omne 
opus bonum esse paratos, non litigiosos, non iracundos, non percussores, non turpis lucri cupidos, 
sicut dicit Apostolus. [cf. Tit. 1:7] Vere volubilis fuit idem Apostolus in omnem partem, qui omnibus 
omnia factus est, ut omnes lucrifaceret. [1 Cor. 9:22]  
 Oculus eciam rotundus est ut omnes colorum immutaciones undique venientes et in 
apprehensionem visus transeuntes ad angulos rectos suscipiat. Sic prelatus et iudex ecclesie omnia 
que deferuntur ad eius agnicionem suscipere debet sine declinacione aliquorsum, ut videlicet non 
declinet favore vel odio, spe vel [eciam MS] timore, ad dexteram vel ad sinistram. [cf. Deut. 17:11] 
Ad angulos equales suscipiat omnes immutaciones, faciens quod per Moysen precipitur ecclesie 
ƛǳŘƛŎƛōǳǎΥ ά!ǳŘƛǘŜ ƛƭƭƻǎΤ ǉǳƻŘ ƛǳǎǘǳƳ Ŝǎǘ ƛǳŘƛŎŀǘŜΣ ǎƛǾŜ ŎƛǾƛǎ ǎƛǘ ƛƭƭŜ ǎƛǾŜ ǇŜǊŜƎǊƛƴǳǎΤ ƴǳƭƭŀ ŜǊƛǘ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ 
ǇŜǊǎƻƴŀǊǳƳΦ Lǘŀ ǇŀǊǾǳƳ ŀǳŘƛŜǘƛǎ ǳǘ ƳŀƎƴǳƳΦέ ώ5ŜǳǘΦ мΥмс-17] Et idem, Deuteronomii 16, ait: 
άLǳŘƛŎŜǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜǎ ǇŜǊ ǎƛƴƎǳƭƻǎ ǘǊƛōǳǎΣ ǉǳƛ ƛǳŘƛŎent populum equo iudicio, nec in alteram partem 
ŘŜŎƭƛƴŜƴǘΦέ ώ5ŜǳǘΦ мсΥмуϐ {ƛŎǳǘ ŀǳǘŜƳ ƛǳŘƛŎŜǎ ǉǳŜǊƛƳƻƴƛŀǎ ƛƴ ǎǳƛ ŎƻƎƴƛŎƛƻƴŜƳ ǎǳǎŎƛǇƛŜƴǘŜǎ ƴǳǎǉǳŀƳ 
declinant, sed ad angulos rectos suscipiunt, sic et conquerentes nusquam declinantes in eorum 
cognicionem intrŀǊŜ ŘŜōŜƴǘΦ ¦ƴŘŜ Ŝǘ ŎƻƴǉǳŜǊŜƴǘƛōǳǎ ŀ aƻȅǎŜ ŘƛŎƛǘǳǊ ŜƻŘŜƳ ƭƛōǊƻΥ ά{ŜǉǳŜǊƛǎ 
ǎŜƴǘŜƴŎƛŀƳ ŜƻǊǳƳΣέ ƛŘ Ŝǎǘ ƛǳŘƛŎǳƳΣ άƴŜŎ ŘŜŎƭƛƴŀōƛǎ ŀŘ ŘŜȄǘǊŀƳ ƴŜŎ ŀŘ ǎƛƴƛǎǘǊŀƳΦέ ώ5ŜǳǘΦ мтΥммϐ  
 Solus autem oculus inter menbra exteriora habet cooperculum, crebra apercione et 
opercione ostentans et occultans ipsum. Hoc est quod in prelato maxime debet esse recordacio 
novissimorum, ut sui oculi ad modicum apericionem, et post modicum occultacionem, intelligat, ut 
ŀƎƴƻǎŎŀǘ ǎŎƛƭƛŎŜǘ ǉǳƻŘ άǾƛǘŀ Ŝƛǳǎ ǾŀǇƻǊ ŜǎǘΣ ŀŘ ƳƻŘƛŎǳƳ ŀǇǇŀǊŜƴǎΣέ ώLŀŎΦ пΥмрϐ Ŝǘ ǉǳƻŘ άŘƛŜǎ ƘƻƳƛƴƛǎ 
ǘŀƴǉǳŀƳ ǳƳōǊŀ ǇǊŜǘŜǊŜǳƴǘΣέ  ώtǎΦ мпоΥпϐ ǳǘ κомǊŀκ ƛƴǘŜƭƭƛƎŀƴǘ ŜŎƛŀƳ ŘŜ ƻƳƴƛōǳǎ ƛǎǘƛǎ ŎŀŘǳŎƛǎ ǉǳŀƳ 
ad modicum parent et cito decidunt. In hac cognicione quasi crebra est apercio in visione ortus 
rerum et opercio in agnicione occasus. 
 Attende eciam quod tunica oculi communiter alba est. Et quid est hoc nisi quod coadunare 
debet ceteras virtutes in prelato albedo et candor manifeste castitatis? 
 Item, nullum visorum simul videtur totum, quia nulla viatorum intelligencia, eciam prelati, 
qui puriore utitur intelligencia, aliquid intelligibilium perfecte comprehendit. Sicut enim ait Salomon 
ƛƴ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻΥ ά/ǳƴŎǘŜ ǊŜǎ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜǎΤ ƴƻƴ ǾŀƭŜǘ Ŝŀǎ ƘƻƳƻ ŜȄǇƭƛŎŀǊŜ ǎŜǊƳƻƴŜΦ bƻƴ ǎŀǘǳǊŀōƛǘǳǊ ƻŎǳƭǳǎ 
visu, nec auris auditu iƳǇƭŜǘǳǊΦέ ώ9ŎŎƭŜΦ мΥуϐ LǘŜƳΣ ƻŎǘŀǾƻΥ άLƴǘŜƭƭŜȄƛ ǉǳƻŘ ƻƳƴƛǳƳ ƻǇŜǊǳƳ 5Ŝƛ 
nullam possit homo invenire racionem eorum que fiunt sub sole, et quanto plus laboraverit ad 
ǉǳŜǊŜƴŘǳƳΣ ǘŀƴǘƻ Ƴƛƴǳǎ ƛƴǾŜƴƛŀǘΦέ ώ9ŎŎƭŜΦ уΥмтϐ 9ǘ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻ ǇǊƛƳƻΥ ά!ǊŜƴŀ ƳŀǊƛǎΣέ ŜǘŎΦ [Ecclus. 
мΥнϐ Ŝǘ Lƻō оуΥ άLƴŘƛŎŀ ƳƛŎƘƛΣ ǎƛ ƘŀōŜǎ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎƛŀƳΣέ ŜǘŎΦ ώ LƻōΦ оуΥпϐ Lƴ ǇŀǘǊƛŀ ŀǳǘŜƳ ƻŎǳƭƻ ƳŜƴǘƛǎ 
omne visibile simul totum videbitur. Quanta ergo diligencia, quanto conamine illuc tendendum est, 
ubi uno aspectu omnia videbuntur, quorum nec unum nunc videri potest, quotvis contuitibus.  
 De suppositis oculo, que in eadem linea videntur a remociori apparent elevaciora, et de 
superpositis, que videntur in eadem linea a remociori apparent demissiora. Sic de temporalibus 
racioni naturaliter suppositis, quia minus discernuntur, et quasi a remociori videntur, apparent 
meliora, beaciora, elevaciora. Cum autem a propinquiori melius discernuntur, viliora et dimissiora 
reputantur. Quanto enim a propinquiori videtur, tanto defectui, et ei quod est non esse propinquius 
esse cognoscitur. Item, quanto maiori experiencia aliquid de prosperis mundi cognoscitur, tanto 
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minoris beatitudinis invenitur. E contrario est de superioribus et de celestibus, que magis agnita 
magis dulcescunt et elevaciora deprehenduntur. 
 Item, quod dexteriori videtur radio apparet dexterius, et quod sinisteriori sinisterius, quia 
quod aspectu /31rb/ magis diligenti videtur apparet magis diligendum, et quod aspectu minus 
diligenti minus. Similiter quod elevaciori radio, id est a fantasiis magis depurato videtur essencie 
elevacioris, et quod demissiori radio, id est aspectu magis fantasmatibus involuto, apparet 
demissius. Iudicat enim apprehencio de apprehenso per modum sui, et non per modum apprehensi.  
 Item, quanto aliquid a remociori videtur, tanto minus apparet, et e converso. Istud 
retorquendum est ad visionem affectionis, quia quanto propinquiori et maiori affectu videtur quis, 
tanto apparet maius, et quanto minori affectu tanto apparet minus. 
 
 
Dictum 42 
De corde 
 
 Cor hominis est primum quod in eo fingitur et formatur, et ab ipso in cetera menbra 
deducitur formacio, et in eo est principium vite, et sensus, et sapiencie. Dirivatur autem nomen 
ŎƻǊŘƛǎ ŀ DǊŜŎŀ ŀǇǇŜƭƭŀŎƛƻƴŜΣ ǉǳƻŘ ƛƭƭƛ άŎŀǊŘƛŀƴέ ǾƻŎŀƴǘΣ ǎƛǾŜ ŀ άŎǳǊŀΣέ ǉǳƛŀ ƛƴ Ŝƻ Ŝǎǘ ƻƳƴƛǎ solicitudo, 
et sciencie causa manet. Ideo pulmoni vicinum est, ut cum ira accenditur, pulmonis humore 
temperatur. Huius duae sunt arterie de quibus sinistra plus habet sanguine<m>, dextera plus 
spiritum. [cf. Isidorus, Etymologiae, 11, 1, 118] 
 Cor autem multis speciebus signandis congruenter aptatur, nam aliquando pro anima 
ponitur, aliquando pro intelligencia, aliquando pro consilio et verbo vicioso, aliquando pro diligencia. 
tǊƻ ŀƴƛƳŀ ǇƻƴƛǘǳǊΣ ǳǘ ƛƴ {ŀƭƻƳƻƴŜΥ άhƳƴƛ ŎǳǎǘƻŘƛŀ ǎŜǊǾŀ ŎƻǊ ǘǳǳƳΣ ǉǳƛŀ ŜȄ ƛǇǎƻ Ǿƛǘŀ ǇǊƻŎŜŘƛǘΦέ 
ώtǊƻǾΦ пΥноϐ tǊƻ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎƛŀΣ ǳǘ ƛƴ tǎŀƭƳƻΥ ά/ƻǊ ƳŜǳƳ Ŝǘ ŎŀǊƻ ƳŜŀ ŜȄǳƭǘŀǾŜǊǳƴǘ ƛƴ 5ŜǳƳ ǾƛǾǳƳΦέ 
[Ps. 83:3] Consilium eciam cordis exprimitur nomine quod actus prevenit, testante salvatore in 
9ǾŀƴƎŜƭƛƻΥ ά9Ȅ ŎƻǊŘŜ ŜȄŜǳƴǘ ŎƻƎƛǘŀŎƛƻƴŜǎ ƳŀƭŜΣ ŀŘǳƭǘŜǊƛŀΣ ƘƻƳƛŎƛŘƛŀΣέ ŜǘŎΦ ώaŀǘǘΦ мрΥмфϐ tǊƻ 
ŘƛƭƛƎŜƴŎƛŀ ǾŜǊƻ Ŝǘ ŘŜǾƻŎƛƻƴŜ ƛƭƭǳŘ Ŝǎǘ ǇƻǎƛǘǳƳΥ άLƴ ǘƻǘƻ ŎƻǊŘŜ ƳŜƻ ŜȄǉǳƛǎƛǾƛ ǘŜΤ ƴŜ ǊŜǇŜƭƭŀǎ ƳŜ ŀ 
ƳŀƴŘŀǘƛǎ ǘǳƛǎΦέ ώtǎΦ ммуΥмлϐ  
 In alteram vero signacionem nuncupacio cordis ponitur cum mortem, vel infernum, vel 
sepulcrum signat, sive voluntatem induratam in malo. Unde est illa sentencia salvatoris qua ipse ad 
LǳŘŜƻǎ ŀƛǘΥ ά{ƛŎǳǘ Lƻƴŀǎ Ŧǳƛǘ ƛƴ ǾŜƴǘǊŜ ŎŜǘƛ ǘǊƛōǳǎ ŘƛŜōǳǎ Ŝǘ ǘǊƛōǳǎ ƴƻŎǘƛōǳǎΣ ǎƛŎ ŜǊƛǘ Cƛƭƛǳǎ ƘƻƳƛƴƛǎ ƛƴ 
κомǾŀκ ŎƻǊŘŜ ǘŜǊǊŜΣέ ŜǘŎΦ ώaŀǘǘΦ мнΥплϐ 5Ŝ ƭŜǾƛŀǘƘŀƴΣ Lƻō пм ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά/ƻǊ Ŝƛǳǎ ƛƴŘǳǊŀōƛǘǳǊ ǉǳŀǎƛ ƭŀǇƛǎΣ 
Ŝǘ ǎǘǊƛƴƎŜǘǳǊ ǉǳŀǎƛ ƳŀƭƭŜŀǘƻǊƛǎ ƛƴŎǳǎΣέ ώLƻō пмΥмрϐ ǉǳƛŀ ŀƴǘƛǉǳƛ Ƙƻǎǘƛǎ ƛƴŘǳǊŀǘŀ Ǿƻƭǳƴǘŀǎ ƴǳƭƭŀ ǳƴǉǳŀƳ 
conversionis penitencia mollietur, sed solis ictubus eterne ulcionis artabitur. [cf. Gregorius Magnus, 
Moralia in Iob, 34, 6] 
 Tota congregacio actuum voluntariorum corporiorum per corpus factorum corpus dicitur, ut 
aŀǘǘƘŜƛ сΥ ά{ƛ ƻŎǳƭǳǎ ǘǳǳǎ ŦǳŜǊƛǘ ǎƛƳǇƭŜȄΣ ǘƻǘǳƳ ŎƻǊǇǳǎ ǘǳǳƳ ƭǳŎƛŘǳƳ ŜǊƛǘΣ ǎƛ ŀǳǘŜƳ ƴŜǉǳŀƳ ŦǳŜǊƛǘΣέ 
etc. [Matt. 6:22-23] De corpore vero ƴŜǉǳŀƳΣ ŀŘ wƻƳŀƴƻǎ с ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά¦ǘ ŘŜǎǘǊǳŀǘǳǊ ŎƻǊǇǳǎ ǇŜŎŎŀǘƛΣέ 
ώwƻƳΦ сΥсϐ Ŝǘ ŀŘ /ƻƭƻǎǎŜƴǎŜǎ оΥ άaƻǊǘƛŦƛŎŀǘŜ ƳŜƴōǊŀ ǾŜǎǘǊŀ ǉǳŜ ǎǳƴǘ ǎǳǇŜǊ ǘŜǊǊŀƳΦέ 9ǘ ǉǳŜ ǎǳƴǘ 
ƳŜƴōǊŀ ƛƭƭŀ ǎǳōƛǳƴƎƛǘΣ άŦƻǊƴƛŎŀŎƛƻƴŜƳΣ ƛƴƳǳƴŘƛŎƛŀƳΣέ ŜǘŎΦ ώ/ƻƭΦ оΥрϐ 
 Huius corporis principium, et in hoc corpore primo formatum, consilium est, sive 
intelligencia volens, sive voluntas intelligens. Et ab hoc principio, sicut a corde prius formato, 
educitur in esse ceterorum menbrorum, id est actuum voluntariorum formacio. Et in Ecclesiastico 
dicitur: ά!ƴǘŜ ƻƳƴŜƳ ŀŎǘǳƳ ǇǊŜŎŜŘŀǘ ŎƻƴǎƛƭƛǳƳ ǎǘŀōƛƭŜΦέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ отΥнлϐ tǳƭƳƻ ǾƛŎƛƴǳǎ ŎƻǊŘƛ ŦƛŘŜƭƛǎ 
est consiliarius. Pulmo namque flabellum est cordis, et recipit et emittit spiritum ad cordis 
infrigidacionem et temperamentum. Nihil est quod tam refocillat et infrigidat cor estuans ut habere 
fidelem consiliarium cum quo omnia sicut secum loqui possit, in quem spiritum consilii sui fundat, et 
a quo reciprocum spiritum consilii sui recipiat.  
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 In corde autem est vite principium. Vite autem principium sapiencia est, cor consilium. Et de 
ǎŀǇƛŜƴŎƛŀ ŘƛŎƛǘǳǊ ǇŀǊŀōƻƭƛǎΥ ά9Ǝƻ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀ Ƙŀōƛǘƻ ƛƴ ŎƻƴǎƛƭƛƻΦέ ώtǊƻǾΦ уΥмнϐ 5Ŝ ŎƻǊŘŜ ǇǊƻŎŜŘƛǘ ǎŀƭǳǎΣ Ŝǘ 
ƛƴ tŀǊŀōƻƭƛǎ мм ǎŎǊƛōƛǘǳǊΥ άLōƛ ǎŀƭǳǎ ǳōƛ Ƴǳƭǘŀ ŎƻƴǎƛƭƛŀΦέ ώtǊƻǾΦ ммΥмпϐ /ƻǊ Ŝǎǘ ƳŜƴōǊƻǊǳƳ ǳƴƛƻΣ Ŝǘ ƛƴ 
tŀǊŀōƻƭƛǎ мнΥ ά5ƛǎǎƛǇŀƴǘǳǊ ŎƻƎƛǘŀŎƛƻƴŜǎ ǳōƛ ƴƻƴ Ŝǎǘ ŎƻƴǎƛƭƛǳƳΦέ ώtǊƻǾΦ мрΥннϐ /ƻǊŘŜ ŎǳǎǘƻŘƛǘƻ Ŝǘ ǎŀƭǾƻ 
ǎŀƭǾŀǘǳǊ ǾƛǘŀΣ Ŝǘ ƛƴ tŀǊŀōƻƭƛǎ о ǎŎǊƛōƛǘǳǊΥ ά/ǳǎǘƻŘƛ ƭŜƎŜƳ ŀǘǉǳŜ ŎƻƴǎƛƭƛǳƳΣ Ŝǘ ŜǊƛǘ Ǿƛǘŀ ŀƴƛƳŜ ǘǳŜ Ŝǘ 
ƎǊŀŎƛŀ ŦŀǳŎƛōǳǎ ǘǳƛǎΦέ ώtǊƻǾΦ оΥнм-ннϐ LǘŜƳΣ ƎŀǳŘƛǳƳ Ŝǎǘ Ǿƛǘŀ ŀƴƛƳŜΣ Ŝǘ άƛƻŎǳƴditas cordis, hec est vita 
ƘƻƳƛƴƛǎΣέ ώ9ŎŎǳǎΦ олΥноϐ Ŝǘ ƛƴ tŀǊŀōƻƭƛǎ мн ǎŎǊƛōƛǘǳǊΥ άvǳƛ ŀǳǘŜƳ ǉǳŜǊǳƴǘ ǇŀŎƛǎ Ŏƻƴǎƛƭƛŀ ǎŜǉǳŜǘǳǊ Ŝƻǎ 
ƎŀǳŘƛǳƳΦέ ώtǊƻǾΦ мнΥнлϐ 
 Opera autem bona duplicia sunt, aut sinistra aut dextra, quia aut sunt erepciones /31vb/ a 
malo aut promociones in bono. De corde itaque, hoc est de consilio, plus vehit sanguis in sinistram, 
quia plus ire zeli animositatis in eripiendo oppressum de manu potentis. In dextram autem plus 
vehitur spiritus, quia hoc magis proprie attinet ad spiritualium et contemplativorum affectionem in 
bona provehere.  
 Cor autem est omnium menbrorum calidissimum. Et quid tam fervet caritate maxime 
ǇǊƻȄƛƳƛ ǳǘ ŎƻƴǎƛƭƛǳƳΣ ŀŘ Ŏǳƛǳǎ ǎǇƛǊƛǘǳƳ ǇŜǊǘƛƴŜǘΥ ά.Ŝŀǘƛ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘŜǎΣ ǉǳƻƴƛŀƳ ƛǇǎƛ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀƳ 
ŎƻƴǎŜǉǳǳƴǘǳǊΦέ ώaŀǘǘΦ рΥтϐ 
 Universa sanguinem habencia cor habent, et universa que vera vita vegetantur reguntur 
consilio. Principium autem motus et proprie sensus huic est, et de consilio dicitur, quod omnia 
Ŏƻƴǎƛƭƛƻ ŦŀŎƛŜǎ Ŝǘ άǎƛƴŜ Ŏƻƴǎƛƭƛƻ ƴƛŎƘƛƭΣ Ŝǘ Ǉƻǎǘ ŦŀŎǘǳƳ ƴƻƴ ǇŜƴƛǘŜōƛǎΦέ ώ9ŎŎus. 32:24]  
 Habentes autem corda magna, in quibus magnitudo superat virtutem caloris, timorosi sunt; 
econtra autem in quibus calor vincit magnitudinem animosi. Sic in quibus est magnitudo consilii, nec 
conproporcionatur ei fervor caritatis, timorosi sunt in execucione negocii. In quibus autem fervor 
caritatis potens est, supra consilii magnitudinem in execucione negocii sunt animosi.  
 
 
Dictum 43 
Quomodo anima est civitas et mundus iste similiter 
 
 In civitate Iherusalem, anima scilicet, preest rex superior, scilicet facies racionis secundum 
leges scripture recte regens populum virium inferiorum. Idem est iudex quia secundum eandem 
legem iuste iudicat. Idem et sacerdos quia in ara fidei mactat arietem iracundie, et capram luxurie, 
et taurum superbie, et cetera talia.  
 Populus autem in hac civitate regendus est tota multitudo bonarum voluntatum, que omnes 
nascuntur ex una bona voluntate prima et gracia sicut ex viro uno et una femina. Sicut enim, si Adam 
et Eva stetissent absque peccato, ex illis nati essent, vel immediate vel mediate, omnes boni, et non 
nisi boni et paradisi incole, nec succedentibus filiis decederent patres per mortem, ita in civitate 
anime, ex bona voluntate prima et gracia nascuntur primo quattuor virtutes cardinales, et ex illis 
innumerabilis successio bonarum voluntatum, nec decedunt virtutes generantes aliis generatis 
succedentibus.  
 Prima autem bona voluntas est qua vult homo omni modo esse /32ra/ talis qualis esse 
debet. Et hec voluntas est iusticia universalis quam qui habet necessario vult cognoscere qualis in 
omnibus esse debet. Et hec voluntas est prudencia qua vult statum debitum sibi agnoscere ut illum 
adquirat. Item, si vult in omnibus esse talis qualis esse debet, vult ad superiores et pares et inferiores 
facere quod facere debet, et ita reddere unicuique quod suum est. Et hec voluntas est iusticia 
specialis. Item, si vult esse in omnibus ut debet, vult cohibere quicquid trahit ipsum ultra modum 
debitum, et tollere quicquid retrahit ne perveniat ad modum debitum, et hee due voluntates sunt 
temperancia et fortitudo. Et ex hiis, iterum, nascitur innumerabilis multitudo cuius genituram 
prosequi longum est et supra vires nostras. 
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 Est igitur unaqueque bona voluntas in hac civitate sicut civis unus, cuius domus est cognicio, 
qua cognoscit suum desideratum esse bonum et rectum et divine voluntati consonum. Utpote civis 
unus est largitas, voluntas scilicet distribuendi sua eo modo quo per distribucionem factam melius et 
ordinacius subvenitur necessitatibus rei publice, domus eius cognicio distribuendorum et 
retinendorum bene et recte et placenter voluntati divine, et quid, et cui, et quando, et quomodo, et 
quo fine.  
 Platea coram domo est operacio voluta, utpote coram predicta domo ipsa larga distribucio. 
Super ipsam namque operacionem quasi incedit pes voluntatis. Ministri sunt adminicula quibus 
voluntas operatur per plateam dictam incessum domini sui comitantes.  
 Murus huius civitatis est ex recordacione sive ymaginacione penarum infernalium debitarum 
voluntatibus et operibus pravis, et ymaginacione celestium premiorum debitorum bonis, et exemplis 
Iesu Christi et sanctorum. In quo muro pene infernales sunt sicut lapides rudes, et inpoliti, et asperi, 
positi in fundamento. Exempla Iesu Christi et sanctorum sunt sicut lapides preciosi, politi, positi in 
muro ubi a terra surgit. Premia celestia bonis debita sunt sicut lapides splendentes positi in muri 
eminencia. Ipsa affectuosa et perseverans ymaginacio horum omnium est quasi cementum omnes 
lapides conglutinans. Si huic eciam ymaginacioni admisceatur /32rb/ velox transitus voluptatum et 
amaritudinum temporalium, quasi sabulum cemento imponitur. 
 Quelibet autem specialis virtus quasi civis unus e directo domus sue debet huius muri 
partem fundare et erigere. Utpote castitas debet iacere fundamentum coram domo sua de penis 
debitis luxurie, et super hoc fundamentum erigere murum de exemplis castitatis Christi hominis, et 
beate Virginis, et ceterorum sanctorum qui celebem vitam duxerunt. Summitatem huius muri debet 
consummare de premiis debitis castitati. 
 Et nota quod fundamentum huius muri ad ymum terre deorsum, et ad summum celi sursum 
pertingit. Custodes super hunc murum sunt angeli, qui occulto instinctu sepe nos premuniunt ad 
devitandum hostium machinaciones. Hostes autem sunt maligni spiritus qui ad hunc murum 
confringendum tormenta iaciunt cum ymaginacionem nostram voluptuosis in principando, vel 
sciendo, vel senciendo tangunt, quod, si in hoc attactu separet se ymaginacio nostra ab ymaginandis 
penis malorum et exemplis sanctorum et premiis, quasi cemento a lapidibus diviso murus concutitur, 
et proiectum ad civem aliquem perveniens aut ledit, aut forte occidit. Utpote cum ymaginacionem 
casti tangit voluptas luxurie, si separetur ab ymaginando et recolendo penas iehenne debitas luxurie, 
et exempla castorum et eorundem premia, voluptas ymaginata sepe penetrat ad castitatis affectum, 
et in aliquo ledit aut forte interimit. 
 Hic mundus sensibilis civitas est, vel comparacione celestis civitatis opidum vocari potest, 
cuius murus eam cingens firmamentum, qui murus ambitur fluvio magno, aquis scilicet que sunt 
supra firmamentum. Cuius civitatis incole sunt omnia intra firmamenti ambitum manencia, cuius rex 
homo in civitatis medio habitans, habens habitaculum cui ministrant sol, luna, et sydera, et universa 
elementa, et suaviter obsequuntur dum suo superiori obedienter subditur. 
 In hac civitate est ymus et tenebrosus locus carcere, infernus scilicet, in ymo terre, qui factus 
est non ut punirentur aliqui, sed ut punicio vitaretur. /32va/  
 
 
Dictum 44 
Quomodo Iohannes et alii facti sunt lucerna 
 
 Iohannes erat lucerna. [cf. Ioan. 5:35] Similiter, lucerne sunt omnes sancti. Est autem lucerna 
non que ex se lucet, sed que ex alio accenditur et alio extingui potest. Hec autem lucerna spiritualis 
accenditur a sole iusticie. [cf. Mal. 4:2] Res autem duobus modis accendi possunt a sole; aut per 
perspicuum spericum positum inter solem et rem accensibilem, re accensibili posita in loco 
collectionis radiorum; aut per radio solis reflexos a speculo concavo. Christus secundum deitatem sol 
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est; secundum humanitatem, quantum ad hunc locum pertinet, lapis perspicuus velud cristallus a 
terrenis sordibus defecatus. Spericus quia non habet angulum ut ledat aut concavitatem que sordes 
colligat. Accenditur ita mens per interposicionem huius lapidis a sole divinitatis, quia per 
mediacionem humanitatis Iesu Christi illuminatur in fidem Trinitatis, et accenditur in fervorem 
caritatis. 
 Et animadverte quod non accenditur nisi in loco collectionis radiorum. Locus autem 
collectionis radiorum est ubi multitudinis credencium est cor unum et anima una. [cf. Act. 4:32] 
Speculum vero est ipsa anima in qua resultat ymago Trinitatis et similitudines rerum sensibilium. 
Cum vult autem anima ad omnia se circumstancia habere sicut habere se debet, in hac voluntate 
quasi extra rotundatur, et per consequens intus per humilitatem cavatur. Ipsa essencia anime sic 
volentis quasi centrum est; non accenduntur autem res ex speculis concavis nisi cum ponuntur in 
centro, ubi concurrunt radii reflexi. 
 Et si res lucens et radians poneretur in centro, tunc maxime et optime reflecterentur omnes 
radii in centrum, et citissime et maxime accenderetur res accensibilis si cum radiante ibidem posset 
poni. Ymaginemur itaque punctum lucis positum in medio alicuius possibilis fieri speculum 
concavum, quod dico punctum diffusione luminis sui undique illud in cuius medio ponitur rotundet 
et cavet, et a cavato radios in se reflexos suscipiat, ipsumque centrum accendat. Huic puncto lucis 
comparari potest Deus qui, veniens in animam, diffusione lumnis sui eam supradicto modo rotundat 
et /32vb/ cavat, et radios cognicionis et amoris sui in se reflexos suscipit, ibidemque substanciam 
anime quasi centrum speculi accendit. 
 Hec autem lucerna accensa fovetur oleo misericordie. Extingui tamen potest vento superbie, 
et aqua carnalis concupiscencie, et fumo curiositatis. Hiis namque tribus extinguuntur lucerne, vento 
scilicet, aqua, et fumo cum lucerna non habet spiraculum sed revertitur fumus proprius super ipsam 
lucernam. 
 Curiositas autem est appetitus sciendi fine voluptatis que est in sciendo. Delectacio itaque 
super ipsam scienciam reflexa est sicut fumus super lucernam reflexus ipsam extinguens. Si autem 
ipsa delectacio sursum tenderet, scilicet in ipsum a quo lucerna accenditur, inflammaretur eciam 
ipse fumus de eius contactu, sicut inflammatur fumus inferioris candele de igne candele superioris, 
ampliusque lucernam inflammaret et clarificaret contra fluvium carnalis concupiscencie, ne 
inundaret super ipsum et lucernam eius extingueret. 
 Fecerat Iohannes repagulum de carnis asperitate, ut de cilicio, ieiunio, et heremi 
habitacione. Contra ventum superbie clauserat se in cavo humilitatis. Impegit autem super eum 
violentissime ventus superbie, vel excitativum venti superbie, quando missis ad eum sacerdotibus et 
ƭŜǾƛǘƛǎ ƛƴǘŜǊǊƻƎŀōŀƴǘ ŜǳƳΥ ά¢ǳ ǉǳƛǎ ŜǎΚ IŜƭƛŀǎ Ŝǎ ǘǳΚ tǊƻǇƘŜǘŀ Ŝǎ ǘǳΚ ¢ǳ ǉǳƛǎ ŜǎΚέ ώLƻŀƴΦ мΥмф-21] Sed 
constantissime reǇǳƭƛǘ Ƙƻǎ ƛƳǇǳƭǎǳǎ ŎǳƳ ǊŜǎǇƻƴŘƛǘΥ bƻƴ ǎǳƳ IŜƭƛŀǎΤ ƴƻƴ ǎǳƳ ǇǊƻǇƘŜǘŀΤ ά9Ǝƻ ǾƻȄ 
ŎƭŀƳŀƴǘƛǎ ƛƴ ŘŜǎŜǊǘƻΦέ ώLƻŀƴΦ мΥноϐ {ǇƛǊŀŎǳƭǳƳ ŀǳǘŜƳ ǎƛōƛ ŦŜŎŜǊŀǘΣ ǳǘ ƴƻƴ ŜȄǘƛƴƎǳŜǊŜǘǳǊ ŀ ŦǳƳƻ 
ǇǊƻǇǊƛƻΣ ǉǳŀƴŘƻ ŘƛȄƛǘΥ ά!ƳƛŎǳǎ ǎǇƻƴǎƛΣ ǉǳƛ ǎǘŀǘ Ŝǘ ŀǳŘƛǘ ŜǳƳΣ ƎŀǳŘƛƻ ƎŀǳŘŜǘ ǇǊƻǇǘŜǊ ǾƻŎŜƳ ǎǇƻƴǎƛΦέ 
[Ioan. 3:29] Non dicit, qui audit seipsum gaudio gaudet propter sui ipsius vocem, sed aperturam et 
spiraculum in suppremo cordis sui fecerat quo transiret gaudium suum in vocem sponsi, et non 
reflectetur in se. 
 
 
Dictum 45 
Quomodo sumus omnes hic in nocte 
 
 Qui erant sub lege erant spiritualiter in nocte, quia inter oculos eorum et solem spiritualis 
intelligencie interponebatur terra carnalium sacrificiorum et observanciarum /33ra/ legalium. Alio 
modo in nocte sunt, inter quorum aspectum mentis et eundem solem interponitur terra, id est 
terrena superflue et illicite amata. Nox autem est frigida et humida, indiscretos habens timores. In 
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ea vigilant fere bestie, et sopiuntur mansuete. Similiter, in predicta nocte frigescit caritas, viget 
humor fluide concupiscencie, torquent indiscreti timores, quia in ea plus timetur homo quam Deus, 
plus iactura transitorii boni quam permanentis, plus perdicio corporis quam anime. In hac nocte 
vigilat leo superbie, lupus rapacitatis, ursus voracitatis, vulpes fraudulencie et cetere huiusmodi 
consimiles fere, et consopiuntur affectiones mansuete.  
 Nox autem est umbra piramidalis, et incipit a lato et terminatur in acutum. Sic lata est via 
voluptatis in principio sed ducit in acutissimas puncturas penarum iehennalium. Hec umbra sepe 
involvit omnia corpora terrestria, sed de corporibus supracelestibus solam lunam. Celum scriptura 
est. Qui autem versantur in meditacionibus et lectionibus scripturarum celestibus corporibus 
assimilantur. Stelle fixe sunt viri contemplativi. Planete, quibus ascribitur ordinacio mundi inferioris, 
sunt predicatores et prelati ecclesie; de hiis non involvitur nocte nisi qui stultus ut luna mutatur. 
Luna ceteris terre est proximior, in confinio ignis elementi corruptibilis et etheris ignis 
inpermutabilis. Tales sunt qui volunt simul possidere veritatem cum mendacio, Deum scilicet cum 
mundo, qui tangunt ex una parte ignem corruptibilem et amorem rerum temporalium, et ex alia 
ignem inpermutabilem, id est amorem celestium. 
 Sciendum eciam quod nox dicitur ab occasu usque ad ortum solis super orizontem. Semper 
enim ab occasu usque ad ortum sumus in umbra terre. Verumptamen in extremo ipso umbre 
undique, propter affinitatem eius ad radios solis, est multum de refulgencia radiorum solis, de qua 
refulgencia ante ortum et post occasum splendet aurora et lux vespertina, et potest homo in 
claritate huius refulgencie videre ad recte operandum, et gressus suos /33rb/ recte dirigendum. In 
profunditate vero umbre nichil splendet de hac refulgencia, nec potest homo ibi videre ad 
operandum, aut ad gressus recte dirigendum. 
 Quia ergo nullus est mundus a peccato in vita, omnes in nocte sumus. Omnes sumus in 
umbra terre, quia non est aliquis, vel vix est aliquis, qui aliquantulo saltem terrenorum tenetur 
amore, ut non possit ea sine tristicia aliquanta amittere. Sed qui minus tali detinentur amore, magis 
accedunt velud extremitati umbre et luci. Qui vero plus tenentur tali amore, magis sunt mersi in 
profunditate umbre. Qui ergo non obscurantur in infidelitate aut peccato mortali, sed solis 
venialibus maculantur, sunt quasi prope extremitatem umbre, ubi pervenit ad eos claritas 
refulgencie radiorum gracie et fidei per dilectionem operantis, in qua claritate vident quorsum 
gressus dirigant in via iusticie. Qui vero infidelitate aut peccatis criminalibus obscurantur, sunt quasi 
in profunditate umbre, ubi predicta refulgencia gracie et fidei per dilectionem operantis non 
pervenit, sed ambulant in tenebris, et nesciunt quo vadant. [cf. Ioan. 12:35] 
 
 
Dictum 46 
Quomodo mali divites sunt sicut aliquod menbrum in quo errat vis attractiva  
 
 Divites qui congregant superflua unde pauperes sustineri deberent sunt sicut menbrum 
aliquod in corpore in quo erraret virtus attractiva, quasi scilicet attraheret nutrimentum quod 
competeret sibi et eciam menbris reliquis, sicque supra modum turgesceret, ceteris supra modum 
extenuatis. Si posses loco talis menbri abscisi aliud in quo non erraret virtus attractiva plantare, 
nonne tale menbrum de corpore tuo abscinderes, et ad loco eius plantares, ne corpus tuum esset 
indecorum? Sic Deus de corpore suo tales prescidit, bonis in loco illorum plantatis. 
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Dictum 47 
Quomodo ex superbia nascitur pusillanimitas 
 
 Superbia est amor excellencie proprie. Humilitas est amor persistendi in ordine sibi congruo, 
ex quo amore audet homo aggredi suo statui conveniencia. Pusillanimitas est huius audacie 
diminucio sive corrupcio, ex qua corrupcione mavult persistere inferius quam sibi congrueret, quam 
aggredi sibi congruencia. 
 Hanc /33va/ audaciam aggrediendi scilicet sibi congruencia corrumpunt aut odium nimium 
non perficiendi inceptum, aut terror asperitatis senciende in aggrediendo et perficiendo inceptum. 
 Odium autem dictum oritur de nimio amore potencie perficiendi inceptum sine obstaculo 
vel impedimento recindente actum inceptum. Et iste amor superbia est; talis enim potencia est 
maior quam que homini congruat. 
 Terror vere dictus nascitur de nimio amore potencie perficiendi inceptum absque 
amaritudinis respersione. [respercione MS] Et iste amor iterum superbia est, quia hec potencia 
eciam maior est quam que homini viatori congruat. 
 Sic ergo de superbia nascitur pusillanimitas. Dumque nichil vult agere nisi quod possit 
perficere sine obstaculo effectum retardante aut prescindente, et sine amaritudinis respersione, Deo 
se parificat, qui solus per se sic agit, aut beatis spiritibus qui virtute Dei subnixi taliter agunt. Fingit 
quoque se pusillanimitas amatricem tranquillitatis velud ignavia, cum in solo Deo vera sit 
tranquillitas. Hec tota mente appetenda est tranquillitas qua potest mens imperturbata persistere in 
omnibus perturbacionibus corporalibus, sicut celum et sidera serenitatem suam et ordinem cursus 
sui inperturbatum servant quantacumque fuerit in hiis inferioribus elementis et corruptibilibus 
perturbacio. 
 
 
Dictum 48 
Quomodo omne opus verbum est 
 
 Sicut vox exterior assumpta a verbo interiori eius signum est, et eo verbum est vox quo verbi 
interioris signum est, et eo verum quo coequatur verbo interiori, sic cum inicium omnis operis, 
testante scriptura, sit Verbum, [Ioan. 1:1-3] interius ipsum opus sensibile signum est verbi interioris, 
et eo quo eius signum est, verbum dici potest. Et tunc est opus verum et verbum operis verum cum 
sic est in opere, sicut intus dicitur in recte vivendi sciencia. Manifestius quoque et cercius signant et 
loquuntur opera sensibilia verba interiora operancium quam voces vel nutus, que ex sola /33vb/ 
institucione sunt signa, sicut eciam artificiosa mundi machina manifestissime loquitur eternam 
artem per quam facta est, [cf. Rom. 1:20] et eternum verbum per quod facta sunt omnia, et est 
quoddam illius artis et invisibilis verbi visibile verbum. 
 
 
Dictum 49 
De armatura anime, galea scilicet, lorica, et lancea 
 
 Caput anime est potencia memorandi, intelligendi, diligendi Deum creatorem scilicet 
Trinitatem. Conformacio qua conformatur anima Trinitati memorando et intelligendo et diligendo 
ƛǇǎŀƳΣ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻ Ŝǎǘ Ƙǳƛǳǎ ŎŀǇƛǘƛǎ Ŝǘ ǎŀƭǳǎΦ ¦ƴŘŜ ƘŜŎ Ŝǎǘ άƎŀƭŜŀ ǎŀƭǳǘƛǎΣέ ώ9ǇƘΦ сΥмтϐ ŘŜ ǉǳŀ ƭƻǉǳƛǘǳǊ 
Apostolus. Deiformitas ergo in supprema parte anime sive mentis dicitur renovacio spiritus, de qua 
ŘƛŎƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ άwŜƴƻǾŀƳƛƴƛ ǎǇƛǊƛǘǳ ƳŜƴǘƛǎ ǾŜǎǘǊŜΣέ ώ9ǇƘΦ пΥноϐ ǎƛǾŜ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŀǎ ǎǇƛǊƛǘǳǎ ƛǇǎƛ Ŏǳƛ 
ŎŀƴƛƳǳǎΥ ά5ƻƳƛƴǳǎ ƛƭƭǳƳƛƴŀŎƛƻ ƳŜŀ Ŝǘ ǎŀƭǳǎ ƳŜŀΦέ ώtǎΦ нсΥмϐ DŀƭŜŀ Ŝst salutis; si vere infirmum est 
caput anime, et cetera menbra dolent. 
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 ά[ƻǊƛŎŀ ƛǳǎǘƛŎƛŜέ ώ9ǇƘΦ сΥмпϐ Ŝǎǘ ƛǇǎŀ ǾƛǊǘǳǘǳƳ ŎƻƴƴŜȄƛƻ Ŝǘ ŎƻƴŎŀǘŜƴŀŎƛƻ ŀŘƛƴǾƛŎŜƳΣ ǉǳŜ 
pocius dicitur lorica iusticie quam prudencie vel alterius, quia iusticia est generale nomen omnium 
virtutum. Contexio autem huius lorice ex circulis sic potest ymaginari. Iusticia est amor habendi se ad 
quodlibet sicut habere debet. Sed ex hoc amore statim nascitur amor cognoscendi qualiter se 
habere debet ad quemlibet, et ita de iusticia egreditur prudencia. 
 Item, de eodem amore nascitur amor cohibendi et refrenandi omne quod ultra modum 
propellere nititur, et ita temperancia. Et iterum, de eodem nascitur amor persequendi usque ad 
modum omne quod retrahit ut sistatur citra modum, et ita fortitudo. 
 Quilibet autem amor, quia reflectitur super se et amat se, quasi circulus est. De circulo 
itaque iusticie egrediuntur tres circuli, prudencie scilicet, temperancie, et fortitudinis, et tenent se 
adinvicem quatuor hii circuli. 
 Item, de prudencia, que est amor cognoscendi qualiter habendum sit se ad quemlibet, 
nascitur amor cognoscendi qualiter habendum sit se ad seipsum, et iterum ad propriam familiam, et 
iterum ad concives. Unde de circulo prudencie egrediuntur circuli tres: monastica scilicet, 
yconomica, et politica. Et preter hos habet in se circulum iusticie, de quo /34ra/ prius egressus est. 
Ad hoc exemplum de generacione virtutum potest consequenter lorica contexi qua in dicta anima 
ƴǳƭƭŀ ǘƛƳŜōƛǘ ƛŀŎǳƭŀ ƛƴƛƳƛŎƛΦ IŜŎ ǎǳƴǘ άŀǊƳŀ ƭǳŎƛǎΣέ ώwƻƳΦ моΥмнϐ ǉǳƛa fides, salus, iusticia, lux est, et 
ōŜƴŜ ŎƻƴƎǊǳǳƴǘ ŀǊƳŀ ƭǳŎƛǎ ŎƻƴǘǊŀ άǊŜŎǘƻǊŜǎ ǘŜƴŜōǊŀǊǳƳΣέ ώ9ǇƘΦ сΥмнϐ ŎƻƴǘǊŀ ǎǇƛǊƛǘǳǎ ƭǳŎŜƳ ŦǳƎŀƴǘŜǎΦ 
 Lancea est ira zeli contra peccata, qua irascuntur homines boni contra peccata, que pungunt 
acumine corepcionis et iuǎǘŜ ǾƛƴŘƛŎǘŜΦ ¦ƴŘŜ ƛƴ ƭƛōǊƻ {ŀǇƛŜƴŎƛŜ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά!ŎǳŜǘ ŘǳǊŀƳ ƛǊŀƳ ƛƴ 
ƭŀƴŎŜŀƳΦέ ώ{ŀǇΦ рΥнмϐ 
 
 
Dictum 50 
{ŜǊƳƻ ŘŜ ƘƻŎ ǾŜǊǎǳΣ ά!ǎŎŜƴŘƛǘ 5Ŝǳǎ ƛƴ ƛǳōƛƭŀŎƛƻƴŜΦέ 
 
 ά!ǎŎŜƴŘƛǘ 5Ŝǳǎ ƛƴ ƛǳōƛƭŀŎƛƻƴŜΦέ ώŎŦΦ tǎΦ псΥсϐ Cƛƭƛǳǎ 5ŜƛΣ ǉǳƛ ŀ ǎƛƴǳ tŀǘǊƛǎΣ ƳŀƴŜƴǎ ƛƴ ƴŀǘǳǊŀ 
Patris, descendit in sinum Virginis, ibi assumens naturam hominis. Naturam assumptam hodie 
sublevavit super ordines angelorum ad dexteram Patris. Quapropter oportet nos quorum naturam 
tam sublime sustulit, spiritualiter letari, et corda nostra cum ipso spiritualiter sursum ferri. 
 Ipse enim caput nostrum est, et nos eius menbra, ligata cum capite nervis fidei et dilectionis. 
Unde, si menbra illi colligata simus hiis nervis, ad ipsum attingimus eique adheremus, nec possumus 
hiis nervis eius celsitudinem et gloriam ascensionis tangere nisi ex contactu afficiamur iocunditatis 
qualitate. Quomodo autem letanter gaudendum sit nobis in capitis nostri honore et sublimacione ex 
nostri possumus perpendere consideracione. 
 Si aliquis nostrum hodie sublimaretur in regem, soli capiti illius diadema imponeretur, et 
tamen in capitis honore et coronacione omnia menbra honorarentur. Manus non coronatur et 
tamen in coronacione capitis honoratur. Et si manus sensum haberet et intellectum, in honore 
capitis gauderet, et se in capite quodammodo sentiret et gauderet coronata. Similiter arbor in 
cacumine solo viret et floret, et ex virore et flore cacuminis tota arbor decoratur, ita ut si sentiret vel 
infima radix gauderet se quodammodo ornatam virore et flore cacuminis. 
 Quanto magis oportet nos sentire nos sublimatos et decoratos in hodierna /34rb/ capitis 
nostri sublimacione, cui coniungimur forciori nexu quam aliqua radix arborum cacumini, vel aliquod 
menbrum corporale suo capiti, quia nexus nostra fides et amor est, a quo non separabit nos gladius, 
vel persecucio, mors, neque vita, neque instancia, neque futura, neque creatura aliqua. [cf. Rom. 
8:35] Signum igitur est quod cum hoc capite velud menbrum ligatum non est quod spirituali gaudio 
capitis non sentit honorificacionem. 
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 Iocundandum itaque nobis est in capitis nostri celsitudine talique iocunditate quod nec 
plene possit exprimi, nec intus contineri, ut ascensio capitis in menbrorum sit iubilacione. [cf. Ps. 
46:6] 
 Movere autem cum predictis nos potest in iubilacionem si consideremus naturam nostram, 
que terre habitacione quandoque fuit indigna, in celum hodie esse sublevatam. Quando enim 
άƻƳƴƛǎ ŎŀǊƻ ŎƻǊǊǳǇŜǊŀǘ ǾƛŀƳ ǎǳŀƳΣέ ώDŜƴΦ сΥмнϐ Ŝǘ 5ƻƳƛƴǳǎ Ǿƻƭǳƛǘ ǎƻǊŘŜǎ ŎƻǊǊǳǇŎƛƻƴƛǎ ŘŜƭŜǊŜ 
diluvio, humana natura indigna fuit habitacione terre inter creaturas vilissime et infime et 
tenebrosissime et strictissime. Hodie vero eadem natura recepta est celi celsitiduine et amplitudine 
et precellenti claritate.  
 Preterea ordo iste angelicus qui cherubyn vocatur quondam cohibuit hominem ab ingressu 
paradisi terrestris. [Gen. 3:24] Hodie vero omnis ordo angelicus cum inexplicabili exultacione et 
veneracione hominem suscepit in paradiso celesti. Hodie primicie nostre oblate toti campo 
benedictionem dedere. Sicut enim in veteri testamento per oblatas primicias de frugibus totus 
campus suscepit benedictionem, [cf. Deut. 26:1-11] sic per primicias masse nostre in Christo oblatos 
tota latitudo humane nature graciam accepit benedictionis. 
 bŀǘǳǊŀ ǉǳŜ ǉǳƻƴŘŀƳ ŀǳŘƛǾƛǘ άǘŜǊǊŀ ŜǎǘΣ Ŝǘ ƛƴ ǘŜǊǊŀƳ ƛōƛǎΣέ ώŎŦΦ DŜƴΦ 3:19] hodie audire 
ƳŜǊǳƛǘΣ άǎŜŘŜ ŀ ŘŜȄǘǊƛǎ ƳŜƛǎΦέ ώtǎΦ млфΥмΣ ŜǘŎΦϐ bŀǘǳǊŀ ƘǳƳŀƴŀΣ ǉǳŜ ƴƻƴ ŎǊŜŀŎƛƻƴŜ ǎŜŘ ǾƻƭǳƴǘŀǊƛŀ ŀ 
bono defectione, facta est posterior et inferior non solum iumentis sed eciam lapidibus insensatis, 
hodie facta est in Christo dignitate prior et superior ordinibus angelicis. Natura, que merito debita 
tota erat supplicio, hodie per graciam est ineffabili gaudio adite adhuc ad gaudii materiam quod in 
creacione hominis, ante lapsum eius, universa /34va/ creatura mundi huius sensibilis subiecta erat 
dominio hominis, eique suaviter et obedienter famulabatur. In lapsu vero hominis quod prius 
suaviter obediebat eius dominio versum est ei econtrario in tormentum. Hodie vero humana natura 
in Christo sublimata, cui subiecta sunt omnia, in antiqui dominii dignitatem est restituta. Quis itaque 
talem nature sue de ymis ad celsa sublevacionem considerare potest et non gaudere inexplicabili 
gaudio, nisi nature proprie sit contemptor? Nec dicat aliquis, licet hec sit nature mee et capitis nostri 
sublevacio, non tamen mei est. Quia si firmiter adheres nervis caritatis et fidei capiti tuo, gloria 
capitis per hos nervos in membra defluet, et recipient menbra quod precessit in capite. 
 ά!ǎŎŜƴŘƛǘ ƛǘŀǉǳŜ 5Ŝǳǎ ƛƴ ƛǳōƛƭŀŎƛƻƴŜΦέ ώŎŦΦ tǎΦ псΥсϐ vǳƻ ŀǳǘŜƳ ƛǇǎŜ ŀǎŎŜƴŘƛǘ in carne oportet 
nos nunc ascendere mente, ut quandoque sequamur et carne. Ut igitur mente cum ipso 
ascendamus, oportet quod faciamus spiritualiter quod ipse in ascensu fecit corporaliter. Sua enim 
corporalis actio est nostra instructio quid agamus secundum spiritum. Ascendit autem corporaliter 
elevatis manibus a nube susceptus, [cf. Act. 1:9] et nos oportet ascendere mente, elevatis manibus a 
nube susceptos. Manus autem opera signant bona. Manus est sciencie recte operandi bona opera. 
Manus est recta formacio eiusdem potencia. Manus est fortitudo sciencie et potencie annexa 
voluntas. Manus est mocio. 
 Qui ergo opera bona facit intencione transitorii commodi, manus habet deorsum dimissas. 
Manus sinistra est a defectu vel miseria erepcio sive elevacio. Manus autem dextera est in bono 
provectio. Ymmo, ut verius dicatur, utraque istarum manuum est dextera, quia in iusto nichil 
sinistrum, sed sicut legitur de Aioth, omnis iustus est ambidexter. [chk. Glossa ord., in Iud. 3:15] In 
harum itaque manuum elevacione possumus in celum conscendere. In harum manuum elevacione 
Moyses, transiens ab Egipto in terram promissionis, vicit Amalech, [Ex. 17:11-12] quia in transitu de 
tenebris peccati ad celum in elevacione dictarum manuum vincitur populus viciorum. Cavendum est 
/34vb/ tamen ne iste manus eleventur sanguinolente. Levat autem manus sanguinolentas qui facit 
ŜƭŜƳƻǎƛƴŀƳ ŜŎƛŀƳ ǇǊƻ ŎŜƭƻ ŀŘǉǳƛǊŜƴŘƻ ǎŜŘ ŘŜ ǊŀǇƛƴŀΦ άtŀƴƛǎ ŜƴƛƳ ŜƎŜƴŎƛǳƳ Ǿƛǘŀ Ŝǎǘ ǇŀǳǇŜǊƛǎΤ ǉǳƛ 
ŘŜŦǊŀǳŘŀǘ ŜǳƳ ǾƛǊ ǎŀƴƎǳƛƴƛǎ ŜǎǘΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ нпΥорϐ 5Ŝ ǎƛŎ ŜƭŜǾŀƴǘƛōǳs manus dicit Dominus per Ysaiam: 
ά/ǳƳ ŜȄǘŜƴŘŜǊƛǘƛǎ Ƴŀƴǳǎ ǾŜǎǘǊŀǎ ŀǾŜǊǘŀƳ ƻŎǳƭƻǎ ƳŜƻǎΣ Ŝǘ ŎǳƳ ƳǳƭǘƛǇƭƛŎŀǾŜǊƛǘƛǎ ƻǊŀŎƛƻƴŜƳΣ ƴƻƴ 
ŜȄŀǳŘƛŀƳΦ aŀƴǳǎ ŜƴƛƳ ǾŜǎǘǊŜ ǎŀƴƎǳƛƴŜ ǇƭŜƴŜ ǎǳƴǘΦέ ώLǎΦ мΥмрϐ 
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 Unitas autem et integritas manus dispartitur in quinarium digitorum. Sic totum opus bonum 
dispartiri debet in quinque, quia totum opus debes Deo creatori, totum Christo redemptori, totum 
celo adquirendo, totum peccato purgando, totum pro proximo a miseria sublevando vel in bono 
promovendo. Talibus itaque manibus puris et elevatis cum Christo sursum feramur innitentes nubi 
ascensum nostrum suscipienti. Quidam enim propriis viribus, quidam proprie sapiencie, quidam 
proprie voluntati innituntur. Nos autem inniti debemus gracie Spiritus Sancti, et sapiencie doctrine 
apostolice, et incarnacioni salvatoris, quorum quelibet nube signatur. Nubes enim graciam signat, 
quia refrigerat et protegit ab estu viciorum; doctrinam predicacionis apostolice, quia ymbre 
verborum terram mentis fecundat; incarnacionem Christi, quia lux deitatis, que infirmis oculis fuit 
invisibilis, per carnis tegumentum facta est visibilis, sicut sol corporalis, in quem non defigit 
contuitum oculus infirmus carnis, per nubis rare et lucide tegumentum fit eidem oculus visibilis. 
Spiritus Sancti gracia signatur per columpnam nubis in Exodo. [cf. Ex. 13:21; 33:10 etc.] Doctrina 
ŀǇƻǎǘƻƭƛŎŜ ǇǊŜŘƛŎŀŎƛƻƴƛǎ ƛƴ ¸ǎŀƛŜΥ άvǳƛ ǎǳƴǘ ƛǎǘƛ ǉǳƛ ǳǘ ƴǳōŜǎ ǾƻƭŀƴǘΣέ ώLǎΦ слΥуϐ Ŝǘ ƛǘŜǊǳƳΥ άaŀƴŘŀōƻ 
ƴǳōƛōǳǎ ƳŜƛǎ Ŝǘ ƴƻƴ Ǉƭǳŀƴǘ ǎǳǇŜǊ Ŝƻǎ ȅƳōǊŜƳΣέ ώLǎΦ рΥсϐ ƛŘ Ŝǎǘ /ƘǊƛǎǘƛ ŎŀǊƻΦ LǘŜƳ ƛƴ ¸ǎŀƛŀΥ ά!ǎŎŜƴŘƛǘ 
5ƻƳƛƴǳǎ ǎǳǇŜǊ ƴǳōŜƳ ƭŜǾŜƳΦέ ώLǎΦ мфΥмϐ 
 In ascensu autem spirituali gradus ascencionis sunt nobis necessarii. In gradibus enim octo, 
ut Ezechielis 40, in templum erat ascensio, [Ezech. 40:31] in quod templum spirituale nos 
ascendendo tendimus. Unde oportet quod in eisdem octo gradibus ascendamus. Ut autem asserit 
Beda, dicitur Petrum, secunda Petri primo, hii octo gradus ascensionis sunt quos ibidem Petrus per 
ŎƻƭƻǊŜƳ ǉǳŜ ƎǊŀŘŀŎƛƻ ŘƛŎƛǘǳǊ ǇǳƭŎǊŜ Ŝǘ ƎǊŀŘŀǘƛƳ ŘƛǎǇƻƴƛǘ ŘƛŎŜƴǎΥ κорǊŀκ ά±ƻǎ ŀǳǘŜƳ ƻƳnem curam 
subinferentes, ministrate in fide vestra virtutem, in virtute autem scienciam, in sciencia autem 
abstinenciam, in abstinencia autem pacienciam, in paciencia autem pietatem, in pietate autem 
fraternitatis amorem, in amore autem fraternitatis caritŀǘŜƳΦέ ώн tŜǘǊΦ мΥтϐ IƻŎ ŀƛǘ .ŜŘŀΥ άIƛŎ ōŜŀǘǳǎ 
Petrus octo virtutum gradus enumerat quibus fugientes mundialis concupiscencie corrupcionem ad 
ƘŀōƛǘŀŎƛƻƴŜƳ ǊŜƎƴƛ ŎŜƭŜǎǘƛǎ ŀǎŎŜƴŘŜǊŜ ŘŜōŜŀƳǳǎΦέ 5Ŝ ǉǳƛōǳǎ tǎŀƭƳƛǎǘŀ ŀƛǘΥ ά!ǎŎŜƴŎƛƻƴŜǎ ƛƴ ŎƻǊŘŜ 
suo disposuit, usqǳŜ ŘǳƳ ǾƛŘŜŀǘǳǊ 5Ŝǳǎ 5ŜƻǊǳƳ ƛƴ {ȅƻƴΦέ ώtǎΦ уоΥсϐ ώ.ŜŘŀΣ Lƴ ŜǇƛǎǘǳƭŀǎ ǎŜǇǘŜƳ 
catholicas, 3 (in 2 Petr.) 1; CCSL 121, xxx] 
 Primus itaque gradus fides est, que fundamentum est, et inicium bonorum omnium. De qua 
ŘƛŎƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ ά{ƛƴŜ ŦƛŘŜ ƛƳǇƻǎǎƛōƛƭŜ Ŝǎǘ ǇƭŀŎŜǊŜ 5ŜƻΣέ ώIŜōǊΦ ммΥсϐ Ŝǘ ŀƭƛōƛΣ άƛǳǎǘƛŦƛŎŀǘƛ ŜȄ ŦƛŘŜΣέ 
ώwƻƳΦ рΥоϐ Ŝǘ άƛǳǎǘǳǎ ŜȄ ŦƛŘŜ ǾƛǾƛǘΦέ ώwƻƳΦ мΥмтϐ DǊŀŘǳǎ ƛǎǘŜ ǉǳŀǎƛ ŜȄ ƭŀǇƛŘŜ ǎƳŀǊŀƎŘƛƴƻ ǾƛǎǳƳ 
confortante constitutus est. Habetque in sui amplitudine velud passus duodecim, in quibus 
duodecim articuli fidei insculpuntur. Potestque in hac sculpcione cerni magnitudo potencie Patris, 
pulcritudo sapiencie Filii, suavitas bonitatis Spiritus Sancti, scilicet trium indivisa unitas et indivise 
trinitatis unitas, eiusdemque interminabilis eternitas, rerum omnium inicium et non iniciabili 
processus.  
 Cernitur eciam hic quomodo creatrix sapiencia fit creatura, quomodo dimicavit cum diaboli 
astucia, quam mirifice per mortem mors est superata, et quam gloriose victrix in carne sapiencia 
secundum carnem est glorificata. Hic cernitur omnium linguarum diversitas per Spiritum sanctum ad 
unitatem revocata, confusio adunata, multitudo unita, diversitas omnium gencium una civitas facta, 
cuius aqua est supra nivem candida, nec inde bibentes ultra sitire permittit, cuius cibus panis est 
angelorum, cuius potus, sanguis uve meracissime, vita est mortuorum, cuius cives reges, nec aliquis 
in ea pauper. Est eciam in hac sculptura videre pulverem a mundi partibus colligi, in corpora 
reintegrari, de tumulis exire corpora, iudici occurrere, et secundum merita unumquemque recipere.  
 Huius tam mirifice et tam delectabilis sculpture artifices fuerunt non quivis de plebe, sed 
mentes Spiritu Sancto replete, qui omnium est artifex, omnem habens virtutem, omnemque 
scienciam. Replete mentes scilicet apostolice, que duodecim articulos conscripserunt. Sed ne fulgor 
predicte sculpture [scripture MS] unde visus novellos et adhuc insuetos oculos obtunderet, habet 
supra /35rb/ velamen velud subobscure perspicuum que simul et fulgorem temperat et sculpture 
ŎƻƴǘǳƛǘǳƳ ƴƻƴ ŀŘƛƳƛǘΤ άǾƛŘŜƳǳǎ ŜƴƛƳ ŀŘƘǳŎ ǇŜǊ ǎǇŜŎǳƭǳƳ ƛƴ ŜƴƛƎƳŀǘŜΦέ ώм /ƻǊΦ моΥмнϐ {ƛ ǉǳƛǎ 



 

75 

ŀǳǘŜƳ ǎǳǇŜǊ ƘǳƴŎ ƎǊŀŘǳƳ ŦƛǊƳƛǘŜǊ ǇŜŘŜƳ ŦƛȄŜǊƛǘΣ ώŦƛƎŜǊƛǘ a{ϐ ƴƻƴ ŜƎǊƻǘŀōƛǘΣ άǉǳƛŀ ŦƛŘŜǎ ǘǳŀΣέ ŀƛǘΣ άǘŜ 
ǎŀƭǾǳƳ ŦŜŎƛǘΦέ ώaŀǊŎΦ млΥрнϐ LƳƳƻ ƛƴǎǳǇŜǊ ǉǳŜǾƛǎ ƳŀƎƴŀ ǇŜǊƛŎǳƭŀ ŦƻǊǘƛǘŜǊ ǎǳǇŜǊŀōƛǘΣ ǉǳƛŀ ǎŀƴŎǘƛ άǇŜǊ 
ŦƛŘŜƳ ǾƛŎŜǊǳƴǘ ǊŜƎƴŀΣ ƻǇŜǊŀǘƛ ǎǳƴǘ ƛǳǎǘƛŎƛŀƳΣ ŀŘŜǇǘƛ ǎǳƴǘ ǊŜǇǊƻƳƛǎǎƛƻƴŜǎΣ ƻōǘǳǊŀǾŜǊǳƴǘ ƻǊŀ ƭŜƻƴǳƳΣέ 
etc. [Hebr. 11:33] Et quantam putamus fore gloriam que tantum habet decoris et virtutis in primo 
gradu inǘǊƻƛǘǳǎ ǎǳƛΣ ǉǳƛŀ ǾŜǊŜ άŦƛŘŜǎ ǎƛƴŜ ƻǇŜǊƛōǳǎ ƳƻǊǘǳŀ ŜǎǘΦέ ώLŀŎΦ нΥнлϐ  
 Hunc primum gradum continue sequitur secundus gradus, scilicet misericordiarum operacio, 
ǉǳŀƳ ǾƛǊǘǳǘƛǎ ƴƻƳƛƴŜ ǎƛƎƴŀǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΣ ŎǳƳ ŀƛǘΥ άLƴ ŦƛŘŜ ŀǳǘŜƳ ǾƛǊǘǳǘŜƳέ ώн tŜǘǊΦ мΥрϐ ǉǳŀǎƛ ŘƛŎeret 
ƛƴ ŦƛŘŜ ŀǳǘŜƳ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛƻǊǳƳ ƻǇŜǊŀŎƛƻƴŜƳΣ ǉǳƛŀ ǳǘ ŀƛǘ .ŜŘŀ ǎǳǇŜǊ ƘǳƴŎ ƭƻŎǳƳΥ ά±ƛǊǘǳǎ ƛƴ ƘƻŎ ƭƻŎƻ 
non solum pro fortitudine aut miraculis accipitur, sed pro conversacione bona, que fidei recte 
ƛǳƴƎŜƴŘŀ ŜǎǘΣ ƴŜ ǎƛƴŜ ƻǇŜǊƛōǳǎ ƻŎƛƻǎŀ ǎƛǘ Ŝǘ ƳƻǊǘǳŀΦέ ώ.ŜŘa, In epistulas septem catholicas, 3 (in 2 
Petr.), 1; CCSL 121, xxx] 
 Priori igitur gradui iungitur operacio sicut vita continua superior suo corpori. In hoc itaque 
gradu est eciam insculpcio non contempnenda. Habet enim quasi amplitudinis passus septem, in 
quibus sunt sculpture decore. In medio enim sculpitur matrona, admodum autem venerandi vultus 
et benigni, qui sui vultus benignitate aspicientes et egentes invitat ad petendum, et spem donat 
recipiendi petitum. Pigros autem ad petendum vel pudore cohercitos nutu et voce accersit. Offert 
non petita, et verecundos renuentes compellit recipere oblata. Hic circumdatur omni habundanti 
copia que sustentacioni huius vite sunt necessaria, que undique egentibus dispersa quasi de occulta 
scaturigine succrescunt copƛƻǎƛƻǊŀΦ IŜŎ ƘŀōŜǘ ƛƴ Ƴŀƴǳ ŘŜȄǘǊŀΣ άŘŀǘŜ Ŝǘ ŘŀōƛǘǳǊ ǾƻōƛǎΣέ ώ[ǳŎΦ сΥоуϐ Ŝǘ 
ƛƴ ǎƛƴƛǎǘǊŀΣ άŘƛƳƛǘǘƛǘŜ Ŝǘ ŘƛƳƛǘǘŜǘǳǊ ǾƻōƛǎΦέ ώŎŦΦ aŀǘǘΦсΥмнϐ LƴǘŜǊ Ƙŀǎ Ƴŀƴǳǎ ƘŀōŜǘ ƳƻŘƛǳƳ ƳŀƎƴǳƳ 
Ŏǳƛ ƛƴǎŎǊƛōƛǘǳǊΣ άƛƴ ǉǳŀ ƳŜƴǎǳǊŀ ƳŜƴǎƛ ŦǳŜǊƛǘƛǎ ǊŜƳŜŎƛŜǘǳǊ Ŝǘ ǾƻōƛǎΣέ ώ[ǳŎΦ сΥоуΣ Ŝtc.] et illud 
ŜǾŀƴƎŜƭƛŎǳƳΣ άǉǳƛ ŘŜŘŜǊƛǘ ǳƴǳƳ ǊŜŎƛǇƛŜǘ ŎŜƴǘǳǇƭǳƳΦέ ώŎŦΦ [ǳŎΦ уΥуϐ {ŎǳƭǇǳƴǘǳǊ ƘƛƴŎ ǊŜŦŜŎǘƻǊƛŀ Ŝǘ 
ƳŜƴǎŜ ŜǎǳǊƛŜƴŎƛǳƳ Ŝǘ ǎƛŎƛŜƴŎƛǳƳΣ ƘŀōŜƴǘǉǳŜ ǘƛǘǳƭǳƳΥ άCǊŀƴƎŜ ŜǎǳǊƛŜƴǘƛ ǇŀƴŜƳ ǘǳǳƳΦέ ώLǎΦ руΥтϐ 9ǘ 
dependent illinc omnimoda vestimenta nudorum, haōŜƴǘǉǳŜ ǎǳǇǊŀǎŎǊƛǇǘǳƳ ǘƛǘǳƭǳƳΥ ά/ǳƳ ǾƛŘŜǊƛǎ 
ƴǳŘǳƳΣ ƻǇŜǊƛ ŜǳƳΦέ ώLǎΦ руΥтϐ {ǘǊǳǳƴǘǳǊ κорǾŀκ ƛōƛ ŀƳǇƭŀ ȊŜƴƻŘƻŎƘƛŀ ǇŀǳǇŜǊǳƳ Ŝǘ ǇŜǊŜƎǊƛƴƻǊǳƳΣ 
ƘŀōŜƴǘǉǳŜ ǘƛǘǳƭƛ ǎŎǊƛǇǘǳǊŀƳΥ ά9ƎŜƴƻǎ ǾŀƎƻǎǉǳŜ ƛƴŘǳŎ ƛƴ ŘƻƳǳƳ ǘǳǳƳΦέ ώLǎΦ руΥтϐ !ŘŘǳƴǘǳǊ Ŝǘ ƳƛǊŀ 
comoda languencium, haōŜƴǘǉǳŜ ƛƭƭǳƳ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƛ ǘƛǘǳƭǳƳΥ άbƻƴ ǘŜ ǇƛƎŜŀǘ ǾƛǎƛǘŀǊŜ ƛƴŦƛǊƳǳƳΦέ 
[Ecclus. 7:39]  
 Construuntur eciam ibidem erraria in quibus reponuntur auri et argenti in mensa pondera in 
redempcionem incarceratorum et captivorum eroganda. Hec habent pro tituli inscripcione illud Ysaie 
руΥ ά5ƛƳƛǘǘŜ Ŝƻǎ ǉǳƛ ŎƻƴŦǊŀŎǘƛ ǎǳƴǘ ƭƛōŜǊƻǎΣ Ŝǘ ƻƳƴŜ ƻƴǳǎ ŘƛǊǳƳǇŜΦέ ώLǎΦ руΥсϐ ά5ƛŎ Ƙƛƛǎ ǉǳƛ ǾƛƴŎǘƛ ǎǳƴǘΣ 
ŜȄƛǘŜΤ Ŝǘ Ƙƛƛǎ ǉǳƛ ƛƴ ǘŜƴŜōǊƛǎΣ ǊŜǾŜƭŀƳƛƴƛΦέ ώLǎΦ пфΥфϐ 9ǘ ŀƭƛōƛΥ ά9ŘǳŎ ǾƛƴŎǘǳƳ ŘŜ ŘƻƳƻ ŎŀǊŎŜǊƛǎΣ 
sedentem in tenebris et umbra ƳƻǊǘƛǎΦέ ώŎŦΣ LǎΦ пнΥтΤ ό!ŘǾŜƴǘ ŀƴǘƛǇƘƻƴύϐ !ŘŘǳƴǘǳǊ ŀŘ ƘƻŎ Ŝǘ ǎŜǇǳƭŎǊŀ 
ƳƻǊǘǳƻǊǳƳΤ ƘŀōŜƴǘǉǳŜ ǘƛǘǳƭƛ ǎŎǊƛǇǘǳǊŀƳΥ ά9ǘ ƳƻǊǘǳƻ ƴƻƴ ǇǊƻƘƛōŜŀǎ ƎǊŀŎƛŀƳΦέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ тΥотϐ hŎŎǳǊǊƛǘ 
ibi Abraham hospitibus advenientibus, et currit puer ad armentum; accelerat Sarra farine sata tria. 
[cf. Gen. 18:6-тϐ [ƻǘƘ ƻǇƛŘƻ ŎƻƳǇŜƭƭƛǘ ŀŘ ƘƻǎǇƛŎƛǳƳ ǘǊŀƴǎŜǳƴǘŜǎ ŘƛŎŜƴǎΥ άaŀƴŜǘŜ ƴƻōƛǎŎǳƳΣ ŘƻƳƛƴƛΣ 
ǉǳƻƴƛŀƳ ŀŘǾŜǎǇŜǊŀǎŎƛǘ Ŝǘ ƛƴŎƭƛƴŀǘŀ Ŝǎǘ ƛŀƳ ŘƛŜǎΦέ ώ[ǳŎΦ нпΥнфϐ ά5ŜŎƭƛƴŀǘŜ ƛƴ ŘƻƳǳƳ ǇǳŜǊƛ ǾŜǎǘǊƛΦέ 
[Gen. 19:2] Ibi Ioseph patrem egrotum visitat. [cf. Gen. 48:1] Tobiam sepultura fatigat. [Tob. 2:10] 
Cirus captivos liberat. [cf. Esdr. 1:1-11] Si supra hunc gradum fixeris pedem, mortem amplius non 
ǘƛƳŜōƛǎΣ ǉǳƛŀ άŜƭŜƳƻǎƛƴŀ ŀ ƳƻǊǘŜ ƭƛōŜǊŀǘΣ Ŝǘ ƛǇǎŀ Ŝǎǘ ǉǳŜ ǇǳǊƎŀǘ ǇŜŎŎŀǘŀ Ŝǘ ŦŀŎƛǘ ƛƴǾŜƴƛǊŜ ǾƛǘŀƳ 
eternŀƳΦέ ώ¢ƻōΦ мнΥфϐ LǘŜƳΣ ά9ƭŜƳƻǎƛƴŀ ŀō ƻƳƴƛ ǇŜŎŎŀǘƻ Ŝǘ ƳƻǊǘŜ ƭƛōŜǊŀǘΣ Ŝǘ ƴƻƴ ǇŀǘƛǘǳǊ ŀƴƛƳŀǎ ƛǊŜ 
ƛƴ ǘŜƴŜōǊŀǎΦέ ώ¢ƻōΦ пΥммϐ  
 Hunc secundum sequitur sciencia, quasi gradus tercius, que inquam sciencia, ut ait 
Augustinus, ad actionem pertinet, [cf. Augustinus, De trinitate 12, 14 (CCSL 50), etc.] que est cognicio 
istorum temporalium regendorum et ordinandorum. [cf. Augustinus, ibid, 12, 11] Et quia hec bene 
agendi sciencia magis perficitur actione et experiencia quam doctrina, congrue operacioni quasi 
gradus proximus sciencia est annexa. Quod enim ex opere adquiritur operandi sciencia attestatur 
ǎŎǊƛǇǘǳǊŀΦ !ƛǘ ŘƻƳƛƴǳǎ ŀŘ LƻǎǳŜΥ άbƻn recedat volumen legis huius de ore tuo, sed meditaberis in eo 
diebus ac noctibus, ut custodias et facias omnia que scripta sunt in eo. Tunc dirigam viam tuam, et 
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ƛƴǘŜƭƭƛƎŜǎ ŜŀƳΦέ ώLƻǎΦ мΥуϐ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƛ поΥ ώǘŜǊŎƛƻ a{ϐ άhƳƴƛŀ ŀǳǘŜƳ 5ƻƳƛƴǳǎ ŦŜŎƛǘΣ Ŝǘ ǇƛŜ agentibus 
ŘŜŘƛǘ ǎŎƛŜƴŎƛŀƳΦέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ поΥотϐ 9ǘ {ŀǇƛŜƴŎƛŀ ǘŜǊŎƛƻΥ ά.ƻƴƻǊǳƳ ƭŀōƻǊǳƳ ƎƭƻǊƛƻǎǳǎ Ŝǎǘ ŦǊǳŎǘǳǎΣ Ŝǘ ǉǳŜ 
ƴƻƴ ŎƻƴŎƛŘŀǘ ǊŀŘƛȄ ǎŀǇƛŜƴŎƛŜΦέ ώ{ŀǇΦ оΥмрϐ κорǾōκ Lƴ ƘƻŎ ŀǳǘŜƳ ƎǊŀŘǳ ǎŎǊƛōǳƴǘǳǊ ŜŀŘŜƳ ǉǳŜ ƛƴ 
proximo precedenti, sed tamen differenter. Ibi enim sculpuntur omnia quasi sculptura corporali 
expressa et exclusa. Hic autem inscribuntur omni quasi pictura spirituali, tenui et subtili, et luce 
etherea et celesti superfusa. 
 Sequitur quartus gradus, abstinencia, quia bene operandi scienciam sequitur sciencia mala 
ǾƛǘŀƴŘƛΦ !ŎǘƛƻƴŜƳ ŜƴƛƳ ōƻƴƻǊǳƳ ŘŜōŜǘ ŀ Ƴŀƭƛǎ ŎƻƘƛōƛŎƛƻ ŜǎǎŜ ŀƴƴŜȄŀΣ ŀƭƛƻǉǳƛƴΣ ǳǘ ŀƛǘ .ŜŘŀΣ άƛƴ 
ǾŀŎǳǳƳ ǎŎƛŜƴŎƛŀ ŎŜŘƛǘΣ ǎƛ ŀō ƛƭƭƛŎŜōǊƛǎ ǘŜǊǊŜǎǘǊƛōǳǎ ǉǳƛǎ ŎƻƴǘƛƴŜǊŜ ƴŜŎƎƭŜȄŜǊƛǘΦέ ώ.ŜŘŀΣ Lƴ ŜǇƛǎǘǳƭŀǎ 
septem catholicas, 3 (in 2 Petr.) 1; CCSL 121, xxx] In hoc autem gradu, quasi corporali sculptura 
expressa et exclusa, descripta sunt tumoris et pompe superborum, livores et dolores invidencium, 
tedia et torpores accidiosorum, laboriose et timorose et dolorose congregaciones avarorum, insidie 
furtum, violencie raptorum et tirannorum, fraudes dolosorum, sordes et nausee gulosorum, cum 
apparatu luxurioso ciborum, latebre fornicancium et mechancium, et ut ad unum dicam omnium 
non defformiter sed pulcre deformitates viciorum. Erumpit autem per medium picture cuiusque vicii 
similitudo pravi pene iehennalis eidem vicio conpetentis. Astatque picture cuiusque vicii puella, 
arcius lumbos precincta, similis herenti et horrenti, gressumque retrahenti. 
 {ŜǉǳƛǘǳǊ ŀǳǘŜƳ ŀōǎǘƛƴŜƴŎƛŀƳ ǇŀŎƛŜƴŎƛŀΣ ǉǳƛŀ ǳǘ ŀƛǘ .ŜŘŀΥ ά!ōǎǘƛƴenciam necesse est semper 
ut paciencia comitetur ut quicumque a voluptatibus mundi se continere didicit, eius quoque adversa 
ŎƻǊŘŜ ŦƛǊƳƻ ǎǳǎǘƛƴŜŀǘΦέ ώ.ŜŘŀΣ Lƴ ŜǇƛǎǘǳƭŀǎ ǎŜǇǘŜƳ ŎŀǘƘƻƭƛŎŀǎΣ о όƛƴ н tŜǘǊΦύ мΤ //{[ мнмΣ ȄȄȄϐ LǎǘŜ 
gradus adamantinus est, omnimodis ictibus invincibilis. In huius gradus medio stat quedam 
immobilis virago arcius ad se constringens scutum sub cuius munimine se totam recondit. Estque 
scutum hoc figuratum triangulare, quia figuratum est ex Christi cruce, cuius latus superius est lignum 
crucis transversatile, a cuius duobus terminis ducuntur [dicuntur MS] ad pedem crucis due linee. 
Habetque in pede crucis Christi inscriptum mundi et concupiscencie eius velocem transitum, 
ƛƴǎƛƎƴƛǘǳǊǉǳŜ Ƙƛƛǎ ƭƛǘǘŜǊƛǎ ŀǇƻǎǘƻƭƛŎƛǎΣ άaǳƴŘǳǎ ǘǊŀƴǎƛǘ Ŝǘ ŎƻƴŎǳǇƛǎŎŜƴŎƛŀ ŜƛǳǎΦέ ώм LƻŀƴΦ нΥмтϐ Lƴ 
ŘŜȄǘŜǊƻ ŀƴƎǳƭƻ ǎǳǇŜǊƛƻǊƛ ǎǇƭŜƴŘŜǘ ƭǳȄ ŘƛŜǊǳƳ ŜǘŜǊƴƻǊǳƳΣ Ŝǘ ƘŀōŜǘ Ƙŀǎ ƭƛǘǘŜǊŀǎ {ŀƭƻƳƻƴƛǎΥ ά[ƻƴƎƛǘǳŘƻ 
ŘƛŜǊǳƳ ƛƴ ŘŜȄǘŜǊŀ ŜƛǳǎΦέ ώtǊƻǾΦ оΥмсϐ Lƴ ǎƛƴƛǎǘǊƻ ǾŜǊƻ ŀƴƎǳƭƻ ŦǳƭƎŜƴǘ ŘƻǘŜǎ ƎƭƻǊƛƻǎŜ κосǊŀκ ŎƻǊǇƻǊǳƳ 
quales habebunt in paǘǊƛŀΣ Ŝǘ ƘŀōŜǘ Ƙŀǎ ƭƛǘǘŜǊŀǎΥ άLƴ ǎƛƴƛǎǘǊŀ Ŝƛǳǎ ŘƛǾƛŎƛŜ Ŝǘ ƎƭƻǊƛŀΦέ ώtǊƻǾΦ оΥмсϐ !ǊƳŀ 
quibus alios impetat non habet hec virago, sed solum hoc scuto munitur [minuitur MS] quo arma a 
quibus ab aliis impetitur ipsa illesa suscipiat. Hoc enim scutum impenetrabile est, et ample undique 
muniens. Habetque vim repulsivam telorum in se proiectorum qua in iacientem tela singula eo 
impetu vel maiori quam mittuntur reflectit. Unde hic armis impetentibus propriis non egit, cum 
armis quibus impetitur utatur in impetentes, viribusque utatur inimicorum et armis in illorum 
perniciem et vulnera. 
 Pinguntur itaque in hoc gradu circa istam viraginem omnia impingnatorum genera. Stant 
enim hinc sagitarii, crebro et forti impetu sagittas mittentes quarum quelibet impetu quo mittitur, a 
scuto predicto reiecta, revertitur in mittentes. Hinc alii hastas vibrant que, in scuto fracte, in 
vibrantes redeunt. Alii cominus ense feriunt, sed et ensis feriens in caput ferientis repellitur. Assunt 
et fundibularii, qui lapides de fundis mittunt, qui ut supradicta in auctores redeunt. 
 Paciencia namque, predicto scuto munita, sagittas reicit verborum maledictorum, hastas 
confringit comminacionis iracundorum, gladios retundit aperte insultacionis et lapides maligne 
obiurgacionis. Et, ut breviter dicam, nulla est impingnacio qua graviter non ledat ipsum 
impingnantem si senciat non ledi ipsum qui impetitur sed omnia pacienter ferentem, quantoque 
plus non leditur qui impingnantur, tanto plus leditur cum hoc sentit is qui impingnat. Si huic gradui 
te iunxeris et sub scuto huius viraginis te protexeris, a nullo ledi poteris. Et insuper quod universitate 
creaturarum tibi preciosius est lucratus eris. Quid enim tibi tam preciosum quam tu ipse, quam 
ŀƴƛƳŀ ǘǳŀΦ άLƴ ǇŀŎƛŜƴŎƛŀ ǾŜǎǘǊŀΣέ ŀƛǘΣ άǇƻǎǎƛŘŜōƛǘƛǎ ŀƴƛƳŀǎ ǾŜǎǘǊŀǎΦέ ώ[ǳŎΦ нмΥмфϐ  
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 LŀƳ ŘƛŎǘƻ ƎǊŀŘǳ ŎƻƴǎŜǉǳŜƴǘŜǊ ǎǳǊǎǳƳ ŀǎŎŜƴŘƛǘǳǊ ŀŘ ǇƛŜǘŀǘŜƳΦ {ƛŎ ŜƴƛƳ ǎŜǉǳƛǘǳǊΣ άƛƴ 
paciencia autem pietatem, ut erga eos quos pacienter tollerat eciam pius existat, iuxta illud Apostoli: 
Ψ/ŀǊƛǘŀǎ ǇŀŎƛŜƴǎ ŜǎǘΣ ōŜƴƛƎƴŀ ŜǎǘΩΦέ ώ.ŜŘŀ, In epistulas septem catholicas, 3 (in 2 Petr.) 1; CCSL 121, 
xxx] Paciens in tollerando, benigna hiis quos /36rb/ tollerat, et a quibus persecuciones sustinet 
benefaciendo. Iste gradus in hoc differt a secundo quia in illo est misericordia inchoans, benefaciens 
maxime amicis et gratis et eciam indifferentibus. In hoc est perfectior pietas, beneficia prestans 
inimicis et iniuriantibus. 
 Est ergo huius gradus sculptura similis sculpture illius secundi, excepto quod hic hii qui 
recipiuntur dantes spoliarunt. Hic enim reficiuntur qui suis refectoribus alimenta sustulerant, 
vestiuntur qui vestientes nudaverant, hospicio recipiuntur qui suos receptores hospicio expulerant, 
redimuntur a carcere qui suos redemptores nequiter incarceraverant, visitantur egroti qui visitatores 
contempserant. In hoc gradu sapientissime et fortissime occiditur inimicus. Non enim est prudencior 
et efficacior modus quo possis inimicum occidere quam odienti et iniurianti sementi benefacere. Aut 
enim beneficiencie ictu moritur statim omnis inimicia, et erumpit eius fumus tenebrosus in flammam 
caritatis, et absumitur uredine penitencie quod tam beneficium oderit et insequutus est; aut si non 
sic moritur, incipit amplius mori uredine doloris et invidie de tua benignitate, que ustio non finitur, 
ǎŜŘ ŘǳŎƛǘ ƛƴ ƛƎƴŜƳ ƛŜƘŜƴƴŜΣ ǳōƛ ƳƻǊƛǘǳǊ ǎƛƴŜ ŦƛƴŜΦ IƻŎ Ŝǎǘ ǉǳƻŘ ǇǊŜŎƛǇƛǘ {ŀƭƻƳƻƴ ƛƴ tŀǊŀōƻƭƛǎΥ ά{ƛ 
ŜǎǳǊƛŜǊƛǘ ƛƴƛƳƛŎǳǎ ǘǳǳǎΣ Ŏƛōŀ ƛƭƭǳƳΤ ǎƛ ǎƛǘƛǘΣ ǇƻǘǳƳ Řŀ ƛƭƭƛΦ tǊǳƴŀǎ ŜƴƛƳ ŎƻƴƎǊŜƎŀōƛǎ ǎǳǇŜǊ ŎŀǇǳǘ ŜƛǳǎΣέ 
[Prov. 25:21] hoc est, aut ardorem caritatis quo moritur sibi et tibi utiliter, aut ardorem pene quo 
morietur eternaliter. 
 {ŜǉǳƛǘǳǊ ŜƴƛƳ ƛƴ ǇƛŜǘŀǘŜ ŀǳǘŜƳ ŦǊŀǘŜǊƴƛǘŀǘƛǎ ŀƳƻǊŜƳΣ ǳǘ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ǉǳƻŘ ŀƛǘ .ŜŘŀΥ άbƻƴ 
alterius rei intuitu pietatis opera suis quisque adversariis impendat nisi fraterne tantum dilectƛƻƴƛǎΦέ 
[Beda, In epistulas septem catholicas, 3 (in 2 Petr.) 1; CCSL 121, xxx] Hoc videlicet tota intencione 
procurans, ut quos docendo solum vel redarguendo nequit ad affectum pietatis orando vel 
benefaciendo convertat.  
 Sed cum nec fides, nec operacio, nec aliquid de predictis valeat ad vitam sine caritate 
ŦǊŀǘŜǊƴŀΣ ǉǳƻƳƻŘƻ ƴǳƴŎ ǇǊƛƳƻ ƻŎŎǳǊǊƛǘ ƎǊŀŘǳǎ ŦǊŀǘŜǊƴŜ ŎŀǊƛǘŀǘƛǎΚ ά{ƛ ŜƴƛƳ ŘƛǎǘǊƛōǳŜǊƻ ƻƳƴŜǎ 
ŦŀŎǳƭǘŀǘŜǎ ƳŜŀǎ ƛƴ Ŏƛōƻǎ ǇŀǳǇŜǊǳƳ κосǾŀκ ŎŀǊƛǘŀǘŜƳ ŀǳǘŜƳ ƴƻƴ ƘŀōŜŀƳΣ ƴƛŎƘƛƭ ƳƛƘƛ ǇǊƻŘŜǎǘΦέ ώм 
Cor. 13:3] Sed sciendum quod caritas dupliciter est, inchoata videlicet crescens, et perfecta. Est 
ŀǳǘŜƳΣ ǳǘ ŀƛǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎ ǎǳǇŜǊ LƻƘŀƴƴƛǎ ŜǇƛǎǘƻƭŀƳ ǇǊƛƳŀƳΣ ƻƳŜƭƛŀ ǎŜȄǘŀΥ ƛƴŎƘƻŀŎƛƻ ŎŀǊƛǘŀǘƛǎ άǳǘ ŘŜ 
suis superfluis tribuat egenti et in angustiis constituto, ex eo quod sibi habundat secundum tempus a 
ǘǊƛōǳƭŀŎƛƻƴŜ ǘŜƳǇƻǊŀƭƛ ƭƛōŜǊŜǘ ŦǊŀǘǊŜƳ ǎǳǳƳΦ IƛƴŎ ŜȄƻǊŘƛǳƳ Ŝǎǘ ŎŀǊƛǘŀǘƛǎΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ Lƴ LƻƘŀƴƴƛǎ 
epistulam ad Parthos tractatus, tract. 6 (CCSL 37, xxx)] Hoc caritatis exordium Iohannes manifestavit 
ŎǳƳ ŘƛŎƛǘΥ ά{ƛ ǉǳƛǎ ƘŀōŜt facultates huius mundi et viderit fratrem suum egentem et clauserit viscera 
ǎǳŀ ŀŘǾŜǊǎǳǎ ƛƭƭǳƳΣ ǉǳƻƳƻŘƻ ŎŀǊƛǘŀǎ tŀǘǊƛǎ ƳŀƴŜǘ ƛƴ ŜƻΚέ ώм LƻŀƴΦ оΥмтϐ IŀƴŎ ƛǘŀǉǳŜ ƛƴŎŜǇǘŀƳ 
caritatem, si verbo Dei et spe future vite nutrieris, pervenies ad illam perfectionem ut paratus sis 
ŀƴƛƳŀƳ ǘǳŀƳ ǇƻƴŜǊŜ ǇǊƻ ŦǊŀǘǊƛōǳǎ ǘǳƛǎΦ IŀƴŎ ǇŜǊŦŜŎǘƛƻƴŜƳ 5ƻƳƛƴǳǎ ŘƻŎǳƛǘ ŘƛŎŜƴǎΥ άaŀƛƻǊŜƳ 
ŎŀǊƛǘŀǘŜƳ ƴŜƳƻ ƘŀōŜǘ ǉǳŀƳ ǳǘ ŀƴƛƳŀƳ ǎǳŀƳ Ǉƻƴŀǘ ǉǳƛǎ ǇǊƻ ŀƳƛŎƛǎ ǎǳƛǎΣέ ώLƻŀƴΦ мрΥмоϐ Ŝǘ άŘŜōŜƳǳǎ 
Ŝǘ ƴƻǎ ŀƴƛƳŀƳ ǇǊƻ ŦǊŀǘǊƛōǳǎ ǇƻƴŜǊŜΦέ ώм LƻŀƴΦ оΥмсϐ IƻŎ est perfectio caritatis, et maior omnino non 
potest invenire. Patet itaque quod primum gradum, fidei videlicet, cum secundo, operacionis, caritas 
inchoata velut cementum continuavit, et per omnes superiores gradus ipsa perficiens velut 
cementum continuatiǾǳƳ ǎŜ ƛƴƳƛǎŎǳƛǘΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ {ŀƭƻƳƻƴΥ ά!ǎŎŜƴǎǳǎ Ŝƛǳǎ ǇǳǊǇǳǊŜǳǎ ƳŜŘƛŀ ŎŀǊƛǘŀǘŜ 
ŎƻƴǎǘǊǳƛǘΣέ ώŎŦΦ /ŀƴǘΦ оΥмлϐ ŘƻƴŜŎ ƛƴ ǘŀƴǘŀƳ ǎƻƭƛŘƛǘŀǘŜƳ ŜȄŎǊŜǾŜǊƛǘ ǳǘ ŘŜ ƛǇǎƻ ŎŀǊƛǘŀǘƛǎ ŎŜƳŜƴǘƻΣ Ŝǘ 
non aliunde, hic gradus septimus et ille qui sequitur octavus fabricentur. 
 Hic itaque gradus fraternus amor est, non qualiscumque, sed qui in tantum solidatur ut velit 
hanc vitam temporalem pro fratris eterna salute ponere. Sic enim procedit huius amoris crementum 
ut primo possit sua superflua amicis indifferentibus largiri, deinde possit eadem iniuriantibus et 
odientibus impartiri, deinde ut huius vite subsidia necessaria sibi velit subtrahere et ex hiis eciam 
inimicis subvenire, tandem ut non solum superflua et necessaria extrinseca, sed eciam ipsam suam 
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temporalem vitam, non solum pro amicis, sed eciam pro inimicis ponere velit, ut ipsi /36vb/ inimici 
fiant amici; et hoc est pro amicis ponere. 
 Hic gradus sanguine martirorum totus vernat et purpuratur; persecutorum truculencia 
atrociter seviens ibidem figuratur. In huius gradus primo inicio innocentes ab Herode trucidantur. 
[Matt. 2:16-18] In progressu continuo Iohannes decollatur. [Matt. 14:1-12] In medio princeps ipse 
martirorum, Christus, a Iudeis crucifigitur. [Matt. 26-27] A sinistris eius Ysaias Sarra dividitur. [ref.?] 
Septem fratres Machabei cum matre constantissima sevissimis tormentis excruciantur, [2 Mach. 7:1-
42] aliorumque qui, ante Christum, pro Christo, et pro fratribus usque ad mortem decertaverunt, 
gloriosa certamina mirifice describuntur. In dextera vero parte primo per ordinem sculpuntur 
gloriosa martiria duodecim Apostolorum, et consequenter ut pro tempore sibi successerunt 
constantes victorie et invincibiles constancie martirorum quas non terrent tonitrua minarum nec 
quaciunt aut frangunt fulmina tormentorum. 
 {ŜǉǳƛǘǳǊ ƛƴ ŀƳƻǊŜ ŀǳǘŜƳ ŦǊŀǘŜǊƴƛǘŀǘƛǎ ŎŀǊƛǘŀǘŜƳΣ ǳǘ ŘƛŎƛǘ .ŜŘŀΥ ά/ŀǊƛǘŀǘŜƳ ƘƻŎ ƭƻŎƻ ŀǇǇŜƭƭŀǘ 
specialiter eam qua conditorem diligimus, que proficientibus virtutum gradibus merito amori 
fraternitatis adiungitur, quia nec Deus sine proximo, nec sine Deo proximus, perfecte valet amari. Et 
quidem Dei amor excellencior est amore proximorum quia illos sicut nos ipsos, Deum vero toto 
corde, tota anima, tota virtute iubemur diligere, sed tamen consuetudine nos amoris fraterni 
oportet ad amorem conditoris ascendere. Qui enim non diligit fratrem suum quem videt, Deum, 
ǉǳŜƳ ƴƻƴ ǾƛŘŜǘΣ ǉǳƻƳƻŘƻ ǇƻǘŜǎǘ ŘƛƭƛƎŜǊŜΚέ ώ.ŜŘŀΣ Lƴ ŜǇƛǎǘǳƭŀǎ ǎŜǇǘŜƳ ŎŀǘƘƻƭƛŎŀǎΣ о όƛƴ н tŜǘǊΦύ мΤ 
CCSL 121, xxx] Is amor unde componitur iste gradus totum elevat hominem et rapit in 
contemplacionem divinitatis. In huius gradus medio et summo splendet lux inaccessibilis Trinitatis: 
Patris non tam terret quam fiduciam prestat potencia, rapit in se visum intelligencie Filii pulcritudo, 
trahit fortiter ad se Spiritus Sancti dulcedo. Hanc lucis radiacionem sine velamine [velamen MS] non 
perferunt oculi lippientes Lie, sed ad hanc aliunde velud raptim admittuntur oculi puri Rachelis. [cf. 
Gen. 29:17] Tamen hanc irradiacionem velud curruscacionis lucem subito claudit nubes adhuc 
aggravantis carnis. /37ra/  
 In hoc gradu describuntur varii ordines contemplativorum in quibus latitat purus Rachelis 
oculus, qui, pulcritudine raptim visa et dulcedine parumper degustata, prestante fiduciam potencia, 
non raptim sed perseveranter ad suppremam illam ineffabilem pulcritudinem suspenduntur, oculos 
et faciem sursum attollunt, manus eo tendunt, posteriorum obliti, se totos in antea, hoc est sursum, 
se extendunt. Habenti enim faciem versam ad celum idem est sursum ire quod ante ire, quia ante ire 
est post faciem suam ire. Et ne quid eos in hoc profectu gravet, omnia ista terrena onera abiciunt, et 
quasi stercora sordidancia et onera visum in sursum retardancia contingere vehementer 
perhorrescunt. Hii egrediuntur cum Abraham de terra sua, et de cognacione sua, et de domo patris 
sui. [cf. Gen. 12:1] Immo eciam obliviscuntur populum suum et domum patris sui, et quod amplius 
est, percalcatum pergunt patrem et percalcatam pergunt matrem. 
 In hoc gradu scribuntur omnes regule agendorum ad Deum, sicut in proximo superiori gradu 
omnes regule agendorum ad proximum.  
 
 
Dictum 51 
{ŜǊƳƻ ŀŘ ǇŀǎǘƻǊŜǎ ƛƴ ǎȅƴƻŘƻ ŘŜ ƘƻŎ ǾŜǊōƻΣ άwŜȄ ǎŀǇƛŜƴǎ ǎǘŀōƛƭƛƳŜƴǘǳƳ Ŝǎǘ ǇƻǇǳƭƛ ǎǳƛΦέ 
 
 άwŜȄ ǎŀǇƛŜƴǎ ǎǘŀōƛƭƛƳŜƴǘǳƳ Ŝǎǘ ǇƻǇǳƭƛ ǎǳƛΦέ ώ{ŀǇΦ сΥнсϐ ±ŜǊōŀ ǎǳƴǘ ǎŀǇƛŜƴǘƛǎ ƛƴ ƭƛōǊƻ 
Sapiencie capitulo 6o. 
 Scitis quod rex a regendo dicitur, ideo rex recte nominatur qui regiminis sibi commissi 
gubernacula recte moderatur. [cf. Isidorus, Etymologiae, 9, 3, 1; chk Glossa ord. ad Sap. 6:26] 
Quapropter vos omnes, rectores animarum, si populum vobis subiectum recte regitis, reges et 
ǾƻŎŀƳƛƴƛ Ŝǘ ŜǎǘƛǎΣ ŎƻƴǾŜƴƛǘǉǳŜ ǾŜǎǘǊǳƳ ǳƴƛŎǳƛǉǳŜ ǉǳƻŘ ƛƴ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻ ŘƛȄƛΥ άwŜȄ ǎŀǇƛŜƴǎΣέ ŜǘŎΦ  
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 bƻƴ ŜƴƛƳ ǎƻƭǳƳ Ŝǎǘƛǎ ǎŀŎŜǊΣ ǎŜŘ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ tŜǘǊǳǎΥ άwŜƎŀƭŜ ǎŀŎŜǊŘƻŎƛǳƳΦέ ώм tŜǘǊΦ нΥфϐ ±ŜǊǳǎ 
ŜƴƛƳ aŜƭŎƘƛǎŜŘŜŎƘΣ ǎƛƳǳƭ ƛƴ ǳƴǳƳ άǊŜȄ Ŝǘ ǎŀŎŜǊŘƻǎΣέ ώDŜƴΦ мпΥмуΤ IŜōǊΦ тΥмϐ άƭŀǾŀƴǎ ƴƻǎ ƛƴ ǎŀƴƎǳƛƴŜ 
ǎǳƻΣέ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ LƻƘŀƴƴŜǎ ƛƴ !ǇƻŎŀƭȅǇǎƛǎΣ άŦŜŎƛǘ ƴƻǎ 5Ŝƻ ƴƻǎǘǊƻ ǊŜƎƴǳƳ Ŝǘ ǎŀŎŜǊŘƻǘŜǎ ǳǘ ǊŜƎƴŜƳǳǎ 
ǎǳǇŜǊ ǘŜǊǊŀƳΦέ ώŎŦΦ !ǇƻŎΦ мΥрΣ рΥмлϐ /ǳƳ ƛǘŀǉǳŜΣ ǳǘ ǇŀǘŜǘ ǘŜǎǘƛƳƻƴƛƻ ǎŎǊƛǇǘǳǊŜΣ ƴƻǎ ǇǊŜƭŀǘƛ ŜŎŎƭŜǎƛŜ 
regia simus pollentes dignitate, vigilanter et strenue nobis agendum est ne tantam dignitatem vili 
commercio commutemus. 
 Quis enim non insanissimus haberetur et esset qui regia prefulgens dignitate et prepotens 
maiestate eam commutaret /37rb/ vilissime servitutis condicione? Hanc miseram et flebilem 
commutacionem nos prelati ecclesie facimus quociens, postposita nostre professionis dignitate, gule 
vel luxurie vel avaricie seu alii vicio criminali succumbimus, et qui soli Deo servientes regnare 
debemus, quia illi servire regnarŜ ŜǎǘΣ ǘŀƭƛǳƳ ǾƛŎƛƻǊǳƳ ǘǳǊǇƛǎǎƛƳŜ ǎŜǊǾƛǘǳǘƛ ƴƻǎ ǎǳōƛŎƛƳǳǎΦ άvǳƛ ŜƴƛƳ 
ŦŀŎƛǘ ǇŜŎŎŀǘǳƳ ǎŜǊǾǳǎ Ŝǎǘ ǇŜŎŎŀǘƛΦέ ώLƻŀƴΦ уΥопϐ 9ǘ ƛŘŜƻ ŎǳƳ ǇŜŎŎŀǘǳƳ ƴƛŎƘƛƭ ǎƛǘΣ ǎŜŘ ǎƛǘ ŎƻǊǊǳǇŎƛƻ Ŝǘ 
ŘŜŦŜŎǘƛƻ ōƻƴƛΣ ǎŜǊǾǳǎǉǳŜ ƴƻƴ ǎƛǘ ƳŀƛƻǊ ŘƻƳƛƴƻ ǎǳƻ ǎŜŘ ŜŎƛŀƳ ƳƛƴƻǊΣέ ώŎŦΦ LƻŀƴΦ моΥмс, 15:20] quando 
nos servituti viciorum subdimus, a regia maiestate nos sponte dimittentes, ipsa corrupcione, ymmo 
ipso nichilo, si fieri potest. viliores et posteriores efficimur. Et quid insanius quam sponte a tam 
excelso in tam ymum se detrudere?  
 Non igitur a maiestatis nostre celsitudine sic turpiter declinemus, sed cum Abacuc [2:1] 
άǎǳǇŜǊ ŎǳǎǘƻŘƛŀƳ ƴƻǎǘǊŀƳ ǎǘŜƳǳǎΣ Ŝǘ ŦƛƎŀƳǳǎ ƎǊŀŘǳƳ ǎǳǇŜǊ ƳǳƴƛŎƛƻƴŜƳ ƴƻǎǘǊŀƳΣ Ŝǘ 
ŎƻƴǘŜƳǇƭŜƳǳǊ ǳǘ ǾƛŘŜŀƳǳǎέ ǉǳŜ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘ ŀŘ ƴƻǎǘǊŀƳ ǊŜƎƛŀƳ ŘƛƎƴƛǘŀǘŜƳΣ Ŝǘ ǉǳƻŘ ǎƛǘ ǊŜƎƛǎ ƻŦŦƛcium, 
ut idem strenue peragamus. Regis itaque officium est tripartitum: subiectos videlicet armis 
defendere, moribus ornare, legibus emendare. Sic et nos, qui sumus reges spirituales, oportet nostre 
cure commissos armis spiritualibus defendere, moribus honestis ornare, legibus divinis emendare. 
 Primum itaque est ut defendamus cure nostre commissos contra insultus demoniorum, 
viciorum, et hominum malorum. Insultus itaque demoniorum repellendi sunt per instanciam 
supplicium oracionum pro subditis, per psalmodiam et canticum laudum et ympnorum, per 
administracionem sacramentorum. Sicut enim carnalis hostes repellunt tria, videlicet prevalens odor 
fame viriliter resistencium, valida missio iaculorum, forte munimem castrorum, sic spiritualia 
nequicie in celestibus primo arcet odor incensi devote oracionis, quia fumus huius incensi, si per 
ignem caritatis resolvatur, et ieiunii maceracione gracilietur et subtilietur, et eleemosinarum oleo 
ƛƳǇƛƴƎǳŜǘǳǊΣ ǉǳƛŀ άōƻƴŀ Ŝǎǘ ƻǊŀŎƛƻ ŎǳƳ ƛŜƛǳƴƛƻ Ŝǘ ŜƭŜƳƻǎƛƴŀΣέ ώ¢ƻōΦ мнΥуϐ ŜȄtricat, ymmo suffocat, 
omne genus demoniorum, et qui in naribus Dei est odor suavitatis, demonibus est in mortem odor 
ƳƻǊǘƛǎΦ IƻŎ ƻŘƻǊŜ ǇǊƛƳƻ ǎŜƴǎƛǘ tŀǳƭǳǎ ŘŜƳƻƴŜǎ κотǾŀκ ŎƻƘŜǊŎŜǊƛ ŎǳƳ ŘƛȄƛǘΥ ά¢Ŝǎǘƛǎ Ŝǎǘ ƳƛŎƘƛ 5ŜǳǎΣ 
cui servio in spiritu meo in evangelio Filii eius, quod sine intermissione memoriam vestri facio 
ǎŜƳǇŜǊ ƛƴ ƻǊŀŎƛƻƴƛōǳǎ ƳŜƛǎΦέ ώwƻƳΦ мΥфϐ  
 Post hunc odorem primo demones absterrentem, mittenda sunt iacula laudum et 
ympnorum. Lingua enim laudantis est velud arcus extentus; singula verba emissa sunt velud iacula 
ignita corda demonum perforancia et urencia. In hoc arcu et hiis sagittis tulit Iacob partem unam 
quam dedit Ioseph extra fratres suos. [chk Testament of 12 Patriarchs, transl. RG] Quomodo 
perforant et vincunt hec iacula, sentire potest in seipso invidus cum laudes audit invidiosi. 
 Sacramenta ecclesie sunt velud castri tutissima municio. Quod castrum, velud fluvius 
immensus, primo circuit aqua baptismi, primoque cohercet hostiles accessus. Deinde in interioribus 
ripis fluminis est confessio et penitencia, velud vallum et murus exterior. In medio autem, velud 
turris fortissima, sacramentum altaris collocatur, ad quam turrim per septem ordines ascenditur, 
velud per septem gradus. 
 Hiis itaque defensionbius vos, qui reges estis spirituales, contra spiritualia nequicie subditos 
vestros strenue defendite, cum ieiunio et elemosina incessanter orantes, laudes et ympnos 
spirituales personantes, ecclesie sacramenta sincere administrantes. Contra vicia defendere debetis 
subditos vestros per penarum iehennalium timorem, per feditatis peccati incussum horrorem, per 
peccati manifestandi in die iudicii confusibilem ruborem.  
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 Debetis enim subditis vestris aperte describere stagnum ardentis sulphuris, cuius ignis 
tenebrosissimus, fetentissimus, ardentissimus, et inextinguibilis, a quo erit ad aquas nivium subitus 
ǘǊŀƴǎƛǘǳǎΣ ǳōƛ ǎǘǊƛŘƻǊ ŘŜƴŎƛǳƳ ƘƻǊǊƛōƛƭƛǎΣ ŀ ǉǳƻ ōŀƭƴŜƻ ǘǊŀƴǎŦŜǊŜƴǘǳǊ ƛƴ ƭŜŎǘǳƳΤ ǳōƛ άǎǳō Ŝƛǎ ǎǘŜǊƴŜǘǳǊ 
ǘƛƴŜŀΣ Ŝǘ ƻǇŜǊƛƳŜƴǘǳƳ ŜƻǊǳƳ ŜǊƛǘ ǾŜǊƳƛǎέΤ ώŎŦΦ Lƻō нпΥмфΤ LǎΦ мпΥммϐ ǳōƛ ƻŎǳƭƻǎ ƘƛŎ ǾŀƎƻǎ ŀŘ 
concupiscendum tenebunt tenebre exteriores, que cogunt lugubri voce clamare ve ve, quante sunt 
ǘŜƴŜōǊŜΤ ǳōƛ άǳƴŘƛǉǳŜ ǘŜǊǊŜōǳƴǘ ŦƻǊƳƛŘƛƴŜǎΣέ ώLƻō муΥфϐ ƴƛŎƘƛƭǉǳŜ ƻŎŎǳǊǊŜǘ ŀǎǇŜŎǘǳƛ ƴƛǎƛ ŘƛǊŜ 
tortorum facies; ubi nichil personabit in aures nisi dirus ululatus gemencium, nec perfundet nares 
κотǾōκ ƴƛǎƛ ŦŜǘƻǊ ǇǳǘŜƴŎƛǳƳΤ ǳōƛΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ LƻōΣ άŜȄŀǊŘŜǎŎŜǘ ŎƻƴǘǊŀ ƛƳǇƛǳƳ ǎƛǘƛǎΣ Ŝǘ ŀǘǘŜƴǳŀōƛǘǳǊ 
fame robur eius, et inedia invadit costas eius, et devorabit pulcritudinem illius, et consumet brachia 
illius primogenita [preƎŜƴƛǘŀ a{ϐ ƳƻǊǎΦέ ώLƻō муΥфΣмн-13] Tali penarum descripcione incusso timore 
ipsius timoris velud lancee cuius acucie carnes viciorum debetis transfigere. Debetis eciam ad 
defensionem contra vicia horrorem feditatis ipsius vicii incutere, ostendentes quomodo peccatum 
est diaboli proles, mortis parens, nature corrupcio, boni privacio, anime captivacio, et a similitudine 
ǊŜŦƻǊƳŀǘŀ Ŝǘ ŎƻƴŦƻǊƳŀǘŀ ǎǳƳƳŜ ǇǳƭŎǊƛǘǳŘƛƴƛ ƛƴ ŦƻǊƳŀƳ ōŜǎǘƛŀƭŜƳ ŘŜŦƻǊƳŀŎƛƻΦ άIƻƳƻ ŜƴƛƳ ŎǳƳ ƛƴ 
ƘƻƴƻǊŜ ŜǎǎŜǘΣ ŜǘŎΦέ ώtǎΦ пуΥмо Ŝǘ нмϐ 
 Ad predictam eciam contra vicia defencionem non parum confert si describatis in mentibus 
subditorum quomodo in die iudicii aperti erunt libri consciencie singulorum et manifesta erunt 
occulta cordium, [cf. 1 Cor. 14:25] omniaque singulorum peccata que hic non delevit vera penitentia. 
Ibi evidentissime in tabulis cordis scripta toti cetui collecto ad iudicium manifesta erunt et patebunt 
legenda. Sic enim incussus peccati et manifestandi rubor ipsum peccatum longius arcebit.  
 Insultant autem aliter ac nocent pravi homiines tripliciter: aut contra fidei simplicitatem aut 
morum honestatem, errores docendo, aut exemplo pravo corrumpendo; aut vi vel fraude 
corporaliter miseros opprimendo. Contra primum occurrendum est gladio verbi, sana videlicet 
doctrina, sicut ƳƻƴŜǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΣ ŘƛŎŜƴǎΥ άCƻǊƳŀƳ ƘŀōŜ ǎŀƴƻǊǳƳ ǾŜǊōƻǊǳƳ ǉǳŜ ŀ ƳŜ ŀǳŘƛǎǘƛ ƛƴ ŦƛŘŜ 
Ŝǘ ŘƛƭŜŎǘƛƻƴŜ ǉǳŜ Ŝǎǘ ƛƴ /ƘǊƛǎǘƻ LŜǎǳΦέ ώн ¢ƛƳΦ мΥмо-мпϐ 9ǘ ŀƭƛōƛΥ ά¢ǳ ŀǳǘŜƳ ƭƻǉǳŜǊŜ ǉǳŜ ŘŜŎŜƴǘ ǎŀƴŀƳ 
ŘƻŎǘǊƛƴŀƳΦέ ώ¢ƛǘǳǎ нΥмϐ 
 Contra secundum occurrendum est conversacione sancta, ut simus, sicut monet Apostolus: 
ά9ȄŜƳǇƭǳƳ ŦƛŘŜƭƛǳƳ ƛƴ ǾŜǊōƻ Ŝǘ ŎƻƴǾŜǊǎŀŎƛƻƴŜΣ ƛƴ ŎŀǊƛǘŀǘŜ Ŝǘ ŦƛŘŜΣ ƛƴ ŎŀǎǘƛǘŀǘŜΦέ ώм ¢ƛƳΦ пΥмнϐ 
 Contra insultum tercium occurrendum est brachio seculari, cum possumus, inopem eripere 
de manu forciorum eius eripiendo, aut ipsos oppressores, cum hoc de iure possumus, 
excommunicacionis gladio feriendo, aut eos non vindicte causa sed correctionis gracia coram iudice 
conveniendo, aut cum plus non possumus, eos ecclesie manifestando. 
 Hiis modis /38ra/ contra tria genera hominum oportet tueri salutem subditorum, non solum 
usque ad hominum odium et maledictionem, vel ad possessionum amissionem, vel ad vinculorum 
constrictionem, sed usque ad sanguinis effusionem. Sicut enim Christus pro nobis animam posuit, ita 
et nos debemus pro fratribus animos ponere. Et si reges terreni pro tuenda libertatibus temporalium 
et subditorum salute usque ad mortem dimicant, [demicant MS] quanto magis nos, qui reges sumus 
spirituales, hoc debemus facere pro spiritualibus libertate et salute, cum hec spiritualia 
incomporabiliter temporalibus preemineant? Immo si fere et irracionabiles bestie pro fetibus carnis 
tuendis se morti exponunt, cum post hanc vitam alteram non expectant, quanto magis nos oportet 
pro tuendis filiis spiritualibus usque ad mortem dimicare, cum post hanc vitam alteram 
incomparabiliter meliorem expectemus? Ymmo si hoc non facimus, quomodo non simus ipsis feris et 
bestiis crudeliores, et irracionabilibus irracionabiliores, et iumentis insipientibus insipienciores? Ne 
in hanc igitur deiectionem regale nostrum sacerdocium declinemus, pro subditis tuendis strenue 
dimicemus, et primum regis officium viriliter peragamus. 
 Secundum regis officium est subditos moribus informare. Hoc expresse nobis convenit, 
ǉǳƛōǳǎ ŘƛŎƛǘ tŜǘǊǳǎΥ άbƻƴ ŘƻƳƛƴŀƴǘŜǎ ƛƴ ŎƭŜǊƻΣ ǎŜŘ ŦƻǊƳŀ ŦŀŎǘƛ ƎǊŜƎƛǎ ŜȄ ŀƴƛƳƻΦέ bƻǎǘǊŀ ŜƴƛƳ 
conversacio sancta et doctrina sana subditis debet esse regula et vivendi forma. Et sicut inscripcione 
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sigilli argentei cera mollis imprimitur et figuratur, sic in inscripcione nostre vite et doctrine imprimi 
debet et in formacionem redigi vita fluxibilis et informis subditorum. 
 Regis enim ad exemplum totus componitur orbis, et quales est rector civitatis, tales et 
inhabitantes in ea. Cum ita ad formam nostri formanda sunt vita subditorum, oportet ut artis vite 
regende in nobis sit primo integra et expressa inscripcio, quam inscripcionem non obliteret tumor 
superbie, nec obfuscet livor invidie, nec corruget constrictio avaricie, non conscindant ungues 
rapine, non obliniat fluiditas lutosa luxurie. Non tandem deforment alicuius criminis note, quia 
κоуǊōκ ǎŜŎǳƴŘǳƳ !ǇƻǎǘƻƭǳƳΥ άhǇƻǊǘŜǘ ŜǇƛǎŎƻǇǳƳΣέ ƛŘ Ŝǎǘ ǉǳŜƳƭƛōŜǘ ǇǊŜƭŀǘǳƳΣ άǎƛƴŜ ŎǊƛƳƛƴŜ ŜǎǎŜΦέ 
[Titus 1:7] In aspectu itaque mentis nostre sit primum inscripta ars vite regende, ut sciat 
unusquisque secundum fidem rectam ea saltem subditis exponere sine quibus non potest salus 
existere, et quibus observatis salus non potest abesse; ut sciat saltem simpliciter articulos fidei et 
decem mandata decalogi, et que sunt vicia criminalia, et qualis sit saluti sufficiens penitencia. Debet 
quoque ista aspectui facta inscripcio penetrare in affectum, ut quod videt aspectus debere fieri, 
diligat amor ad faciendum, et sic tandem per affectus medium prorumpat menti facta inscripcio in 
execucionem exteriorum et manifestoruƳ ƻǇŜǊǳƳΣ άǳǘ ǾƛŘŜŀƴǘ ƴƻǎǘǊŀ ōƻƴŀ ƻǇŜǊŀΣ Ŝǘ ƎƭƻǊƛŦƛŎŜƴǘ 
5ƻƳƛƴǳƳ tŀǘǊŜƳ ƴƻǎǘǊǳƳ ǉǳƛ ƛƴ ŎŜƭƛǎ ŜǎǘΦέ ώaŀǘǘΦ рΥмсϐ 9ǘ ǎƛŎ ƛƴ ƭǳŎŜ ƻǇŜǊǳƳ ƴƻǎǘǊƻǊǳƳΣ ǉǳŀǎƛ ƛƴ 
libro, subditi legant qualis in seipsis esse debeant. 
 Qui autem artem vite regende sic non habet inscriptam, qualiter audet assumere animarum 
regimen? Navem regere nullus presumit sine arte navali, aut fabricam construere sine arte fabrili, 
aut domum fabricare sine architectoria, aut currum regere nisi sit peritus auriga. Cum tamen in hiis, 
si erratur, non vita, aut non nisi temporalis vita, periclitatur. Regimen autem navis Petri in hoc vasto 
et tempestuoso pelago mundi, tanto hodie quisque assumit prompcior, quanto artis regendi est 
inpericior. Cum tamen si hic erratur, non possessio sola, non vita qualiscumque, sed vita eterna 
periclitatur. Non sit in vobis tam audax presumpcio! Qui artis vite regende ignarus est, eam addiscat; 
qui eam scit, opere confirmet. Nec obliniat eam maxime lutosa luxuria. Ut sit vestra vita aliis vivendi 
regula recta, sicque per vos secundum regis officium administretur. 
 Tercium regis officium est subditos legibus emendare, bene merentes premiando, male 
merito secundum leges puniendo. Hoc faciunt prelati ecclesie cum secundum statuta patrum et 
canonicas sanctiones aut bona merita remunerant, aut pravorum audaciam iustis penis cohercent. 
De hoc tercio officio ad presens vobis loqui /38va/ plura supersedemus, quia quedam statuta sacra, 
que ad hoc pertinent officium, coram vobis recitari faciemus. 
 Hec itaque tria officia, si recte ministraverimus, reges sapientes erimus, et populum nostrum 
supra firmam petram edificium firmum stabiliemus, [cf. Matt. 7:24] in quod descendens pluvia, et 
veniencia flumina, et excelsa flamina, licet irruant, non cadet, quia fundatum est supra firmam 
petram, Dominum nostrum Iesum Christum. 
 
 
Dictum 52 
{ŜǊƳƻ ŀŘ ǇŀǎǘƻǊŜǎ ƛƴ ǎȅƴƻŘƻ ŘŜ ƘƻŎ ǾŜǊōƻ [ŜǾƛǘƛŎƛΣ ά5Ŝ ƻǎǘƛƻ ǘŀōŜǊƴŀŎǳƭƛ ƴƻƴ ŜȄƛōƛǘƛǎ ǎŜǇǘŜƳ 
ŘƛŜōǳǎΦέ 
 
 De ostio tabernaculi non exibitis septem diebus, usque ad diem quo complebitur tempus 
consecracionis vestre. [Lev. 8:33] 
 Omni infra sacros ordines constitutorum tipum gerunt filii Aaron, quibus sermo iste 
dicebatur. Ideoque vobis, qui sacros ordines suscepistis vel suscepturi estis, idem sermo 
convenienter aptatur, in quo officii vestri et vite vestre agende magna pars describitur. Igitur ut 
singuli sciatis cui oneri mancipari debeatis, sicut scribitur in libro Numerorum de filiis Gersen, qui 
ǾŜǎǘǊƛ ǘƛǇǳƳ ǎƛƳƛƭƛǘŜǊ ƎŜǊǳƴǘΣ άŜǘ ǎŎƛŀƴǘ ǎƛƴƎǳƭƛ Ŏǳƛ ŘŜōŜŀƴǘ ƻƴŜǊƛ ƳŀƴŎƛǇŀǊƛΣέ ώbǳƳΦ пΥнсϐ ǳǘΣ ƛƴǉǳŀƳΣ 
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hoc sciatis, primi[?] sermonis expositioni quam vestris ordinibus suffragantibus Dominus vobis 
dederit aurem audiendi adhibeatis.  
 ¢ŀōŜǊƴŀŎǳƭǳƳ ƛǘŀǉǳŜ ŦƛƎǳǊŀƳ ƎŜǊƛǘ ǘǊƛǳƳǇƘŀƴǘƛǎ ŜŎŎƭŜǎƛŜΣ ǳǘ ƭŜƎƛǘǳǊ ŀŘ IŜōǊŜƻǎ уΥ άaƛƴƛǎǘŜǊ 
tabernaculi veri quod fixit Dominus et non hoƳƻΦέ ώIŜōǊΦ уΥнϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳΣ ƛƴ ŜƻŘŜƳ ŜǇƛǎǘƻƭŀΥ 
ά¢ŀōŜǊƴŀŎǳƭǳƳ ƴƻƴ ƳŀƴǳŦŀŎǘǳƳΣ ƛŘ ŜǎǘΣ ƴƻƴ Ƙǳƛǳǎ ŎǊŜŀŎƛƻƴƛǎΦέ ώIŜōǊΦ фΥммϐ DŜǊƛǘ ŜŎƛŀƳ ŦƛƎǳǊŀƳ 
ŜŎŎƭŜǎƛŜ ƳƛƭƛǘŀƴǘƛǎΣ ǳǘ ƛƴ 9ȄƻŘƻ нсΣ ǳōƛ ƛǳōŜǘǳǊ ŦƛŜǊƛ ŜȄ άŘŜŎŜƳ ŎǳǊǘƛƴƛǎ ŘŜ ōƛǎǎƻ ǊŜǘƻǊǘŀΣ Ŝǘ ƛŀŎƛƴŎǘƻΣ Ŝǘ 
purpura ŎƻŎŎƻǉǳŜ ōƛǎ ǘƛƴŎǘƻΣ ƻǇŜǊŜ ǇƭǳƳŀǊƛƻΦέ ώ9ȄΦ нсΥмϐ LƴǎǳǇŜǊ Ŝǘ ǘƛǇǳƳ ƎŜǊƛǘ ŎǳƛǳǎƭƛōŜǘ ŦƛŘŜƭƛǎ Ŝǘ 
ŎƻǊǇƻǊƛǎ Ƙǳƛǳǎ ƳƻǊǘŀƭƛǎΣ ά¢ŜƳǇƭǳƳ ŜƴƛƳ 5Ŝƛ ǎŀƴŎǘǳƳ Ŝǎǘ ǉǳƻŘ Ŝǎǘƛǎ ǾƻǎΣέ ώм /ƻǊΦ оΥмтϐ ǳǘ ŀƛǘ 
!ǇƻǎǘƻƭǳǎΦ 9ǘ tŜǘǊǳǎ ŀƛǘΥ ά/ŜǊǘǳǎ ǎǳƳ ǉǳƻŘ ǾŜƭƻȄ Ŝǎǘ ŘŜǇƻǎƛŎƛƻ ǘŀōŜǊƴŀŎǳƭƛ ƳŜƛΦέ ώн tŜǘǊΦ мΥмпϐ 9ǘ 
!ǇƻǎǘƻƭǳǎΣ ŀŘ /ƻǊƛƴǘƘƛƻǎΣ ŀƛǘΥ άbŀƳ Ŝǘ ǉǳƛ ǎǳƳǳǎ ƛƴ ƘƻŎ ǘŀōŜǊƴŀŎǳƭƻ ƛƴƎŜƳƛǎŎƛƳǳǎ ƎǊŀǾŀǘƛΣ Ŝƻ ǉǳƻŘ 
ƴƻƭǳƳǳǎ ŜȄǇƻƭƛŀǊƛΣ ǎŜŘ ǎǳǇŜǊǾŜǎǘƛǊƛΦέ ώн /ƻǊΦ рΥпϐ DŜǊƛǘ ŜŎƛŀƳ ǘŀōŜǊƴŀŎǳƭǳƳ ƴƻƴ ǎƻƭǳƳ ǘƛǇǳƳ ƳǳƴŘƛ 
increati, sed huius mundi sensibilis creati, sicut patet super Exodo, ex quibusdam exposicionibus 
beati Ieronimi. [chk. De exodo; CCSL 78; glossa ord.?] 
 De ostio /38vb/ tabernaculi itaque, secundum quemlibet dictorum modorum accepti, non 
exibitis donec compleatur tempus vestre consecraciones. Est autem, ut scitis, ostium domus per 
quod fit ingressus et exitus, et in domo corporali per idem ostium fit uterque. In domo vero spirituali 
res plerumque se habet dissimiliter, quia non eodem ostio quo quis exit regredietur. Ostium enim 
quo exitur tam de tabernaculo ecclesie triumphantis quam militantis est superbia. Et per hoc ostium 
de triumphante ecclesia exivit primus homo et angelus apostata. Et per idem ostium exeunt 
prevaricatores animo de ecclesia militante, licet quidem remaneant in ea corpore et sacramentorum 
exteriori communione. Hoc ostium patet omni exire de tabernaculo volenti, sed clauditur et obstat 
omni per idem regredi intenti. Hoc ostium commune et idem est exeuntibus a Iherusalem et 
ingredientibus in Babilonem, relinquentibus celum et intrantibus in infernum. 
 Ymaginare celum et infernum quasi duos domos aut duas civitates contiguas inter quos 
nichil sit medium, quia sanctitas et iniquitas non habent medium. Et ymaginare aperturam ostii 
unam utrisque communem; similiter et valvam. Ipsa autem valva, licet sit communis utrique domui 
quo ad apercionem et clausionem ostii, erit tamen alteri tantum quo ad hoc propria, quia est solum 
de alterius substancia. Et ymaginare valvam talem, quod volenti exire de domo cuius ipsa valva est 
propria, ut de eius substancia, et ingredi reliquam, se claudendo semper et obiciendo obstet eadem 
valva, nec egredi per se sinat. De alia vero domo de cuius substantia ipsa valva non est, volenti exire 
semper se aperiat. Talis itaque valva est superbia communis aperture et ostio per quam fit exitus ad 
infernum de celo, aperiens se omni de celo exire volenti, claudens se omni per eandem regredi 
intenti, ipsa existens de substancia inferni, non celi. Econtrario valva communis inferno et celo, per 
quam fit ingressus in celum, humilitas et penitentia est, que se aperit omni cum veritate volenti 
celum ingredi, nec per se permittit aliquem de celo regredi. /39ra/ Et hec est de substancia celi, non 
inferni. Tales eciam due valve celi vel ecclesie et inferni sunt fidelitas et infidelitas, sapiencia et 
insipiencia, vel generaliter dicendo, virtus et vicium. 
 Precipitur itaque filiis Aaron ut septem diebus, hoc est toto tempore presentis vite, non 
exeant de tabernaculo per ostium superbie, vel infidelitatis, vel insipiencie, vel alicuius vicii, sed in 
tabernaculo versentur, et eciam in ipso ostio utroque morientur. [cf. Ex. 29:29-37] In hac 
consideracione et cognicione solum ad vitandum, in illa consideracione et cognicione ad amandum 
et ad inherendum, ut possint reddere racionem omni poscenti de fide, [cf. 1 Petr. 3:15] et 
humilitate, et ceteris virtutibus sectandis, ipsi easdem eciam sectando, et infidelitatem, et 
superbiam, et cetera vicia propallare vitanda, ipsi eadem fugiendo. 
 Debent quoque filii Aaron versari in duobus ostiis tabernaculi huius mortalis corporis, ut 
assidua meditacione memorentur ingressum in hanc miseram et mortalem vitam per condiciones 
flebiles humane nativitatis, et exitum de eadem per amaritudines penales mortis, ut sic memorantes 
novissima non peccent in eternum. Ipsa quoque mors, que est ostium quo exitur de tabernaculo 
corporis, est ostium quo intratur in tabernaculam verum, quod fixit Dominus et non homo. [cf. Hebr. 
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8:2] Ipsaque eadem ostia sunt per que intramus in tabernaculum quod est mundus iste creatus, et 
eximus de eo. Mundi eciam huius ostia duo sunt, inicium creacionis eius et finalis transitus eius, de 
ǉǳƻ ǘǊŀƴǎƛǘǳ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά/ŜƭǳƳ Ŝǘ ǘŜǊǊŀƳ ǘǊŀƴǎƛōǳƴǘΣέ ώaŀǘǘΦ нпΥор ŜǘŎΦϐ ǉǳƻ ǘǊŀƴǎƛǘǳ ƛƴƴƻǾŀōǳƴǘǳǊ ƛƴ 
meliores qualitates, ut sit celum novum et terra nova. [cf. Apoc. 21:1]  
 In hiis itaque ostiis versari debent filii Aaron, ut sciant in quo principio creavit Deus celum et 
terram, progressumque huius mundi quantum datur mortalibus aspiciant usque ad transitum eius ab 
hiis corruptibilibus qualitatibus in nobiliores, ut per scalam huius mundi visibilis ad invisibilium Dei 
[cf. Hebr. 11:3] ascendant intellectualem conspectionem. Patet quoque per ostium tabernaculi 
/39rb/ intelligi sensus corporeus quinquepartitus, de quo non est exeundum per concupiscencias, 
sed intus in tabernaculo septem diebus manendum, hoc est in contexione, que est in anima ex 
quatuor coloribus preciosis quator virtutum, ubi vernat purpura regalis iusticie qua regale 
sacerdocium induitur, et albet bissus fortitudinis laboriose; ubi eciam celum similat iacinctus 
prudencie, et rubet coctus temperancie. [cf. Beda, De tabernaculo 2] Et in unoquoque colorum 
horum tot sunt filorum contexiones quot sunt spiritualium virtutum ex eis dirivatarum 
concatenaciones.  
 Et curtine decem tabernaculi, que eedem dicuntur tabernaculam, [cf. Bede, De tabernaculo, 
2, lin. 82] sunt contexio scripture ex decem mandatis dirivate, in qua sunt quatuor colores, quatuor 
expositiones: Historia est bissus de terra nascens, tropologia coctus caritate rubens, allegoria 
purpura de testa historie profluens, anagogia iacinctus celeste fulgens.  
 Hanc pulcram et variam texturam interiorem exterius operit asperitas penitencie, ut saga 
cilicina, qua mortificatur caro, [cf. Ex. 26:7] ut fiat pellis rubricata et iacinctina, pellisque separata et 
divisa a carnalibus concupiscenciis, rubricata propter manifestatum in ea fervorem caritatis, 
iacinctina propter manifestacionem in ea celestis conversacionis desiderium. [? de suo MS] Hoc 
tabernaculo per ostia quinque sensuum ad illecebras voluptatum non est exeundum, ad quem 
exitum libido senciendi mollificat et trahit amorem racionis, et quasi meretrix capciosa et procax 
emollit sermones suos et verba sua dulcia facit, favum distillans, ut amara et acuta subinferat. Hec 
eǎǘ άƳǳƭƛŜǊ ǎǘǳƭǘŀ Ŝǘ ŎƭŀƳƻǎŀΣ ǇƭŜƴŀǉǳŜ ƛƭƭƛŎŜōǊƛǎΣ Ŝǘ ƴƛŎƘƛƭ ƻƳƴƛƴƻ ǎŎƛŜƴǎΣ ǉǳŜ ǎŜŘŜǘ ƛƴ ŦƻǊƛōǳǎ ŘƻƳǳǎ 
sue, in excelso urbis loco, et vocat transeuntes per viam et pergentes itinere suo: qui est parvulus 
ŘŜŎƭƛƴŜǘ ŀŘ ƳŜΣέ ŜǘŎΦ ώtǊƻǾΦфΥмо-16] Sed ne amor racionis per hanc deceptus ad illicebras extrahatur, 
adducat racio raciocinacionem, que de ordinibus causalibus et de connexionibus causatorum cum 
causis ab infimis sensibilibus usque ad suppremam causam contexerat /39va/ cathenam, qua 
retrahat amorem ab infima pulcritudine, et trahat ipsum in pulcritudinem summam, ut a 
magnitudine et specie et ordine rerum infimarum assurgat amor in potenciam et sapienciam et 
bonitatem creatoris.  
 Non solum autem assit raciocinacio, predicta cathena fortiter retrahens, sed et assit 
ŘƛǎŎǊŜŎƛƻΣ ŘǳƭŎƛǘŜǊ ŎƻƳƳƻƴŜƴǎ ŀƳƻǊŜƳ ƴŜ ǇŜǊ ƻǎǘƛŀ ǎŜƴǎǳǳƳ ŜƎǊŜŘƛŀǘǳǊΣ Ŝǘ ŘƛŎŜƴŘǳƳΥ άtƻǎǘ 
concupiscencias tuas non eas, et a voluntate tua avertere. Si prestas anime tue concupiscencias eius, 
ŦŀŎƛŜǘ ǘŜ ƛƴ ƎŀǳŘƛǳƳ ƛƴƛƳƛŎƛǎΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ муΥол-31] Dicat quoque discrecio, cum videris has res omnes 
ŎƻƴŎǳǇƛǎŎƛōƛƭŜǎΣ άǊŜŎƻǊŘŜǊƛǎ ƻƳƴƛǳƳ ƳŀƴŘŀǘƻǊǳƳ 5ŜƛΣ ƴŜŎ ǎŜǉǳŀǊƛǎ ŎƻƎƛǘŀŎƛƻƴŜǎ ǘǳŀǎ Ŝǘ ƻŎǳƭƻǎ ǇŜǊ 
ǊŜǎ ǾŀǊƛŀǎ ŦƻǊƴƛŎŀƴǘŜǎΦέ ώbǳƳΦ мрΥофϐ 
 Si autem non retrahit predicta cathena, nec persuadet discrecio, occurrat et obstet amori 
exire volenti ianitor severus et rigidus, cui nomen terror, habens in manu virgam comminacionis, in 
qua virga describantur vermis qui non moritur et ignis qui non extinguitur, [cf. Marc. 9:43] subitus 
transitus ab aquis nivium in quibus est stridor dencium ad calorem nimium, [cf. Iob 24:19] 
palpabilitas tenebrarum vero quibus nil occuret visui nisi facies horrende demonum tortorum et, ut 
ad unum dicam, in predicta virga sculpantur omnes horrores penarum iehennalium. Hac itaque 
minaci virga ianitor severus reprimat amorem per ostium sensuum exire volentem ut quiete maneat 
in tabernaculo, sub quo est iocundissima mansio, quia in eo descripta est omnis pulcritudo.  
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 Sicut enim in ipso corporali tabernaculo erat operimentum ex cortinis pulcra varietate 
contextis, in quibus quatuor preciosorum colorum fila per varias et spectabiles figuras, cum 
adinvicem in unam sectionem concurrebant, cum ab una sectione se diffundebant tamen 
equedistanter ibant, et sic texturam pulcra varietate conficiebant, sicut quoque in tabernaculo 
humani corporis est contexio nervorum et venarum, mirabilis ab ossibus supportata, velud cortine in 
tabernaculo litterali et tabulis. Et sicut eciam in celo visibili ex radiorum a qualibet stella ad 
quamlibet stellam protencionibus eorum que concursibus et a concursu diffusionibus /39vb/ fit 
textura omnimodarum figurarum, omnem habens figuralem pulcritudinem, et in hiis omnibus sunt 
quatuor nature prime, sicut quatuor preciosi colores, ita in tabernaculo ecclesie triumphantis singule 
substancie racionales sunt sicut singule tabule tabernaculi.  
 Radii vero cognicionis amantis sive amoris cognoscentis a singulis ad singulas et universas 
protensi, miro et ineffabili modo adinvicem concurrentes, et a concursibus se diffundentes quasi 
omnimodarum figurarum pulcherimam spectabilissimam que faciunt contexionem cortinarum, in 
qua contexione quatuor preciosi colores sunt quatuor prime virtutes, ubi pro prudencia celesti fulget 
iacinctus contemplacionis qua videtur ineffabilis pulcritudo summe veritatis. Loco iusticie albet 
bissus sanctificacionis quia bissum sanctificaciones sunt sanctorum. Loco fortitudinis rubet coccus 
impassibilitatis. Loco temperancie vernat regalis purpura ordinacionis. Et cum ipsi superni spiritus 
cognicione amante sive amore cognoscente agant, quecumque agant ex cuius cognicionis amantis 
radiis fit supradicta contexio. 
 Possunt in eadem textura omnium supernorum spirituum conspici descripta ministeria. 
Omnes enim administratorii spiritus sunt missi in ministerium propter eos qui hereditatem capiunt 
salutis. In illa itaque textura conspici potest quomodo angeli, qui interpretantur nuncii, radios 
contemplacionis sue in lucem summe veritatis irrepercusse dirigunt, indeque quid divina voluntas 
velit de communiter agendis et observandis ab omnibus sine nubilo errorum agnoscunt, agnitamque 
voluntatem Dei de nobis occultis interioribusque verbis nobis nunciant, et per quasdam similitudines 
rerum corporalium in spiritu nostro nondum apto lucem incorpoream in se conspicere describunt, 
ob quod ministerium et angeli, hoc est nuncii, nominantur. Et ex eorum persona, secundum aliam 
ǘǊŀƴǎƭŀŎƛƻƴŜƳΣ ŘƛŎƛǘǳǊ ƛƴ /ŀƴǘƛŎƛǎ /ŀƴǘƛŎƻǊǳƳΥ ά{ƛƳƛƭƛǘǳŘƛƴŜǎ ŀǳǊƛ ŦŀŎƛŜƳǳǎ ǘƛōƛ ŎǳƳ ŘƛǎǘƛƴŎǘƛƻƴƛōǳǎ 
ŀǊƎŜƴǘƛΦέ ώŎŦΦ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ¢ǊƛƴƛǘŀǘŜΣ мΣ уϐ  
 Nos itaque qui de [sub] hoc tabernaculo diebus consecracionis nostre iubemur non exire, 
sed sub eo continue [? contine MS] manere, de cuiuslibet /40ra/ [eius] pulcritudinis eius contuitu in 
mente nostra debemus pro modulo nostro aliquam pulcritudinem eius assimilata descripcione 
reportare. Hec est enim nostra iusticia, similitudo cum supernis divinisque substanciis secundum 
possibilitatem assimilandi illis. De contuitu itaque ministerii angelici reportemus et nos ut scimus Dei 
nuncii a fonte summe veritatis per scripturas et ora doctorum quasi per quasdam fistulas hauriendo 
que communiter ab omnibus observanda velud saluti necessaria predicando nunciemus, calamoque 
lingue nostre in mentibus auditorum describamus. Ob quod ministerium et nos angeli nuncupamus, 
ǘŜǎǘŀƴǘŜ aŀƭŀŎƘƛŀǎΥ ά[ŀōƛŀ ǎŀŎŜǊŘƻǘƛǎ ŎǳǎǘƻŘƛǳƴǘ ǎŎƛŜƴŎƛŀƳΣ Ŝǘ ƭŜƎŜƳ ŜȄ ƻǊŜ Ŝƛǳǎ ǊŜǉǳƛǊŀƳΣ ǉǳƛŀ 
ŀƴƎŜƭǳǎ 5ƻƳƛƴƛ ŜȄŜǊŎƛǘǳǳƳ ŜǎǘΦέ ώaŀƭΦ нΥтϐ 9ǘ ¸ǎŀƛŀǎΣ ŜȄ ƘƻŎ ǉǳƻŘ ǎǳƳǳǎ ǇŀŎŜƳ ŜǾŀƴƎŜƭƛȊŀƴǘŜǎΣ Ŝǘ 
ǇǊƻ ƴƻƴ ǎǳǎŎƛǇƛŜƴǘƛōǳǎ ƛƭƭŀƳ ŀƳŀǊŜ ŦƭŜƴǘŜǎ ŀƛǘΥ ά9ŎŎŜ ǾƛŘŜƴǘŜǎ clamabunt foras, angeli pacis amare 
ŦƭŜōǳƴǘΦέ  
 Nisi itaque hoc ministerium nunciandi Domini verba valeamus complere, quid erimus nisi 
ƴƻƴ ŀƴƎŜƭƛ ǎŜŘ άŎŀƴŜǎ ƳǳǘƛΣ ƴƻƴ ǾŀƭŜƴǘŜǎ ƭŀǘǊŀǊŜΚέ ώLǎΦ рсΥмлϐ 9ǘ ǉǳƛŘ ǊƛŘƛŎǳƭƻǎƛǳǎ ǉǳŀƳ ƭƻǉǳƛ ƛƎƴŀǊǳǎ 
vel mutus nuncius? Per qualem nuncium nec mittentis voluntas aperitur, nec is ad quem mittitur 
certior redditur. Cum hoc tamen sit nuncii officium ut de mittentis voluntate eum ad quem mittitur 
efficiatur certum, cumque nuncii officium muto non iniungatur nisi et iniungens sit stultus, et qui 
iniunctum officium suscipit presumptuosus, patet quod qui talibus committunt curam animarum 
argui possunt stulticie, et tales suscipientes curam presumpcionis temerarie. Quis enim homo mutus 
se audet gerere nuncium intermedium hominum, et tu impudentissimus, canis mutus, te audes 
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gerere nuncium intermedium Dei et hominum. Apostoli, ut essent nuncii, loquiti sunt omni lingua, 
[cf. Act. 2:4] et tu vis esse nuncius mutus in omni lingua. Non simus itaque impudenter muti, sed per 
verbi Dei predicacionem, Dei nuncii, imitatores ministerii angelici.  
 Insuper in textura tabernaculi superni ad hec speculemur quo Archangeli ad divina consilia 
contemplanda familiarius admittuntur, et per eosdem eadem consilia secrecius dispensentur, et ab 
hac speculacione nobiscum reportemus, ut et nosmetipsi non solum precepta /40rb/ communiter 
omnibus observanda, sed et consilia perfectoribus immitanda familiarius et diligencius investigemus, 
et secrecius operemur ut non solum ex precepto omnibus communi interiori affectu diligamus 
proximos, sed eciam ex consilio perfectiori exteriori exhibicione beneficii diligamus et inimicos. [cf. 
Mt. 5:44, etc.] Non solum ex precepto communi non occidamus, vel non percuciamus, sed ex 
Ŏƻƴǎƛƭƛƻ ŦŀƳƛƭƛŀǊƛƻǊƛΥ ά{ƛ ǉǳƛǎ ǘŜ ǇŜǊŎǳǎǎŜǊƛǘ ƛƴ ǳƴŀ ƳŀȄƛƭƭŀΣ ǇǊŜōŜ Ŝƛ Ŝǘ ŀƭǘŜǊŀƳΦέ ώaŀǘǘΦ рΥофϐ bƻƴ 
ǎƻƭǳƳ ŜȄ ǇǊŜŎŜǇǘƻ ƴƻƴ ǊŀǇƛŀƳǳǎ ŀƭƛŜƴǳƳΣ ǎŜŘ ŜȄ ǎŜŎǊŜŎƛƻǊƛ ŎƻƴǎƛƭƛƻΥ ά{ƛ ǉǳƛǎ ŀōǎǘǳƭŜǊƛǘ Ǿƻōƛǎ 
ǘǳƴƛŎŀƳΣ ǇǊŜōŜŀƳǳǎ Ŝƛ Ŝǘ ǇŀƭƭƛǳƳΦέ ώŎŦΦ aŀǘǘΦ рΥплϐ IŜŎ Ŝǘ Ƙƛƛǎ ǎƛƳƛƭƛŀ 5Ŝƛ Ŏƻƴǎƛƭƛŀ ŘƛƭƛƎŜƴŎƛǳǎ 
investigando, et secrecius et arcius observando poterimus quadam, licet longinquam, imitacione 
archangelicum ministerium pro modulo humane fragilitatis complere.  
 Si itaque sumus admissi ut consiliarii et secretarii ad consilia Domini, ut simus iam non servi 
sed amici, quia omnia quecumque audivit a Patre nota fecit nobis, [cf. Ioan. 15:15] qua fronte 
contenti erimus si sola precepta eciam servis data faciamus, nisi et consilia ut amici superaddamus? 
Ex consilio itaque, quia et hoc non precepti sed consilii est, preceptis consilia superaddamus, ut 
similitudinem ministerii Archangelici qualem possumus in hac valle miserie geramus. 
 Reflectamus adhuc mentis nostre aciem ad superni tabernaculi preciosam texturam. In 
eiusque contexione perspiciamus qualiter illi superni spiritus, qui Virtutes appellantur, virtutem ac 
prodigiorum occultas perpetuasque causas rimantur, quorum ministerio eadem signa et prodigia ex 
elementis mundi quando volunt terris potenter exhibentur. Hii incerta et occulta sapiencie Dei in 
ipsa sapiencia continentur, et in manu ipsorum causarum in verbo Dei occultarum efficiencie mundo 
spectande mirandeque diriguntur. De huius mirande pulcritudinis contuitu reportemus et nos 
amorem rimandi incerta et occulta sapiencie Dei, ut possit in nobis perfici quod canitur ore 
tǎŀƭƳƛƎǊŀǇƘƛΥ άLƴŎŜǊǘŀ Ŝǘ ƻŎŎǳƭǘŀ ǎŀǇƛŜƴŎƛŜ ǘǳŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǎǘƛ ƳƛŎƘƛΦέ ώtǎΦ рлΥуϐ IƻǊǳƳ ǉǳƻǉǳŜ 
beatorum spirituum imitacionem habent spiritualem qui vite sanctitate mirabiles virtutes et miracula 
faciunt, /40va/ ut fidem quam verbis predicant et moribus ostendunt miraculis et signis sequentibus 
confirment. 
 Sed quia nunc, fide confirmata, abiit tempus faciendi miracula, et eciam cum mirum sit cuius 
invencio est rara, si frequenter fierent, ut testatur Augustinus, iam non essent mira[cula]. [cf. 
Augustinus, Retractationes 1, 14] Si itaque horum beatorum spirituum operacionem spiritualem 
nunc volumus imitari, non de elementis mundi signa et prodigia exhibebimus, sed de nobismetipsis 
talia opera exeremus ad Dei laudem et proximiorum edificacionem. Qualium operum in 
communitate humani generis invencio sit rara, ipsaque sint pre sue sanctitatis excellencia 
admiracione dignissima. Harum beatitudinum specialissimam imitacionem nunc michi videntur hinc 
Fratres Minores, qui in vite sancte excellencia admiranda de seipsis faciunt mirabilia. Simus igitur et 
nos eorum imitatores, unusquisque in genere suo et in professione sua aliquid sanctitatis exerens 
quod a communitate sui generis merito sit, ipsum segregans ut unicuique nostrum sit illud proprium: 
άbƻƴ Ŝǎǘ ƛƴǾŜƴǘǳǎ ǎƛƳƛƭƛǎ ƛƭƭƛ ǉǳƛ ŎƻƴǎŜǊǾŀǊŜǘ ƭŜƎŜƳ ŜȄŎŜƭǎƛΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ ппΥнлϐ 
 Talem itaque admirandam differenciam ad ceteros unusquisque nostrum adeptus, adhuc 
mentis contuitum in supernum convertat tabernaculum, et in pictura texture eius prospiciat qualiter 
illi beati spiritus, qui Potestates nominantur, potestatem accipiunt pro hiis qui hereditatem capiunt 
salutis exturbare et debellare demonum hominumque contrarias potestates. Et de hoc contuitu 
reportemus fortitudinem et audaciam opponendi nos murum viriliǘŜǊ ǇǊƻ ŘƻƳƻ 5ƻƳƛƴƛΣ ǳǘ άƛƴŘǳǘƛ 
loricam iusticie, et calciati pedes in preparacionem evangelii pacis, assumentes galeam salutis et 
ǎŎǳǘǳƳ ŦƛŘŜƛΣ ŀŎŎƛƴŎǘƛ ƎƭŀŘƛƻ ǾŜǊōƛ 5ŜƛΦέ ώ9ǇƘΦ сΥмр-мсϐ /ƻƭƭǳŎǘŜƳǳǊ ƴƻƴ ǎƻƭǳƳ άŀŘǾŜǊǎǳǎ ŎŀǊƴŜƳ Ŝǘ 
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ǎŀƴƎǳƛƴŜƳέ ǇǊŀǾƻǊǳƳ ƘƻƳƛƴǳƳΣ άǎŜŘ ŀŘǾŜǊǎǳǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎΣ Ŝǘ ǇƻǘŜǎǘŀǘŜǎΣ Ŝǘ ǊŜŎǘƻǊŜǎ ǘŜƴŜōǊŀǊǳƳ 
ƘŀǊǳƳΣέ ώ9ǇƘΦ сΥмнϐ ƴƻƴ ǘƛƳŜƴǘŜǎ άŜƻǎ ǉǳƛ ƻŎŎƛŘǳƴǘ ŎƻǊǇǳǎΦέ ώaŀǘǘΦ млΥнуϐ [ƛōŜǊŜƳǳǎ άǇŀǳǇŜǊŜƳ ŀ 
ǇƻǘŜƴǘŜΣ ǇŀǳǇŜǊŜƳ Ŏǳƛ ƴƻƴ Ŝǎǘ ŀŘƛǳǘƻΣΦέ ώtǎΦ тмΥмнϐ ŜǊƛǇƛŜƴǘŜǎ άǇŀǳǇŜǊŜƳ Ŝǘ ŜƎŜƴǳƳ ŘŜ Ƴŀƴǳ 
pecŎŀǘƻǊƛǎ ƭƛōŜǊŀƴǘŜǎΦέ ώtǎΦ умΥпϐ !ƭƛƻǉǳƛƴ ŀǳŘƛŜƳǳǎ ƛƭƭǳŘ ǇǊƻōǊƻǎǳƳΥ άbƻƴ ŀǎŎŜƴŘƛǎǘƛǎ ŜȄ ŀŘǾŜǊǎƻΣ 
ƴŜŎ ƻǇǇƻǎǳƛǎǘƛǎ Ǿƻǎ ƳǳǊǳƳ ǇǊƻ κплǾōκ ŘƻƳƻ LǎǊŀŜƭΦέ ώ9ȊΦ моΥрϐ 9ǘ ŎƻƴǎŜǉǳŜƴǘŜǊ ƛƭƭǳŘ ŜƛǳǎŘŜƳ 
ǇǊƻǇƘŜǘŜ ǘƛƳŜƴŘǳƳΣ ǉǳƻŘ ŀŘƛŎƛǘ ŘŜ ǘŀƭƛōǳǎΥ άLƴ Ŏƻƴǎƛƭƛƻ ǇƻǇǳƭƛ ƳŜƛ ƴon erunt, et in scriptura domus 
LǎǊŀŜƭ ƴƻƴ ǎŎǊƛōŜƴǘǳǊΣ ƴŜŎ ƛƴ ǘŜǊǊŀƳ LǎǊŀŜƭ ƛƴƎǊŜŘƛŜƴǘǳǊΦέ ώ9ȊΦ моΥфϐ {ƛƳǳǎ ƛǘŀǉǳŜ Ŝǘ ƘŀǊǳƳ 
scienciarum Potestatum imitatores, cum Iosue et Machabeis, robusti pro domo Domini bellatores. 
 Sic itaque victoria potiti, referamus totidem mentis aspectum in texturam superni 
tabernaculi. Et in ea aspiciamus qualiter illi beati spiritus, qui Principatus vocantur, alcius predictis 
speculantur, liquidiusque previdenti Patris Verbum, omnisque creature principium et primogenitum. 
Et ex hac visione tanta dotantur Principatus dignitate, ut ubicumque terrarum habeant potestatem, 
quasi de summo quoddam rerum cardine regna, et principatus, et quaslibet pro arbitrio dignitates 
imitare et ordinare, et pro quorumcumque meritis primos novissimos, et novissimos primos facere, 
deponere potentes de sede et humiles exaltare. De hac itaque visione reportemus et nos amorem 
ǎǇŜŎǳƭŀƴŘƛΣ Ŝǘ ƭƛǉǳƛŘŜ ǇǊŜǾƛŘŜƴŘƛΣ ǉǳŀƭƛǘŜǊ άƛƴ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻ ŜǊŀǘ ±ŜǊōǳƳΣ Ŝǘ ±ŜǊōǳƳ ŜǊŀǘ ŀǇǳŘ 5ŜǳƳΣ Ŝǘ 
5Ŝǳǎ ŜǊŀǘ ±ŜǊōǳƳΣέ ώLƻŀƴΦ мΥмϐ Ŝǘ ǉǳŀƭƛǘŜǊ άƛƴ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻΣέ ǉǳƻŘ Ŝǎǘ ±ŜǊōǳƳΣ άŎǊŜŀǾƛǘ 5Ŝǳǎ ŎŜƭǳƳ Ŝǘ 
ǘŜǊǊŀƳΣέ ώDŜƴΦ мΥмϐ Ŝǘ Ŝǎǘ ƻƳƴƛǎ ŎǊŜŀǘǳǊŜ ǇǊƛƴŎƛǇƛǳƳΦ IƻǊǳƳ ǎŀƴŎǘƻǊǳƳ tǊƛƴŎƛǇŀǘǳƳ ǎǇŜŎƛŀƭŜƳ 
ƛƳƛǘŀŎƛƻƴŜƳ ƘŀōŜƴǘ Ƙƛƛ ǇǊŜƭŀǘƛ ŜŎŎƭŜǎƛŜ ǉǳƛōǳǎ ŘƛŎǘǳƳ Ŝǎǘ LŜǊŜƳƛŀΥ ά9ŎŎŜ ŘŜŘƛ ǾŜǊōŀ ƳŜŀ ƛƴ ƻǊŀ ǘǳo. 
Ecce constitui te hodie super gentes et regna, ut evellas, et destruas, et disperdas, et dissipes, 
ŜŘƛŦƛŎŜǎ Ŝǘ ǇƭŀƴǘŜǎΦέ ώLŜǊΦ мΥф-10] Horum manifestissimam similitudinem inter homines gerit summus 
pontifex, in cuius manu precipue sunt omnes ecclesie dignitates et eciam omnia iura regnorum. 
Quod si nos minores tam familiarem imitacionem horum Principatuum habere non possumus per 
historicam imitacionem potestatuum et regnorum, ne eorum imitacionis simus omnino expertes, 
committemus in nobismetipsis regnum cupiditatis in regnum caritatis, deponamusque de sede 
fastuosum regem superbie, et elevemus in solium regni caput humilis obediencie. Hoc modo nos 
Principatuum sanctorum imitatores referamus itidem mentis contuitum in superni tabernaculi 
texturam. /41ra/  
 Consideremusque in ea qualiter illi beati spiritus, qui Dominaciones nuncupantur, subtilius 
sublimiusque ceteris Christi interminabilem, frangabilemque dominatum contemplantur. Quomodo 
scilicet ipse ubique in universitate, non solum potens sed eciam presens, supra infraque, obsequi 
rectissime voluntati sue cursus temporum, motus corporum, motus mencium, ordine utique 
pulcherimo cogat, idque cura tam vigili, ut ne momento quidem unum horum omnium debitum 
subtrahere famulatum ullatenus liceat, opera cuncta tamen tam facili ut turbacionem aut 
anxietatem ullam omnino ipse gubernator non senciat. Intuentes igitur ille beate Dominaciones 
Dominum Christum Patris Verbum cum tanta tranquillitate iudicantem, intensissime, suavissimeque 
contemplacionis stupore nimio sed sensato rapti in idem divine claritatis tam ingens pelagus, 
recipiunt sese in secreciora, quodam mire tranquillitatis recessu, ubi tanta pace ac securitate 
fruuntur, ut quiescentibus ipsis pro reverencia prerogative tanquam vere dominacionibus militare et 
ministrare videatur cetera iam dicta multitudo. De hac itaque Dominacionum sanctarum visione 
reportemus, et nos nobiscum amorem assurgendi in dominacionis Christi suavissimam 
contemplacionem, in eamque nosmetipsos totos recipiamus, et in ea tranquillissima pace fruentes 
securissime quiescamus, solumque Christum supra nos aspicientes, mundum totum nobis inferiorem 
despiciamus, soliusque Christi dominatui adherentes mundo toti tranquillissime dominemur. 
Fruicione namque dominacionis ipsius ipsi dominanti insolubiliter adherentes, et sic cum eo 
dominante spiritus unus effecti, quomodo in eo universitatis domino non dominabitur universitati? 
Has itaque sanctas Dominaciones specialissime imitantur viri contemplativi, qui mundo toti 
abrenunciantes, solius Christi Domino se subiugarunt. Et quanto plus a mundo sunt alieni, tanto plus 
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in Christo dominante ipsius mundi sunt domini. Si itaque solius Christi dominatui inhereamus, in ipso 
Christo mundo dominantes sanctarum Dominacionum similitudinem tenebimus.  
 Sed /41rb/ adhuc ut ulterius proficiscamur, referamus adhuc mentis aciem in tabernaculi 
superni descripcionem, consideremusque in illa qualiter Dominus ipse, qui ubique presens est in 
ipsis spiritubus, qui Troni nominantur, quodam dignitatis munere speciali resideat, que sessio 
magisterium signat. Ut ille, qui est nobis magister unus in celo et in terra, Christus videlicet Dei 
sapiencia, [cf. Matt. 23:10] cum alios ubique attingat propter mundiciam suam, specialius tamen 
istos, atque principalius tanquam propriam sedem sua illustrat presencia, et idem tanquam de 
solempni auditorio docet angelum hominemque scienciam, inde Angelisque dominorum noticia 
iudiciorum, inde consiliorum Archangelis; ibi Virtutes audiunt quando, et ubi, et qualia proferant 
signa; ibi denique universi, sive sint Potestates, sive Principatus, sive Dominaciones, discunt quid ex 
officio debeant, quid pro dignitate presumant, et quod precipue omnibus tantum est accepta 
potestate ad propriam voluntatem seu gloriam non abuti.  
 Horum spirituum celestium precipuam gerunt in terris similitudinem magistri scolarum, de 
quibus quasi de cathedra magistrali Deus docet hominem scienciam, per quorum depromit ora 
universorum et singulorum officia. Quod, si Tronos ad sedes iudiciales referamus, quia et in hiis 
beatis spiritubus Dominus presidet, et per eos iudicia sua disponit, imitacione spirituali hos beatos 
spiritus imitantur iudices ecclesiastici, quibus cum doctoribus scolasticis eo ipso magna est inducta 
necessitas probitatis, quod sedes sapiencie sunt et vocantur. Et sicut in regis palacio, cum plenum sit 
sellis, regia sedes in eminenti posita cernitur ceteris alcior ornaciorque sedilibus. sic hii omni decoris 
ornatu cunctis aliis preeminere intelliguntur.  
 Qui autem nec magistri possunt esse scolastici nec iudices eccesiastici, ne horum beatorum 
ǎǇƛǊƛǘǳǳƳ ƛƳƛǘŀŎƛƻƴŜ ǾƛŘŜŀƴǘǳǊ ƻƳƴƛƴƻ ǇǊƛǾŀǊƛΣ ŘƛǳŘƛŎŜƴǘ ǎŜƳŜǘƛǇǎƻǎ ƴŜ ƛǳŘƛŎŜƴǘǳǊΦ vǳƛŀ άǎƛ 
ƴƻǎƳŜǘƛǇǎƻǎ ŘƛǳŘƛŎŀǊŜƳǳǎΣ ƴƻƴ ǳǘƛǉǳŜ ƛǳŘƛŎŀǊŜƳǳǊΦέ ώм /ƻǊΦ ммΥомϐ Lƴ ŎƛǾƛǘŀǘŜ ƛǘŀǉǳŜ ŀƴƛƳŜ ƴƻǎǘǊŜ 
populus virium anime iudicem eligat racionem, cui sit lex Scriptura sacra, tribunal immobilitas et 
inflexibilitas a quatuor anime /41va/ affectibus, apparitores recordacio, contuicio, expectacio, qui 
populum voluntatum et actuum voluntariorum preteritorum, presencium, et in deliberacione 
futurorum vocent ad iudicium. Auditorium sit memorie aula, testis cuiuslibet consciencia. Si itaque 
hunc populum in civitate mentis nostre recte diudicet, superior racio erit, et in nobis istorum 
spirituum, qui Troni dicuntur, nonnulla assimilacio.  
 Et licet iam in istis assimilacionibus cum supernis spiritubus magnum dignitatis et decoris 
cumulum adepti simus, ut aliquid adhuc amplius ad decorem accumulemus, elevemus mentis 
oculum in ipsum supernum tabernaculum, et in eius textura aspiciamus qualiter illi spiritus, qui 
Cherubin nominantur, interpretatur nomen eorum plenitudo sciencie, a dictis ordinibus inferioribus 
nichil cognicionis accipiunt, sed de ipso fonte sapiencie, Patris Verbo, Domino Iesu Christo, in quo 
sunt omnes thesauri sapiencie et sciencie absconditi, ad plenum, sine medio, hauriunt poculum 
sciencie, cuius non est merius, limpidissime in ipsa veritatis luce universam pulcritudinem 
contuentes. De huius itaque pulcritudinis contuitu reportemus, et nos oculi interioris mundiciam, 
qua sine nubilo fantasmatum lucem ipsam summe veritatis irreveberato aspectu contueamur, 
ά.ŜŀǘƛΣέ ŜƴƛƳΣ άƳǳƴŘƻ ŎƻǊŘŜΣ ǉǳƻƴƛŀƳ ƛǇǎƛ 5ŜǳƳ ǾƛŘŜōǳƴǘΦέ ώaŀǘǘΦ рΥуϐ 9ǘ ŎǳƳ tǎŀƭƳƛǎǘŀ ŘƛŎŜǊŜ 
ǾŀƭŜŀƳǳǎΥ ά!ǳŘƛŀƳ ǉǳƛŘ ƭƻǉǳŀǘǳǊ ƛƴ ƳŜ 5ƻƳƛƴǳǎ 5ŜǳǎΣέ ώtǎΦ упΥфϐ ǉǳƛŀ ƛōƛ ƛdem est videre et audire. 
 Hanc autem mundiciam habebimus cum in terrenorum delectacione nulla experte 
versabimur. Nunc autem in quantum in horum delectacione versamur, in tantum oculo interiori 
aglutinantur fantasmata rerum corporalium, nec potest eius acies dirigi inmediate in puram et 
omnino incorpoream veritatem, nec fit ei huius manifestacio sine inferiori angelico per similitudines 
corporeas ministerio. Ut igitur ad assimilacionem cum celestibus spiritubus nominatis Cherubyn 
magis magisque accedamus, inferiorum amorem magis magisque relinquamus, quia tunc erimus per 
inmediatam a Deo accepcionem sciencie in eorum similitudine cum non erimus in horum inferiorum 
delectacione. /41vb/  
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 Horum beatorum spirituum specialem similitudinem habuerunt antiqui patres, quos 
Dominus docuit per se scienciam antequam scriberetur Testamentum Vetus, et per cessacionem 
Veteris, eandem habuerunt Apostoli antequam scriberetur Novum. Non enim esset exterius 
magisterium per sermonem audibilem sive per scripturam, nisi esset nostra ineptitudo audiendi 
intus vinci magistri Christi internam doctrinam. Sed Dei misericordia multiplicat doctrinam 
exteriorem cum deficit ab aptitudine suscipiendi interiorem. Defecetur ideo oculus noster interior, 
et defecato iam oculo respiciamus adhuc semel in superni tabernaculi texturam. 
 Contueamurque ibi quomodo illos spiritus beatissimos, qui Seraphin nuncupantur, et 
ardencia vel incensa interpretantur, Deus noster, qui est ignis consumens [Hebr. 12:29] ardor 
videlicet caritatis, totos in se totum traxit et absorbuit, rapuitque in sancte affectionis ardorem, ut 
cum eo spiritus unus efficiantur, ad instar ignis, qui aierem inflammat, et dum ei totum calorem 
suum inprimit, induitque calorem non iam ignitum, sed ignem fecisse videatur. Et de hac visione 
reportemus et nos ardentem et superfervidum amorem, quo supra nosmetipsos ebullientes toti in 
ipsum feramur, cui debemus amorem non solum quem universe creature quantavis proporcione 
maiorem, sed incomparabiliter maiorem, ut in supereminenti caritate, que nunquam excidit, 
geramus et horum spirituum similitudinem specialem. 
 Simus igitur imitatores Angelorum fideles, nuncii divinorum iudiciorum. Simus 
Archangelorum sectatores et amici, secretarii divinorum consiliorum. Simus eciam cum Virtutibus in 
vita nostra per sanctitatem eximiam signa, id est admiranda facientes, et cum Potestatibus aierarum 
potestatum et hominum malignancium armis iniurias propulsantes; cum Principatibus quoque 
summum cognoscentes principium principatum, et regnum cupiditatis commutemus in regnum 
caritatis, et cum Dominacionibus in tranquillissimam dominacionem Christi, dominantes erecti 
omnes sub nobis creaturas irracionales, /42ra/ malasque racionales despicientes eisdem 
tranquillissime dominemur creatis. Cum Tronis nosmetipsos, immo omnia, iudicemus, quia 
άǎǇƛǊƛǘǳŀƭƛǎ ƘƻƳƻ ƻƳƴƛŀ ƛǳŘƛŎŀǘ Ŝǘ ŀ ƴŜƳƛƴŜ ƛǳŘƛŎŀǘǳǊΦέ ώм /ƻǊΦ нΥмрϐ /ǳƳ /ƘŜǊǳōȅƴ ƳǳƴŘŀǘƻ ƻŎǳƭƻ 
simus omnes Dei docibiles, et cum Seraphyn supereminenti caritate que nunquam excidit sine fine 
ferventes. 
 
 
Dictum 53 
De feno 
 
 Fenum ǎƛƎƴŀǘ ƘƻƳƛƴŜƳ ŎŀǊƴŀƭŜƳΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ LǎŀΦ птΥ άhƳƴƛǎ ŎŀǊƻ ŦŜƴǳƳΦέ ώLǎΦ плΥсϐ 9ǘ Ǉŀǳƭƻ 
ǇƻǎǘΣ ǎŜƛǇǎǳƳ ŜȄǇƻƴŜƴǎ ŀƛǘΥ ά±ŜǊŜ ŦŜƴǳƳ Ŝǎǘ ǇƻǇǳƭǳǎΦέ ώLǎΦ плΥтϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳΥ άvǳƛǎ ǘǳ ǳǘ ǘƛƳŜǊŜǎ ŀ 
ƳƻǊǘŀƭƛ Ŧƛƭƛƻ ƘƻƳƛƴƛǎ ǉǳƛ ǉǳŀǎƛ ŦŜƴǳƳ ƛǘŀ ŀǊŜǎŎŜǘΚέ ώLǎΦ рмΥмнϐ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎǳǎΥ άhƳƴƛǎ ŎŀǊƻ ǎƛŎǳǘ ŦŜƴǳƳ 
ǾŜǘŜǊŀǎŎƛǘΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ мпΥмуϐ LŀŎƻōǳǎ ǇǊƛƳƻΥ ά5ƛǾŜǎ ǎƛŎǳǘ Ŧƭƻǎ ŦŜƴƛ ǘǊŀƴǎƛōƛǘΤ ŜȄƻǊǘǳǎ ŜƴƛƳ Ŝǎǘ ǎƻƭ ŎǳƳ 
ŀǊŘƻǊŜ Ŝǘ ŀǊŜǎŎŜǘ ŦŜƴǳƳΣ Ŝǘ Ŧƭƻǎ Ŝƛǳǎ ŘŜŎƛŘƛǘΣ Ŝǘ ŘŜŎƻǊ Ǿǳƭǘǳǎ Ŝƛǳǎ ŘŜǇŜǊƛƛǘΦέ ώLŀŎΦ мΥмл-11] Petri primo: 
άhƳƴƛǎ ŎŀǊƻέ Ŝtc. [1 Petr. 1:24] 
 In verbis quoque istarum auctoritatum satis patet cur carnalis homo feno comparatur, quia 
scilicet cito desiduus est in eo viror prosperitatis, et flos iocunditatis, et omnis decor terrene 
potencie et dignitatis. Unde in libro MachabeorǳƳΥ ά! ǾŜǊōƛǎ ǾƛǊƛ ǇŜŎŎŀǘƻǊƛǎ ƴƻƴ ǘƛƳǳŜǊƛǘƛǎΣ ǉǳƛŀ 
gloria eius stercus et vermis est; hodie extollitur et cras non invenietur, quia conversus est in terram 
ǎǳŀƳ Ŝǘ ŎƻƎƛǘŀŎƛƻ Ŝƛǳǎ ǇŜǊƛƛǘΦέ ώм aŀŎƘΦ нΥсн-соϐ 5Ŝ ƘƻŎ ŜƻŘŜƳΣ !ƳōǊƻǎƛǳǎ ƛƴ 9ȄŀƳŜǊƻƴΥ άhƳƴƛǎ 
caro fenum, et vere; viret enim gloria hominis in carne quasi fenum, et que putatur esse sublimis 
exigua quasi herba est, prematura ut flos, caduca ut fenum, germinans viriditatem in specie non in 
fructu soliditatem, hillarioris vite quasi flos pretendens iocunditatem, breviori spacio occasura, sicut 
ƘŜǊōŀ ŦŜƴƛ ǉǳƻŘ ǇǊƛǳǎǉǳŀƳ ŜǾŜƭƭŀǘǳǊ ŜȄŀǊǳƛǘΦέ ώ!ƳōǊƻǎƛǳǎΣ 9ȄŀƳŜǊƻƴΣ оΣ тΣ нфΥ /{9[ онκмΣ ǇΦ туϐ  
 Que enim fortitudo in carne, que salubritas potest esse diuturna? Hodie videas 
adolescentem validum pubescentis etatis, virtute florente, grata specie, suavique colore; crastina die 
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tibi facie et ore mutatus occurrat, et qui pridie lautissimus decore forme visus est graciosus, alia die 
miserandus apparet alicuius egritudinis infirmitate solutus, plerosque autem labor fatigatos aut 
inopia macerat, aut cruditas vexat, aut vina corrumpunt, aut senectus debilitat, aut eviratos delicie 
/42rb/ reddunt, aut luxuria decolorat.  
 Nonne verum est quia aruit fenum, et flos eius decidit? Alius abavis attavisque nobilis et 
maiorum honestatus, infulis prosapie veteris clarus, insignibus amicis habundans, stipatus clientibus, 
utrumque latus tectus producens maximam ac reducens familiam, repente aliqua accidentis periculi 
mole turbatus destituitur, ab omnibus sodalibus derelinquitur, inpugnatur a proximis. Ecce verum 
Ŝǎǘ ǉǳƻŘ άǎƛŎǳǘ ŦŜƴƛέ Ǿƛǘŀ ƘƻƳƛƴǳƳ άǇǊƛǳǎǉǳŀƳ ŜǾŜƭƭŀǘǳǊ ŜȄŀǊǳƛǘΦ 9ǎǘ ŜƴƛƳ ǉǳƛ ŘǳŘǳƳ ŀŦŦƭǳŜƴǎ 
ubertate copiarum, liberalitatis fama per ora volitans singulorum, clarus honoribus, preeminens 
potestatibus, tribunalibus celsus, solio sublimis, beatus a populo estimatus, dum preconum clamore 
deducitur, subita rerum conversione in eum carcerem rapitur quo alios ipse detruserat, et inter reos 
ǎǳƻǎ ƛƳƛƴŜƴǘƛǎ ǇŜƴŜ ƭǳƛǘ ŜǊǳƳǇƴŀƳΦέ ώ!ƳōǊƻǎƛǳǎΣ 9ȄŀƳŜǊƻƴΣ оΣ тΣ нфΥ /{9[ онκмΣ ǇΦ туϐ  
 HuiusmƻŘƛ Ŝǎǘ άƎƭƻǊƛŀ ƘƻƳƛƴƛǎ ǎƛŎǳǘ Ŧƭƻǎ ŦŜƴƛΣέ ώLŀŎΦ мΥмлϐ ǉǳŜ ŜŎƛŀƳ ŎǳƳ ŘŜŦŜǊǘǳǊ ƴƛŎƘƛƭ 
operis adiungit, in qua nullus fructus adquiritur, et cum amittitur evanescit. Et quis homo videns hec 
ƴƻƴ ŜȄŎƭŀƳŀǘ ŎǳƳ ǎŀǇƛŜƴǘŜΥ ά±ŀƴƛǘŀǎ ǾŀƴƛǘŀǘǳƳ Ŝǘ ƻƳƴƛŀ ǾŀƴƛǘŀǎΦέ ώ9ŎŎles. 1:2] 
 Quia itaque predicto modo est omnis caro fenum, et omnis gloria eius tanquam flos feni, 
άbŜƳƛƴŜƳ ŘŜŎŜǘΣέ ǳǘ ŀƛǘ .ŜŘŀ ǎǳǇŜǊ ŜǇƛǎǘƻƭŀƳ tŜǘǊƛ мΣ άŎƭŀǊƛǘŀǘŜƳ ǳƭƭŀƳ ŎƻƳǇǳǘŀǊŜ ŎŀǊƴƛǎ Ŝǘ 
honorem, sed solum appetere sermonem Dei, bona in eternum mansura complecti; aut si carni sit 
gloriandum, tunc plane quando in nominis Christi cruciatur confessione, quando forcior femina viris 
torquentibus invenitur, quando ignes et cruces aut ferrum aut bestias patitur ut coronetur. Illa sunt 
carnis preciosa monilia, ƛƭƭŀ ŎƻǊǇƻǊƛǎ ƻǊƴŀƳŜƴǘŀ ƳŜƭƛƻǊŀΦέ ώ.ŜŘŀΣ Lƴ ŜǇƛǎǘǳƭŀǎ ǎŜǇǘŜƳ ŎŀǘƘƻƭƛŎŀǎΣ н όƛƴ 
1 Petr.) 1; CCSL 121] 
 Ideo autem fervente sole arescit fenum, quia non mittit radices in profundum unde trahat 
humorem siccato humore per fervorem solis in terre superficie. Sic homines carnales in superficie 
rerum sensibilium radicem amoris figunt, nec ultra eam profundant. Cumque in hac superficie 
siccatur humor voluptatis per estum tribulacionis, vel apparente /42va/ in die iudicii sole iusticie, 
cum cessabit omnis voluptas in hiis transitoriis, arescunt et decidunt timore et tristicia. Boni vero per 
medium specierum sensibilium creaturarum protendunt radicem amoris in creatorem, apud quem 
Ŝǎǘ άŦƻƴǎ ǾƛǘŜ ǎŀƭƛŜƴǎ ƛƴ ǾƛǘŀƳ ŜǘŜǊƴŀƳΣέ ώLƻŀƴΦ пΥмпϐ ŘŜ ǉǳƻ ǘǊŀƘǳƴǘ ƘǳƳƻrem, quem estus 
tribulacionis non exsiccat, nec exortus solis iusticie, sed pocius auget. 
 Iƛƛ ǎǳƴǘ ƴƻƴ ƘŜǊōŀΣ ǎŜŘ άƭƛƎƴǳƳ ǇƭŀƴǘŀǘǳƳ ǎŜŎǳǎ ŘŜŎǳǊǎǳǎ ŀǉǳŀǊǳƳΦέ ώtǎΦ мΥоϐ 5Ŝ Ƙƛƛǎ 
LŜǊŜƳƛŀǎ ŀƛǘΥ ά9ǘ ŜǊƛǘ ǘŀƴǉǳŀƳ ƭƛƎƴǳƳ ǉǳƻŘ ǘǊŀƴǎǇƭŀƴǘŀǘǳǊ ǎǳǇŜǊ ŀǉǳŀǎ ǉǳƻŘ ŀŘ Ƙǳmorem mittit 
radices suas, et non timebit cum venerit estus, et erit folium eius viride et in tempore siccitatis non 
ŜǊƛǘ ǎƻƭƛŎƛǘǳƳ ƴŜŎ ŀƭƛǉǳŀƴŘƻ ŘŜǎƛƴŜǘ ŦŀŎŜǊŜ ŦǊǳŎǘǳƳΦέ ώLŜǊΦ мтΥуϐ 9ǘ Lǎŀƛŀǎ ŀƛǘΥ ά9ǘ ƎŜǊƳƛƴŀōǳƴǘ ƛƴǘŜǊ 
herbas quasi salices iuxta prefluentŜǎ ŀǉǳŀǎΦέ ώLǎΦ ппΥпϐ 9ȊŜŎƘƛŜƭ ŀƛǘΥ ά{ǳǇŜǊ ǘƻǊǊŜƴǘŜƳ ƻǊƛŜǘǳǊ ƛƴ ǊƛǇƛǎ 
ex utraque parte omne lignum pomiferum, non defluit folium ex eo, et non deficiet fructus eius per 
ǎƛƴƎǳƭƻǎ ƳŜƴǎŜǎΦ !ŦŦŜǊŜǘ ǇǊƛƳƛŎƛŀƳ ǉǳƛŀ ŀǉǳŜ Ŝƛǳǎ ŘŜ ǎŀƴŎǘǳŀǊƛƻ ŜƎǊŜŘƛŜƴǘǳǊΦέ ώ9ȊΦ птΥм2] 
 Herba in virore suo a terra resecta, et sic arefacta, bonum pabulum est iumentorum. Que 
autem in terra radicata arescit, nulli usui apta est nisi igni. Sic qui falce timoris penarum iehennalium 
vel acumine tribulacionis, dum adhuc viget corporis valitudo, dum arridet mundana prosperitas, a 
terrenis amatis dividitur, et sic arescit a iocunditate mundi in habitu et luctu penitentiali, exemplo 
suo pabulum et refectio bona erit simplicium. Taleque pabulum iumentorum fuit Paulus, qui acuta 
falce, dum vireret, resectus fuit in via et aruit; [cf. Act. 9:1-мфϐ ǘŀƭŜ ǇŀōǳƭǳƳ Ŝǘ ƛƭƭƛ ǉǳƛ ŘƛȄŜǊǳƴǘΥ ά9ŎŎŜ 
ƴƻǎ ǊŜƭƛƴǉǳƛƳǳǎ ƻƳƴƛŀ Ŝǘ ǎŜǉǳǘƛ ǎǳƳǳǎ ǘŜΦέ ώŎŦΦ aŀǘǘΦ мфΥнтϐ 
 Qui autem radicatur in amore terrenorum donec flos prosperitatis et valitudo corporis 
arescat per morbum aut senium, et decidat per mortem, cui usui aptum est nisi igni? Vel si forte in 
ipso fine peniteat, per exemplum bonorum operum, que nulla fecit, non erit bonum pabulum 
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iumentorum. Si autem in terra radicatum arescat et decidat, pabulum erit illius de quo dicitur in Iob: 
ά9ŎŎŜ .ŜŜƻƳƻǘƘ ǉǳŜƳ ŦŜŎƛ ǘŜŎǳƳΣ ŦŜƴǳƳ ǉǳŀǎƛ ōƻǎ ŎƻƳŜŘŜǘΦέ ώLƻō плΥмлϐ  
 Fenum /42vb/ resectum a terra et arefactum, si congregetur ante plenam desiccacionem, 
sese exurit. Sic qui mundo abrenunciant, et arefiunt a virore mundi per suscepcionem habitus 
penitencie et religionis, nisi plene siccetur in eis humor fluide concupisciencie mundialium, ex ipso 
ƘǳƳƻǊŜ ƴŀǎŎƛǘǳǊ ŀǊŘƻǊ ƛǊŜ ǉǳƻ ǎƛōƛ ǎǳŎŎŜƴǎŜƴǘǳǊΣ Ŝǘ ǇŜƴƛǘŜƴǘ ŘŜ Ƙŀōƛǘǳ ǎǳǎŎŜǇǘƻΣ Ŝǘ άŘŜǾƻǊŀǘ ƛƎƴƛǎ 
ƛǎǘŜ ǎǇŜŎƛƻǎŀ ŘŜǎŜǊǘƛΣέ ώLƻŜƭ мΥнлϐ ƘƻŎ est speciosa illorum qui deberent esse desertum et solitudo. 
[cf. Is. 35:1]  
 Item nota quod fenum tunc primo bene flagrat cum resectum in virore arescit. Similiter cum 
carnem nostram offerimus hostiam Deo per mortificacionem, sumus Deo odor suavitatis. [cf. Eccus. 
35:8]  
 Fenum quoque crescit ex semine et sine semine; fruges vero non sine semine. Sic et ex 
semine verbi male suadentis et sine tali semine crescit fenum voluptatis in carne; fruges vero 
virtutum non sine verbi boni semine, etc. 
 
 
Dictum 54 
Quomodo lingua est calamus 
 
 [ƛƴƎǳŀ ғƘƻƳƛƴƛǎҔ ǎŀǇƛŜƴǘƛǎ ŎŀƭŀƳǳǎ Ŝǎǘ ǎŎǊƛōŜƴǘƛǎΣ ǎƛŎǳǘ ŀƛǘ tǎŀƭƳƛǎǘŀΥ ά[ƛƴƎǳŀ ƳŜŀ ŎŀƭŀƳǳǎ 
ǎŎǊƛōŜ ǾŜƭƻŎƛǘŜǊ ǎŎǊƛōŜƴǘƛǎΦέ ώtǎΦ ппΥнϐ IƛŎ ŎŀƭŀƳǳǎ ŎŀǾŀǘǳǊ ǇŜǊ ƘǳƳƛƭƛǘŀǘŜƳΦ ¦ƴŘŜ ¢ƘƻōƛŜ пƻΥ 
ά{ǳǇŜǊōƛŀƳ ƛƴ ǘǳƻ ǎŜƴǎǳ Ŝǘ ǘǳƻ ǾŜǊōƻ ƴǳƳǉǳŀƳ ŘƻƳƛƴŀǊƛ ǇŜǊƳƛǘǘŀǎΦέ ώ¢ƻōΦ пΥмпϐ IƛŎ ŎŀƭŀƳǳǎ 
circumcidi debet, ita ut aperte dextera tollatur ociositas, scurilitas, et temeritas. A parte sinistra 
tollatur falsitas, immundicia, detractionis acerbitas. Findi debet discretione, incurtari a tediosa 
prolixitate, subtiliari ipsius breviloquii luciditate. Rigidus sit, nec plicet se bilingui dupplicitate, nec 
nimis sit mollis palpante adulacione. 
 Acies vero sic calamum curcumcidens et ad scribendum habilitans timor est penarum vicia 
lingue sequentium. OciositaǘŜƳ ƛǘŀǉǳŜ ŀōǎŎƛƴŘƛǘΣ aŀǘǘƘŜƛ мнƻΣ ŎǳƳ ŘƛŎƛǘΥ άhƳƴŜ ǾŜǊōǳƳ ƻǘƛƻǎǳƳ 
ǉǳƻŘ ƭƻǉǳǘƛ ŦǳŜǊƛƴǘ ƘƻƳƛƴŜǎ ǊŜŘŘŜƴǘ ǊŀŎƛƻƴŜƳ ŘŜ Ŝƻ ƛƴ ŘƛŜ ƛǳŘƛŎƛƛΦέ ώaŀǘǘΦ мнΥосϐ {ŎǳǊƛƭƛǘŀǘŜƳ Ŝǘ 
temeritatem et sermonis inmundiciam voluit Paulus abscindere cum dicit ad Ephesios 5o: 
άCƻǊƴƛŎŀŎƛƻέ ŜǘŎΦ άŜǘ ƻƳƴƛǎ ƛƴƳǳƴŘƛŎƛŀ ŀǳǘ ŀǾŀǊƛŎƛŀ ƴƻƴ ƴƻƳƛƴŜǘǳǊ ƛƴ ǾƻōƛǎΣ ǎƛŎǳǘ ŘŜŎŜǘ ǎŀƴŎǘƻǎΣ ŀǳǘ 
ǘǳǊǇƛǘǳŘƻΣ ŀǳǘ ǎǘǳƭǘƛƭƻǉǳƛǳƳΣ ŀǳǘ ǎŎǳǊƛƭƛǘŀǎΣ ǉǳŜ ŀŘ ǊŜƳ ƴƻƴ ǇŜǊǘƛƴŜǘΦέ ώ9ǇƘΦ рΥо-4] Temeritatem 
ŜǘƛŀƳ ŀōǎŎƛƴŘƛǘ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻ фƻ ώǉǳƻ a{ϐΥ άǘŜƳŜǊŀǊƛǳǎ ƛƴ κпоǊŀκ ǾŜǊōƻ ǎǳƻ ƻŘƛōƛƭƛǎ ŜǊƛǘΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ фΥнрϐ 
CŀƭǎƛǘŀǘŜƳ ŀōǎŎƛƴŘƛǘ ƭƛōŜǊ {ŀǇƛŜƴŎƛŜ ǇǊƛƳƻΣ ŎǳƳ ŘƛŎƛǘΥ άhǎ ǉǳƻŘ ƳŜƴǘƛǘǳǊ ƻŎŎƛŘƛǘ ŀƴƛƳŀƳΦέ ώ{ŀǇΦ мΥммϐ 
9ǘ tǎŀƭƳǳǎΥ άtŜǊŘŜǎ ƻƳƴŜǎ ǉǳƛ ƭƻǉǳǳƴǘǳǊ ƳŜƴŘŀŎƛǳƳΦέ ώtǎΦ рΥтϐ 5ŜǘǊŀŎǘƛƻƴŜƳ ǘƻƭƭƛǘ tŀǳƭǳǎΣ ŎǳƳ 
ŘƛŎƛǘΥ ά5ŜǘǊŀŎǘƻǊŜǎ 5Ŝƻ ƻŘƛōƛƭŜǎΣέ ώwƻƳΦ мΥолϐ Ŝǘ LŀŎƻōƛ пƻΥ άbƻƭƛǘŜ ŘŜǘǊŀƘŜǊŜ ŀƭǘŜǊǳǘǊǳƳ ŦǊŀǘǊŜǎΣ 
ǉǳƻƴƛŀƳ ǉǳƛ ŘŜǘǊŀƘƛǘ ŦǊŀǘǊƛ ŘŜǘǊŀƘƛǘ ƭŜƎƛΦέ ώLŀŎΦ пΥммϐ  
 5ƛǎŎǊŜŎƛƻƴŜ ŦƛƴŘƛǘ ƘǳƴŎ ŎŀƭŀƳǳƳ {ŀƭƻƳƻƴΣ ŎǳƳ ŀƛǘ ƛƴ tǊƻǾŜǊōƛŀŜ моΥ άvǳƛ ƛƴŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘǳǎ Ŝǎǘ 
ad loquendum senciet malaΣέ ώtǊƻǾΦ моΥоϐ ǉǳŀǎƛ ŘƛŎŜǊŜǘ ƭƻǉǳŜƭŀƳ ǇǊŜŎŜŘŜǘ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀŎƛƻ Ŝǘ ŘƛǎŎǊŜŎƛƻΦ 
9ǘ ƛǘŜǊǳƳ ƛŘŜƳΥ άhǎ ƛǳǎǘƻǊǳƳ ǇŀǊǘǳǊƛǘ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀƳΣέ ώtǊƻǾΦ млΥомϐ ǉǳƛŀ ǇǊŜƳŜŘƛǘŀƴŘƻ ŎǳƳ 
discrecione parit.  
 aǳƭǘƛƭƻǉǳƛƛ ǇǊƻƭƛȄƛǘŀǘŜƳ ƛƴŎǳǊǘŀǘ {ŀƭƻƳƻƴ ƛƴ tŀǊŀōƻƭƛǎ млΥ άLƴ Ƴǳƭǘƛƭƻǉǳƛo non deerit 
ǇŜŎŎŀǘǳƳΦέ ώtǊƻǾΦ млΥмфϐ 9ǘ 5ƻƳƛƴǳǎ ƛǇǎŜ ƛƴ aŀǘǘƘŜƛ ǎŜȄǘƻΥ άhǊŀƴǘŜǎ ƴƻƭƛǘŜ ƳǳƭǘǳƳ ƭƻǉǳƛΦέ ώaŀǘǘΦ 
6:7]  
 [ǳŎƛŘƛǘŀǘŜƳ ǎŜǊƳƻƴƛǎ Ǿƻƭǳƛǘ tŀǳƭǳǎ ŎǳƳ ŘƛȄƛǘΣ ŀŘ 9ǇƘŜǎƛƻǎ ǳƭǘƛƳƻΥ ά¦ǘ ŘŜǘǳǊ ƳƛƘƛ ǎŜǊƳƻ ƛƴ 
ŀǇŜǊŎƛƻƴŜ ώƻǇŜǊŀŎƛƻƴŜ a{ϐ ƻǊƛǎ ƳŜƛΣέ ώ9ǇƘΦ сΥмфϐ Ŝǘ ŀŘ /ƻƭƻǎǎŜƴǎŜǎ пƻΥ άhǊŀƴǘŜǎ ǳǘ 5ƻƳƛƴǳǎ ŀǇŜǊƛŀǘ 
ƴƻōƛǎ ƻǎǘƛǳƳ ǎŜǊƳƻƴƛǎΣέ ώ/ƻƭΦ пΥоϐ Ŝǘ н ŀŘ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎŜƴǎŜǎ оΥ άhǊŀǘŜ ǇǊƻ ƴƻōƛǎ ǳǘ ǎŜǊƳƻ ŎǳǊǊŀǘ Ŝǘ 
ŎƭŀǊƛŦƛŎŜǘǳǊΦέ ώн ¢ƘŜǎǎΦ оΥмϐ !ǇŜǊǘƻ ŜƴƛƳ ƻǊŜ ƭƻǉǳƛǘǳǊ ǉǳƛ ǾŜǊōŀ ƘŀōŜǘ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀ Ŝǘ ŘƛƭǳŎƛŘŀΤ Ŏƭŀǳǎƻ 
ore qui verba loquitur obscura. Sic Dominus aperiens os suum doctrine lucidate docebat.  
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 wƛƎƻǊŜƳ ŀǳǘŜƳ ƴŜ ǇƭƛŎŜǘ ǎŜ ōƛƭƛƴƎǳƛ ŘǳǇƭƛŎƛǘŀǘŜ ƛƴŎǳǘƛǘ {ŀƭƻƳƻƴ ƛƴ tŀǊŀōƻƭƛǎ уΣ ŎǳƳ ŘƛŎƛǘΥ ά9ǘ 
ƻǎ ōƛƭƛƴƎǳŜ ŘŜǘŜǎǘƻǊΦέ ώŘŜǘŜŎǘƻǊ a{ϐ ώtǊƻǾΦ уΥмоϐ aƻƭƭƛŎƛŜƳ ǇŀƭǇƛǘŀƴǘƛǎ ŀŘǳƭŀcionis tollit Ezechiel cum 
ŘƛŎƛǘΥ ά±Ŝ ǉǳƛ Ŏƻƴǎǳǳƴǘ ǇǳƭǾƛƭƭƻǎ ǎǳō ƻƳƴƛ Ŏǳōƛǘƻ ƳŀƴǳǎΣ Ŝǘ ŦŀŎƛǳƴǘ ŎŜǊǾƛŎŀƭƛŀ ǎǳō ŎŀǇƛǘŜ ǳƴƛǾŜǊǎŜ 
ŜǘŀǘƛǎΦέ ώ9ȊΦ моΥмуϐ 
 Calamus autem iste nil obscurum strepat susurrando aut murmurando, sicut monet 
{ŀǇƛŜƴŎƛŜ ǇǊƛƳƻΥ ά/ǳǎǘƻŘƛǘŜ Ǿos a murmuracione, que nichil prodest, et a detractione parcite linque, 
quoniam sermo obscurus in vacuum non ibit. [Sap. 1:11] Non nimis precipitanter discurrat 
ǇǊŜŎƛǇƛǘŀǘŀ ǾŜƭƻŎƛǘŀǘŜΣ ǳƴŘŜ LŀŎƻōǳǎΥ ά{ƛǘ ƻƳƴƛǎ ƘƻƳƻ ǾŜƭƻȄ ŀŘ ŀǳŘƛŜƴŘǳƳΣέ ŜǘŎΦ ώLŀŎΦ мΥмфϐ bƻƴ 
inhereant huic calamo pili mundanarum [mundanorum MS] superfluitatum que lituram [literam MS] 
ŦŀŎƛŀƴǘΦ Iƻǎ Ǉƛƭƻǎ ŀōǎǘǊŀȄƛǘ LƻŀƴƴŜǎ ƛƴ ŜǇƛǎǘƻƭŀ ǎǳŀ ŎŀƴƻƴƛŎŀ ǇǊƛƳŀΣ нƻΥ άbƻƭƛǘŜ ŘƛƭƛƎŜǊŜ ƳǳƴŘǳƳΣέ ώм 
WƻŀƴΦ нΥмрϐ Ŝǘ LŀŎƻōƛ пΥ ά!ƳƛŎƛŎƛŀ Ƙǳƛǳǎ ƳǳƴŘƛ ƛƴƛƳƛŎŀ ώƛƴƛƳƛŎƛŎƛŀ a{ϐ Ŝǎǘ 5ŜƻΦέ ώLŀŎΦ пΥпϐ aŀƴǳǎ 
autem hoc calamo scribens verbum Patris est, quod idem est et manus Patris, in qua manu sumus 
κпоǊōκ Ŝǘ ƴƻǎ Ŝǘ ǎŜǊƳƻƴŜǎ ƴƻǎǘǊƛΦ ¦ƴŘŜ ƛƴ tǊƻǾŜǊōƛŀŜ млΥ άIƻƳƛƴƛǎ Ŝǎǘ ŀƴƛƳǳƳ ǇǊŜǇŀǊŀǊŜΣ Ŝǘ 5Ŝƛ 
ƎǳōŜǊƴŀǊŜ ƭƛƴǉǳŀƳΣέ ώtǊƻǾΦ мсΥмϐ ǉǳƛŀ άƭƛƴƎǳŀƳ ƴǳƭƭǳǎ ƘƻƳƛƴǳƳ ŘƻƳŀǊŜ ǇƻǘŜǎǘΣέ ǳǘ ŀƛǘ LŀŎƻōƛ оƻΣ 
[Iac. 3:8] sed solus Deus, ut ait Augustinus, in cuius manu est. [cf. Confessiones 11, 2]  
 Intingi debet hic calamus in puro et summe veritatis perspicuo fonte, ubi humectetur non 
attramenti nigredine sed aureo splendore sapiencie. Unde inscribat non literas nigras in pelle 
mortua, sed literas aureas in mente viva. Usui alterius calami aptatur pellis mortua, usu huius calami 
mens mortua fit viva.  
 Alter calamus pellem cui inscribit a carne non separat. Hic autem calamus et mentem cui 
inscribit a carne [non] separat, et separatam ut dictum est vivificat. 
 Solet eciam altero calamo manus scribens pellem cui inscribit sordidare. Hoc autem calamo 
manus scribens, que ubique attingit propter mundiciam suam, solet cui inscribit mundificare. Debet 
autem id cui inscribit iste calamus abradi novacula timoris penarum iehennalium, et postea planari 
attricione lapidis cavernosi, id est frequenti recordacione Christi vulnerati, quia Christus lapis est per 
vulneracionem cavernatus. [cf. Act. 4:11] Erit id cui inscribitur molle recepcione et sensibilitate, sed 
firmum et stabile inscripti retentibilitate. Unde tam tabulis carneis quam tabulis lapideis comparatur: 
carneis propter sensum et recepcionem, lapideis propter firmam retencionem. Unde in Exodo 31: 
ά5ŜŘƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎ aƻȅǎƛ ƭŀǇƛŘŜŀǎ ǘŀōǳƭŀǎ ǎŎǊƛǇǘŀǎ ǳǘǊŀǎǉǳŜ ŘƛƎƛǘƻ 5ŜƛΦέ ώ9ȄΦ омΥмуϐ !Ř /ƻǊƛƴǘƘŜƻǎ ǾŜǊƻ 
ŀƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ άbƻƴ ƛƴ ǘŀōǳƭƛǎ ƭŀǇƛŘŜƛǎ ǎŜŘ ƛƴ ǘŀōǳƭƛǎ ŎƻǊŘƛǎ ŎŀǊƴŀƭƛōǳǎΦέ ώн /ƻǊΦ оΥоϐ ¦ƴŘŜ 9ȊŜŎƘƛŜƭƛǎ 
2o: ά!ǳŦŜǊŀƳ ŎƻǊ ƭŀǇƛŘŜǳƳΣέ ǉǳƻ ŀŘ ŘǳǊƛŎƛŀƳ ǊŜŎŜǇŎƛƻƴƛǎΣ άŜǘ Řŀōƻ Ŝƛǎ ŎƻǊ ŎŀǊƴŜǳƳΣέ ǉǳƻ ŀŘ 
facilitatem et sensum recepcionis. [Ez. 11:19]  
 aŀƭŀ ŀǳǘŜƳ ƭƛƴƎǳŀ ŎŀƭŀƳǳǎ ғŎŀǾǳǎҔ ώŎŀǾǳǎ ŘŜƭΦ a{ϐ Ŝǎǘ ǇŜǊ ƛƴŀƴƛǘŀǘŜƳ ǾŀƴƛǘŀǘƛǎΦ ά±ŀƴŀ ŜƴƛƳ 
loquti sunt unusquisque ad pǊƻȄƛƳǳƳ ǎǳǳƳΦέ ώtǎΦ ммΥоϐ 9ǘ ŀƭƛōƛΥ ά[ƻǉǳǘƛ ǎǳƴǘ ǾŀƴƛǘŀǘŜǎΦέ ώtǎΦ отΥмоϐ 
Exuberant autem hinc ociositas, scurilitas, et temeritas, inde falsitas, inmundicia, detractionis 
acerbitas. Non est fissus discrecione. Prominet in longum tediosa prolixitate. Nec subtiliatur 
breviloquii luciditate. Plicat se bilingui duplicitate. Nimis mollis est palpanti /43va/ adulacione. 
Obscurum quid strepit susurro et murmure, discurrit precipitata velocitate, movetur enim furia 
aliqua agitante prius intinctus in attramento iehenne, unde et illud cui inscribit dinoscitur incendere.  
 ά[ƛƴƎǳŀ ŜƴƛƳΣέ ǳǘ ŀƛǘ LŀŎƻōƛ оΣ άƛƎƴƛǎ ŜǎǘΣ ƛƴŦƭŀƳƳŀǘŀ ŀ ƛŜƘŜƴƴŀΣ ƛƴŎŜƴŘŜƴǎ ǊƻǘŀƳ ƴŀǘƛǾƛǘŀǘƛǎ 
ƴƻǎǘǊŜΦέ ώLŀŎΦ оΥсϐ άaƻŘƛŎǳǎ Ŝǎǘ ǉǳƛŘŜƳ ƛƎƴƛǎΣ ǎŜŘ ƳŀƎƴŀƳ ǎƛƭǳŀƳ ƛƴŎŜƴŘŜƴǎΦέ ώLŀŎΦ оΥрϐ ¦ƴŘŜ 
Ecclesiasticƛ нлΥ ά!ǇŜǊŎƛƻ ƻǊƛǎ Ŝƛǳǎ ƛƴŦƭŀƳƳŀŎƛƻ ŜǎǘΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ нлΥмрϐ LƴǎŎǊƛōƛǘ ŀǳǘŜƳ ǘŀƭŜǎ ƭƛǘŜǊŀǎ ŀǳǘ 
superbia turgentes, aut invidia liuentes, aut ira inflammatas, aut inmundicia lutosas, aut in affectu 
aliquo pravo infectas et maculatas. 
 Nec solum calamus talis illud cui inscribit conmaculat, sed et ipsius in quo radicatur 
ǎǳōǾŜǊǎƛƻ ŜǎǘΣ Ŝǘ ŎƻƴŦǳǎƛƻΣ Ŝǘ ǊǳƛƴŀΦ ¦ƴŘŜ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƛ рƻΥ ά[ƛƴƎǳŀ ƛƳǇǊǳŘŜƴǘƛǎ ǎǳōǾŜǊǎƛƻ Ŝǎǘ ƛƭƭƛǳǎΦέ 
ώ9ŎŎǳǎΦ рΥмрϐ 9ǘ ƛƴ tǊƻǾŜǊōƛŀΥ άhǎ ǎǘǳƭǘƛ ŎƻƴŦǳǎƛƻƴƛ ǇǊƻȄƛƳǳƳ ŜǎǘΦέ ώtǊƻǾΦ млΥмпϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳm Parabolis: 
άtǊƻǇǘŜǊ ǇŜŎŎŀǘŀ ƭŀōƛƻǊǳƳ Ǌǳƛƴŀ ǇǊƻȄƛƳŀǘ ƳŀƭƻΦέ ώtǊƻǾΦ мнΥмоϐ  
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 Quanta ergo diligencia lingua custodienda est, que et loquentem et auditorem secundum sui 
disposiciones informat aut deformat; cuius operacio a mentis intimo inchoat et ad mentis intimum 
penetrat, quia inchoacio operis eius verbum est interius, quo menti nichil intimius est, et in verbo 
interiori menti audientis inscripto eiusdem operis est consummacio. Per eam inscribitur anime 
veritatis pulcritudo, instillatque vite gracie infusio, ac per id ab omni morbo peccati sanacio. Hec est 
amicicie iocunde multiplicacio, animorum colligacio, secretorum propalacio in cuius ministerio 
ceteris creaturis precellimus, sine cuius ministerio in tenebris ignorancie obvoluti ceteris viliores 
essemusΦ ¦ƴŘŜ {ŀƭƻƳƻƴ ƛƴ tǊƻǾŜǊōƛŀŜ млΥ ά±Ŝƴŀ ǾƛǘŜ ƻǎ ƛǳǎǘƛΦέ ώtǊƻǾΦ млΥммϐ 9ǘ ŜƻŘŜƳΥ ά{ŀǇƛŜƴǘǳƳ 
ƭƛƴƎǳŀ ǎŀƴƛǘŀǎΦέ ώtǊƻǾΦ мнΥмуϐ 9ǘ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƛ сƻΥ ά±ŜǊōǳƳ ŘǳƭŎŜ ƳǳƭǘƛǇƭƛŎŀǘ ŀƳƛŎƻǎ Ŝǘ ƳƛǘƛƎŀǘ 
ƛƴƛƳƛŎƻǎΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ сΥрϐ 
 Adde ad hoc quod in interiori verbo sumus Dei similitudo; in verbo autem sonante et 
signante exteriori est expressiva similitudo verbi incarnati. Quid igitur tam diligenti custodia 
observandum ut verbum in quo nostra summa consistit dignitas, quod qui custodit, ut patet ex iam 
dictis, custodit /43vb/ ŀƴƛƳŀƳ ǎǳŀƳΦ 9ǘ ǎƛŎǳǘ ŀƛǘ {ŀƭƻƳƻƴΣ tǊƻǾŜǊōƛŀŜ мнΥ άvǳƛ ŎǳǎǘƻŘƛǘ ƻǎ ǎǳǳƳ 
ŎǳǎǘƻŘƛǘ ŀƴƛƳŀƳ ǎǳŀƳΣέ ώtǊƻǾΦ моΥоϐ ƛƴ ǉǳƻ άǉǳƛ ƴƻƴ ƻŦŦŜƴŘƛǘΣ ǇŜǊŦŜŎǘǳǎ ŜǎǘΣέ ώLŀŎΦ оΥнϐ ǎƛŎǳǘ ŀƛǘ 
LŀŎƻōƛ оΦ 9ǘ ƛƴ tǊƻǾŜǊōƛŀŜ мпΥ άvǳƛ ƳƻŘŜǊŀǘǳǊ ƭŀōƛŀ ǎǳŀ ǇǊǳŘŜƴǘƛǎǎƛƳǳǎ ŜǎǘΦέ ώtǊƻǾΦ 10:19] Et 
9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻΥ ά.Ŝŀǘǳǎ ǾƛǊ ǉǳƛ ƴƻƴ Ŝǎǘ ƭŀǇǎǳǎ ǾŜǊōƻ ŜȄ ƻǊŜ ǎǳƻΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ мпΥмϐ /ǳƳ ŜƴƛƳ ǾŜǊōƛ ƴƻƳŜƴ 
aglutinet simul verbum interius cum exteriori, verbumque interius omnis operis sit principium, patet 
quod qui non offendit in verbo in nullo offendit, quia si offendit in alio, prius offendit in verbo, quod 
est illius operis principium. [cf. Iac. 3:2]  
 bŜ ƛƎƛǘǳǊ ƻŦŦŜƴŘŀǎ ƛƴ ǾŜǊōƻΣ άǇƻƴŜ ŎǳǎǘƻŘƛŀƳ ƻǊƛ ǘǳƻΣ Ŝǘ ƻǎǘƛǳƳ ŎƛǊŎǳƳǎǘŀƴŎƛŜ ƭŀōƛƛǎ ǘǳƛǎΣέ 
ώtǎΦ мплΥоϐ Ŝǘ ǎƛŎǳǘ ƳƻƴŜǘ ǎŀǇƛŜƴǎ ƛƴ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻΥ άhǊƛ ǘǳƻ ŦŀŎƛǘƻ ƻǎǘƛǳƳ Ŝǘ ǎŜǊŀǎ ƛǇǎǳƳΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ 
28:28] Verbum autem interius, de thalamo memorie procedens, [cf. Ps. 18:6] quasi vehiculum verbi 
sonantis ascendit, et progreditur per cavum oris quasi per ostii aperturam, cuius ostii valve sunt 
instrumenta vocalia. Inter quod ostium et dictum thalamum quasi deductrix quedam sedet 
circumspectio prudens, que omne verbum volens egredi prudenter et vigilanter considerat an ipsum 
sit amictum veritatis lumine ut possit aspectum mentis, ad quam vult progredi, illuminare, et an sit 
effective rectum et vivax ut possit affectum rectificare et vivificare. Et si viderit illud tale, deducit 
illud ad ostiarium ut ei aperiat. Ubi autem viderit illud non tale, clamat ostiario ut ei claudat. 
 Est autem ostiarius aperiens amor illuminandi aspectum et accendendi affectio mentis 
aliene. Ostiarius vero claudens est odium contrarii. Valve ostii clause sunt instrumenta vocalia in 
quiete a motu formante vocem signativam. Eedem aperte sunt eadem instrumenta in motu 
formante vocem signativam, quas valvas aperit ostiarius cum imperat virtuti motive ut moveat ad 
vocis signantis formacionem; claudit vero cum imperat quietem a tali mocione. 
 
 
Dictum 55 
ά5ŜŘƛ ǘŜ ƛƴ ƭǳŎŜƳ ƎŜƴŎƛǳƳΣέ ŜȄǇƻǎƛǘǳƳ ŘŜ LƻƘŀƴƴŜ .ŀǇǘƛǎǘŀ 
 
 ά5ŜŘƛ ǘŜ ƛƴ ƭǳŎŜƳ ƎŜƴŎƛǳƳ ǳǘ ǎƛǎ ǎŀƭǳǎ ƳŜŀ ǳǎǉǳŜ ŀŘ ŜȄǘǊŜƳǳƳ ǘŜǊǊŜΦέ ώLǎΦ пфΥсϐ ±ŜǊōŀ ǎǳƴǘ 
prophete, que nunc recitat ecclesia in laudem plus quam prophete Ysaie, videlicet verba in laudem 
LƻƘŀƴƴƛǎ ōŀǇǘƛǎǘŜΦ LƻƘŀƴƴŜǎ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘǳǊ άŎǳƛ ŘƻƴŀǘǳƳ ŜǎǘΣέ ώIƛŜǊƻnymus, De interp. hebr. nom., 
etc.] et quasi quereretur /44ra/ a quo quid ei donatum est, et ad quid, respondet propheta, 
donatum ei esse a Domino. Hec enim verba Domini sunt, per os Ysaie. Quid? Esse in lucem gencium. 
Ad quid? Ut sit salus eius usque ad eȄǘǊŜƳǳƳ ǘŜǊǊŜΦ aŀƎƴǳǎ Ŏǳƛ ŘƻƴŀǘǳǊΣ ǉǳƛŀ άƛƴǘŜǊ ƴŀǘƻǎέ ŜǘŎΦ 
ώaŀǘǘΦ ммΥммΤ [ǳŎΦ тΥнуϐ aŀȄƛƳǳǎ ŀ ǉǳƻ ŘƻƴŀǘǳǊΣ ǉǳƛŀ άƳŀƎƴǳǎ 5ƻƳƛƴǳǎ Ŝǘ ƭŀǳŘŀōƛƭƛǎ ƴƛƳƛǎΣ Ŝǘ 
ƳŀƎƴƛǘǳŘƛƴƛǎ Ŝƛǳǎ ƴƻƴ Ŝǎǘ ŦƛƴƛǎΦέ ώtǎΦ мппΥоϐ ¢ŀƴǘƛ ŘƻƴŀǘƻǊƛǎ ǳǘ ŘŜŎŜǘ άŘƻƴǳƳ ǇŜǊŦŜŎǘǳƳΣέ ƭǳȄ 
videlicet, άǉǳŜ ŘŜǎǳǊǎǳƳ Ŝǎǘ ŘŜǎŎŜƴŘŜƴǎ ŀ ǇŀǘǊŜ ƭǳƳƛƴǳƳΦέ ώLŀŎΦ мΥмтϐ 5ƻƴƛ ǇŜǊŦŜŎǘƛ Ŧƛƴƛǎ ƻǇǘƛƳǳǎ 
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ƛŘŜƳǉǳŜ ƭŀǘƛǎǎƛƳǳǎΥ άǳǘ ǎƛǎΣέ ƛƴǉǳƛǘΣ άǎŀƭǳǎ ƳŜŀ ǳǎǉǳŜ ŀŘ ŜȄǘǊŜƳǳƳ ǘŜǊǊŜΦέ vǳƛŘ ŜƴƛƳ ƘŀŎ ǎŀƭǳǘŜ 
melius aut hac extensione latius?  
 Cum igitur in hoc verbo prophete breviter expressa sit quatuor, donator scilicet, et cui 
donatur, donum, et finis doni, de doni magnitudine et perfectione prius intendat caritas vestra, quia 
non nisi tanti doni participacione tanta preeminet is cui donatur magnitudine. Ei enim cum ceteris 
diŎƛǘǳǊΥ άvǳƛŘ ƘŀōŜǎ ǉǳƻŘ ƴƻƴ ŀŎŎŜǇƛǎǘƛΦέ ώм /ƻǊΦ пΥтϐ 9ǘ ƛǇǎŜƳŜǘ Ŏǳƛ ŘƻƴŀǘǳƳ ŜǎǘΣ ŜȄ ŀŎŎŜǇǘƻ ŘƻƴƻΣ 
ƴƻƴ ŜȄ ǎŜǎŜ ǊŜŎƻƎƴƻǎŎŜƴǎ ŀƭƛǉǳŜƳΣ ŀƛǘΥ άbƻƴ ǇƻǘŜǎǘ ƘƻƳƻ ŀŎŎƛǇŜǊŜ ǉǳƛŎǉǳŀƳ ƴƛǎƛ ŦǳŜǊƛǘ Ŝƛ ŘŀǘǳƳ ŘŜ 
ŎŜƭƻΦέ ώLƻŀƴΦ оΥнтϐ 5ƻƴǳƳ ƛǘŀǉǳŜ ƛǎǘǳŘΣ ǳǘ ǇǊŜŘƛŎǘǳƳ ŜǎǘΣ ƭǳƳŜƴ Ŝǎǘ άŘŜǎŎŜƴŘŜƴǎ ŀ ǇŀǘǊŜ ƭǳƳƛƴǳƳΦέ 
[Iac. 1:17] Lumen inquam magnum, non tamen maximum, quia lumen illuminans, sed illuminatum a 
lumine illuminante non illuminato. 
 bƻƴ ŜƴƛƳ ŜǊŀǘ ƛƭƭŜ LƻƘŀƴƴŜǎ ǾƛŘŜƭƛŎŜǘ ƭǳȄ ǎǳōǎǘŀƴŎƛŀƴŘƛ ǾŜǊŀΣ ǎŜŘ άǳǘ ǘŜǎǘƛƳƻƴƛǳƳ ǇŜǊƘƛōŜret 
ŘŜ ƭǳƳƛƴŜΣέ ώLƻŀƴΦ мΥуϐ ǉǳƻŘ ƭǳƳŜƴ ŜǊŀǘ άƭǳȄ ǾŜǊŀΣέ ƛŘ Ŝǎǘ ŜȄ ǎŜ ƭǳŎŜƴǎΣ ƴƻƴ ŜȄ ŀƭƛƻ ƛƭƭǳƳƛƴŀǘŀΣ άǉǳŜ 
ƛƭƭǳƳƛƴŀǘ ƻƳƴŜƳ ƘƻƳƛƴŜƳ ǾŜƴƛŜƴǘŜƳ ƛƴ ƘǳƴŎ ƳǳƴŘǳƳΣέ ώLƻŀƴΦ мΥфϐ Ŏǳƛǳǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀŎƛƻƴŜ LƻƘŀƴƴŜǎ 
ƛƭƭǳƳƛƴŀǘǳǎ Řŀǘǳǎ Ŝǎǘ άƛƴ ƭǳŎŜƳ ƎŜƴŎƛǳƳΦέ ώLǎΦ пфΥсϐ LƻƘŀnnes igitur non ex se, sed aliunde lumen est. 
LŘŜƻǉǳŜ ŘŜ ƛƭƭƻ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άLƭƭŜ ŜǊŀǘ ƭǳŎŜǊƴŀ ŀǊŘŜƴǎ Ŝǘ ƭǳŎŜƴǎΦέ ώLƻŀƴΦ рΥорϐ 9ǘ ŀƭƛōƛΥ άtŀǊŀǾƛ ƭǳŎŜǊƴŀƳ 
/ƘǊƛǎǘƻ ƳŜƻΣέ ώtǎΦ момΥмтϐ ǉǳƛŀ ƭǳŎŜǊƴŀ Ŝǎǘ ǉǳŜ ŀƭƛǳƴŘŜ ƛƭƭǳƳƛƴŀǘǳǊΣ ǉǳŜ ŀŎŎŜƴŘƛ ǇƻǘŜǎǘ Ŝǘ ŜȄǘƛƴƎǳƛΦ 
Ipsa autem lux cuius participacione Iohannes lucet nec accendi potest nec extingui, quia eterna est 
et inaccessibilis.  
 Lux autem omnis manifestacio est, vel manifestans, vel manifestata, vel cui manifestatur.  
Quedam enim lux [ma] /44rb/ manifestat se et alia quedam, cum ipsa sibi non possit esse manifesta, 
sed alii luci se pociori, utpote lux ista solis visibilis, cui nichil est manifestum, manifestat se et 
colores, sed luci pociori, hoc est visui. Visus enim lux est, aliter namque non dicerentur oculi 
videncium lumina, [cf. Isidorus, Etymologiae, 11, 1, 36] nec ceci carentes lumine.  
 Est enim et alia lux cui manifestantur quedam alia, nec ipsa adhuc sibi ipsi est manifesta, ut 
visus ceterique sensus particulares, quibus manifestantur sensibilia, nec ipsi tamen sibi ipsis sunt 
manifesti. Non enim visus se videt, vel auditus se audit, nec aliquis ceterorum sensuum 
particularium se sentit. Hec tamen lumina sensuum particulariorum superiori luci cuidam statim 
manifestantur. Sentit enim sensus quidam sensus communis sensus particulares agentes. Sed an 
sensus particulares se manifestant sensui communi, an in altero quodam lumine ei manifestentur, 
non temere diffinierim.  
 Est et tercium genus lucis cui et alia et ipsamet sibi manifestantur, non tamen ipsamet hec 
sibi manifestat, sed eget alio manifestante, utpote intellectiva, cui manifestantur intelligibilia, de 
quorum numero est ipsa intellectiva. Verumptamen non ipsa hec igitur manifestat, sed a superiori 
lumine sibi manifestantur.  
 Est autem quartum genus lucis, que ipsa sibi se manifestat et in seipsa omnia alia sibi sunt 
manifesta. Non ad huic luci aliquid manifestat, sed ipsa susceptibilibus sue illustracionis, et se et alia 
que vult, manifestat. Lux itaque ista est perfectissima, que non accidentaliter nec aliena 
participacione lux est, sed essencialiter per se manifestans omnia per se manifestata. Sed solum illi 
nature, que per modum aliquem est omnia, cui hac luce non alico alio manifestante, manifesta sunt 
omnia. Huius lucis comparacione omnis alia lux in se considerata tenebra est, quia aut talis est ut 
nichil possit sibi fieri manifestum licet sit alicuius manifestacio, aut eget altero manifestante ut sibi 
fiat manifestacio. 
 In omni igitur alia luce in se considerata tenebre sunt alique. Deus autem, ut ait Iohannes: 
ά[ǳȄ ŜǎǘΣ Ŝǘ ǘŜƴŜōǊŜ ƛƴ Ŝƻ ƴƻƴ ǎǳƴǘ ǳƭƭŜΦέ ώм LƻŀƴΦ мΥмрϐ !ō ƘŀŎ ƭǳŎŜΣ ǳǘ ǎǳǇǊŀŘƛŎǘǳƳ ŜǎǘΣ ƴƻƴ ŜȄ ǎŜΣ 
lucebat ille /44va/ cui datum est esse in lucem gencium. 
 Quemadmodum enim sol iste corporalis non ab alia luce corporali lucet sed in se lucens, 
sydera, ut creditur, non ex se lucencia, illuminat, que illuminata, terram et noctem illuminant, 
fiuntque ex dono solis lumina noctis, sic lux illa que Deus est, ex se et in se lucens, omnes sanctas 
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mentes, que ex se non lucent, sui illustracione illuminat, que illuminate noctem peccatorum et 
tenebrosorum illuminant, et fiunt eius dono lux peccatorum.  
 Et quemadmodum sol iste corporalis, si haberet sermonem, dicere posset unicuique stelle, 
άŘŜŘƛ ǘŜ ƛƴ ƭǳŎŜƳ ƴƻŎǘƛǎΣέ ǎƛŎ 5Ŝǳǎ ǇƻǘŜǎǘ ŘƛŎŜǊŜ ǳƴƛŎǳƛǉǳŜ ƳŜƴǘi illuminate, que aut doctrina aut 
ŜȄŜƳǇƭƻ ƎŜƴǘŜǎ ǇŜŎŎŀǘǊƛŎŜǎ ƛƭƭǳǎǘǊŀǘ ŀŘ ŦƛŘŜƳ Ŝǘ ŎŀǊƛǘŀǘŜƳΣ άŘŜŘƛ ǘŜ ƛƴ ƭǳŎŜƳ ƎŜƴŎƛǳƳΦέ {ŜŘ ŎǳƳ ƘƻŎ 
possit cuilibet tali dici, qualiter dictum est hic quasi singulariter in laudem Iohannis, nisi quia 
Iohannes est inter ceteros sanctos velud lucifer inter ceteras stellas? Et quemadmodum, licet sol 
ŘƛŎŜǊŜ Ǉƻǎǎƛǘ ŎǳƛƭƛōŜǘ ǎǘŜƭƭŜΣ άŘŜŘƛ ǘŜ ƛƴ ƭǳŎŜƳ ǘŜǊǊŜΣέ ǇǊŜǊƻƎŀǘƛǾŀ ǘŀƳŜƴ ǉǳŀŘŀƳ ƳŀƛƻǊƛǎ Ŝǘ ǇǳǊƛƻǊƛǎ 
ƭǳŎƛǎ ŘƛŎŜǊŜ Ǉƻǎǎƛǘ ƭǳŎƛŦŜǊƻΣ άǘŜΣέ ǉǳŀǎƛ ǇŜǊ ǉǳŀƴŘŀƳ ŜȄŎŜƭƭŜƴŎƛŀƳΣ άŘŜŘƛ ƛƴ ƭǳŎŜƳ ǘŜǊǊŜΦέ {ƛŎ ŘƛŎǘǳƳ 
Ŝǎǘ LƻƘŀƴƴƛΣ ǉǳŀǎƛ ǉǳŀŘŀƳ ǇǊŜǊƻƎŀǘƛǾŀΣ άŘŜŘƛ ǘŜ ƛƴ ƭǳŎŜƳ ƎŜƴŎƛǳƳΦέ LǇǎŜ ŜƴƛƳΣ ǳǘ ŘƛŎǘǳƳ ŜǎǘΣ ƭǳŎƛŦŜǊƻ 
comparatur, quia ipse fuit precursor solis iusticie, eius exortum suo exortu precurrente denuncians 
et predicacionem predicacione, velud lucifer precurrit exortum solis eius, que premonstrat 
adventum. Item quemadmodum lucifer finit noctis tenebras et inchoat diei lucem, sic Iohannes fuit 
Ŧƛƴƛǎ ǳƳōǊŜ ƭŜƎƛǎ ǾŜǘŜǊƛǎ Ŝǘ ƛƴƛŎƛǳƳ ƭǳŎƛǎ ƭŜƎƛǎ ƎǊŀŎƛŜΣ άǉǳƛŀ ƭŜȄ Ŝǘ ǇǊƻǇƘŜǘŜ ǳǎǉǳŜ ŀŘ LƻƘŀƴƴŜƳΦέ 
[Matt. 11:13] 
 Item, eadem est stella lucifer precurrens ortum solis, et vesperus, diei finem monstrans. Sic 
idem sunt, non in persona sed in virtute, Iohannes, Christi precursor nascentis, et Helias, in fine 
mundi venturus, eius denuncians terminum, [cf. Matt. 17:10-12] quia si vultis scire, Iohannes ipse est 
Helias, sicut lucifer ipse est vesperus. 
 Item, equale est tempus quo sol et lucifer secundum motum medium et equalem 
uniformem /44vb/ cursus suos perficiunt, sic cursum huius vite Christus et Iohannes equali tempore 
perfecerunt, quia non fuit in spaciis vite eorum differencia computabilis. Lux autem maxima 
maximeque perspicua, qua Iohannis vita fuit preclara, vita fuit penitencialis, quam et precipue 
predicavit verbo et monstravit exemplo. Penitencia autem inicium salutis est, quapropter Iohannes, 
datus in lucem vite penitencialis, recte fuisse dicitur salus Domini. Penitencia enim per ipsum 
predicata et monstrata, salus est gencium et propria medela vulneris peccati, que salus gencium 
eadem dicitur salus Domini, quia quod menbrorum est, capiti attribuitur. 
 
 
Dictum 56 
De virtute, quid sit, et quomodo oriantur quatuor virtutes cardinales, et de concordia quarundem 
diffinicionum virtutis, et quod nullus infidelis habet veras virtutes 
 
 Bonitas, que opponitur malicie vel viciositati, est amor ordinatus seu voluntas ordinata. Hoc 
enim primo posito ponitur bonitas, et hoc primo remoto removetur, et in tantum quisque a 
complemento bonitatis deficit, in quantum deest illi ordo amoris, tantoque in bonitate proficit, 
quanto eius amor est ordinacior. Videndum est igitur quid sit amor, et quis eius ordo. 
 ά!ƳƻǊΣέ ǳǘ ŘƛŎƛǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎ ƛƴ 5Ŝ ¢ǊƛƴƛǘŀǘŜ уΣ άŜǎǘ Ǿƛǘŀ ǉǳŜŘŀƳ Řǳƻ ŀƭƛǉǳŀ ŎƻǇǳƭŀƴǎΣ ǾŜƭ 
ŎƻǇǳƭŀǊŜ ŀǇǇŜǘŜƴǎΣ ŀƳŀƴǘŜƳ ǎŎƛƭƛŎŜǘ Ŝǘ ŀƳŀǘǳƳΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ¢Ǌƛƴƛǘate 8, 10] Et idem, De 
¢ǊƛƴƛǘŀǘŜ фƻΥ ά!ǇǇŜǘƛǘǳǎ ǊŜƛ ŎƻƎƴƻǎŎŜƴŘŜ ŘǳƳ ƛƴƘƛŀǘΣ Ŧƛǘ ŀƳƻǊ ǊŜƛ ŎƻƎƴƛǘŜ ŘǳƳ ǘŜƴŜǘΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 
5Ŝ ¢ǊƛƴƛǘŀǘŜ фΣ мнϐ LŘŜƳ ǉǳƻǉǳŜ ŘƛŎƛǘ ǉǳƻŘ άŀƳƻǊ Ŝǎǘ ǇƻƴŘǳǎ ŀƴƛƳŜΣ ŎƻƭƭƻŎŀǘǉǳŜ ŀƴƛƳŀƳ ǎƛŎǳǘ 
ǇƻƴŘŜǊŀ ŎƻƭƭƻŎŀƴǘ ŎƻǊǇƻǊŀΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ /onfessiones 13, 9; cf. idem, De Trinitate 6,10]  
 Sicut enim pondus in re inclinat et impellit rem ad suum locum naturalem dum est extra 
locum suum naturalem, eodemque pondere quietatur res in loco suo naturali cum infuerit; estque 
illud idem principium in eodem motus et quietis. Sed dum est principium motus dicitur inclinacio, 
dum autem quietat non habet hoc nomen proprie. Sic voluntas, dum non habet quod vult, impellit et 
inclinat animam ad consequendum quod vult, et tunc proprie dicitur appetitus; apprehenso autem 
appetito, quietat animum in apprehenso, et tunc proprie dicitur amor, quod innuit secunda diffinicio 
quam posui de Augustino. Quandoque tamen communiter dicitur amor ad utrumque, sicut insinuat 
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prima posita diffinicio. Voluntas autem ab Anselmo ŘƛŦŦƛƴƛǘǳǊ ǉǳƻŘ Ŝǎǘ άƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǳƳ ǎŜƛǇǎǳƳ 
ƳƻǾŜƴǎΦέ ώŎŦΦ .ƻƴŀǾŜƴǘǳǊŀΣ .ǊŜǾƛƭƻǉΦ оΣ мл όƭƛƴŜ опύ ŦƻǊ ǊŜŦΦϐ κпрǊŀκ  
 άhǊŘƻ ŀǳǘŜƳΣέ ǎŜŎǳƴŘǳƳ !ǳƎǳǎǘƛƴǳƳΣ άŜǎǘ ǇŀǊƛǳƳ Ŝǘ ŘƛǎǇŀǊƛǳƳ ǊŜǊǳƳ ǎǳŀ ŎǳƛǉǳŜ ǘǊƛōǳŜƴǎ 
ƭƻŎŀ ŘƛǎǇƻǎƛŎƛƻΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ŎƛǾΦ 5Ŝƛ мфΣ моϐ /ƻƴǎƛstit autem ordo in tribus, scilicet ut res 
ordinanda collocacione ad ea que extra se sunt, sit ut debet, habeatque ad extrinseca omnia 
collacionem et proporcionem debitam. Et ut ipsius rei unaqueque pars ad quamlibet sui partem 
aliam debita commensuracione proporcionetur, et insuper ut ipsa res, secundum statum suum 
debitam, habeat proporcionem ad perfectum in suo genere, verbi gracia, tunc est aliquod corporum 
naturalium, utpote corpus alicuius animalis, ordinatum, cum est ubi esse debet inter cetera corpora, 
et ut esse debet ad illa, et cum quelibet pars ad aliam debitam tenet in eodem corpore 
proporcionem, ut caput commensurata proporcione correspondeat corpori et ceteris menbris, et 
econverso, et cum illud corpus proporcionatur corpori perfecto in eadem specie secundum quod 
exigit etas, et regio, cetereque sui status circumstancie. Aliam namque proporcionem habere debet 
corpus pueri septennis ad perfectum in specie hominis, et aliam cum sit iam maioris etatis. 
 Locus autem amoris res amata est. Ibi enim est amor, teste Augustino, ubi est quod amatur. 
ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ¢ǊƛƴƛǘŀǘŜ фΣнΤ уΣмл ŜǘŎΦϐ ά¦ōƛ ŜƴƛƳ Ŝǎǘ ǘƘŜǎŀǳǊǳǎ ǘǳǳǎΣ ƛōƛ Ŝǎǘ Ŝǘ ŎƻǊ ǘǳǳƳΦέ ώaŀǘǘΦ 
6:21] Item, rerum plurium amatarum ab eodem amore ipsius tocius amoris qui est in eius anima sunt 
partes. Teste enim Augustino, dividitur unius anime amor per plura amata, et tantum deest de 
amore toto amori unius amatorum quantum de amore eodem toto adest alteri amatorum. [chk. 
Augustinus, Enarrationes in Ps., 145, 5; PL 37.1887] Est itaque ordinatus amor quo ad collacionem, 
vel ad ea que extra sunt collacionem, amare omne quod amandum est, nichilque amare quod non sit 
amandum. Tunc enim est ubi debet esse, quia locus amoris, ut predictum est, est res amata, nec 
abest ubi debet adesse, nec adest ubi debet abesse. Est quoque ordinatus quo ad suarum parcium 
proporcionem ad invicem debitam, cum quod plus amandum est maiori amore amat, et quod minus 
minori, et quod equaliter equali, et quod duplo plus amandum duplo plus, et quod triplo in triplo 
plus, et sic secundum ceteras omnes proporciones. 
 Est eciam de complemento /45rb/ ordinis amoris debita proporcio ad perfectum sui generis. 
Altera enim est proporcio amoris Lini ad amorem creatum perfectissimum, et alia amoris Petri, cum 
uterque sit amor ordinatus, nichil habens inordinatum. Est quoque de complemento ordinis amoris 
scire quid a se, quantum, et quomodo amandum. Si enim amat aliquid, ignorans illud esse 
amandum, nondum amat ordinate, aut si ignorat tantum esse amandum quantum amat. Est itaque, 
ut puto, plene ordinatus amor scienter amare unumquodque amandum, quantum amandum est, 
nichilque non amandorum amare.  
 Quod si dicat quis de ordine amoris esse amare propter quod amandum est, dico hoc esse 
comprehensum in eo quod dictum est, quantum amandum est. Si enim amo propter aliud quod 
amandum est propter se, cum illud propter quod magis ametur, patet quod non amo illud tantum 
quantum amandum est, immo minus. Nec est talis amor recte proporcionatus in suis partibus.  
 Sed numquid istud potest esse in viatore aliquo ut habeat amorem sic plene ordinatum? 
Ymmo vere quilibet ab hac perfectione longe abest. Quis enim, ut cetera omittam, novit 
unumquodque amandorum et non amandorum, et de amando unoquoque quantum illud 
amandum? 
 Quapropter amor ordinatus in viatore est amor amoris predicto modo ordinati. Et est amor 
expresse ordinatus in amore sui velud arbor in semine que, data oportunitate, de semine ubi fuit 
occulte, prorumpit in arborem expresse formatam. Hic itaque amor amoris ordinati, habens in se 
seminaliter amorem expresse ordinatum, est virtus in viatore a qua dicitur bonus. Sed qui amorem 
amat hunc ordinatum, necessario amat nosse unumquodque amandorum et non amandorum, et de 
amandis unumquodque quantum qualiterque sit amandum, et hec cognicio amata prudencia est. 
 Item, qui amat amorem ordinatum, non seminacio amoris, sed qualis data oportunitate 
prorumpet in ordinatum amorem, amatum necessario amat inseparabilitatem ab amato. Hoc est ut 
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nequeat ab amato separari, nec timore terribilium, nec illicebra voluptatum, atque inseparabilitas ab 
ordine amoris per terribilia fortitudo /45va/ est. Inseparabilitas vero per voluptatum illicebras 
temperancia est, quia ipsa inseparabilitas non est aliud quam ipse amor constans inseparabilitatis. 
Item, qui amat se amare quemlibet ut debet, amat facere erga quemlibet quod debet. Amat igitur 
reddere unicuique quod suum est, atque iste amor iusticia est. Sic itaque ex amoris ordinati amore 
sequntur et oriuntur quatuor virtutes principales. 
 Hoc viso, considerandum est qualiter supradicta virtutis descripcio non dissonet a 
descripcionibus virtutis que alibi inveniuntur. Quis enim est alius habitus mentis bene constitute 
quam amor ordinatus? Qui bene habitus dicitur propter inseparabilitem, cum hic amor ab invito non 
potest avelli. Et que est eciam bona mentis constitucio, nisi supradictus amoris ordo quo 
unumquodque amandorum tantum amatur quantum amari debet, nec plus amandum amatur 
minus, nec minus amandum amplius, nec non amandum amatur? Nonne sic ordinata mens bene est 
constituta? Immo optime est constituta, cum sic ordinatur plene. Bene autem est constituta cum 
hunc ordinem habet quasi in semine, scilicet in amore amoris ordinati. 
 Item amor ordinatus medium est viciorum, utroque redactum, quia nec exuberat in amplius 
plus amando quod minus amare debet, nec contrahit in minus, minus amando quod plus amare 
debet. 
 Item, virtus est ars vite regende, ut dicit Augustinus. [Augustinus, De civ. Dei, 4:21] Ars 
autem proprie in cognicione est. Ars itaque vite regende cognicio est regularum actus interiores et 
exteriores voluntarios ordinantium. Sed ad hanc cognicionem amor illustrat aspectum, nec 
describitur hic pura cognicio nisi in amore dicto. Amor itaque dictus propter harum regularum in se 
inscripcionem, et propter ad eas contuendas aspectus excitacionem et illustracionem, recte vite 
regende ars nuncupatur.  
 LǘŜƳΣ ǎŜŎǳƴŘǳƳ !ǳƎǳǎǘƛƴǳƳΣ ά±irtus seu bona voluntas est qua appetimus recte 
ƘƻƴŜǎǘŜǉǳŜ ǾƛǾŜǊŜ Ŝǘ ŀŘ ǎǳƳƳŀƳ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀƳ ǇŜǊǾŜƴƛǊŜΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ƭƛōŜǊƻ ŀǊōƛǘǊƛƻΣ мΣ мнϐ 9ǘ 
quid est hec voluntas nisi amor ordinatus? Aut quid amor ordinatus secundum quod hic in via potest 
ordinari, nisi hec voluntas? Hec autem voluntas, ut aperte dicit Augustinus, terrenis omnibus regnis, 
ƻƳƴƛōǳǎǉǳŜ κпрǾōκ ǾƻƭǳǇǘŀǘƛōǳǎ ŎƻǊǇƻǊƛǎΣέ ƻƳƴƛōǳǎǉǳŜ ōƻƴƛǎ ƛƴ ƴƻǎǘǊŀ ǇƻǘŜǎǘŀǘŜ ƴƻƴ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛǎΣ 
longe prestancior est et anteponenda. [Augustinus, De libero arbitrio, 3, 11]  
 In nostra eciam voluntate consitutum est ut hoc tanto et tam vero bono vel fruamur, vel 
careamus. Quid enim tantum est in nostra potestate quam ipsa voluntas? Hoc quoque tantum 
bonum inviti amittere non possumus, quia Deus vel bonus angelus hanc invitis auferre non vult; 
diabolus vel malus homo non potest. Preter hanc autem omnia inviti amittere possumus. Est itaque 
virtus bonum in nostra voluntate constitutum quod [quos MS] inviti amittere non possumus, 
omnibus aliis prestancius, que omnia eciam inviti amittere possumus. Inmanis est igitur amencia 
hanc non tenere, et eius comparacione omnia alia abiectissima non reputare. Cum itaque virtus sit 
tantum bonum, patet quod amor ordinatus eam preponit omnibus que vel inviti amittere vel pati 
possumus. Igitur ab ea non divellit ordinatum animum voluptas, nec separat terror. Propter hanc 
igitur tenendam, cohercet et cohibet appetitum ab hiis rebus que turpiter appetuntur, et hec 
affectio temperancia est. Et propter hanc tenendam, contempnit omnia incommoda rerum non in 
nostra potestate positarum, et hec affectio fortitudo est. Item, amor ordinatus sentit virtutem 
omnibus preferendam et omnia adversancia vitanda, atque cognicio rerum appetendarum et 
vitandarum prudencia est. Item, amor ordinatus, qui amat predicto modo predictam bonam 
voluntatem, que virtus est, male velle cuiquam non potest. Et si nemini male vult, nemini facit 
iniuriam. Ergo unicuique tribuit que sua sunt, et hoc iusticie esse constat. 
 Patet namque quomodo quatuor virtutes, que cardinales dicuntur, procedunt ex radice 
virtutis. Ipsa autem virtus, numquid aliud est a caritate? Si non est aliud, tunc neque S<c>ipio, neque 
Cato, neque alii qui fidem Christi non habuerunt, et ita nec caritatem, virtutes habuerunt. Quod 
autem aliud non sit virtuǎ Ŝǘ ŎŀǊƛǘŀǎ ǇŀǘŜǘΣ ǉǳƛŀ ŎŀǊƛǘŀǎΣ ǳǘ ŘƛŎƛǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ άŜǎǘ ŀƳƻǊ ǊŜŎǘǳǎΦέ 
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[Augustinus, Enarrationes in Psalmos 9, 15] Amor autem rectus, quid est nisi amor ordinatus? 
Nunquid amore inordinato bene operari quis potest? Atque virtus est qua bene operatur qui eam 
habet. Non igitur est virtus nisi amor ordinatus, et is non est nisi caritas. Caritas autem /46ra/ non 
est sine fide Ihesu Christi. Quapropter concedimus cum Augustino quod sine fide Ihesu Christi nullus 
unquam virtutes habuit vel habere poterit. [cf. Augustinus, Contra Iulianum 4; PL 44, 750.] Non enim 
potest esse amor ordinatus ubi contempnitur aut non amatur quod maxime amandum est. Cum vero 
non amatur nisi quod scitur aut creditur, patet quod qui nescit vel non credit dominum nostrum 
Ihesum Christum non amat, aut contempnit, quod maxime amandum est. Quapropter in tali virtus 
ƴƻƴ ŜǎǘΦ vǳƻŘ ŜŎƛŀƳ ǇǊƻōŀǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎ ǘŀƭƛōǳǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘƛǎΣ ǎƛŎ ŘƛŎŜƴǎΥ ά!ōǎƛǘ ǳǘ ƛƴ ŀƭƛŎƻ ǎƛǘ ǾŜǊŀ 
virtus nisi sit iustus. Absit autem ut sit iustus vere nisi vivat ex fide; iustǳǎ ŜƴƛƳ ŜȄ ŦƛŘŜ ǾƛǾƛǘΦέ 
[Augustinus, Contra Iulianum 4; PL 44, 745; cf. Gal. 3:11]  
 Item, quis diabolo mancipatum dicit<ur> esse iustum? Tamen omnis infidelis diabolo est 
mancipatus, licet sit ille Fabricius aut Fabius aut Scipio. [cf. Augustinus, Contra Iulianum 4] 
 LǘŜƳΣ άǎŜŎǳƴŘǳƳ tǳǘŀƎƻǊƛŎƻǎ ŜŎƛŀƳ Ŝǘ tƭŀǘƻƴƛŎƻǎΣ ǾŜǊŜ ǾƛǊǘǳǘŜǎ ƴƻƴ ǎǳƴǘΣ ƴƛǎƛ ǉǳŜ ƳŜƴǘƛ 
ƛƳǇǊƛƳǳƴǘǳǊ ŀ ŦƻǊƳŀ ƛƭƭƛǳǎ ŜǘŜǊƴƛ ƛƴƳǳǘŀōƛƭƛǎǉǳŜ ǎǳōǎǘŀƴŎƛŜΣ ǉǳŜ ŘŜǳǎ ŜǎǘΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ /ƻƴǘǊŀ 
Iulianum 4] Sed nunquid mens infidelis ab hac forma imprimitur cum illi forme conformis non sit? 
 LǘŜƳΣ άǉǳƻƳƻŘƻ ǾŜǊŜ ƛǳǎǘǳǎ Ŝǎǘ Ŏǳƛ Ǿƛƭƛǎ Ŝǎǘ ƘǳƳƛƭƛǘŀǎ ǾŜǊŜ ƛǳǎǘƛΚέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ /ƻƴǘǊŀ LǳƭΦ пϐ  
 LǘŜƳΣ άǉǳƻƳƻŘƻ Ŝǎǘ ƛƴ Ŝƛǎ ǾŜǊŀ ƛǳǎǘƛŎƛŀ ƛƴ ǉǳƛōǳǎ ƴƻƴ Ŝǎǘ ǾŜǊŀ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀΚέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 
Contra Iul., 4] In infidelibus ŀǳǘŜƳ ǾŜǊŀ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀ ƴƻƴ ŜǎǘΣ ǉǳƛŀ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ ά/ƻƴŎǳǇƛǎŎŜƴŎƛŀ 
ǎŀǇƛŜƴŎƛŜ ŘŜŘǳŎƛǘ ŀŘ ǊŜƎƴǳƳΦέ ώ{ŀǇΦ сΥнмΤ ŎŦΦ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ /ƻƴǘǊŀ LǳƭƛŀƴǳƳ пϐ vǳƻŘ ŀǳǘŜƳ ǾŜǊŀ 
sapiencia sit cum vera iusticia patet, quia qui iustus est vult recte honesteque vivere, et ad summam 
sapienciam pervenire. Sed velle ad summam sapienciam pervenire vera sapiencia est. Sed nunquid 
infidelis non volunt ad summam sapienciam pervenire? Volunt quidem, sicut volunt omnes beati 
esse. Sed tamen sicut nolunt mali illud quod est vera beatitudo, sed vellent illud quod ipsi appetunt 
esse beatitudinem, et sic appetunt beatitudinem. Sic amant infideles non illud quod est vera 
sapiencia, cum Christum, qui est vera sapiencia, contempnant. Sed quod hii reputant summam et 
veram sapienciam, hoc vellent eam esse, et ad eam talem cupiunt pervenire, que concupiscencia 
non sapiencia est, sed stulticia. 
 LǘŜƳΣ άǎƛŎǳǘ ŘŜ ƭŜƎŜ ǾŜǊƛǎǎƛƳŜ ŀƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ {ƛ ǇŜǊ ƭŜƎŜƳ ƛǳǎǘƛŎƛŀΣ ŜǊƎƻ /ƘǊƛǎǘǳǎ ƎǊŀǘƛǎ 
mortuus, [Gal. 2:21] sic verissime dicitur, si per naturam aut voluntatem aut doctrinas hominum 
iusticia /46rb/ est, ergo Christus gratis mortuus est. Per quod enim vera iusticia, per hoc regnum Dei. 
Deus enim ipse, quod absit, est iniustus, si ad eius regnum non admittatur iustus, cum ipsum eius 
regnum iusticia sit, sicut scriptum est: Non est regnum Dei esca vel potus sed iusticia, pax, et 
ƎŀǳŘƛǳƳΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ /ƻƴǘǊŀ LǳƭƛŀƴǳƳΣ пΤ t[ ппΣ тпсϐ 
 LǘŜƳΣ άŎǳƳ Řƻƴŀ 5Ŝƛ ƴƻƴ ǊŜŦŜǊŀƴǘǳǊ ŀŘ ǎǳǳƳ ŀǳŎǘƻǊŜƳΣ ƳŀƭŜ Ƙƛƛǎ ǳǘǳƴǘǳǊ ǉǳƛ Ŝŀ ŀŎŎŜǇŜǊǳƴǘΦ 
Sed infideles ad suum auctorem, Christum videlicet, non referunt que acceperunt. Male igitur hiis 
ǳǘǳƴǘǳǊΣ Ŝǘ ƳŀƭŜ Ŝƛǎ ǳǘŜƴŘƻ ƛƴƛǳǎǘƛ ŦƛǳƴǘΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ /ƻƴǘǊŀ LǳƭƛŀƴǳƳΣ пϐ 
 LǘŜƳΣ άǾƛǊǘǳǘŜǎ ǾŜǊŜ ƴƻƴ ƻŦŦƛŎƛƛǎ ǎŜŘ Ŧƛƴƛōǳǎ ŘƛǎǘƛƴƎǳƴǘǳǊΦ hŦŦƛŎƛǳƳ ŀǳǘŜƳ Ŝǎǘ ǉǳƻŘ ŦŀŎƛŜƴŘǳƳ 
est, finis propter quod faciendum est. Cum itaque facit homo aliquid ubi peccare non videtur, si non 
ǇǊƻǇǘŜǊ ƘƻŎ ŦŀŎƛǘ ǇǊƻǇǘŜǊ ǉǳƻŘ ŦŀŎŜǊŜ ŘŜōŜǘΣ ǇŜŎŎŀǊŜ ŎƻƴǾƛƴŎƛǘǳǊΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ /ƻƴǘǊŀ LǳƭƛŀƴǳƳΣ пΤ 
PL 44, 749] Quapropter cum infidelis non propter hoc facit, peccare convincitur, nec est in eo vere 
virtutis opus. 
 Item, sicut vera virtus non est que servit voluptatibus, aut fame, vel qualibuscumque 
temporalibus commodis, vel emolumentis, sic nec est vera virtus que nulli servit. [cf. Augustinus, 
Contra Iulianum, 4; PL 44, 749] Debet enim vera virtus ei servire a quo donatur. Quapropter, cum ei 
non servit, vera virtus non est. Quapropter infidelibus vera virtus non inest. Quid autem mirum si in 
anima que fornicatur adeo vera virtus non sit?  
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 LǘŜƳΣ 5Ŝ ¢ǊƛƴƛǘŀǘŜ моΥ άLǳǎǘǳǎ ŜȄ ŦƛŘŜ Ǿivit, que per dilectionem operatur ita ut virtutes 
quoque ipse quibus prudenter, fortiter, ac temperate, ac iuste vivitur, omnes ad eandem fidem 
ǊŜŦŜǊŀƴǘǳǊΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ¢ǊƛƴƛǘŀǘŜ моΣ нлϐ bƻƴ ŜƴƛƳ ŀƭƛǘŜǊ ǾŜǊŜ ǇƻǘŜǊǳƴǘ ŜǎǎŜ ǾƛǊǘǳǘŜǎΦ 
 LǘŜƳΣ ǉǳŀǘǳƻǊ άǾƛǊtutes ipsas quibus in hac temporali mortalitate prudenter, fortiter, 
temperanter, et iuste vivitur, nisi ad eandem licet temporalem fidem referantur, veras non esse 
virtutes. [Augustinus, De Trinitate, 14, 1] 
 LǘŜƳΣ wŜǘǊŀŎǘŀŎƛƻƴǳƳ ƭƛōǊƻ ǇǊƛƳƻΣ оΥ ά5ƛǎǇƭƛŎŜt michi quod philosophos non vera pietate 
ǇǊŜŘƛǘƻǎ ŘƛȄƛ ǾƛǊǘǳǘƛǎ ƭǳŎŜ ŦǳƭǎƛǎǎŜΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ wŜǘǊŀŎǘƛƻƴǳƳ ƭƛōǊƛ мΣ оϐ 
 LǘŜƳΣ ƛŘŜƳ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ ǎǳǇŜǊ tǎŀƭƳǳƳ моΥ άLǎǘŜ Ŝǎǘ ƳŜƭƛƛƻǊ ƛƴǘŜƭƭŜŎǘǳǎ ǳǘ ƴŜƳƻ ƛƴǘŜƭƭƛƎŀǘǳǊ 
fecisse bonitatem usque ad Christum, quia non potest quisque hominum facere bonitatem nisi ipse 
ƳƻƴǎǘǊŀǾŜǊƛǘΦ 9ǘ ƛƭƭǳŘ ǾŜǊǳƳΣ ǉǳƛŀ ǳǎǉǳƻǉǳŜ ǉǳƛǎǉǳŜ ŎƻƎƴƻǎŎƛǘ 5ŜǳƳ ƴƻƴ ǇƻǘŜǎǘ ŦŀŎŜǊŜ ōƻƴƛǘŀǘŜƳΦέ 
[Augustinus, Enarrat. in Ps., 13, 2] 
 LǘŜƳΣ ƛŘŜƳΥ ά{ƛ ǾŜǊŜ ƛǳǎǘǳǎ Ŝǎǘ ƛƴŦƛŘŜƭƛǎΣ ƛƴƛǳǎǘǳǎ Ŝǎǘ ǉǳƛ ŀ ǊŜƎƴƻ ƛǳǎǘƛŎƛŜ ƛǇǎǳƳ ǊŜǇŜƭƭƛǘΦέ 
[Augustinus, ???] 
 
 
Dictum 57 
De timore 
 
 vǳƛŘ ŀǇǇŜǘƛōƛƭƛǳƳ ƴƻƴ ŎƻƴŦŜǊǘ ǘƛƳƻǊ 5ƻƳƛƴƛΚ ±ƛǎ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀƳΚ άLƴƛŎƛǳƳ ǎŀǇƛŜƴŎƛŜ ǘƛƳƻǊ 
5ƻƳƛƴƛΦέ ώtǎΦ ммлΥмлΤ 9ŎŎǳǎΦ мΥмсΤ ŎŦΦ tǊƻǾΦ мΥтϐ {ƛ ŦƻǊǘŜ ǇŀǊǳƳ Ŝǎǘ ǘƛōƛ ǎŀǇƛŜƴŎƛŜΣ ƛƴƛŎƛǳƳ Ŝƛǳǎ 
desideǊŀǎ ǇƭŜƴƛǘǳŘƛƴŜƳΣ άŜǘ ǇƭŜƴƛǘǳŘƻ ǎŀǇƛŜƴŎƛŜ ǘƛƳŜǊŜ 5ŜǳƳΣέ ώ9ŎŎǳǎΦ мΥнлϐ άǉǳƛŀ ƻƳƴƛǎ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀ 
ǘƛƳƻǊ 5ƻƳƛƴƛΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ мфΥмуϐ 
 Et quomodo hoc? Quia qui timet penam vitat malum ne penam incurrat, et hoc est sapiencia 
prima: stulticia caruisse. Et quia non solum facere malam, sed eciam torpore a bono meretur penam, 
qui timet ne torpendo a bono penam incurrat, inquirit que beneplacita sunt Deo, ut faciat. Unde 
9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎǳǎ нƻΥ άvǳƛ ǘƛƳŜǘ 5ƻƳƛƴǳƳ ƛƴǉǳƛǊŜǘ ǉǳŜ ōŜƴŜǇƭŀŎƛǘŀ ǎǳƴǘ ƛƭƭƛΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ нΥмфϐ {ŜŘ ƴǳƳǉǳƛŘ 
ƛƴǉǳƛǊǳƴǘ ǎƻƭǳƳ ǳǘ ŎƻƎƴƻǎŎŀƴǘΣ ǉǳŜƳŀŘƳƻŘǳƳ ŎǳǊƛƻǎƛΚ bƻƴΣ ǎŜŘ ǳǘ ŦŀŎƛŀƴǘΦ ¦ƴŘŜ ǎǳōŘƛǘǳǊΥ άvǳƛ 
timent Dominum custodiunt mandata illius et pacienciam habebunt usque ad inspectionem illius 
ŘƛŎŜƴǘŜǎΣ ǎƛ ǇŜƴƛǘŜƴŎƛŀƳ ƴƻƴ ŜƎŜǊƛƳǳǎ ƛƴŎƛŘŜƳǳǎ ƛƴ Ƴŀƴǳǎ 5Ŝƛ Ŝǘ ƴƻƴ ƛƴ Ƴŀƴǳǎ ƘƻƳƛƴƛǎΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ 
2:21-22]  
 Item, timor Domini mandatorum est custodia. Custodia autem mandatorum sapiencia, sicut 
diciǘ aƻȅǎŜǎ ƛƴ 5ŜǳǘŜǊƻƴƻƳƛƻ пΥ ά{Ŏƛǘƛǎ ǉǳƻŘ ŘƻŎǳŜǊƛƳ Ǿƻǎ ǇǊŜŎŜǇǘŀ ŀǘǉǳŜ ƛǳǎǘƛŎƛŀǎ ǎƛŎǳǘ ƳŀƴŘŀǾƛǘ 
michi Dominus. Sic facies ea in terra quam possessuri estis, et observabitis et implebitis opere. Hec 
enim est sapiencia vestra et intellectus coram populis, ut audientes universa precepta hec dicent en 
ǇƻǇǳƭǳǎ ǎŀǇƛŜƴǎ Ŝǘ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴǎΦέ ώ5ŜǳǘΦ пΥр-6]  
 ±ƛǎ ǎŀƭǳǘŜƳΚ !Ǉƻǎǘƻƭǳǎ ŀƛǘΥ ά/ǳƳ ǘƛƳƻǊŜ Ŝǘ ǘǊŜƳƻǊŜ ǾŜǎǘǊŀƳ ǎŀƭǳǘŜƳ ƻǇŜǊŀƳƛƴƛΦέ ώtƘƛƭΦ нΥмнϐ 
Timor enim, ut ostensum est, operatur sapienciam. Sapiencia autem salutem, sicut scriptum est: 
άtŜǊ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀƳ ǎŀƴŀǘƛ ǎǳƴǘ ǉǳƛŎǳƳǉǳŜ ǇƭŀŎǳŜǊǳƴǘ ǘƛōƛΣ 5ƻƳƛƴŜΣ ŀ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻΦέ  ώ{ŀǇΦ фΥмфϐ  
 ±ƛǎ ŜǎǎŜ ƳŀƎƴǳǎΚ {ŎǊƛǇǘǳƳ Ŝǎǘ ƛƴ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻΥ άvǳŀƳ ƳŀƎƴǳǎ Ŝǎǘ ǉǳƛ ƛƴǾŜƴƛǘ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀƳ Ŝǘ 
scienciam; sed non est super timentem Deum. Timor DoƳƛƴƛ ǎǳǇŜǊ ƻƳƴƛŀ ǎǳǇŜǊǇƻƴƛǘǳǊΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ 
25:13-14] Timor namque humiliat, et mensura humilitatis mensura est magnitudinis et exaltacionis. 
 ±ƛǎ ǊŜƎƴŀǊŜΚ ά9ǘ ƴǳƴŎ ǊŜƎŜǎ ƛƴǘŜƭƭƛƎƛǘŜΤ ŜǊǳŘƛƳƛƴƛ ǉǳƛ ƛǳŘƛŎŀǘƛǎ ǘŜǊǊŀƳΦ ǎŜǊǾƛǘŜ 5ƻƳƛƴƻ ƛƴ 
ǘƛƳƻǊŜΦέ ώtǎΦ нΥмлϐ 9ŎŎŜΣ timor regnare facit, et quid mirum, cum timor inducat sapienciam. Sapiencia 
ŀǳǘŜƳ ŘƛŎƛǘΥ άtŜǊ ƳŜ ǊŜƎŜǎ ǊŜƎƴŀƴǘ Ŝǘ ƭŜƎǳƳ ŎƻƴŘƛǘƻǊŜǎ ƛǳǎǘŀ κпсǾōκ ŘƛǎŎŜǊƴǳƴǘΦέ ώtǊƻǾΦ уΥмрϐ 
 ±ƛǎ ŜǎǎŜ ǎƛƴŜ ǇŜŎŎŀǘƻΚ ά¢ƛƳƻǊ ŜȄǇŜƭƭƛǘ ǇŜŎŎŀǘǳƳΤ ƴŀƳ ǉǳƛ ǎƛƴŜ ǘƛƳƻǊŜ Ŝǎǘ ƴƻƴ ǇƻǘŜǊƛǘ 
ƛǳǎǘƛŦƛŎŀǊƛΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ мΥнт-28] 
 ±ƛǎ ŘƛǾƛŎƛŀǎΚ ¢ƻōƛŜ пΥ άaŜƳŜƴǘƻΣ Ŧƛƭƛ ƳƛΣ ǉǳŀƳ ǇŀǳǇŜǊŜƳ ǾƛǘŀƳ ƎŜǊƛƳǳǎΤ ƘŀōŜōƛƳǳǎ Ƴǳƭǘŀ 
ōƻƴŀ ǎƛ ǘƛƳǳŜǊƛƳǳǎ 5ŜǳƳΦέ ώ¢ƻōΦ пΥноϐ  
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 vǳƛŘ ǘŀƴŘŜƳ ǾƛǎΚ DƭƻǊƛŀƳΣ ƭŜǘƛŎƛŀƳΣ Ŝǘ ŜȄǳƭǘŀŎƛƻƴŜƳΚ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƛ ǇǊƛƳƻΥ ά¢ƛƳƻǊ 
Domini gloria, et gloriacio, et leticia, et corona exultacionis. Timor Domini delectabit cor, et dabit 
leticiam, et gaudium, et longitudinem dierum. Timenti Dominum bene erit in extremis, et in die 
ŘŜŦǳƴŎǘƛƻƴƛǎ ǎǳŜ ōŜƴŜŘƛŎŜǘǳǊΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ мΥмм-13] 
 Quod est igitur appetibile quod non affert timor? Sed forte dices, nonne timor penam 
habet? Et quomodo in timore sunt hec delectabilia? Respondeo quod sunt in timore casto qui 
penam non habent, sicut in conservante, et sunt in timore penali, sicut in introducente, qui hiis 
introduŎǘƛǎ ŦƻǊŀǎ ƳƛǘǘƛǘǳǊΣ ǉǳƛŀ άǇŜǊŦŜŎǘŀ ŎŀǊƛǘŀǎ ŦƻǊŀǎ Ƴƛǘǘƛǘ ǘƛƳƻǊŜƳΦέ ώм LƻŀƴΦпΥмуϐ ¢ƛƳƻǊ ŀǳǘŜƳ 
castus manet in seculum seculi. [cf. Ps. 110:10] 
 5Ŝ ǘƛƳƻǊŜ ŀǳǘŜƳ ǇŜƴŀƭƛ ŘƛŎƛǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎ ǎǳǇŜǊ ŎŀƴƻƴƛŎŀƳ LƻŀƴƴƛǎΣ ƻƳŜƭƛŀ фΥ ά{ǘƛƳǳƭŀǘ ǘƛƳƻǊΣ 
sed noli timere. Intrat caritas que sanat quod vulnerat timor. Timor Dei sic vulnerat quomodo medici 
ferramentum; putredinem tollit, et quasi videtur vulnus augere. Ecce putredo quando erat in 
corpore minus erat vulnus sed periculosum. Accedit ferramentum medici. Minus dolebat illud vulnus 
quam dolet modo cum secatur; [cecatur MS] plus dolet cum curatur quam si non curaretur. Sed ideo 
plus dolet accedente medicina ut numquam doleat succedente salute. Occupet ergo cor tuum timor 
ut inducat caritatem; succidatur cicatrix ferramento medici. Talis est medicus ut nec cicatrices 
appareant; tu tantum subde te dextere ipsius. Nam si sine timore es, non poteris iustificari. Opus est 
ergo ut intret timor primo per quem veniat caritas. Timor medicamentum, caritas sanitas. Qui autem 
timet nƻƴ Ŝǎǘ ǇŜǊŦŜŎǘǳǎ ƛƴ ŎŀǊƛǘŀǘŜΦ vǳŀǊŜΚ vǳƛŀ ǘƛƳƻǊ ǘƻǊƳŜƴǘǳƳ ƘŀōŜǘΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ Lƴ LƻƘŀƴƴƛǎ 
epistulam ad Parthos, 9; PL 35, 2048] 
 Ecce, ex hiis verbis Augustini perpendere potes quam salubris sit timor, eciam penalis. 
Quapropter, si vis carere pena timoris, time ne timeas, dole ne doleas. Timor namque penalis se 
expellit, quia timor penalis inducit caritatem. [1 Ioan. 4:18; cf. Augustinus, In Iohannis epist. ad 
Parthos, 9; PL 35, 2049] /47ra/  
 Caritas autem expellit timorem penalem. Ac per hoc ipse timor sui est expulsivus. Timor 
autem, non dico penalis, sed simpliciter timor, semper nobis est necessarius, quia, ut ait Augustinus, 
5Ŝ ōƻƴƻ ǾƛǊƎƛƴƛǘŀǘƛǎΥ ά{ƛ ƴƻƴ ŀƳŀǎΣ ǘƛƳŜ ƴŜ ǇŜǊŜŀǎΤ ǎƛ ŀƳŀǎΣ ǘƛƳŜ ƴŜ ŘƛǎǇƭƛŎŜŀǎΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ 
sancta virginitate 38, 39] 
 
 
Dictum 58 
Brevis ratio quod Deus non potest perfecte a nobis hic videri 
 
 Si oculus corporalis eger, et non plene sanus, posset plene et perfecte intueri lucem 
perfectissimam et splendidissimam corporalem, idem oculus sanus potencior esset quam ad 
videndum perfectissimam lucem corporalem. Ergo cum oculus natus sit ad lucem contuendam, si 
predicto modo oculus sanus in plus posset quam in lucem corporalem perfectissimam, ea pars 
potencie qua posset in plus supervacua esset; nec esset in creaturis commensuracio. Igitur oculus 
corporalis infra sanitatem perfectam non potens est in visionem perfectissimam lucis perfectissime 
corporalis.  
 Similiter oculus mentis, quia sanus non est potencior quam in lucem perfectissimam 
videndum, eger non est potens ad eandem perfecte videndam. 
 
 
Dictum 59 
De egritudine anime 
 
 Egritudinem oculi dicimus quandoque aut humorem extraneum infusum oculo, aut 
maculam, aut aliquid tale. Set hec et talia sunt cause, aut occasiones, aut comitancia egritudinem. 



 

100 

 Vera autem egritudo est armonie dissolucio et distancia sui a se perfecto, et tam eger est 
quantum distat a se in naturali perfectione se habente. Sic dicimus egritudinem anime quandoque 
fantasmata rerum corporalium ei per amorem aglutinata. Sed vera egritudo eius est distancia sui a 
se naturaliter se habente. Tunc autem se habet anima naturaliter cum, adherens summo bono, 
eidem non per equalitatem, sed per quamdam imitatoriam conformitatem comensuratur. Cum vero 
avertit se ab incommutabili bono et adheret bono commutabili, eidem adherendo ad eius 
commensuracionem et conformitatem se trahit. 
 Vide ergo quanta est distancia ab anima summo bono commensurata et conformata, ad 
seipsam bono cui vis commutabili commensuratam et conformatam, et secundum mensuram huius 
distancie iudica de eius egritudine. Vide quantum infra sibi congruentem magnitudinem contracta 
est quam /47rb/ decrevit, quantum morbum in magnitudine patitur, a quanta latitudine ad quantas 
devenit a<n>gustias.  
 Quapropter philosophus, cum detestaretur avariciam, hunc animi morbum in sui 
ŘƛƳƛƴǳŎƛƻƴŜ ǾƛŘŜƴǎ ŎƻƴǎƛǎǘŜǊŜ ŘƛȄƛǘΥ άbƛŎƘƛƭ ǘŀƳ ŀƴƎǳǎǘƛ ŀƴƛƳƛ Ŝǎǘ ǉǳŀƳ ŀǇǇŜǘŜǊŜ ŘƛǾƛŎƛŀǎ ǘƛōƛΦέ 
ώάtƘƛƭƻǎƻǇƘǳǎΣέΚΤ ŎŦΦ .ƻŜǘƘƛǳǎΣ tƘƛƭƻǎƻǇƘƛŀŜ Ŏƻƴǎƻƭŀǘƛƻ нΣ ǇǊΦ рϐ {ƛ ǎŜǊƳƻ ŦǳƛǎǎŜǘ ǎƛƳǇƭƛŎƛǘŜǊ ŘŜ 
egritudine anime, dixisset forte eam consistere simpliciter in sui magnitudinis dimunicione.  
 Et si quis forte bene investigaret egritudines anime, inveniret eam non solum pacientem 
morbum in magnitudine, sed in numero, et figura, et qualitate, et si que sint alie morborum 
divisiones. 
 
 
Dictum 60 
De vestigiis quibusdam Trinitatis in creaturis, et qualiter mens rationalis est summa similitudo 
Trinitatis et ipsius speculum, et de rectitudine et mundicia huius speculi, et quas impressiones de 
speculacione Trinitatis referre debemus 
 
 Omnis creatura speculum est de quo resultat similitudo creatoris, unitatis scilicet et 
trinitatis. Nec de unica creatura quasi de unico speculo resultat tantum similitudo una, sed quelibet 
creatura est quasi speculum unum sic artificialiter compositum, ut de eo resultent unius faciei 
similacra plura, utpote omne compositum quasi unam similitudinem trinitatis reddit esse potenciale 
materie, esse actuale forme, et composicionem forme cum materia.  
 Alia quoque similitudo Trinitatis est in qualibet creatura numerus, pondus, et mensura. 
 Item, alia similitudo est in qualibet creatura quod ad unum tendit, similitudine et qualitate 
pulcra est, ordinemque servat. Esse quidem potenciale, et inchoacio et ad unum tencio Patrem 
innuunt, cui attribuitur potencia, qui est principium non solum creaturarum sed eciam Filii et Spiritus 
{ŀƴŎǘƛΦ 9ǎǎŜ ŀŎǘǳŀƭŜΣ ǇŜǊŦŜŎǘƛƻ Ŝǘ ǇǳƭŎǊƛǘǳŘƻ CƛƭƛǳƳ ғƛƴƴǳǳƴǘҔΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ tŀǘǊƛǎ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀΣ άǎǇƭŜƴŘƻǊ 
ƎƭƻǊƛŜΣ Ŝǘ ŦƛƎǳǊŀ ǎǳōǎǘŀƴŎƛŜ ŜƛǳǎΦέ ώIŜōǊΦ мΥоϐ /ƻƳǇƻǎƛŎƛƻ ǾŜǊƻ ғŜǘҔ ƛƴ ŜǎǎŜ ŎƻƴǎŜǊǾŀŎƛƻΣ ƛƴ ƻǊŘƛƴŜǉǳŜ 
collocacio Spiritum Sanctum, qui est amor et connexio Patris et Filii, et benignitas qua res in ordine 
et in esse servantur. 
 !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎ ŀǳǘŜƳ ŀƭƛŀƳ ƛƴǎƛƴǳŀǘ ǎƛƳƛƭƛǘǳŘƛƴŜƳ ¢Ǌƛƴƛǘŀǘƛǎ ƛƴ ƴǳƳŜǊƛǎΣ ŘƛŎŜƴǎΥ άbǳƳŜǊǳǎ ŀō 
uno incipit, equalitate ac similitudine pulcher est, et ordine copulatur. Quamobrem quisquis fatetur 
nullam esse creaturam vel naturam que non, ut sit quicquid est, appetat unitatem, sui similisque, in 
quantum potest, esse /47va/ conetur, atque ordinem proprium in locis et temporibus, vel in corpore 
quodam libramento salutem suam teneat, decet fateri ab uno principio per equalem sibi ac similem 
speciem diviciis bonitatis eius, qua intra se unum et de uno unum karissima et, ut ita dicam, ea 
reguntur, omnia facta esse atque condita quecumque sunt in quatumcumǉǳŜ ǎǳƴǘΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ 
musica 6; PL 32, 1191]  
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 Item, omnis creatura est, et ab eo quod non est discernitur, suisque partibus sibi congruit. 
Sed aliud est quod est, aliud quod discernitur, aliud quod sibi congruit. Causam igitur trinam oportet 
esse. 
 Item, ponamus quod non esset creatura nisi una racionalis et una corporalis, eademque 
vilissimum et minimum et minus utile corporum, utputa attomus qualis volitat in sole. Videamusque 
qualiter racionalis creatura possit in hoc corpore quasi in speculo deprehendere Trinitatem 
creatricem. Ecce quam prope est ut videatur, et non obscure, licet tamen in vili speculo. Ratione, si 
racio consideret attomum, inveniet illum compositum, mutabilem, et materialem, decurretque 
raciocinando ad hoc, quod factorem habuit qui illum ex nichilo fecit. Ex factore igitur decurrit ad 
facere, et a facere ad potenciam, nec ad finitam sed ad immensam et infinitam. 
 Videbit enim racio investigans, quod omnis potencia mensuratur per proporcionem facti ad 
illud ex quo fit. Tanta est enim facientis potencia, quanto factum excedit illud ex quo fit. Omne 
autem aliquid, quantumcumque vile et parvum, <in> infinitum excedit nichilum. Igitur, cum racio 
invenerit attomum esse aliquid ex nichilo, et decurrerit ab eo ad potenciam facientis, 
mensuraveritque eam per proporcionem facti ad illud ex quo fit, videbit attomum egressum in esse 
non a minori quam ab infinita potencia. Sic igitur egressus attomi in esse aliquid ex nichilo 
similacrum est infinite potencie efficientis. 
 Item, racio eadem considerans amplius inveniet attomum esse corpus, et in eo tres lineas 
intersecantes se ad angulos rectos, in qua sectione posito pede circum describere poterit spheram 
intra attomum, et in sphera infinitos circulos et omnia corpora sphere inscriptibilia, et in circulis 
omnes figuras inscriptabiles circulis, que sunt infinite. Videbitque racio quod supra quamlibet illarum 
infinitarum figurarum potest erigi sciencia demonstrativa. /47vb/ Invenietque in attomo 
descripcionem infinite sciencie, non solum de magnitudinibus, sed eciam de numeris. Cum igitur 
invenerit racio attomum factum ex nichilo ab infinita potencia, videritque in attomo descripcionem 
infinite sciencie, perpendet eandem infinitam potenciam descripsisse in attomo a se facto infinitam 
scienciam. Sed non posset infinitam scienciam describere nisi per infinitam sapienciam. Videbit ergo 
infinitam potenciam fecisse attomum per infinitam sapienciam. 
 Iam ergo ex attomo decucta est racio in cognicionem potencie et sapiencie infinite. Sed 
huius summe rei cognicio magnum est bonum racionis cognoscentis, quia bonorum honorabilium 
noticiam opinamur. Creator igitur attomi rem valde utilem creavit racioni, et hoc sine meritis racionis 
precedentibus. Igitur creator bonus. Sed quam utilis est attomus uni racioni create, tam utilis, 
quantum in se est, esset infinitis racionibus si create essent. Igitur attomi utilitas, quantum in se est, 
infinita est. Et eciam non aliquantum utilis est attomus uni racioni quin eciam eidem possit esse 
utilior, quia non aliquantulum percipit in eo sciencie quin eciam per amplius possit in eo percipere. 
Igitur infinite utilitatis est attomus. Ergo potencia per sapienciam creans est infinitum bona. 
 Ecce qualiter videre potest racio in attomo infinitam potenciam, infinitam sapienciam, 
infinitam bonitatem creatoris, et hoc videre est videre Trinitatem creatricem. Tali itaque modo, 
quasi de speculo uno de qualibet creatura una resultant plura Trinitatis creatricis similacra. Non 
solum que dicta sunt, sed credo quod alia plurima.  
 Quedam autem similitudines Trinitatis resultant eedem de qualibet creatura, quedam autem 
sunt proprie quibusdam creaturis, ut de igne velud similitudo Trinitatis resultat lux, splendor, calor; 
nec de alio quam de igne videtur hec similitudo Trinitatis depromi, nam astra et ether a philosophis 
ignis nominantur, [cf. Honorius Augustudunensis, De philosophia mundi, 2, 1; PL 172.57] aut si de 
alio quam de igne hec similitudo resultat, de paucis aliis resultat. 
 Verisimileque est, licet non temerarie asserendum, de qualibet specie creature propriam 
Trinitatis creatricis resultare similitudinem, que de /48ra/ alia specie non resultat, velud de racionali 
creatura et non de alia resultat hec Trinitatis similitudo, scilicet memoria, intelligencia, et amor. Et 
hoc est limpidissimum speculum Trinitatis, scilicet creatura racionalis. [cf Augustinus, De Trinitate, 
10, 11-12]  
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 Nec est similitudo tam clara nec tam summa Trinitatis increate ut memoria, intelligencia, et 
amor racionalis creature. Unde hec similitudo non solum similitudo est, sed eciam ymago Trinitatis, 
maxime memoria, intelligencia et amor racionalis creature cum meminit, intelligit et amat Trinitatem 
creatricem. Ymago enim supprema similitudo est.  
 Expresse, aut valde, ut diximus, potest videri Trinitas creatrix in hac sui similitudine. 
Consideret enim unusquisque mentem suam propriam, et inveniet in sua memoria quasdam 
sciencias repositas, quas actu non intelligit quarumque scienciarum actualem intelligenciam potest 
memoria de se gignere et in actum ducere. Intelligat itaque memoriam suam gignentem de se 
actualem intelligenciam quarundam scienciarum. Cum vero actu intelligit que prius meminit, ipse 
actus intelligendi non destruit memoriam, sed pocius confirmat et roborat eam in nobis. Simul 
itaque possunt esse in nobis, et sunt, memoria et actualis intelligencia de memoria genita. Nec 
potest esse quin amet intelligencia memoriam se gignentem, et memoria intelligenciam de se 
genitam.  
 Potest itaque homo videre in se memoriam actu gignentem intelligenciam, quarum utraque 
in reliquam amorem reflectit. Per memoriam itaque suam, que non omnia simul meminit, et que 
quandoque intelligenciam actu de se non gignit, sed quedam meminit et aliquando intelligenciam 
actualem intelligentem quedam de se gignit, intelligat homo memoriam quandam omnia 
memorabilia simul memorantem, nec precedentem intelligenciam de se generabilem sed semper de 
se gignentem intelligenciam omnia intelligibilia intelligentem, harumque utramque in reliquam 
amorem suum reflectentem. Intelligatque has tres, scilicet memoriam gignentem, intelligenciam 
genitam, et amorem mutuum, /48rb/ nec incepisse nec desiturum esse, nec alicui permutabilitati 
aut vicissitudini subiacere. Quarum scilicet trium, sicut indivisa substancia et essencia, sic indivisa 
potencia, tamque efficax ut quicquid meminit et intelligit cum beneplacito ut sit, solo ipso 
beneplacito ut sit sic et tunc in esse prodit quomodo et quando in esse prodire beneplacitum est.  
 Has igitur tres, scilicet memoriam talem eternam gignentem, et intelligenciam eternam de 
tali memoria genitam, et amorem eternum quo se mutuo diligunt memoria gignens et intelligencia 
genita, has inquam tres intelligere unius et indivise simplicisque essencie, est intelligere Trinitatem 
unum Deum. 
 Ad quam intelligenciam, licet adhuc enigmaticam, non potest homo pervenire expressius 
quam per speculum mentis proprie, sicut predictum est. 
 Omni igitur diligencia observandum est, ne speculum istud sit prave figuratum et distortum 
aut sordidum. Sicut enim nullum corporale speculum nisi solum planum representat rem in eo visam 
talem qualis est, sic nisi anime speculum planum sit, non representat Deum talem qualis est. Fiunt 
autem corpora plana per regulam rectum. Sic anime speculum fit planum per sue regule 
rectitudinem.  
 Est autem regula ad quam plana fit anima voluntas divina, ut omnem scilicet suam 
ǾƻƭǳƴǘŀǘŜƳ Ǿƻƭǳƴǘŀǘƛ ŘƛǾƛƴŜ ǎǳōƛŎƛŀǘΣ ŘƛŎŜƴǎ ŎǳƳ /ƘǊƛǎǘƻΣ άƴƻƴ ǉǳƻŘ ŜƎƻ Ǿƻƭƻ ǎŜŘ ǉǳƻŘ ǘǳΦέ ώaŀǊŎΦ 
14:36] Cum autem ab hac summa regula separatur anima, fit distorta, et sicut distortum speculum 
pulcre faciei reddit distortum simulacrum, faciesque in se pulcra in distorto speculo apparet distorta, 
sic in distorta anima apparet Deus, qui in se rectissimus est, distortus et perversus. 
 Hinc est quod quidam, ex distorcione anime sue Deum iudicantes, reputant Deum aut 
crudelem cum iustos punit, aut remissum vel non curantem mundum cum malorum dissimilat et 
defert supplicia, aut iniquum cum sinit malos in temporalibus prosperari et bonos adversis deprimi. 
Noli sic de Deo iudicare. Non sunt hee distorciones in Deo, sed in anime tue distorto speculo. Qui 
taliter de Deo iudicas, facias anime tue speculum ad regulam suam planum, et nichil in Deo 
apparebit tibi, sicut nec est in eo aliquid distortum. /48va/  
 Solet vas pulverulentem pulvere confricari, et pulvis adherens non adherentis pulveris 
confricacione separari. Sic si quid terreni pulveris speculo anime tue adheserit, recordacione 
ŦǊŀƎƛƭƛǘŀǘƛǎ ǇǊƻǇǊƛŜΣ ŘƛŎŜƴǎ ŎǳƳ !ōǊŀƘŀƳΥ ά[ƻǉǳŀǊ ŀŘ 5ƻƳƛƴǳƳ ƳŜǳƳΣ ŎǳƳ ǎƛƳ Ŏƛƴƛǎ Ŝǘ ǇǳƭǾƛǎΦέ ώDŜƴΦ 
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28:27] Pulverem adherentem tolle, ut confricacione pulveris in memoria separetur pulvis qui heret 
in amore. Deinde ablue speculum lacrimis penitencie, et absterge molli panno leticie. Dolendum est 
enim de peccato, et de dolore gaudendum tandem.  
 Ne igitur speculum tuum sordidetur aut a sua rectitudine flectatur, capsulam illi facias in 
cavo humilitatis. Humilitas namque custodia virtutum est. 
 Cum autem per similitudines Trinitatis in creaturis perspectas sic ad eius speculacionem 
ascendimus, ut fructuosus sit ascensus iste, decet ut ab eadem summa Trinitate nobis impressas 
similitudines eius reportemus, ut de potencia sit nobis impressus timor, de sapiencia veritas, de 
bonitate benignitas, ut timor peccatum occidat, veritas sepeliat, benignitas ad vitam gracie 
resuscitet. 
 Timor autem impressus de potencia sub quadam oppositione imprimentis potencie gerit 
similitudinem, velud cum de sigillo habente figuras cavas imprimitur cera, cera impressa reportat 
figuras similes sed convexas et ordine converso legendas. Unde similitudinem sigilli sub quadam 
contrarietate reportat cera. Taliter videtur timor impressus a potencia. Aliter vero veritas et 
benignitas a sapiencia et bonitate, quia non est hec similitudo contraria sed solum imitatoria. 
 Item, debemus et hanc similitudinem de summa Trinitate reportare, ut sicut indivisa sunt 
Trinitatis opera, sic in nobis indivisibiliter operentur sapiencia, potencia, voluntas recta. Cum enim in 
nobis operatur potencia sine sapiencia, efficit errorem; cum vero operatur sine voluntate recta, 
efficit iniquitatem; cum vero potencia operatur sine utrisque, efficit errorem et iniquitatem. 
Cum vero vel utraque vel altera predictarum operari incipit absque potencia, efficit defectionem, 
ƛƴǾŜƴƛǘǉǳŜ ƛƭƭǳŘ ǇǊƻōǊƻǎǳƳΦ άIƛŎ ƛƴŎŜǇƛǘ ŜŘƛŦƛŎŀǊŜ Ŝǘ ƴƻƴ Ǉƻǘǳƛǘ ŎƻƴǎǳƳƳŀǊŜΦέ ώ[ǳŎΦ мпΥолϐ κпуǾōκ  
 
 
Dictum 61 
Conclude elemosinas in sinu pauperis 
 
 ά/ƻƴŎƭǳŘŜ ŜƭŜƳƻǎƛƴŀƳ ƛƴ ǎƛƴǳ ǇŀǳǇŜǊƛǎ Ŝǘ ƘŜŎ ǇǊƻ ǘŜ ƻǊŀōƛǘΣέ ŜǘŎΦ ώ9ŎŎǳǎΦ нфΥмрϐ 
 Elemosina in sinu pauperis a te concluditur vel absconditur cum hoc a te intenditur ut ipsa 
relevacio a miseria qua a te pauper relevatur, ab ipso recipiente ad solacium senciatur, et ab aliis 
abscondatur, ab ipso eciam recipiente ad solacium ignoretur unde sibi ipsa proveniat relevacio, nisi 
cum ipsa manifestacio sit Dei, non tui, glorificacio. Quod enim in sinum occulte ponitur ab aliis 
absconditur, sed ab eo in cuius sinum ponitur tandem invenitur, unde tamen venerit ab eo ignoratur. 
 Ipsa autem elemosina orat pro dante ipsam, non solum in desiderio et ore eam recipientis, 
sed eciam in desiderio et ore cuiuslibet misericordiam diligentis. Quemadmodum enim dicimus 
omnem creaturam laudare artificem Deum [cf. Eccus. 9:24] per corda et ora laudancium ipsum ex 
immensitate, et specie, et ordine creaturarum, sic vere dicitur elemosinam orare per corda et ora 
non solum ipsam recipiencium, sed eciam ipsius erogacionem approbancium. 
 
 
Dictum 62 
Quid sit scribi in libro vite et in celo, et quid sit scribi in terra 
 
 Sicut boni predestinati scribuntur in libro vite et in celo, [cf. Luc. 10:20; Phil. 4:3; Apoc. 3:5, 
ŜǘŎΦϐ ǎƛŎ ŦƛƴŀƭƛǘŜǊ Ƴŀƭƛ ƛƴ ǘŜǊǊŀΦ ¦ƴŘŜ LŜǊŜƳƛŀǎΥ άwŜŎŜŘŜƴǘŜǎ ŀ ǘŜ ƛƴ ǘŜǊǊŀ ǎŎǊƛōŜƴǘǳǊΦέ ώLŜǊΦ мтΥмоϐ {ƛŎǳǘ 
autem proprietas nominis uniusquisque persone est collectio accidencium quam non est in alio 
reperire, ita nomen cuiusque scribendum in libro vite vel celo est collectio bonitatum seu virtutum 
quam non est in alio reperire, et nomen cuiusque scribendum in terra est collectio maliciarum illi 
propria quam non est in alio reperire. 
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 Nomen itaque bonorum lux est; nomen vero malorum tenebra. Et quid congruencius quam 
lucem scribi in celo et tenebram in terra? Liber autem vel celum in quo scribuntur hec bonorum 
nomina est mens divina, ubi est noticia cum dilectione seu approbacione eorumdem nominum, que 
noticia cum dilectione, ut dicit Augustinus, proprie verbum est interius et scriptura interior. [cf. 
Augustinus, De trinitate 9, 11] Scribi ergo in libro vite est esse in noticia approbante mentis divine. 
 Quecumque autem nomina sic scripta sunt in mente divina scribuntur eciam in mentibus 
omnium, /49ra/ tam angelorum quam hominum, in quibus est eorumdem nominum cum 
approbacione noticia ad congratulacionem glorie nominatorum et laudandum Deum, qui ad has 
nominaciones per suam graciam vocavit, et nominatos glorificavit. [cf. Rom. 8:30] Hac et<iam> 
scriptura in mentibus electorum possunt predestinati intelligi in celis scribi, secundum quod habetur 
ƛƴ [ǳŎŀΥ άDŀǳŘŜǘŜ ǉǳƻŘ ƴƻƳƛƴŀ ǾŜǎǘǊŀ ǎŎǊƛǇǘŀ ǎǳƴǘ ƛƴ ŎŜƭƛǎΦέ ώ[ǳŎΦ млΥнлϐ 
 Quam gloriosa est hec scriptura, quam non delet etas, non obfuscat obscuritas, non obliterat 
obscenitas; a cuius scripture lectione non siletur, quia ipsamet et est vita et sermo indesinenter 
seipsum legens! Hec scriptura non fuscatur corruptibilis auri rutulo colore, sed fulget lucis 
inaccessibilis nativo splendore. 
 Recedens autem a Deo in terra scribetur, quia in eiusdem mentis memoria, que terrena 
sapiendo terra recte nominatur, propriarum maliciarum infigetur collectio. Ipsaque collectionis 
propriarum maliciarum in sua memoria inpressio est sui nominis in terra scripcio. Mali namque 
suorum malorum erunt memores, ipsaque memoria contra seipsos clamans, eos intus exuret. Unde 
.ŜŘŀΣ ǎǳǇŜǊ ŎŀƴƻƴƛŎŀ LŀŎƻōƛΥ άbƻƴ ǎƻƭǳƳ ƛƳǇƛƻǎ ώƛǇǎƻǎ a{ϐ ƛƳƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘŜǎ ŘƛǾƛǘŜǎ Ǿƛǎƛōƛƭƛǎ ƛŜƘŜƴƴŜ 
ignis in tormentis excruciat, sed eciam ipsa putrefactarum diviciarum inanium [in animo MS] 
memoria quibus facillime possent suas redimere nequicias, non minus et ante iudicium animas 
eorum, et post resurrectionem eciam carius exuret, dum sibi ipsis graviter irasci incipiunt, quare sua 
scelera elemosinis redimere nolueruƴǘΦέ ώ.ŜŘŀΣ Lƴ ŜǇƛǎǘƻƭŀǎ ǎŜǇǘŜƳ ŎŀǘƘƻƭƛŎŀǎΣ м όƛƴ LŀŎΦύΣ рϐ 
 Sed numquid, sicut nomina bonorum sunt in noticia divina ad glorificacionem, sic nomina 
malorum sunt vel erunt in noticia diaboli ad punicionem? Quod si sunt, ipsa eorum ibi cognicio recte 
dicitur in terra pessima scripcio. Forte eciam non incongrue ipsa in mente divina et mentibus 
electorum angelorum et hominum noticia malorum improbativa et pene debite adiudicativa dici 
poterit reproborum in terra scriptura, ut ipsa malicie improbacio et pene ignis materialis et terrestris 
adiudicacio terrenitatis nomen sorciatur. Vel forte, quia malicia non agnoscitur nisi sicut privacio et 
tenebra, ipsa malicie /49rb/ agnicio per non invencionem speciei est in terra scripcio, quia terra inter 
omnia corpora maxime specie et luce privata est, privacionique assimilata. Vel cum dicitur alios 
ǎŎǊƛōƛ ƛƴ ŎŜƭƻ Ŝǘ ŀƭƛƻǎ ƛƴ ǘŜǊǊŀΣ ǇƻǘŜǎǘ ƘŜŎ ŘƛŎǘƛƻ άƛƴέ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǊŜ ƻǊŘƛƴŜƳ ƴƻƴ ǎŎǊƛǇǘǳǊŜ ŀŘ ƛƭƭǳŘ ƛƴ ǉǳƻ 
scribuntur, sed rei scripte ad illud ad quod per ipsam scripturam adiudicatur; utpote si de duobus 
iudicatis, altero ad regnum, altero ad patibulum, scriberentur sentencie diffinit<iv>e, recte diceretur, 
hic scriptus est in regno, ille vero in patibulo. Sic intelligi potest eos scribi in celo quos scriptura 
eterna in mente divina adiudicat celo, et eos scribi in terra quos adiudicat inferno, qui in terre medio 
esse creditur. 
 Non solum autem unus istorum intellectuum, sed omnes qui de hiis veri sunt in sermone 
prophetico intelliguntur. 
 
 
Dictum 63 
Quomodo receditur a Deo, et reditur ad ipsum, et in recessu ab ipso curritur in ipsum 
 
 /ǳƳ ǉǳƛǎ ŀ 5Ŝƻ ǊŜŎŜŘƛǘΣ ŀōƛƛǘ ŎǳƳ Ŧƛƭƛƻ ǇǊƻŘƛƎƻ ƛƴ άǊŜƎƛƻƴŜƳ ƭƻƴƎƛƴǉǳŀƳΦέ ώ[ǳŎΦ мрΥмоϐ 9ǘ 
vere in longinquam, quia in regionem dissimilitudinis, [cf. Augustinus, Confessiones 7, 10] a regione 
similitudinis quam deserit infinita distancia remotam. 
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 Amor namque est cum amato, et amans cum amore. [cf. Augustinus, De Trinitate, 9, 5] Unde 
ǳƴǳǎǉǳƛǎǉǳŜ ŀƳŀƴǎ ŎǳƳ ǎǳƳƳŜ ŀ ǎŜ ŀƳŀǘƻ ŜǎǎŜ ŎƻƴǾƛƴŎƛǘǳǊΦ ά¦ōƛ ŜƴƛƳ Ŝǎǘ ǘƘŜǎŀǳǊǳǎ ǘǳǳǎ ƛōƛ Ŝǎǘ Ŝǘ 
ŎƻǊ ǘǳǳƳΦέ ώaŀǘǘΦ сΥнмϐ /ǳƳ 5Ŝƻ ƛǘŀǉǳŜ Ŝǎǘ ǉǳƛ 5ŜǳƳ ǎǳƳƳŜ ŘƛƭƛƎƛǘΦ /ǳƳ autem avertit amorem 
suum a Deo ad summe amandum aliud ab ipso, ipsa amorum a Deo aversio et ad aliud plus 
amandum conversio, a Deo est recessio et in longinquam regionem abicio. Sed quicquid citra Deum 
est, eciam nobilissima creatura pura in se considerata, infinitum minus est Deo, quia Deus omni 
creatura infinitum maior, potencior, et melior. Deus itaque infinite excelcior est omni creatura. Cum 
itaque amans sit cum amato, qui amorem suum avertit a Deo et convertit ad aliud, eciam si ad 
nobilissimam creaturam illum convertat, recedit ab excelciori ad per infinitum inferius. Igitur per 
infinitum recedit ab eo ubi fuit. Quam longe igitur abeunt qui a summo bono ad ymas voluptates 
corporeas descendunt, et qui tam longe abeunt? Qua virtute redibunt? Non enim possibile est ut 
infinitum [infiniter MS]  transeatur a virtute finita. /49va/  
 Omnis autem creature virtus, eciam creature potentissime, virtus solum finita est. Non est 
ergo possibile ut de tam longinqua regione ad summi boni celsitudinem fiat redicio sola virtute 
creata, eciam universa simul sumpta, quia eciam universe creature virtus finita est, cum fuit virtutis 
finite creature singule. Non igitur lapso patet reditus ad Deum nisi per virtutem infinitam. Sola 
namque virtute infinita possibile est infinitum pertransiri. Virtus autem infinita qua transeatur hoc 
infinitum ut ad Deum redeatur sola gracia est, que Spiritus Sanctus est, cuius tam bonitas quam 
potencia immensa est. A qua gracia separacio, cum sit virtutis infinite desercio vel a virtute infinita 
defectio, infinita mocio est qua peccator abiit in regionem dissimilitudinis, a regione similitudinis 
infinita distancia semotam. 
 h ǎƛ ǾŜƭƭŜǘΣ ǉǳƛ ǘŀƳ ƭƻƴƎŜ ŀōƛǾƛǘΣ ŀǳŘƛǊŜ ǾƻŎŜƳ Ǉƻǎǘ ǘŜǊƎǳƳ ƳƻƴŜƴǘƛǎ Ŝǘ ŎƭŀƳŀƴǘƛǎΥ ά!ŘŀƳΣ 
!ŘŀƳΣ ǳōƛ ŜǎΚέώDŜƴΦ оΥфϐ 9ǘ ŜȄŎƛtatus hac voce salubriter exprobrante et eciam misericorditer 
revocante considerare que bona reliquit, quam longe ab illis discessit, in quas miserias cecidit, 
inveniret se reliquisse vitam sine defectu, fortitudinem sine debilitate, pulcritudinem sine 
deformitate, dulcedinem sine amaritudine, lucem sine tenebris, et, ut ad unum dicam, omne bonum 
sine omnis mali adiunctione, et ab hiis non mediocriter, sed infinitum, longe abiisse, et se inveniret, 
ubi nisi in morte, et debilitate, et deformitate, et amaritudine, et tenebris et, ut ad unum dicitur, ubi 
ǎŜ ƛƴǾŜƴƛǊŜǘ ƴƛǎƛ ƛƴ ǾŜΣ ǉǳƛ ǊŜƭƛǉǳƛǘ ƻƳƴŜ ƎŀǳŘƛǳƳΦ ¦ƴŘŜ 5ƻƳƛƴǳǎ ǇŜǊ ƻǎ hǎŜŜ ŘƛŎƛǘΥ ά±Ŝ Ŝƛǎ ŎǳƳ 
ǊŜŎŜǎǎŜǊƻ ŀō ŜƛǎΦέ ώhǎΦ фΥмнϐ IƻŎ Ŝǎǘ ŜƴƛƳ ƛǇǎǳƳ ǊŜŎŜŘŜǊŜ ŀō ƛƭƭƛǎΣ ǉǳƻŘ Ŝƻǎ ǊŜŎŜŘŜǊŜ ŀō ŜƻΦ 
 Et quis inveniens sŜƛǇǎǳƳ ǘŀƳ ƭƻƴƎŜ ŀ ǎŀƭǳǘŜ ǎǳŀΣ ƴƛǎƛ ŀƳŜƴǎΣ ƴƻƴ ŎƭŀƳŀǘ ƎŜƳŜƴǎΥ ά{ǳǊƎŀƳΣ 
Ŝǘ ƛōƻ ŀŘ ǇŀǘǊŜƳ ƳŜǳƳΣ Ŝǘ ŘƛŎŀƳΥ tŀǘŜǊΣ ǇŜŎŎŀǾƛ ƛƴ ŎŜƭǳƳΣ ŜǘŎΦέ ώ[ǳŎΦ мрΥмуϐ [ƛŎŜǘ ŀǳǘŜƳ ŘƛŎǘǳƳ ǎƛǘ 
peccatorem per infinitatem a Deo recedere, non tamen sic ab eo recedit quin eum ubique inveniat, 
ǉǳƛ ƛƳƳŜƴǎǳǎ ŜǎǘΦ άvǳƻ ŜƴƛƳ ƛōƻ ŀ ǎǇƛǊƛǘǳ ǘǳƻΣ Ŝǘ ǉǳƻ ŀ ŦŀŎƛŜ ǘǳŀ ŦǳƎƛŀƳΚ {ƛ ŀǎŎŜƴŘŜǊƻ ƛƴ ŎŜƭǳƳ ǘǳ 
ƛƭƭǳŎ ŜǎΣ Ŝǘ ǎƛ ŘŜǎŎŜƴŘŜǊƻΣέ κпфǾōκ ŜǘŎΦ ώtǎΦ моуΥт-8] Ubi enim non invenit peccator legem tuam, 
5ƻƳƛƴŜΚ ά9ǘ ƭŜȄ ǘǳŀ ǾŜǊƛǘŀǎΦ 9ǘ ǘǳ ǾŜǊƛǘŀǎΦέ ώ!ǳgustinus, Confessiones, 4, 9] Ubi ergo te non invenit? 
LƴǾŜƴƛǘ ǉǳƛŘŜƳΗ wŜŎŜŘŜƴǎ ŜƴƛƳ άŀ ǘŜ ǇƭŀŎƛŘƻ ƛƴǾŜƴƛǘ ǘŜ ƛǊŀǘǳƳΣέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ /ƻƴŦŜǎǎƛƻƴŜǎΣ пΣ фϐ Ŝǘ 
quanto plus recedit a te placido, tanto plus invenit te iratum. Recedens a te leni, offendit in te 
asperum. Recedens a te dulci, gustat te amarum.  
 Nec mirum si tu, Domine, licet in nullo tibi dissimilis, bonis et malis contrarius inveniaris. Lux 
enim huius visibilis solis suavissima est ad videndum oculis corporalibus perfecte sanis, eadem 
tamen non sibi dissimilis asperima oculis egris. 
 
 
Dictum 64 
5Ŝ Ƴŀƭƻ ŎƻƴŎŜǇǘǳ Ŝǘ ǇŀǊǘǳ ŀƴƛƳŜΣ ǎǳǇŜǊ ƘƻŎ ǾŜǊōǳƳ ¸ǎŀƛŜΣ ά/ƻƴŎŜǇŜǊǳƴǘ ƭŀōƻǊŜƳΣέ ŜǘŎΦ 
 
 ά/ƻƴŎŜǇŜǊǳƴǘ ƭŀōƻǊŜƳ Ŝǘ ǇŜǇŜǊŜǊǳƴǘ ƛƴƛǉǳƛǘŀǘŜƳΦέ ώLǎΦ рфΥпϐ  
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 Verbum est non solum quod sonat exterius, sed quod per illud in cogitacione formatur 
interius. Verbum autem semen est. Mala itaque cogitacio a diabolo inmissa semen eius est, unde 
vult animam impregnare. Quod si mali inmissa cogitacio in amore anime suscipiatur, ut velit et amet 
malum cogitatum opere perpetrare, ipsa mali cogitacio in amore suscepta est seminis proiecti a 
diabolo in matrice concepcio. Ymaginacio autem et in mente ingeniacio qualiter malum iam 
conceptum producatur ad effectum est quasi concepti partus in utero formacio. Per spem iam 
perficiendi quod conceptum est intumescit uterus. Cum autem nititur ad mancipandum effectum 
malum ymaginatum, in ipso nisu et conatu quasi parturit et evitentis et parturientis angustias sentit. 
Cum vero malum conceptum plene in actum educitur, iam proles paritur. De sic pregnantibus dicitur: 
ά±Ŝ ǇǊŜƎƴŀƴǘƛōǳǎ Ŝǘ ƴǳǘǊƛŜƴǘƛōǳǎ ƛƴ ƛƭƭƛǎ ŘƛŜōǳǎΦέ ώaŀǘǘΦ нпΥмфΣ ŜǘŎΦϐ  
 Et vide quod mulier habens in utero de semine uno non potest iterum concipere de semine 
altero. Hic autem secus accidit, quia non est possibile uno tantum pravo semine animam 
pregnantem esse. Que enim pregnans est de semine spiritus superbie, necesse est esse pregnantem 
de semine spiritus invidie, et de semine spiritus iactancie, et multis aliis seminibus aliorum spirituum 
inmundorum. Spiritus enim inmundus non zelat animam quam inpregnat, sed quasi ad prostitutam 
quoscumque potest constupratores invitat. Heu! Quam dolendum est talis anima! Quis enim sine 
dolore /50ra/ meditari potest regis filiam, virginem mundam, lilio castitatis candidam, rosa 
verecundie vernantem, omni pulcritudine decoratam, omni varietate decoris amictam, regis filio 
unico, potencia, sapiencia, bonitate, specie, fortitudine, diviciis superhabundanter predito 
desponsatam, eidemque dilectissimam, sponsum tantum et talem spernere, lilium castitatis et 
rosam verecundie abicere, decorem suum in deformitatis [difformitatis MS] habitum commutare, in 
prostibulum intrare, inmundissimorum et deformissimorum libidini se subicere, de illisque 
concipere, inmerisque fetibus monstruosis usque ad uteri dirupcionem turgere, in angustiis maximis 
deformissimos et nocuos partus, qui nati statim in matrem insurgunt, parturire et parere? Quis, 
inquam, talia meditabitur sine dolore?  
 Nonne hec virgo est anima in baptismo mundata, Christo desponsata, que per peccatum ruit 
in dictas turpitudines? O, anima misera, si non pudet te harum turpitudinum! Si non tedet te harum 
molestiarum! Si non delectant te delicie sponsi quem spernisti! Si non terrent te eius mine, quem 
calce abiecisti! Ut illis stimulata, hiis attracta, velis ad eum redire, saltem tangat cor tuum eius 
suavissima dulcedo, qua tue miserie miserens, et sue iniurie obliviscens, et tuo pudori parcens, 
ƭŜƴƛǘŜǊ ƛƴǎǳǎǳǊǊŀǘ ŀǳǊƛ ǘǳŜΥ ά±ǳƭƎƻ ŘƛŎƛǘǳǊΣ ǎƛ ŘƛƳƛǎŜǊƛǘ ǾƛǊ ǳȄƻǊŜƳ ǎǳŀƳΣ Ŝǘ ǊŜŎŜŘŜƴǎ ŀō ŜƻΣ ŘǳȄŜǊƛǘ 
virum alterum, nunquam revertetur ad eum ultra. Numquid non polluta et contaminata est mulier 
ƛƭƭŀΚ ¢ǳ ŀǳǘŜƳ ŦƻǊƴƛŎŀǘŀ Ŝǎ ŎǳƳ ŀƳŀǘƻǊƛōǳǎ ƳǳƭǘƛǎΤ ǘŀƳŜƴ ǊŜǾŜǊǘŜǊŜ ŀŘ ƳŜ Ŝǘ ŜƎƻ ǎǳǎŎƛǇƛŀƳ ǘŜΦέ ώLŜǊΦ 
3:1] 
 
 
Dictum 65 
Quod qui honorant histriones, et qui tales sunt, diabolum honorant 
 
 Qui honorat servum alicuius in quantum servus eius est, ipsum dominum eo ipso honorat. 
¦ƴŘŜ ŎǳƳ ǇŜŎŎŀǘƻǊΣ ƛƴ ǉǳŀƴǘǳƳ Ƙǳƛǳǎ ǎŜǊǾǳǎ ǎƛǘ ǇŜŎŎŀǘƛΣ Ŝǘ ŜŎƛŀƳ ŘƛŀōƻƭƛΣ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ƛƭƭǳŘΥ άvǳƛ ŦŀŎƛǘ 
ǇŜŎŎŀǘǳƳ ǎŜǊǾǳǎ Ŝǎǘ ǇŜŎŎŀǘƛΣέ ώLƻŀƴΦ уΥопϐ Ŝǘ ƛƭƭǳŘ !ǇƻǎǘƻƭƛΥ ά/ǳƛ ŜȄƘƛōŜǘƛǎ Ǿƻǎ ǎŜǊǾƻǎ ŀŘ ƻōŜŘƛŜƴŘǳƳ 
ǎŜǊǾƛ Ŝǎǘƛǎ Ŏǳƛ ƻōŜŘƛǎǘƛǎΣ ǎƛǾŜ ǇŜŎŎŀǘƛ ŀŘ ƳƻǊǘŜƳΣ ǎƛǾŜ ƻōŜŘƛŎƛƻƴƛǎ ŀŘ ƛǳǎǘƛŎƛŀƳΦέ ώwƻƳΦ сΥмсϐ 
 Qui honorat peccatorem in quantum ipse peccator est, peccatum honorat /50rb/ et 
diabolum. Unde qui mimos et histriones et hoc genus, quia tale sunt et in quantum tale sunt, 
honorant et venerantur, peccatum et diabolum honorant et venerantur. 
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Dictum 66 
Quomodo diabolus et vicia forcia et debilia 
 
 Diabolus et vicia fortissima sunt ad tenendum prostratum ne surgat, et ad deiciendum eum 
magis ac magis inferius, sed debilissima sunt ad prosternendum stantem. 
 Cum enim diabolus sive vicium vicio tenet prostratum in ymmo, nullo conatu suo quamvis 
magno, quamvis magnus et fortis, valet se erigere. Immo quamcumque sit solius creature nisus ad 
surgendum, et cum nisu molicio, ipso vicio et diabolo tenente et opprimente, retunditur, omnem 
itaque creature prostrate conatum ad surgendum superant et vincunt. Unde non inmerito 
frequenter in scriptura fortibus et eciam fortissimis comparantur. 
 Cum enim vicia sint corrupciones et defectiones, heeque non superantur nisi per a non esse 
ad esse erectiones, a non esse autem ad esse non erigit nisi quod per se est, patetque quod hee non 
possunt superari nisi ab eo quod per se est essencia. Unde, cum hoc non sit creatura, patet quod 
vicia non superat creatura per se, sed solum virtute ipsius qui est per se, et per se opponitur 
corrupcioni et defectioni et non esse. 
 Forcia itaque sunt vicia, quia omni creature nisum ad surgendum superant et vilipendunt. Ad 
deiciendum vero erectum sunt debilissima, quia cum non stet erectus nisi virtute eius qui per se stat 
et per se est, in quem nihil possunt corrupciones et vicia, manifestum est quod in stantem nihil 
possunt, nisi sponte reliquerit eum qui per se stat, cuius virtute stetit. Propter vim ad tenendum 
ǇǊƻǎǘǊŀǘǳƳ ŘƛŎƛǘǳǊ ƛƴ 9ǾŀƴƎŜƭƛƻΥ άCƻǊǘƛǎ ŀǊƳŀǘǳǎΣέ ώ[ǳŎΦ ммΥнмϐ Ŝǘ ƛƴ LƻōΥ άbƻƴ Ŝǎǘ ǇƻǘŜǎǘŀǎ ǎǳǇŜǊ 
ǘŜǊǊŀƳ ǉǳŜ ŎƻƳǇŀǊŜǘǳǊ ŜƛΦέ ώLƻō пмΥнпϐ 9ǘ ƛƴ ǘƛǇƻ ŦƻǊǘƛǘǳŘƛƴƛǎ ǾƛŎƛƻǊǳƳ ŘƛŎƛǘǳǊ ƛƴ bǳƳŜǊƛǎΥ 
άbŜǉǳŀǉǳŀƳ ŀŘ ƘǳƴŎ ǇƻǇǳƭǳƳ ǾŀƭŜōƛƳǳǎ ŀǎŎŜƴŘŜǊŜΣ ǉǳƛŀ ŦƻǊŎƛƻǊ ƴƻōƛǎ ŜǎǘΦέ ώbǳƳΦ моΥонϐ Lƴ 
ǉǳƻǊǳƳ ŘŜōƛƭƛǘŀǘƛǎ ǘƛǇƻ ƛōƛŘŜƳ ŘƛŎƛǘǳǊ ŀ LƻǎǳŜ Ŝǘ /ŀƭŜǇƘΥ άbŜ ǘƛƳŜŀǘƛǎ ǇƻǇǳƭǳƳ ǘŜǊǊŜ ƘǳƛǳǎΣ ǉǳƛŀ ǎƛŎǳǘ 
panem ita possumus eos devorare; recessit ab illis omne presidium; Dominus est nobiscum, nolite 
ƳŜǘǳŜǊŜΦέ ώbǳƳΦ мпΥфϐ  
 In quibus verbis satis exprimitur quia nobis solis sunt vicia forciora, set nobis effectis unus 
spiritus cum Deo longe debiliora. /50va/  
 
 
Dictum 67 
Quod omnia opera nostra radicantur in caritate aut superbia 
 
 Omnia opera nostra in amore magnitudinis nostre radicantur. Verumptamen quod dico 
άƴƻǎǘǊŜέ ŘǳǇƭƛŎƛǘŜǊ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ǉǳƛŀ ŀƳŀƳǳǎ ƴƻǎ ŜǎǎŜ ƳŀƎƴƻǎ ƴƻƴ ŜȄ ƴƻōƛǎΣ ǎŜŘ ŜȄ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀŎƛƻƴŜ Ŝƛǳǎ 
qui vere magnus est, et per se magnitudo est, scilicet, Dei, et hic amor caritas est, et magnitudo 
amata nostra est participacione et non efficiencia. Aut amamus nos esse magnos ex nobismetipsis, 
et iste amor distendit animam et facit eam intumescere et interius inanire, et superbia est, et 
magnitudo amata, que vere inanitas est, amatur ut sit nostra participacione et efficiencia. 
 Due sunt radices operum nostrorum, aut caritas aut superbia. Ipsa autem opera sunt sicut 
plante que inseruntur in hiis radicibus, et ferunt fructum connaturalem non plante sed radici cui 
inseruntur, econtrario ei quod accidit in plantis corporalibus. Si enim planta piri inseratur in radice 
spine, non fert fructum spine sed pira. Opera autem bona in caritate radicata idem habent pro fructu 
quod est in intimo radicis, scilicet Domini opera. Eadem radicata in inanitate superbie ferunt fructum 
inanitatem, scilicet temporalis fame et inanis glorie. Estque fructus iste similis pomis terre 
Sodomorum, que in cortice pulcerima sunt, et sui pulcritudine et specie quam pretendunt ad esum 
sui spectantes alliciunt, [alliceruunt MS (post corr.)] sed cum carpuntur manu vacua inveniuntur, 
fractoque cortice fumum exalant. Sic nitor inanis glorie nichil soliditatis intus continet, sed fumum 
mentis oculum excecantem.  



 

108 

 Quecumque autem opera prodeunt de radice caritatis preter amare Deum et proximum, 
eadem prodeunt de radice superbie. Utraque enim nudos vestit, esurientes pascit, ceteraque opera 
misericordie facit. 
 
 
Dictum 68 
Qualiter valeant opera bona ex caritate facta 
 
 Opera bona extra caritatem facta, licet non mereantur celum, tamen hiis modis valent: Bona 
male facere minus malum est quam bona omittere male, et hoc est minus malum quam mala male 
facere. Qui itaque bona male faciens decedit, minus dampnabitur quam qui bona male omittens 
decedit, et eciam is minus quam qui mala male faciens decedit. /50vb/ Preterea, dum est in via, 
minus profundus est in peccato qui bona male agit quam qui bona male omittit, et is minus quam 
qui mala male agit. Sed quanto minus profundus est in peccato tanto minus est longiquo a Deo et 
eius gracia. 
 Non parum autem est dampnato minus dampnari, sicut non parum est incarcerato minus 
profunde in carcere poni, minusque torqueri. Similiter non parum est peccatori minus a gracia 
elongari, sicut non parum est lapso minus profunde labi, minusque limo infigi, minusque a 
sublevante removeri. Ad hoc omne bonum opus, licet eciam extra caritatem factum, donum Dei est. 
Quod autem male fit ab agente est, non a Deo. Ipsum tamen bonum opus a Deo est. Sed cum datur 
sine gracia, parvum et leve donum est; cum gracia, magnum et preciosum est. 
 Cum itaque donum parvum et leve non tanquam vile repellitur, congruum est ut donum 
magnum et preciosum cicius et facilius conferatur. Unde congruum est ut propiores sint gracie Dei, 
qui dona eius bonorum operum, licet extra caritatem, viliter non repulerunt. Ceterum bona opera 
extra caritatem assuefaciunt hominem ad exercicium bonorum, ut data gracia faciliter faciat que 
inassuefactus faciet cum difficultate. 
 Ad hoc, cum extra caritatem fiant opera misericordie, hii qui per illa a miseriis sublevantur, 
cum obnoxii sint orare pro suis benefactoribus, possunt per oraciones suas et alia bona sua 
promereri primam graciam eis quorum beneficia susceperunt, quam ipsi opera misericordie 
exhibentes sibi promeri non possunt. 
 
 
Dictum 69 
De caritate, qualiter diligit totum Deum propter se et proximum, et qualiter mali diligunt et odiunt 
Deum 
 
 Caritas est amor rectus, [cf. Augustinus, Enarr. in Psalmos 9, 15; Lombard, 2 Sent. 38, 4, 3] et 
amor rectus est amor recti vel rectitudinis propter se, et is amor est amor Dei propter se, cum ipse 
sit veritas et rectitudo. 
 Criminosi autem Deum non propter se, sed propter dona sua, que ut largissimus dator ille 
confert, utpote dives avarus amat Deum propter pecuniam quam illi donat, non propter se, cuius 
signum est quod cum amittit pecunaim Deo irascitur, illumque blasphemat. Dives itaque avarus 
amat Deum secundum quod ipse est largissimus dator, non quia largissimus dator sed propter dona 
largita. Non est autem aliquis /51ra/ tam criminosus cui Deus aliqua non conferat, que ipse licet 
libidinose amat. Ideoque non est tam criminosus quin aliquo modo Deum amet, saltem in quantum 
largitor est doni ab eo accepti quod amat, licet non amet ipsum quia largitor et bonus est, sed 
propter donum quod largitur. 
 Omnis autem qui sic Deum amat Deum odit. Sicut enim Deus est largissimus dator omnium 
bonorum, sic est iustissimus ablator bonorum quibus ea accipientes abusi sunt. Abutentes autem 
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bonis donis Dei, et ea libidinose diligentes, odiunt eum eorundem bonorum quibus fruuntur iustum 
ablatorem. Similiter omnes criminosi odiunt Deum iustum iudicem iustumque vindicem; vellent 
enim impune bonis suis abuti. 
 Itaque qui non diligunt Deum propter se non totum eum diligit, id est non secundum omnia 
secundum que describi potest eum diligunt, sed forte secundum plura odiunt quam diligunt. Deus 
autem toto corde est totus diligendus. [cf. Deut. 6:5; Matt. 22:37, etc.] Caritas itqaque Deum totum 
diligit, id est secundum omnia quibus describi potest eum diligit. Non enim tantum diligit Deum 
largissimum datorem, misericordissimum condonatorem, lucis veritatis manifestatorem, et 
secundum ceteras proprietates eius benignitatem exprimentes, sed eciam diligit eum bonorum 
quibus abutimur iustum ablatorem, iustumque iudicatorem, districtum vindicatorem, lucis pravitatis 
redargutorem, et secundum ceteras proprietates ad severitatem eius pertinentes.  
 Criminosi itaque qui non diligunt Deum propter se sed propter bona eius, et sic diligunt 
Deum secundum proprietates benignitatis eius, et odiunt ipsum secundum proprietates severitatis 
eius iusto iudicio, non habebunt ipsum talem qualem ipsum diligunt, sed habebunt ipsum talem 
qualem eum odiunt. 
 Item, qui diligunt Deum propter aliud, non propter se quantum in ipsis est, faciunt Deum 
minorem eo propter quod ipsum diligunt. Omne enim quod propter se est appetendum melius est 
eo quod propter aliud est appetendum. Igitur qui appetit unum propter se et alterum propter illud, 
ipso suo appetitu dicit illud quod propter se appetit /51rb/ esse melius reliquo. Igitur qui diligunt 
Deum non propter se sed propter temporalia, ipso suo diligendi modo dicunt, et quantum in se est 
faciunt, Deum minorem ipsis temporalibus. Sed quantum Deum sub se detrahunt quantum in ipsis 
est, tantum disricto iudicio deberent sub seipsis detrudi quantum in Deo est.  
 Sed quo ruerent hii miseri si vel sub millecuplo tantum sub se propellerentur? Quis, inquam, 
locus eos reciperet? Quod profundum, immo quod sine fundo eorum precipicio, satis profundum 
esset? Ne igitur tanto precipicio ruamus, ei qui per se stabilis est sincera caritate adhereamus, 
ƛǇǎǳƳǉǳŜ ǇǊƻǇǘŜǊ ǎŜ ǘƻǘǳƳǉǳŜ ŘƛƭƛƎŀƳǳǎΣ ǉǳƛŀ ŜǳƳ ǉǳƛ 5ŜǳƳ ǎƛŎ ŘƛƭƛƎƛǘΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ ǎŀǇƛŜƴǎΥ άbƻƴ 
ŎƻƴǘǊƛǎǘŀōƛǘ ǉǳƛŎǉǳƛŘ Ŝƛ ŀŎŎƛŘŜǊƛǘΦέ ώtǊƻǾΦ мнΥнмϐ 
 Ponatur enim quod quantavis tribulacio illi accidat, atque omnis tribulacio. Aut est iusta 
pena peccati preteriti, aut est peccati preteriti purgacio, aut a futuro preservacio, aut ad coronam 
probatio, aut glorie Dei manifestacio. Sed qui supradicto modo Deum diligit, diligit eum iustum 
punitorem, ergo non displicet illi eius iusta punicio, ergo illum non contristat. Similiter qui diligit 
Deum criminum purgatorem, non displicet ei eius purgacio, et ita illum non contristat. Simili modo 
de ceteris facile est intelligere. Hec est itaque vera caritas que Deum diligit propter se totum. 
 Qui autem diligit Deum propter se diligit alia propter ipsum, et illa plus aut minus prout ipso 
plus aut minus participant aut participare possunt. Ergo homines et angelos diligit tanquam se, quia 
Deo participant aut participare possunt ut ipse, et ipse tanquam illi. Ceteras autem creaturas diligit 
minus quam se, quia non possunt Deo participare similiter illi. Ex dilectione itaque Dei sequitur 
dilectio proximi, qua diligitur in Deo et propter Deum.  
 Quod autem alia racione patere potest: Qui enim diligit Deum, diligit dilectionem Dei. Et si 
diligit eam, vult eam quantum potest ampliari et dilatari. Igitur vult eam multiplicari in omni suo 
susceptibili. Igitur vult dilectionem Dei esse in omni eo quod potest Deum diligere. Igitur vult eam 
esse in omni homine /51va/ et angelo. Sed hoc est maximum bonum hominis et angeli, scilicet Deum 
diligere. Igitur vult cuilibet homini et angelo suum maximum bonum. Ergo quemlibet angelum et 
quemlibet hominem diligit.  
 Item, qui diligit Deum odit odium Dei, igitur vellet illud destrui in quolibet suo subiecto in 
quo possibile est destrui. Ergo vellet nullum hominem odire Deum. Ergo vellet quemlibet hominem 
diligere Deum. Ergo diligit quemlibet hominem diligere Deum. Ergo diligit quemlibet hominem. 
 Est autem caritas appetenda quia facit hominem deiformem et summe pulcritudini 
conformem. Facitque eum participem suppremi nominis, ut propter deiformitatem Deus dicitur, non 
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substancialiter, sed per denominacionem, facitque illum celi habitatorem, et ab omni insultu 
insuperabilem, omniaque possidentem, etc. 
 
 
Dictum 70 
Quomodo iusticia tribuit cuique quod suum est 
 
 Iusticia reddit unicuique quod suum est. [cf. Iustinianus, Institutes, 1, ?] Sed numquid in 
potestate cuiuslibet iusti est unicuique quod suum est reddere, non equidem ut hoc faciat actu et 
opere, sed ut vel actu et opere, vel voluntate et beneplacito? 
 Qui enim vere iustus est vult unicuique tribui quod suum est, et si hoc esset in eius potestate 
tribueret. Beneplacet autem iusto quod unicuique quod suum est tribuitur, et quod unusquisque 
quod suum est possidet, displicetque contrarium. Unde qui voluntate et beneplacito quod suum est 
alii aufert, licet non actu, iniustus est. Perpetua itaque est iusticia creature et immortalis non quo ad 
actum largiendi et tribuendi unicuique quod suum est, quia talis actus non erit in patria, sed quo ad 
beneplacitum quo bene placebit iustis quod unusquisque quod suum est habebit et possidebit, sive 
pro bene meritis gloriam graciosam, sive pro male meritis penam iustam. 
 
 
Dictum 71 
5Ŝ ƘƻŎ ǾŜǊōƻΣ άtǳƭŎǊŀ ǳǘ ƭǳƴŀέ 
 
 άtǳƭŎǊŀ ǳǘ ƭǳƴŀΦέ ώ/ŀƴǘΦ сΥфϐ  
 Luna gerit tipum tam ecclesie et cuiuslibet anime sancte, quam beate Virginis. Similiter 
mundi et anime stulte. Mundum et stulticiam signat propter sui mutabilitatem, et vagitatem, et 
ŘŜŦŜŎǘƛƻƴŜƳΣ Ŝǘ ƳŀŎǳƭŀƳΦ 5Ŝ ǎǳƳǇŎƛƻƴŜ Ŝƛǳǎ ƛƴ ǎƛƎƴǳƳ ǎǘǳƭǘƛŎƛŜ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά{ǘǳƭǘǳǎ ǳǘ ƭǳƴŀ ƳǳǘŀǘǳǊΦέ 
ώ9ŎŎǳǎΦ нтΥммϐ aǳƴŘǳƳ ǾŜǊƻ ǎƛƎƴŀǘ ƛƴ !ǇƻŎŀƭȅǇǎƛΣ ǳōƛ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άaǳƭƛŜǊ ŀƳƛŎǘŀ ǎƻƭŜ Ŝǘ ƭǳƴŀ ǎǳō 
ǇŜŘƛōǳǎ ŜƛǳǎΦέ ώ!ǇƻŎΦ мнΥмϐ IŜŎ Ŝnim mutabilia et deficiencia calcat ecclesia, que eadem mutabilia et 
ǘǊŀƴǎƛǘƻǊƛŀ ǎƛƎƴŀƴǘǳǊΦ LǘŜƳΣ ǇŜǊ ƭǳƴŀƳ ƛƴ tǎŀƭƳƻΣ ǳōƛ ŘƛŎƛǘǳǊΥ κрмǾōκ ά5ƻƴŜŎ ŀǳŦŜǊŀǘǳǊ ƭǳƴŀΣέ ώtǎΦ 
тмΥтϐ ƘƻŎ Ŝǎǘ ǊŜǊǳƳ Ƴǳǘŀōƛƭƛǘŀǎ Ŝǘ ŘŜŦŜŎǘǳǎΣ ǉǳƛŀ άŎŜƭǳƳ Ŝǘ ǘŜǊǊŀ ǘǊŀƴǎƛōǳƴǘΣέ ώŎŦΦ !ǇƻŎΦ нмΥмϐ άŜǘ 
ǇǊŜǘŜǊƛƛǘ ŦƛƎǳǊŀ Ƙǳƛǳǎ ƳǳƴŘƛΣέ ώм /ƻǊΦ тΥомϐ άŜǘ ƴƻǾŀ ŦƛŜƴǘ ƻƳƴƛŀΦέ ώŎŦΦ !ǇƻŎΦ нмΥрϐ Lƴ ǘƛǇǳƳ ǾŜǊƻ 
ŜŎŎƭŜǎƛŜ ǇƻƴƛǘǳǊ ƭǳƴŀ ŎǳƳ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άCŜŎƛǘ ƭǳƴŀƳ ƛƴ ǘŜƳǇƻǊŜΦέ ώtǎΦ млоΥмфϐ Lƴ ǘƛǇǳƳ ŜŎƛŀƳ ǘŀƳ ŜŎŎƭŜǎƛŜ 
quam anime sancte et beate Virginis ponitur ƛƴ /ŀƴǘƛŎƛǎΣ ŎǳƳ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άtǳƭŎǊŀ ǳǘ ƭǳƴŀΦέ ώ/ŀƴǘΦ сΥфϐ 
Signat autem luna hec tria omnia, scilicet animam, ecclesiam, et beatam Virginem, per quasdam sui 
proprietates easdem et singula per quasdam sui proprietates diversas, utpote sui pulcritudine 
communiter signat hec tria. 
 Est autem pulcritudo lune maxima maximeque conspicua refulgencia luminis solis in ipsa. Is 
est decor eius, et amicta est lumine solis sicut vestimento. Ymmo, quia non sunt diversarum 
substanciarum sol et eius lumen, sed eiusdem substancie, ipsa vere est amicta sole. Per hanc 
proprietatem signat luna tam ecclesiam quam fidelem animam, quarum utrumque est mulier amicta 
ǎƻƭŜ ƛǳǎǘƛŎƛŜΣ /ƘǊƛǎǘƻ ǎŎƛƭƛŎŜǘΣ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ƛƭƭǳŘ !ǇƻǎǘƻƭƛŎǳƳΥ άLƴŘǳƛƳƛƴƛ 5ƻƳƛƴǳƳ LƘŜǎǳƳ /ƘǊƛǎǘǳƳΦέ 
[Rom. 13:14]  
 Secundum hanc eciam proprietatem quodam speciali modo signat luna beatam Virginem, 
quia ipsa est specialiter amicta sole, eadem scilicet carne qua Ihesus Christus. Et preter hoc, amicta 
est hoc sole sicut quelibet fidelis anima, sed excellencius et ornacius, quia de sole iusticie plus ceteris 
splendet, et in hac vita splenduit affectus rectitudine a qua, post concepcionem Ihesu Christi, nec 
per veniale peccatum declinavit, et plus ceteris splenduit illustracione aspectus, qua limpidius 
veritatem saluti necessariam vidit et firmius credidit, utpote in qua sola salvata est fides in passione 
Ihesu Christi, deficientibus Apostolis. Hoc amictu solis interiori beacior quam illo exteriori, scilicet 
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eiusdem carnis cum Christo participacione. Beacior enim fuit Christum credendo quam Christum 
ŎƻƴŎƛǇƛŜƴŘƻ Ŝǘ ǇŀǊƛŜƴŘƻΦ ώŎŦΦ [ǳŎΦ ммΥнтϐ Lǎ Ŝǎǘ ŜƴƛƳ ƛƭƭŜ ƛƴǘŜǊƛƻǊ ŀƳƛŎǘǳǎ ǉǳƻ ƛƴŘǳƛƳǳǊΣ άǳǘ ƘƻƴŜǎǘŜ 
ǎƛŎǳǘ ƛƴ ŘƛŜ ŀƳōǳƭŜƳǳǎΣέ ώwƻƳΦ моΥмоϐ ŀǎǇŜŎǘǳǎ ǾŜǊƛǘŀǘƛǎ ǇŜǊ ŦƛŘŜƳ ǎƛǾŜ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎƛŀƳΣ Ŝǘ ŀƳƻǊ 
rectitudinis, quorum utrumque splendet in anima sancta non aliunde quam de sole iusticie, de luce 
άǉǳŜ ƛƭƭǳƳƛƴŀǘ ƻƳƴŜƳ ƘƻƳƛƴŜƳ ǾŜƴƛŜƴǘŜƳ ƛƴ ƘǳƴŎ κрнǊŀκ ƳǳƴŘǳƳΣέ ώLƻŀƴΦ мΥфϐ ŘŜ ǾŜǊƛǘŀǘŜΣ ǉǳŜ 
Christus est, velut splendet luna de solis illustracione. 
 Quemadmodum autem luna, lucem a sole receptam, refundit in terram et illuminat eam, sic 
lumen veritatis et amoris recti, quod anima recepit a Christo tanquam a sole, exerit se per quinque 
sensus in exterioribus bonis operibus, ut lumine exempli suorum operum illuminet terrenos et 
tenebrosos ut verum aƎƴƻǎŎŀƴǘ Ŝǘ ǊŜŎǘǳƳ ŘƛƭƛƎŀƴǘΣ ƛƭƭǳŘ ŜȄǇƭŜƴǎ ŜǾŀƴƎŜƭƛŎǳƳΥ ά[ǳŎŜŀƴǘ ƻǇŜǊŀ ǾŜǎǘǊŀ 
ōƻƴŀ ŎƻǊŀƳ ƘƻƳƛƴƛōǳǎΣέ ŜǘŎΦ ώŎŦΦ aŀǘǘΦ рΥмсϐ 
 Cum igitur anima habitum mentis interiorem lucidum exerit extra per opera sancta, quasi 
radios recepti luminis de se refundit, quibus non solum ornatur sicut vestimento, sed eciam munitur 
ǘŀƴǉǳŀƳ ŀǊƳƛǎΣ ǉǳƻŘ ŜƴƛƳ ŘƛŎƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ άLƴŘǳƛƳƛƴƛ 5ƻƳƛƴǳƳ LƘŜǎǳƳ /ƘǊƛǎǘǳƳΣέ ώwƻƳΦ моΥмпϐ 
ƘƻŎ ŀƭƛƻ ƭƻŎƻ ŘƛȄƛǘΥ άLƴŘǳƛƳƛƴƛ ŀǊƳƛǎ ƭǳŎƛǎΦέ ώwƻƳΦ моΥмнϐ vǳŀŜƳŀŘƳƻŘǳƳ ŜƴƛƳ ǉǳƛƭƛōŜǘ ǊŀŘƛǳǎ ǎƻƭƛǎΣ 
qui suavissimus est oculo plene sano et speciosissimus ad videndum, speculum est acutissimum 
oculo egro, in quod si intendat eo citissime perforatur et gravissime leditur, sic quodlibet opus 
sanctum de iusticia et veritate refulgens, quod suave et delectabile est in conspectu Dei et 
sanctorum, telum est acutissimum, et citissime perforat, et gravissime ledit spiritus lucifugos et 
refugos, rectores scilicet tenebrarum. Harum econtra, qui de habitu interiori infidelitatis et iniusticie 
opera prava exerunt, quasi tenebrarum de se caliginem effundunt quibus delectantur, et in quibus 
habitant spiritus lucifuge, tenebrarum rectores. 
 O miseri! qui abicientes arma lucis induunt arma tenebrarum. O felices! qui abicientes opera 
tenebrarum induunt arma lucis. Hac armatura speciali prerogativa induta est beata Virgo, que ex 
nulla parte alicuius peccati vel venialis nube est obfuscata. Unde et ipsa prerogativa pulcra ut luna, 
preclarius cereis, amicta et armata sole iusticie.  
 Attende adhuc quomodo ista specialiter ut pulcra luna dicitur. Pater plerumque in scriptura 
ipsi soli comparatur; Filius radio luminis a sole genito. Notum est autem quod sol radium luminis a se 
genitum transmittit in lunam, quem a sole susceptum, luna remittit in terram, noctisque tenebras 
/52rb/ illustrat. Verumptamen radius a sole ad lunam manet in virtute solari, nichil adhuc participans 
de debilitate lunari. A luna vero ad terram refusus, occultus est in virtute solari, manifestus autem in 
proprietate et debilitate lunari. Sic Pater Filium,in virtute divinitatis sibi equalem, misit incarnandum 
in beatam Virginem, qui ab ipsa per partum in mundum editus, in virtute deitatis fuit occultus, in 
infirmitate humanitatis assumpte ex matre manifestus. Sic ecclesia, quo ad contemplaciones purioris 
intelligencie ǊŜŎƛǇƛǘΣ Ŝǘ ƛƴǘŜƭƭƛƎƛǘΣ ά±ŜǊōǳƳ ƛƴ ǇǊƛƴŎƛǇƛƻ ŀǇǳŘ tŀǘǊŜƳΦέ ώŎŦΦ LƻŀƴΦ мΥнϐ vǳƻŘ ǎƛŎ 
ǊŜŎŜǇǘǳƳΣ ǇǊŜŘƛŎŀǘ ƛƴŦƛǊƳƛǎΣ ά±ŜǊōǳƳ ŎŀǊƴŜƳ ŦŀŎǘǳƳέΤ ώŎŦΦ LƻŀƴΦ мΥмпϐ άƴƛŎƘƛƭ ǎŜ ǎŎƛǊŜ ƛǳŘƛŎŀƴǎ ƛƴǘŜǊ 
Ŝƻǎ ƴƛǎƛ 5ƻƳƛƴǳƳ LƘŜǎǳƳ /ƘǊƛǎǘǳƳΣ Ŝǘ ƘǳƴŎ ŎǊǳŎƛŦƛȄǳƳΦέ ώŎŦΦ м /ƻǊΦ нΥн]  
 Merito igitur tam ecclesia quam beata Virgo pulcra ut luna, quarum utraque concipiens 
ƛǇǎǳƳΣ άǉǳƛ ƛƴ ŦƻǊƳŀ 5Ŝƛ Ŝǎǘ Ŝǉǳŀƭƛǎ tŀǘǊƛΣέ ώŎŦΦ tƘƛƭΦ нΥсϐ ǇŀǊƛǘ ŜǳƴŘŜƳ άŜȄƛƴŀƴƛǘǳƳ ƛƴ ŦƻǊƳŀ ǎŜǊǾƛΣέ 
[cf. Phil. 2:7] velut luna suscipiens radium in virtute solari dedit eundem mundo exinanitum 
infirmitate lunari. Luna autem plus omnibus stellis est terre proxima, inferiorique incedit via. Sic 
beata Virgo per affectum miseracionis plus ceteris sanctis peccatoribus approximat, et profundius 
ceteris fundamentum locavit humilitatis. 
 Et considerandum quod luna, dum plena est, non tantum reciperet quantum recipit luminis 
a sole si esset incessu sublimior et situ terre remotior, sed tunc quo est incessu inferior, eo soli 
propinquior et luminiosior, sic quanto quis per humilitatem demissior, tanto soli iusticie propinquior 
et luce eius gracie luminosior. 
 Hec eciam prerogative miseracionis et humilitatis, que respectu ceterorum membrorum 
ecclesie convenit beate Virgini per lunam signate, convenit eciam toti ecclesie respectu singulorum 
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membrorum per eandem lunam signate. Quod enim miseracionis et humilitatis singulis convenit 
membris, toti per quamdam excellenciam non incongrue attribuitur. 
 Item attendendum quod luna quandoque illuminatur tota in parte que patet aspectibus 
hominum, quandoque illuminatur tota in parte opposita, scilicet que latet aspectus /52va/ 
hominum. Verumptamen cum illuminatur in parte que latet aspectus humanos, plus ibidem habet 
luminis quam habeat cum illuminatur in parte que patet, quia in illa parte que latet, que eciam 
superior est et a terra remocior, forte maculam non habet, vel si habet, tamen illa pars inferiori 
parte non sit impurior, vel non habet tantam maculam, vel saltem non maiorem, set sive in illa parte 
maculam habeat sive non, illa pars superior latens cum illuminatur, multo est soli propinquior quam 
sit pars inferior patens cum illa illuminatur. Unde propter propinquitatem maiorem ad solem 
illuminantem, pars illa latens suscipit lumen intensius. Et cum sol sit maior luna, semperque 
secundum veritatem plus mediate lune illustret, quanto sibi proximior est luna, tanto supra 
medietatem plus illuminat suo lumine. Unde omnino verum est quod pars latens lune cum illustratur 
plus habet luminis parte patente. 
 Et quid est hoc nisi quod superior facies racionis, que superiora solium contemplatur, que 
non intendit actionibus disponendum nec se manifestat aspectibus hominum per actiones, magis est 
irradiata lumine quam inferior pars racionis actionibus disponendis attributa, que se in actionibus 
propalat quodammodo humanis obtutibus. Et hoc idem est contemplativos, sursum intentos, qui 
sunt in occulto, esse clariores activis inferioribus intentis, qui sunt in manifesto. Clarior enim 
quamvis lateat est in illis lux contemplacionis quam sit in istis quamvis pateat lux operis. Hoc idem 
est quod maior est gloria testimonii consciencie latentis quam testimonii hominum patentis. Hoc 
idem est quod nostrum velle benefaciendi quod nemo videt interius, multo debet esse magis quam 
posset esse bonum opus nostrum quod homo videt exterius, lux scilicet voluntatis occulta multo 
maior luce operis aperta.  
 Interior claritas precellens exteriori excellenter congruebat beate Virgini, que omnia verba 
illa mirifici luminis conservabat, in corde suo conferens. /52vb/   
 Cum ceteri planete in motibus suis quandoque retrocedant, sol et luna semper procedunt, 
ǉǳƛŀ ά/ƘǊƛǎǘǳǎ ǇǊƻŦƛŎƛŜōŀǘ ǎŜƳǇŜǊ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀΣ ŜǘŀǘŜΣ Ŝǘ ƎǊŀŎƛŀ ŀǇǳŘ 5ŜǳƳ Ŝǘ ƘƻƳƛƴŜǎΣέ ώ[ǳŎΦ нΥрнϐ άǉǳƛ 
ǇŜŎŎŀǘǳƳ ƴƻƴ ŦŜŎƛǘΣ ƴŜŎ ƛƴǾŜƴǘǳǎ Ŝǎǘ Řƻƭǳǎ ƛƴ ƻǊŜ ŜƛǳǎΦέ ώм tŜǘǊΦ 2:22] Beata quoque Virgo post 
conceptum Christi nec veniali peccato aliquando retrocessit, cum ceteri quantumcumque sancti 
tamen, aliquando fervorem caritatis remittendo, tum venialiter peccando retrocedant; sed sicut 
planete retrogradi eciam cum retrocedant habent quosdam motus processionis, sic sancti quo ad 
augmentum substancie caritatis semper proficiunt. 
 Item, quantum luna crescit in lumine in parte inferiori que terram aspicit, tantum decrescit 
in lumine in parte superiori que respicit celum, et vice versa, quia quantum crescit sensus carnalis et 
amor mundi, minuitur sensus spiritualis et amor Dei, et quantum minuitur sensus carnalis et amor 
mundi, crescit sensus spiritualis et amor Dei. 
 Lumine namque ab inferiori parte lune in terram reflexo, plerumque signatur sensus carnalis 
et amor mundialium, sicut lumine a superiori parte in celum reflexo amor et sensus celestium. 
Tenebratur itaque luna in parte una secundum quantitatem illuminacionis in parte alia, quia 
quantum clauditur oculus concupiesciencie, aperitur et lucet oculus intelligencie, et quantum 
ǘŜƴŜōǊŀǘǳǊ ƻŎǳƭǳǎ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎƛŜΣ ŀǇŜǊƛǘǳǊ ƻŎǳƭǳǎ ŎƻƴŎǳǇƛǎŎŜƴŎƛŜΣ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ƛƭƭǳŘΥ άvǳƛ ƴƻƴ ǾƛŘŜƴǘ 
ǾƛŘŜŀƴǘΣ Ŝǘ ǉǳƛ ǾƛŘŜƴǘ ŎŜŎƛ ŦƛŀƴǘΦέ ώLƻŀƴ фΥофϐ {ƛŎǳǘ ǘŜƴŜōǊŜ Ŝƛǳǎ ƛǘŀ Ŝǘ ƭǳƳŜƴ ŜƛǳǎΦ  
 Est autem luna larga roris, et beata Virgo pariendo Christum stillavit nobis rorem. De quo 
ŘƛŎƛǘǳǊ ƛƴ hǎŜŜΥ ά9Ǌƻ ǉǳŀǎƛ ǊƻǎΣ Ŝǘ LǎǊŀŜƭ ƎŜǊƳƛƴŀōƛǘ ǉǳŀǎ ƭƛƭƛǳƳΦέ ώhǎΦ мпΥсϐ {ƛƳƛƭƛǘŜǊ ŜŎŎƭŜǎƛŀ ǇŜǊ 
ǇǊŜŘƛŎŀǘƻǊŜǎ ŜǳƴŘŜƳ ǊƻǊŜƳ ƭŀǊƎƛǘǳǊΦ ¦ƴŘŜ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άwƻǊŀǘŜ ŎŜƭƛ ŘŜǎǳǇŜǊΦέ ώLǎΦ пр:8] 
 Luna eciam fovet semen, et fructo auget. Et quid apercius quam quod beata Virgo Verbum 
Patris eternum de se temporaliter natum fovit, quod Verbum predicatum semen est, idem quoque 
et fructus, quem fructum beata Virgo auxit dum carnem in qua crevit Dei Verbum vestivit. Luna 
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quoque augmentata crescunt et augmentantur humida et alba; et candore virginitatis beate Virginis 
mundo /53ra/ manifestata crevit et augmentata est in carne fragili et fluida candor castitatis et 
lilium virginitatis. 
 Luna aquas maris movet et facit fluere que propria natura refluunt. Et ecclesia amaritudinem 
movet penitencie, que fluit in amaras lacrimas, que tamen in quolibet cito a fluxu desistunt, quia 
άƭŀŎǊƛƳŀ ƴƛŎƘƛƭ ŎƛŎƛǳǎ ŀǊŜǎŎƛǘΦέ ώŀ ŎƻƳƳƻƴ ǇǊƻǾŜǊōΤ ŎŦΦ ²ŀƭǘƘŜǊΚϐ 
 Quod autem luna ostendit diversas facies sui luminis secundum omnes figuras intra duos 
arcus contentas, quid est nisi quod ecclesia ostendit diversas personas prelucentes in diversis 
honeste vite formulis, regulatis secundum precepta varia intra duo testamenta contenta? 
 Et quid est quod macula in luna est forma hominis cum spinea sarcina, nisi quod macula in 
ecclesia sunt prelati quos premunt diviciarum onera? 
 
 
Dictum 72 
{ŜǊƳƻ ŘŜ ƘƻŎ ǾŜǊōƻΣ άbƻƴƴŜ ŎƻǊ ƴƻǎǘǊǳƳ ŀǊŘŜƴǎΣέ ŜǘŎΦ 
 
 άbƻƴƴŜ ŎƻǊ ƴƻǎǘǊǳƳ ŀǊŘŜƴǎ ŜǊŀǘ ƛƴ ƴƻōƛǎ ŘŜ Ihesu, dum loqueretur nobis in via, et aperuit 
ƴƻōƛǎ ǎŎǊƛǇǘǳǊŀǎΚέ ώ[ǳŎΦ нпΥонϐ 
 Verba ista sunt duorum discipulorum recordancium quid in eis ageretur dum Veritas in via 
eis loquereretur. Verba sunt iam illuminatorum ad videndum ignis splendorem cuius prius in se 
senserant ardorem. 
 Concaluerant enim intra se eorum corda desiderio veritatis cognoscende. Sed ardor ille 
adhuc fumabat ambiguitatis obscuritate, quia adhuc erant ad credendum stulti et tardi corde. Sed 
per flabellacionem operacionis bone in panis fractione, de fumo ambiguitatis prodiret lux veritatis 
agnite. In quo docemur quod ad veritatis manifestacionem et agnicionem, plus valet operacionis 
ŜȄǇŜǊƛŜƴŎƛŀΣ ǉǳŀƳ ŜǊǳŘƛŜƴǘƛǎ ǾŜǊōƻ ŘƻŎǘǊƛƴŀΦ {ƛŎǳǘ ƛƴ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻ ƭŜƎƛǘǳǊΥ άhƳƴƛŀ ŦŜŎƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎΣ Ŝǘ 
pie ŀƎŜƴǘƛōǳǎ ŘŜŘƛǘ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀƳΦέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ поΥотϐ 9ǘ {ŀǇƛŜƴŎƛŀ оƻΥ ά.ƻƴƻǊǳƳ ƻǇŜǊǳƳ ƎƭƻǊƛƻǎǳǎ Ŝǎǘ 
ŦǊǳŎǘǳǎΣέ ŜǘŎΦ ώ{ŀǇΦ оΥмрϐ 9ǘ ŜƛŘŜƳ ŀǎǘƛǇǳƭŀǘǳǊ ǉǳƻŘ ǎǇŀǊǎƛƳ ƛƴ ǇǊƻǇƘŜǘƛǎ ŘƛŎƛǘǳǊ ƭƻǉǳǳǘǳƳ ŜǎǎŜ 
5ƻƳƛƴǳƳ άƛƴ Ƴŀƴǳ ǇǊƻǇƘŜǘŀǊǳƳΦέ ώм {ŀƳΦ нуΥмрΤ п YƛƴƎǎ нмΥмлΤ 9ȊΦ оу:17; Zach. 7:7 etc.] Hoc est 
enim in eorum opere veritatis agnicionem eorum mentibus impressisse. 
 Hii ergo duo discipuli in luce perspiciunt [perspiciit MS (ante corr. perspicit)] veritatis iam 
cognite, gloriantes de illo eciam quem /53rb/ ante lucis erupcionem senserant ardorem, dicunt: 
άbƻƴƴŜ ŎƻǊ ƴƻǎǘǊǳƳ ŀǊŘŜƴǎ ŜǊŀǘ ƛƴ ƴƻōƛǎ ŘŜ LƘŜǎǳΣέ ŜǘŎΦ ώ[ǳŎΦ нпΥонϐ bŜŎ ƳƛǊǳƳ ǎƛ ŀǊŘŜōŀƴǘ ŘǳƳ ƛƭƭƛǎ 
ƭƻǉǳŜǊŜǘǳǊΣ ǉǳƛŀ Ŝǘ ǉǳƛ ƭƻǉǳŜōŀǘǳǊ ƛƎƴƛǎ ŜǊŀǘΣ Ŝǘ ǎŜǊƳƻ ǉǳŜƳ ƭƻǉǳŜōŀǘǳǊ ƛƎƴƛǎ ŜǊŀǘΦ ά5Ŝǳǎ ŜƴƛƳ 
noster ignis consumens estΣέ ώIŜōǊΦ мнΥнфϐ Ŝǘ άƻƳƴƛǎ ǎŜǊƳƻ 5Ŝƛ ƛƎƴƛǘǳǎ ŎƭƛǇŜǳǎ Ŝǎǘ ǎǇŜǊŀƴǘƛōǳǎ ƛƴ ǎŜΦέ 
[Prov. 30:5]  
 Quomodo ergo ignis ignem efflans, hoc est Deus Verbum loquens, ignis ardorem non 
ƛƳǇǊƛƳŜǊŜǘΚ LƳǇǊŜǎǎǳǎ ŀǳǘŜƳ ƛƎƴƛǎ ŀǊŘƻǊ Ŝǎǘ ŎŀǊƛǘŀǘƛǎΣ ŘŜ ǉǳƻ ŘƛŎƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎΥ άLƎƴŜƳ veni mittere in 
ǘŜǊǊŀƳΣ Ŝǘ ǉǳƛŘ Ǿƻƭƻ ƴƛǎƛ ǳǘ ŀǊŘŜŀǘΦέ ώ[ǳŎΦ мнΥпрϐ !ǊŘƻǊ ŀǳǘŜƳ ŎŀǊƛǘŀǘƛǎ ōŜƴŜ ƛƎƛǘǳǊ ŎƻƳǇŀǊŀǘǳǊΣ ǉǳƛŀ 
ignis est subtilissimum et levissimum corporum, natura tendens sursum. Sic et caritas subtilissima 
ŜǎǘΣ ǉǳƛŀ ƻƳƴƛǳƳ ǇŜǊǎŎǊǳǘŀǘƛǾŀΥ ά{ǇƛǊƛǘǳǎ ŜƴƛƳ ƻƳƴƛŀ ǎŎǊǳǘŀǘǳǊΣ ŜŎƛŀƳ ǇǊƻŦǳƴŘŀ 5ŜƛΣέ ώм /ƻǊΦ нΥмлϐ 
Ŝǘ άǎǇƛǊƛǘǳŀƭƛǎ ƘƻƳƻ ƻƳƴƛŀ ƛǳŘƛŎŀǘΣέώм /ƻǊΦ нΥмрϐ Ŝǘ άǳƴŎǘƛƻ ŘƻŎŜǘ ŘŜ ƻƳƴƛōǳǎΦέ ώм LƻŀƴΦ нΥнтϐ 5Ŝ 
Ƙǳƛǳǎ ƭŜǾƛǘŀǘŜ ƛǇǎŀ ±ŜǊƛǘŀǎ ŀƛǘΥ άLǳƎǳƳ ŜƴƛƳ ƳŜǳƳ ǎǳŀǾŜ Ŝǎǘ Ŝǘ ƻƴǳǎ ƳŜǳƳ ƭŜǾŜΦέ ώaŀǘǘΦ ммΥолϐ 5Ŝ 
Ŝƛǳǎ ǘŜƴǎƛƻƴŜ ǎǳǊǎǳƳ ŀƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ ά{ŎƛǊŜ ǎǳǇŜǊŜƳƛƴŜƴǘŜƳ ǎŎƛŜƴŎƛŜ ŎŀǊƛǘŀǘŜƳ /ƘǊƛǎǘƛΣέ ώ9ǇƘΦ оΥмфϐ 
Ŝǘ ƛǘŜǊǳƳΥ ά{ǳǇŜǊ ƻƳƴƛŀ ŀǳǘŜƳ ƘŜŎ ŎŀǊƛǘŀǘŜƳ ƘŀōŜǘŜΦέ ώ/ƻƭƻǎǎΦ оΥмпϐ 
 Tria igitur inprimis policetur nobis caritas: ut scilicet per ipsius subtilitatem agnoscatur 
veritas; ut in agnicione non sit laboriosa difficultas sed suavis levitas ut in superioribus sit nostra 
conversacio, ac per hoc istorum infimorum contemptus et despectio. In amatore enim veritatis 
necessario erit despectio vanitatis. Et sicut ignis natura subtilitatis et levitatis sue et sursum tensionis 
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superiorem et celestem locum tenens, a motibus et perturbacionibus inferiorum elementorum 
manet imperturbatus, in se tranquillus, fervens et lucidus, sic vera et perfecta caritate inflammati, in 
celo cum Apostolo conversantes, motibus istorum inferiorum non perturbantur, quia in adquisicione 
istorum temporalium non delectantur, nec in amissione tristantur, sed se ipsis et interioribus bonis 
ǎǳƛǎΣ ǉǳŜ ƛƴǾƛǘƛǎ ŀǳŦŜǊǊƛ ƴŜǉǳŜǳƴǘΣ ŎƻƴǘŜƴǘƛΣ ǉǳƛŀ άǎŀǇƛŜƴǎΣέ ǳǘ ŀƛǘ {ŜƴŜŎŀΣ άǎŜƛǇǎƻ ŎƻƴǘŜƴǘǳǎ ŜǎǘΣέ ώŎŦΦ 
{ŜƴŜŎŀΣ 9ǇƛǎǘǳƭŀŜ ŀŘ [ǳŎƛƭƛƻΣ мΣ фΣ рϐ Ŝǘ άƴƛŎƘƛƭ ώƴƻƴΚ a{ϐ κроǾŀκ ŜȄǘǊŀ ǎŜ ŜƎŜǘΦέ ώŎŦΦ ƛōƛŘΣ мΣ фΣ мпϐ Lƴ 
seipsis permanent tranquilli, ferventes veritatis amore, et lucidi ipsius agnicione.  
 Tales maxime decet nos esse, qui superiorem locum in ecclesia velud in mundo sortiti 
sumus. Quia proculdubio quantus esset horror in hoc mundo sensibili si ad motus et turbulenciam 
inferiorum elementorum turbaretur ordo et tranquillitas mocionis celestium corporum, tantus in 
conspectu celestium civium est horror in ecclesia cum nos amplexantes hec infima ad eorum 
mociones a tranquillitate contemplacionis et spiritualis iocunditatis decidimus, et ab ordine recte 
operacionis deviamus. 
 Nonne maximum esset mirum et horrendum si sol et luna, vel stelle, vel ipsum celum 
moverentur ab austro in septentrionem, vel a septentrione in austrum, eo quod turbo venti hic 
inferius sic movetur? Sic sine dubio horrendum est in ecclesia cum prelati ecclesie rectum cursum vie 
veritatis deserunt ut hec temporalia incomoda vitent et comoda apprehendant. Ne igitur simus 
mundi horror et perturbacio, qui deberemus esse eius tranquillitas et ordo, ardentes cum ipsis 
discipulis, superiorem locum igni debitum ascendamus, et loci superiorum tranquillitatem et 
ordinem teneamus. O quam miserabile est auditu quod ista corporalia irracionabilia suum retinent 
modum et ordinem, et nos racionales facti, cum ipsa racio sit modus et ordo, et modum deserimus, 
et ordinem quorum desercio, si in nobis est, ipsis irracionabilibus posteriores sumus, ipsaque 
irracionabilia evidencia modi et ordinis quos tenuerunt, quos nos racionabiles abiecimus, in magno 
iudicio nos condempnabunt! Igitur ne hec in nobis fiant, caritate inflammati, superioris loci 
tranquillum ordinem conscendamus. 
 Considerantes quod ignis, quo plus ascendit eo amplius dilatatur, sic caritas, quo plus 
sursum nos evehit eo amplius nos dilatat, ut eciam usque ad inimicos amorem nostram extendat. Ad 
omnes autem /53vb/ qui salvari volunt, pertinet eciam inimicos tanquam se diligere, quia ubi 
precipitur nos diligere proximos sicut nos, [cf. Marc. 12:33; Ioan. 13:34] nomine proximi omnis homo 
intelligitur, quia omni homini idem bonum et tantum bonum quantum nobis debemus desiderare, 
quia omni debemus summum bonum desiderare, hoc est eum sicut et nos diligere. Sed tamen 
spiritualiter precipitur perfectioribus, tanquam aliquid perfectius, eciam inimicos diligere. Hec 
dilectio vocatur non solum predicti desiderii affectio, que communis est omnibus salvandis, sed eius 
affectionis intencioris in exhibendis exterioribus beneficiis in opus exercicio, ut scilicet maledicenti 
non maledicamus sed e econverso benedicamus, persequentem non persequamur, [cf. Matt. 5:11] 
sed si esurierit, cibum da illi, si sicierit, potum, [cf. MŀǘǘΦ нрΥорϐ ŜȄŜƳǇƭƻ 5ƻƳƛƴƛΣ άǉǳƛ ǎƻƭŜƳ ǎǳǳƳ 
ƻǊƛǊƛ ŦŀŎƛǘ ǎǳǇŜǊ ōƻƴƻǎ Ŝǘ ƳŀƭƻǎΣ Ŝǘ Ǉƭǳƛǘ ǎǳǇŜǊ ƛǳǎǘƻǎ Ŝǘ ƛǳƛǳǎǘƻǎΦέ ώaŀǘǘΦ рΥпрϐ 9ǘ ƘŜŎ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘ ƳŀƎƛǎ 
ad nos prepositos, qui ceteris perfectiores esse debemus, et racionis veritatem quam libidinosam 
voluntatem magis sequentes. Stultum enim est et pusilli animi inimicum persequi, quia aut naturam 
persequeris aut inimiciciam. Si naturam eius, igitur et teipsum, ymmo et Dei Filium, quia ipse tecum 
homo est. Si inimiciciam persequeris, ergo eam vis destruere, sed non destruitur, ymmo augetur 
persecucione. Et quid stulcius quam illud quod niteris evertere eo ipso augere? Quo maxime 
evertitur inimicicia est patracio beneficii. Si vis quod persequeris maxime occidere, hoc ictu percute.  
 Item, ignis omnia purgat, segregans ethromogenia et congregans omogenia. Sic et caritas 
animam distractam et dispersam per hec terrena, eisque quodammodo coniunctam et ipsa 
coniunctione maculatam, adunat et in se recolligit, a coniunctione tamen terrenis maculantibus 
segregans, et sic a terrenorum fetulencia purgans. 
 Ignis quoque omnia opera, vel pene omnia, nature et artificii efficit. Sic caritas in moribus 
nostris omni operi nature et artificii aliquid efficit proporcionale. Omne enim opus nature et artificii 
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aliquod exemplar habet honesti, et est /54ra/ in moribus nostris mundus quidem intellectualis, 
habens in se eciam in morum honestate omni artificio et naturali operi aliquid simile, et propter hoc 
nominatur homo nomine omnis creature. 
 Ignis duros lapides solvit in era, et caritas cordium duriciam lapideam vertit in predicacionis 
perseverantem sonoritatem, ut in Paulo actum est, qui prius fuerat lapideus blasphemus, et 
persecutor. [cf. 1 Tim. 1:13] Hoc igne tactus, effectus est maximus et constantissimus predicator. 
 Item, ignis in humido efficit nigrum, et in sicco efficit album. Quia caritas cor fluidum 
terrenorum fluctivaga concupiscencia vertit in tristiciam et dolorem penitencialem velud in 
nigredinem, et cor siccatum per penitenciam vertit in spiritualis leticie candorem, hoc precedenti 
tempore quadragesime et luctus velud humida nigrificavit, hoc presenti tempore paschali 
iocunditatis et leticie velud sicca candificabit. Unde et ecclesia, glorians tam de dicta nigredine quam 
ŎŀƴŘƻǊŜΣ ŀƛǘΥ άbƛƎǊŀ ǎǳƳ ǎŜŘ ŦƻǊƳƻǎŀΦέ ώ/ŀƴǘΦ 1:4] 
 Obstat quoque ignis pestilencie, que ex eclipsi solis solet provenire. Eclipsis autem solis fit 
per interposicionem lune. Sic in mentibus nostris fit obscuracio et vere lucis privacio cum hec 
mundialia mutabilia, per lunam signata, inter nos et verum solem iusticie Deum fuerint interposita, 
ex qua interposicione nascitur quam multiplex pestilencia, sed omnem repellit et curat caritatis 
habundancia. 
 Ignis est species elementorum; sic et caritas forma virtutum. Et quia longum est caritatis 
laudem per comparacionem ad ignis proprietates prosequi, ne nimis in longum protrahatur sermo 
vel remaneat illaudata caritas, pauca verba abbreviata ipsius Augustini de laude caritatis 
interseremus, qui sic de illa tam graviter quam breviter ait:  
 άLƭƭŜ ǘŜƴŜǘ Ŝǘ ǉǳƻd latet et quod patet in divinis sermonibus qui caritatem tenet in moribus. 
Caritas est sine qua dives pauper est, et in qua pauper dives est. Hec in adversitatibus tollerat, in 
prosperitatibus temperat; in duris passionibus fortis est, in bonis operibus hillaris; in temptacione 
tutissima, in hospitalitate latissima; inter veros fratres letissima, inter falsos pacientissima. In Abel 
/54rb/ per sacrificium grata, in Noe per diluvium secura, in Abrahe peregrinacione fidelissima, in 
Moyse inter inurias lenissima, in David in tribulacionibus mansuetissima. In tribus pueris blandos 
ignes innocenter expectat; in Machabeis sevos ignes fortiter tolerat. Casta in Susanna erga virum, in 
Anna post virum, in Maria preter virum. Libera in Paulo ad arguendum, humilis in Petro ad 
obediendum, humana in Christianis ad confitendum, divina in Christo ad ignoscendum. Sola est 
caritas quam felicitas aliena non premit, quia non emulatur. Sola est quam felicitas sua non extollit, 
quia non inflatur. Sola est quam consciencia mala non pungit, quia non agit perperam. Inter 
obprobria secura est, inter odia benefica est, inter iras placida est, inter insidias innocens est, inter 
iniquitates gemens, in veritate respirans. Quid illa forcius, non ad retribuendas, sed ad noncurandas 
iniurias? Quid illa fidelius, non vanitati, sed eternitati? Nam ideo tollerat omnia in presenti vita quia 
credit omnia de futura vita, et suffert omnia que hic inmittuntur quia sperat omnia que ibi 
promittuntur. Merito igitur numquam excidit. Ergo sectamini caritatem, et tam sancte cogitacionis 
afferte fructum iusticie. Et quicquid uberius quam ego dicere potui invenietis in eius laudibus, 
ŀǇǇŀǊŜŀǘ ƛƴ ǾŜǎǘǊƛǎ ƳƻǊƛōǳǎΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ {ŜǊƳƻ орлΤ t[ офΣ мроп-1535] 
 Huc usque de laude caritatis Augustinus. Igitur tam laudabili et salubri igne cum illis 
ardeamus quorum ardencia verba audimus. 
 άbƻƴƴŜ ŎƻǊ ƴƻǎǘǊǳƳ ŀǊŘŜƴǎ ŜǊŀǘΚέ ώ[ǳŎΦ нпΥонϐ {ŜǉǳƛǘǳǊ άƛƴ ƴƻōƛǎΣέ Ŝǘ ŎƻƴƎǊǳŜΦ {ǳƴǘ ŜƴƛƳ 
corda que ardent, sed non ardent interius sed extra; nec ardent igne predicte caritatis vivificante et 
ŦƻǾŜƴǘŜΣ ǎŜŘ ŎǳǇƛŘƛǘŀǘƛǎ ƳƻǊǘƛŦƛŎŀƴǘŜ Ŝǘ ŎƻǊǊǳƳǇŜƴǘŜΦ 5Ŝ ǉǳƻ ƛƴ ǇǊƻǇƘŜǘŀΥ άLƎƴƛǎ ŘŜǾƻǊŀǾƛǘ ǎǇŜŎƛƻǎŀ 
ŘŜǎŜǊǘƛΣέ ώLƻŜƭ мΥнлϐ Ŝǘ ƛƴ ¸ǎŀƛŀΥ ά/ƛǾƛǘŀǘŜǎ ǾŜǎǘǊŜ ǎǳŎŎŜƴǎŜ ǎǳƴǘ ƛƎƴƛΦέ ώLǎΦ мΥтϐ 
 Corda hoc igne ardencia non intus ardent sed foris, quia non ƛƴǘǳǎ ǎǳƴǘ ǎŜŘ ŦƻǊƛǎΦ ά¦ōƛ ŜƴƛƳ 
Ŝǎǘ ǘƘŜǎŀǳǊǳǎ ǘǳǳǎΣ ƛōƛ Ŝǎǘ ŎƻǊ ǘǳǳƳΦέ ώaŀǘǘΦ сΥнмϐ ¦ƴŘŜ ŎǳƳ ŀƳŀƴǘǳǊ ƘŜŎ ōƻƴŀ ŜȄǘŜǊƛƻǊŀΣ ŜȄǘǊŀ ƴƻǎ 
effusum est cor nostrum; cum amantur bona interiora spiritualia, intra nos est cor nostrum, sicut fuit 
cor prophete dicentisΥ ά/ƻƴŎŀƭǳƛǘ ŎƻǊ κрпǾŀκ ƳŜǳƳ ƛƴǘǊŀ ƳŜΣέ ŜǘŎΦ ώtǎΦ оуΥпϐ LƎƴƛǎ ƛǎǘŜ ǎƛƳƛƭƛǎ Ŧǳƛǘ 
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ŘƛǎŎƛǇǳƭƛǎ ŘƛŎŜƴǘƛōǳǎΥ άbƻƴƴŜ ŎƻǊ ƴƻǎǘǊǳƳ ŀǊŘŜƴǎ ŜǊŀǘ ƛƴ ƴƻōƛǎΚέ ώ[ǳŎΦ нпΥонϐ vǳƛŘ Ŝǎǘ ŀƭƛǳŘ 
άŎƻƴŎŀƭǳƛǘ ŎƻǊ ƳŜǳƳΣέ ŜǘŎΦΚ 9ŎƻƴǘǊŀΣ ŎƻǊ Ƙŀōǳƛǘ ŜŦŦǳǎǳƳ ŜȄǘǊŀ ǎŜ Ŏǳƛ ŘƛŎǘǳƳ ŜǎǘΥ άwuben, 
ǇǊƛƳƻƎŜƴƛǘǳǎ ƳŜǳǎΣ ŜŦŦǳǎǳǎ Ŝǎώǘϐ ǳǘ ŀǉǳŀΣ ƴƻƴ ŎǊŜǎŎŀǎΦέ ώDŜƴΦ пфΥо-4] Hec est vita nostra primitiva 
ŀƴƛƳŀƭƛǎΣ ǉǳƛŀ άǇǊƛƳǳƳ Ŝǎǘ ǉǳƻŘ ŀƴƛƳŀƭŜ ŜǎǘΣ ŘŜƛƴŘŜ ǉǳƻŘ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭŜΣέ ώм /ƻǊΦ мрΥпсϐ ǉǳŜ ǇŜǊ 
concupiscencias fluidas extra se est effusa, que crescente vita spirituali non crescit, sed 
proporcionabiliter eiusdem augmento minuitur. De hac effusione iterum in Ecclesiastico dicitur: 
άvǳƛŘ ǎǳǇŜǊōƛǘ ǘŜǊǊŀ Ŝǘ ŎƛƴƛǎΚέ ǉǳƛŀ άƛƴ Ǿƛǘŀ ǎǳŀ ǇǊƻƛŜŎƛǘ ƛƴǘƛƳŀΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ млΥф-10]  
 Imaginare itaque hominem cuius cor corporale esset corporaliter extra se effusum, quod 
eciam arderet igne fumoso oculos obtenebrante, igne fetenti, torquente et corrumpente. Ymaginare 
eciam cum corde extra fuso quod haberet omnia interiora viscera exterius reversa. Nonne hic homo 
talis esset in corpore maxime deformis et miserabilis? Proculdubio. Quanto spiritus corpore nobilior, 
tanto amator istorum exteriorum in sui spiritus effusione et interiorum proiectione turpior et 
miserabilior. Voco autem exteriorum amatorem qui hec in amore divinis preceptis preponit, qui 
scilicet pro hiis adquerendis vel retinendis aliquod preceptorum divinorum transgredi vellet. 
 Amor autem, qui nulli precepto divino preponit quantascumque temporalium possessiones, 
mortalis non est. Si tamen cum leticia possidet et cum tristicia amittit, maculat animam, et necesse 
est per ignem purgari, aut tribulacionis aut penitencie in presenti, aut purgatorii in futuro. Hic enim 
ǘŀƭƛǎ ά/ƘǊƛǎǘǳƳ ƘŀōŜƴǎ ƛƴ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘƻΣέ ƘƻŎ Ŝǎǘ ƛƴ ŀƳƻǊǳƳ ƛƴǘƛƳƻΣ άǎŀƭǾǳǎ ŜǊƛǘΣ ǎƛŎ ǘŀƳŜƴ ǉǳŀǎƛ ǇŜǊ 
igneƳΦέ ώм /ƻǊΦ оΥмрϐ 9ǘ ǉǳƛǎ ǘǊŀƴǎƛǘǳǊǳǎ ŎƻǊǇƻǊŀƭƛǘŜǊ ǇŜǊ ƛƎƴŜƳ ŎƻǊǇƻǊŀƭŜƳΣ ǎƛ ŎƻǊǇǳǎ ǎǳǳƳ ŀǊŘŜǊŜ 
non posset nisi ex fomento stipule, feni, seu lignorum infixorum corpori, [cf. 1 Cor. 3:12] nonne iure 
reputaretur demens si hoc corpori suo infigeret intente et aglutinaret?  
 Sic extreme dementie est amores istorum temporalium, licet veniales, qui per lignum, 
fenum, et stipulam signatur, unde et non aliunde ardere potest /54vb/ anima, nobis infigere et 
aglutinare. Quam sedule igitur avelleremus a nobis ista si essent nobis affixa transituris per ignem 
corporeum, tam sedulo avellamus illa cum transituri sumus per ignem purgatorii. Ymmo tanto magis 
sedulo quanto ille ignis isto est acerbior, et anima corpore dignior. 
 Non ardeat itaque cor nostrum extra nos ad penam, sed ardeat in nobis ad gloriam, et hoc 
ŘŜ LƘŜǎǳΦ {ƛŎ ŜƴƛƳ ǎŜǉǳƛǘǳǊΥ άbƻƴƴŜ ŎƻǊ ƴƻǎǘǊǳƳ ŀǊŘŜƴǎ ŜǊŀǘ ƛƴ ƴƻōƛǎ ŘŜ LƘŜǎǳΚέ ώ[ǳŎΦ нпΥонϐ 
 Ardeat itaque cor nostrum in nobis de Ihesu ut ipse sit finis quo tendat ardor nostre caritatis, 
et non solum finis sed eciam efficiens eiusdem ardoris. Utraque enim circumstancia notari potest per 
hanc preposicionem, de finalis scilicet et efficientis.  
 Attendit autem in nobis ardorem hunc caritatis modo quodam inusitato et non omnibus 
noto, sed sicut inflammantur combustibilia ex cristallo perspicuo rotundo per penetracionem 
radiorum solis ad unum punctum congregatorum. Eius enim divinitas est sicut sol radians, sol iusticie 
calefaciens affectum et intelligencie illustrans aspectum. Eius caro assumpta est sicut lapis 
cristallinus. Cristallus enim est aqua congelata ob defectum caloris penitus. Caro autem mortalis et 
in mortem fluens aque frequenter comparatur.Caro itaque Christi mortalis assumpta aqua est, sed 
ob defectum caloris penitus congelata, quia ex purissima carne virginis penitus absque omni calore 
concupisciencie et libidinis adunata. 
 In beata enim Virgine, in conceptu salvatoris, calor fomitis penitus est extinctus, et in Christo 
fomes peccati et calor concupisciencie nunquam fuit ullus. Ideo et caro Christi congrue aqua 
congelata est, ob defectum caloris penitus, et ita cristallus. Per huius cristalli medium penetrant ad 
corda nostra incendenda radii divinitatis sue, quia non perveniunt ad nos radii amorum et 
cognicionis divinitatis nisi per fidem humanitatis. Sed hic per hanc ad corda nostra penetrant, ibique 
adunati et collecti corda nostra amore inflammant, et inflammata luce veritatis illustrant, ut sit cor 
ƴƻǎǘǊǳƳ ŎǳƳ ŎƻǊŘƛōǳǎ ŘƛǎŎƛǇǳƭƻǊǳƳΣ άŀǊŘŜƴǎ ƛƴ ƴƻōƛǎ ŘŜ LƘŜǎǳΦέ ώ[ǳŎΦ нпΥонϐ  
 9ǘ ƘƻŎ κррǊŀκ άŘǳƳ ƭƻǉǳƛǘǳǊ ƴƻōƛǎ ƛƴ ǾƛŀΣέ ώƛōƛŘΦϐ ƛŘ Ŝǎǘ ƛƴ Ƙǳƛǳǎ ǾƛǘŜ ŘŜŎǳǊǎǳΣ ǉǳƛŀ Ŧƛƴƛǘŀ ƘŀŎ 
vita, non erit ultra tempus audiendi. Loquitur, inquam, extra per litterarum apices, vel per 
creaturarum species. Sicut enim omnes littere scripture loquitur creatorem, sic et omnes species 
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creature validissima et limpidissima voce eundem confitentur auctorem, et earum voces liquidissime 
audiremus, nisi strepitu fantasmatum et vanitatum intus obsurduiscemus. [? absurduissemus MS]  
 Loquitur eciam intus duobus modis, uno cum per seipsum absque omni corporali 
similitudine mentis nostre superiori intelligencie veritatis pure et incorporee imprimit agnicionem. 
Altero, cum ministerio angelico in spiritu nostro, parte scilicet mentis inferiore, corporalium rerum 
imprimit similitudines, in quibus similitudinibus quasi in quibusdam speculis in corpore veritatis 
quamdam ostendit refulgenciam. Et hec duplex interior loqucio verissima est scripturarum apercio. 
Sic igitur loquitur nobis in via duplici sermone exteriori, et exponit scripturas duplici interiori. 
 
 
Dictum 73 
De vini proprietatibus 
 
 Vinum bonum dat nutrimentum corpori, sanitatem reddit et custodit, si accipiatur 
secundum quod oportet et quantum natura valebit sufferre, digestivam confortat virtutem. Nec 
ullus invenitur cibus aut potus qui adeo sit caloris naturalis confortativus aut augmentativus, et hoc 
est propter eius assimilacionem cum calore naturali. Et cito convertitur in naturalem et 
mundissimum sanguinem, turbidem clarificat sanguinem, et aditus totius corporis, maxime venas, 
aperit et mundificat. Epacis opilacionem aufert, tenebrosam obscuritatem tristicia generatam a 
corde expellit, tociusque corporis menbra corroborat. Facit quoque animam oblivisci tristicie et 
angustie, datque sibi leticiam. Confortat eam ad investigandum subtilem ac difficilem rem, eique 
tribuit solicitudinem et audaciam, neque ab ea sentiri laborem, vel dolorem dimittit. Partat quoque 
cibum cum sua subtilitate ad tocius corporis menbra. Velociter eciam calefacit corpora frigida et 
infrigidat calida; humectat sicca /55rb/ et humida extenuat. 
 Has vini proprietates partim narrant sacre scripture et expositores sacri. Unde Ambrosius: 
ά±ƛƴǳƳ ǎƻōǊƛŜ ǇƻǘŀǘǳƳ ǎŀƴƛǘŀǘŜƳ Řŀǘ Ŝǘ ŀǳƎŜǘ ǇǊǳŘŜƴŎƛŀƳΦέ ώ!ƳōǊƻǎƛǳǎΣ IŜȄŀŜƳŜǊƻƴ оΣ мтΣ тнϐ 9ǘ 
9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎǳǎ омƻΥ ά9ǉǳŀ Ǿƛǘŀ ƘƻƳƛƴƛōǳǎ ǾƛƴǳƳ ƛƴ ǎƻōǊƛŜǘŀǘŜΤ ǎƛ ōƛōŀǎ ƛƭƭǳŘ ƳƻŘŜǊŀǘŜ ǎƻōǊƛǳǎ ŜǊƛǎΦέ 
ώ9ŎŎǳǎΦ омΥонϐ ά±ƛƴǳƳ ƛƴ ƛƻŎǳƴŘƛǘŀǘŜƳ ŎǊŜŀǘǳƳ ŜǎǘΣ ƴƻƴ ƛƴ ŜōǊƛŜǘŀǘŜƳΣ ŀō ƛƴƛŎƛƻΦ 9ȄǳƭǘŀŎƛƻ ŀƴƛƳŜ Ŝǘ 
ŎƻǊǇƻǊƛǎ ǾƛƴǳƳ ƳƻŘŜǊŀǘŜ ǇƻǘŀǘǳƳΣ ǎŀƴƛǘŀǎ Ŝǎǘ ŎƻǊǇƻǊƛ Ŝǘ ŀƴƛƳŜ ǎƻōǊƛǳǎ ǇƻǘǳǎΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ омΥор-37] 
!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ {ǳǇŜǊ DŜƴŜǎƛ ŀŘ ƭƛǘǘŜǊŀƳΥ άvǳƛǎ ŜƴƛƳ ƛƎƴƻǊŀǘ ŀǉǳŀƳ ŎƻƴŎǊŜǘŀƳ ǘŜǊǊŜΣ ŎǳƳ ŀŘ ǊŀŘƛŎŜǎ 
vitis venerit, duci in saginam vitis illius, atque in eo sumere qualitatem qua in uvam procedit 
paulatim erumpentem, atque in ea grandescendente[m] vinum fiat maturum que dulcescat, quod 
adhuc fervescat expressum, et quadam vetustate fermentatum, ad usum bibendi utilius 
ƛƻŎǳƴŘƛǳǎǉǳŜ ǾŜƴƛŀǘΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ DŜƴŜǎƛ ŀŘ ƭƛǘǘŜǊŀƳ сΣ моϐ  
 Similiter tribulacio et penitencia virtus quoque nutrit corpus bonorum operǳƳΥ άLƴ 
ǘǊƛōǳƭŀŎƛƻƴŜ ŜƴƛƳ ǎǳŀ ƳŀƴŜ ŎƻƴǎǳǊƎŜƴǘ ŀŘ ǘŜέΤ ώhǎΦ сΥмϐ ŎƻƴǎǳǊƎǳƴǘ ǉǳƛŘŜƳ ǇŜǊ ōƻƴŀǎ ƻǇŜǊŀŎƛƻƴŜǎΦ 
¸ǎŀƛŜ нсƻΥ ά5ƻƳƛƴŜ ƛƴ ŀƴƎǳǎǘƛŀ ǊŜǉǳƛǎƛŜǊǳƴǘ ǘŜΦέ ώLǎΦ нсΥмсϐ {ŀƴƛǘŀǘŜƳ ǊŜŘŘƛǘ Ŝǘ ŎǳǎǘƻŘƛǘ ǘǊƛōǳƭŀŎƛƻΥ 
Ysaie 19o: Percuciet Dominus Egiptum plaga et sanŀōƛǘ ŜŀƳΣέ Ŝǘ hǎŜŜ сƻΥ άtŜǊŎǳŎƛŜǘ Ŝǘ ǎŀƴŀōƛǘ ŜƻǎΦέ 
¸ǎŀƛŜ оуΥ ά/ƻǊǊƛǇƛŜǎ ƳŜ Ŝǘ ǾƛǾƛŦƛŎŀōƛǎ ƳŜΦέ 
 Quod autem confortat et augmentat calorem naturalem et vim digestivam est quod 
ŎƻƴŦƻǊǘŀǘ ŎŀǊƛǘŀǘŜƳΥ άLƴ ǘǊƛōǳƭŀŎƛƻƴŜ ŜƴƛƳ Řƛƭŀǘŀǎǘƛ ƳƛŎƘƛΦέ ώtǎΦ пΥнϐ bƛƭ ǘŀƳ ŀǎsimilatur caritati et 
spirituali iocunditati ut tribulacio, quia uterque separant affectum a mundo, interficiuntque 
iocunditatem mundi, dilatantque animam ad Deum capiendum. Et utraque est mors hominis veteris: 
άCƻǊǘƛǎ ŜƴƛƳ Ŝǎǘ ǳǘ ƳƻǊǎ ŘƛƭŜŎǘƛƻΦέ ώ/ŀƴǘΦ уΥ6]  
 Ipsa quoque tribulacionis angustia cito convertitur in sanguinem mundum quia in puram 
ǎǇƛǊƛǘǳŀƭŜƳ ƭŜǘƛŎƛŀƳΣ άǉǳƛŀ Ǉƻǎǘ ǘŜƳǇŜǎǘŀǘŜƳ ǘǊŀƴǉǳƛƭƭǳƳ ŦŀŎƛǎΣ Ŝǘ Ǉƻǎǘ ƭŀŎǊƛƳŀŎƛƻƴŜƳ Ŝǘ ŦƭŜǘǳƳ 
ŜȄǳƭǘŀŎƛƻƴŜƳ ƛƴŦǳƴŘƛǎΦέ ώ¢ƻōΦ оΥннϐ 
 Confortat quoque vinum tribulacionis animam ad investigandas subtilitates quia tribulacio 
ŜǊǳŘƛǘƛǾŀ ŜǎǘΥ άtŜǊ ƻƳƴŜ ƴŀƳǉǳŜ ŦƭŀƎŜƭƭǳƳ Ŝǘ ŘƻƭƻǊŜƳ ŜǊǳŘƛŜǊƛǎ ǘǳΣ LǎǊŀŜƭΦέ ώƴƻƴ ƛƴǾŜƴƛϐ κррǾŀκ 
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LŜǊŜƳƛŜ олΥ ά/ŀǎǘƛƎŀǎǘƛ ƳŜΣ 5ƻƳƛƴŜΣ Ŝǘ ŜǊǳŘƛǘǳǎ ǎǳƳΣ ǉǳŀǎƛ ƛǳǾŜƴŎǳƭǳǎ ƛƴŘƻƳƛǘǳǎΦέ ώLŜǊΦ омΥмуϐ 
Ezechieƭƛǎ сƻΥ ά/ƻƳǇƭŜōƻ ƛƴŘƛƎƴŀŎƛƻƴŜƳ ƳŜŀƳ ƛƴ ŜƛǎΣ Ŝǘ ǎŎƛŜǘƛǎ ǉǳƛŀ ŜƎƻ 5ƻƳƛƴǳǎΦέ ώ9ȊΦ сΥмн-13] 
LƻƴŜ нƻΥ ά/ǳƳ ŀƴƎǳǎǘƛŀǊŜǘǳǊ ƛƴ ƳŜ ŀƴƛƳŀ ƳŜŀΣ 5ƻƳƛƴƛ ǊŜŎƻǊŘŀǘǳǎ ǎǳƳΦέ ώLƻƴΦ нΥуϐ  
 Quod autem tribulacio pellit obscuritatem ex tristicia mundi generatam, patet ex Michea: 
άLǊŀƳ 5ƻƳƛƴƛ ǇƻǊǘŀōƻΣ ǉǳƛŀ ǇŜŎŎŀǾƛ ŜƛΣ ŘƻƴŜŎ ƛǳŘƛŎŜǘ ŎŀǳǎŀƳ ƳŜŀƳ Ŝǘ ŦŀŎƛŀǘ ƛǳŘƛŎƛǳƳ ƳŜǳƳΣ 
ŘŜŘǳŎŜǘ ƳŜ ƛƴ ƭǳŎŜƳΣ ǾƛŘŜōƻ ƛǳǎǘƛŎƛŀƳ ŜƛǳǎΦέ ώaƛŎΦ тΥфϐ 
 
 
Dictum 74 
Quod iusticia triplex est 
 
 Est iusticia triplex: Prima est que consistit in doctrina moralium et observacionum ab 
humana racione et sapiencia inventorum. Et quia humana sapiencia ad divinam non potest 
attingere, necesse est ut alicubi dissonet a iusticia divina, et ita in alico repugnet iusticie Dei, et ita 
ǎƛƳǇƭƛŎƛǘŜǊ ƛǳǎǘƛŎƛŜ 5ŜƛΣ ǉǳƛŀΥ άvǳƛ ƛƴ ǳƴƻ ƻŦŦŜƴŘƛǘ ŦŀŎǘǳǎ Ŝǎǘ ƻƳƴƛǳƳ ǊŜǳǎΣέ ώLŀŎΦ нΥмлϐ Ŝǘ άǉǳƛ ƴƻƴ Ŝǎǘ 
ƳŜŎǳƳ ŎƻƴǘǊŀ ƳŜ ŜǎǘΦέ ώaŀǘǘΦ мнΥолϐ 5Ŝ ǎƛŎ ƛǳǎǘƛǎ ŘƛŎƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ άLƎƴƻǊŀƴǘŜǎ ƛǳǎǘƛŎƛŀƳ 5Ŝƛ Ŝǘ ǎǳŀƳ 
volentes statuere iustiŎƛŜ 5Ŝƛ ƴƻƴ ǎǳƴǘ ǎǳōƛŜŎǘƛΦέ ώwƻƳΦ млΥоϐ 9ǘ 5ƻƳƛƴǳǎ ŀƛǘΥ άCǊǳǎǘǊŀ Ŏƻƭǳƴǘ ƳŜ 
ǎŜǊǾŀƴǘŜǎ ŘƻŎǘǊƛƴŀƳ Ŝǘ ƳŀƴŘŀǘŀ ƘƻƳƛƴǳƳΦέ ώaŀǘǘΦ мрΥфϐ 
 Est quoque secunda iusticia que consistit in observancia exteriori mandatorum Dei. Hec est 
iusticia legis et factorum, et iusticia scribarum et phariseorum, supra quam iusticiam nisi nostra 
ƘŀōǳƴŘŀǾŜǊƛǘΣ ƴƻƴ ƛƴǘǊŀōƛƳǳǎ ƛƴ ǊŜƎƴǳƳ ŎŜƭƻǊǳƳΦ ώŎŦΦ aŀǘǘΦ рΥнлϐ IŜŎ Ŝǎǘ ƛǳǎǘƛŎƛŀ ǉǳŀƳ άǉǳƛ ŦŀŎƛǘ 
ƘƻƳƻ ǾƛǾŜǘ ƛƴ ŜŀΣέ ώ5ŜǳǘΦ муΥрΣ ŜǘŎΦϐ ƘƻŎ ŜǎǘΣ ǘŜƳǇƻǊŀƭƛǘŜǊ ǇǊƻ ǘǊŀƴǎƎǊŜǎǎƛƻƴŜ ŀ ƛǳŘƛŎŜ ƘƻƳƛƴŜ non 
punietur. 
 Tercia iusticia est cum opus rectum et a sacra scriptura regulatum a radice caritatis procedit, 
et finem habet summum bonum. Hec itaque iusticia habundat a iusticia scribarum et phariseorum in 
radice et fine, communicat autem in opere. Ipsi enim faciebant opera ex amore terreno, sive terreni 
comodi consequendi et incomodi vitandi. Idem itaque in quo vestra iusticia ab illorum iusticia 
habundat per se meretur regnum celorum, [cf. Matt. 5:20] quia ex operibus non iustificatur omnis 
caro coram ipso, sed ex fide per dilectionem operante. [cf. Gal. 2:16; 1 Tim. 1:14, etc.]  
 
 
Dictum 75 
Quod ira duplex est 
 
 Est ira duplex, quia simpliciter ira est appetitus pene. Potest itaque alicui /55vb/ appeti pena 
hoc fine ut ipsa pena sit eidem alicuius mali purgacio et expiacio. Et hic appetitus pene radicem 
habet amorem, quantoque plus quis amat tanto hac ira plus irascitur. Est quoque idem ordo huius 
ire qui et caritatis, et est huius ire premium ire Dei dimissio, ut patet in ira Phinees, qua occidit 
Hebreum fornicantem cum Madianitide. [Num. 25:7-15] 
 Altera ira est appetitus pene ut ipsa pena sit illa cui appetitur alicuius boni privacio vel 
corrupcio. Qui sic irascitur, quantum in se est, opus Dei destruit, et contrarius est Deo. Et hec ira est 
esuries qua aliena saciatur miseria, unde et hec debet sua propria saturari miseria.  
 5Ŝ ƘŀŎ ŘƛŎƛǘǳǊ ƛǊŀΥ ά±ƛǊƛ ƛǳǎǘƛŎƛŀƳ 5Ŝƛ ƴƻƴ ƻǇŜǊŀǘǳǊΦέ ώLŀŎΦ мΥнлϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳΥ ά{ƻƭ ƴƻƴ ƻŎŎƛŘŀǘ 
ǎǳǇŜǊ ƛǊŀŎǳƴŘƛŀƳ ǾŜǎǘǊŀƳΦέ ώ9ǇƘΦ пΥнсϐ 5Ŝ ǇǊƛƻǊƛ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άLǊŀǎŎƛƳƛƴƛ Ŝǘ ƴƻƭƛǘŜ ǇŜŎŎŀǊŜΦέ ώ9ǇƘΦ пΥнсϐ  
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Dictum 76 
De habitacione in terra, et sub terra, et super terram 
 
 5ƻƳƛƴŜ 5Ŝǳǎ ƳŜǳǎ άŜȄŀƭǘŀǎǘƛ ǎǳǇŜǊ ǘŜǊǊŀƳ ƘŀōƛǘŀŎƛƻƴŜƳ ƳŜŀƳΦέ ώ9ŎŎǳǎ рмΥмоϐ ¢ŜǊǊŀ Ŝǎǘ 
ŎŀǊƻ ƘƻƳƛƴƛǎΦ ¦ƴŘŜ Ŝǘ ǇǊƛƳƻ ƘƻƳƛƴƛ ŘƛŎǘǳƳ ŜǎǘΥ ά¢ŜǊǊŀ Ŝǘ ǇǳƭǾƛǎ ŜǎΣ Ŝǘ ƛƴ ǇǳƭǾŜǊŜ ǊŜǾŜǊǘŜǊƛǎΦέ ώDŜƴ 
оΥмфϐ 9ǘ ƛōƛŘŜƳΥ άaŀƭŜŘƛŎǘŀ ǘŜǊǊŀ ƛƴ ƻǇŜǊŜ ǘǳƻΦέ ώDŜƴ оΥмтϐ  
 Quidam itaque habitant sub hac terra, quidam super hanc terram, quidam vero supra hanc 
terram, longe elevati ab illa, sicut quedam animalia habitant sub hac terra visibili, utpote vermes 
quidem et talpe, quedam vero super terre huius superficiem, ut homines et bestie, aves vero 
sublime petunt, angeli autem habitant in celestibus, longe a terra remoti. 
 Hii itaque sub terra carnis sue habitant quibus dominatur carnalis voluptas, utputa luxuria et 
gula. Qui autem domant et subiciunt sibi carnem usque ad castitatem coniugalem, hii terram 
tangunt, sed super illam habitant, habentes lucem celi et liberum ayera haurientes. Qui autem a 
carne seiuncti sunt usque ad castitatem vidualem quasi cum avibus sublime volant. Qui vero usque 
ad castitatem virginalem quasi cum angelis celum tenent. 
 Item, terra est amor terrenorum sive terrena amata. Cui ergo per cupiditatem /56ra/ 
dominantur terrena, sub terra habitat in tenebris, de quibus ait tǎŀƭƳƛǎǘŀΥ άLƴǘǊƻƛōǳƴǘ ƛƴ ƛƴŦŜǊƛƻǊŀ 
ǘŜǊǊŜΦέ ώtǎ снΥмлϐ vǳƛ ǾŜǊƻ ŀƳŀǘ ǘŜǊǊŜƴŀΣ ƴƻƴ ǘŀƳŜƴ ǇǊƻƎǊŜŘƛŜƴǎ ƛƴ ŀƳƻǊŜƳ ƛƭƭƛŎƛǘǳƳ ǳǘ ǎƛǘ ŎǳǇƛŘƛǘŀǎ 
terre, adhuc incola est sed super illam habitans. Qui vero terrena contempnunt et abnegant pre 
amore celestium, hii cum Apostolo non iam in terra sed in celo conversantur. [cf. 1 Cor 15:47; Col 
пΥмϐ Iƛƛ ǇǊŜŎƛǇǳŜ ŘƛŎŜǊŜ ǇƻǎǎǳƴǘΥ ά9Ȅŀƭǘŀǎǘƛ ǎǳǇŜǊ ǘŜǊǊŀƳ ƘŀōƛǘŀŎƛƻƴŜƳ ƳŜŀƳΦέ ώ9ŎŎƭǳǎ рмΥмоϐ vǳƛ 
itaque abutuntur mundo, sub terra sunt. Qui licite utuntur in terra, cum hominibus habitant. Qui 
respuunt mundum, in celo conversantur cum angelis. 
 
 
Dictum 77 
Brevis comparacio oculi interioris et exterioris 
 
 Pupilla est pura cordis intentio in Deum, sive ipsa intelligencia, pusilla per humilitatem, pura 
per interiorem virginitatem, ut pupilla, in qua apparent omni rerum ymagines, quia omnium 
similitudines sunt in intelligencia, et tamen homo non videt in ea nisi sui ymaginem, quia omnis res 
exemplar est homini ad videndum. 
 In mortuo autem post triduum non apparet pupilla, [cf. Isidorus, Etymologiae, 11, 1, 37] quia 
in mortuo, in triplici concupiscencia obscurata est mentis intelligencia. Pupilla, medius scilicet oculi 
punctus, ubi est vis videndi, triplici humore circumdatur, sic intelligencia sana fide, spe et caritate. 
Deinde septem donis Spiritus Sancti, vel septem virtutibus principalibus, velud septem tunicis 
circundatur. Palpebre, que muniunt ne pulvis incidat, sunt meditacio ortus et occasus rerum 
labilium, et meditacio ortus et occasus proprii. Hec enim prohibent pulverem temporalium ne incidat 
ƛƴ ŀƳƻǊŜƳ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎƛŜ ƴƻǎǘǊŜΣ ǉǳƛŀ άƳŜƳƻǊŀǊŜ ƴƻǾƛǎǎƛƳŀ Ŝǘ ƴƻƴ ǇŜŎŎŀōƛǎ ƛƴ ŜǘŜǊƴǳƳΦέ ώ9ŎŎƭǳǎ 
7:40] Ipsiusque ortus rei aspectus quasi palpebre est apercio, occasus rei quasi palpebre clausio. Pili 
palpebrarum sunt cogitare punctiones afflictionum que sunt in hiis temporalibus in quibus non est 
nisi vanitas et afflictio spiritus.  
 Oculus autem ininfrigidabilis est, quia intelligenciam predicto modo munitam non ledit frigus 
mundane tristicie, sed delectat frigus, quod est privacio ardoris concupiscencie. /56rb/  
 
 
 
 
 



 

120 

Dictum 78 
De nubibus 
 
 Calore solis elevatur vapor de terra et aquis marinis qui, cum venit ad frigidam ayeris 
regionem, ipsa frigiditate tam regionis medie quam sue naturis proprie congregatur et inspissatur, 
reditque ad terram pluvia. Congregatus autem et inspissatus, dum sursum suspenditur, nubes est. 
 bǳōŜǎ ƛǘŀǉǳŜ /ƘǊƛǎǘǳƳ ǎƛƎƴŀǘΣ ǳǘ ƛƴ ¸ǎŀΦΥ ά9ŎŎŜ 5ƻƳƛƴǳǎ ŀǎŎŜƴŘƛǘ ǎǳǇŜǊ ƴǳōŜƳ ƭŜǾŜƳΦέ ώLǎ 
мфΥмϐ 9ǘ {ǇƛǊƛǘǳǎ {ŀƴŎǘƛ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴŜƳΣ ǳǘ ƛƴ 9ǾŀƴƎŜƭƛƻΥ ά9ǘ ƴǳōŜǎ ƭǳŎƛŘŀ ƻōǳƳōǊŀǾƛǘ ŜƻǎΦέ ώaǘ мтΥрϐ 9ǘ 
ƻōǎŎǳǊƛǘŀǘŜƳ ǎŎǊƛǇǘǳǊŀǊǳƳΣ ǳǘ ƛƴ tǎŀƭƳƻΥ άvǳƛ ƻǇŜǊƛǘ ŎŜƭǳƳ ƴǳōƛōǳǎΦέ ώtǎΦ мпсΥуϐ 9ǘ ǇǊŜŘƛŎŀǘƻǊŜǎΣ ǳǘ 
ƛƴ tǎŀƭƳƻΥ ά¢ŜƴŜōǊƻǎŀ ŀǉǳŀ ƛƴ ƴǳōƛōǳǎ ŀƛŜǊƛǎΦέ ώtǎΦ мтΥмнϐ 
 Predicatoribus itaque bene congruit nubis generacio. Calor namque solis gratia est Spiritus 
Sancti qui, tangens affectum adhuc terrenis deditum et amarum, seperans eum paulatim a terrenis, 
sursum elevat celestium desiderio. Quantoque plus sursum elevatur tanto plus a terrestri calore 
relinquitur et infrigidatur et adunatur vi congregativa superioris regionis et nature proprie. Quanto 
enim aliqua plus sunt celestia, tanto plus unitatem appetunt. Cum autem adunatum fuerit, et a 
terrenis sursum suspensum, desiderium ipsa desideracione sursum manendi, non solum in se sed in 
aliis, ipsis aliis inferioribus in verbis doctrine se influit, ut terra compluta, et calore solis tacta, iterum 
evaporet, vaporque ascendat in nubem. Hoc est ut corda irrorata verbis doctrine, et calore gracie 
attacta, sursum ascendant celesti desiderio, et privata calore terrestri, adunentur in nubes 
spiritualis. Hee itaque nubes, sicut et nubes corporales, pluunt ut regenerentur. Sed hoc habent 
differens, quod pluendo non minuuntur. Hee itaque nubes, ut dicit Gregorius, pluunt verbis, 
coruscant miraculis, tonant minis. [cf. Moralia in Iob, 30, 2]  
 Nubes semper sunt in motu, et quomodo flat ventus, eo eunt et nubes. Ita et predicatores, 
quomodo eos inpellerit Spiritus Sancti instinctus, eo discurrunt ad predicandum. Et si quandoque 
quiescant corpore, numqǳŀƳ ǘŀƳŜƴ ŀō ƘƻŎ ŘƛǎŎǳǊǎǳ ǉǳƛŜǎŎǳƴǘ ŘŜǎƛŘŜǊƛƻΦ ¦ƴŘŜΥ ά¦ōƛ κрсǾŀκ ŜǊŀǘ 
ǎǇƛǊƛǘǳǎ ƛƳǇŜǘǳǎ ƛƭƭǳŎ ǇŀǊƛǘŜǊ Ŝǘ ǊƻǘŜ ƎǊŀŘƛŜōŀƴǘǳǊΦέώŎŦΦ 9Ȋ мΥмнϐ IŀōŜƴǘ ƛƴŦƛȄǳƳ ŎƻǊŘƛ ƛƭƭǳŘ ǎŀǇƛŜƴǘƛǎΥ 
ά5ƛǎŎǳǊǊŜΣ ŦŜǎǘƛƴŀΣ ǎǳǎŎƛǘŀ ŀƳƛŎǳƳ ǘǳǳƳΦέ ώtǊƻǾ сΥоϐ 
 Nubes eciam superius habent superficiem spericam et inferius cavam; in lateribus nullam 
manentem figuram, sed secundum tempora se semper variantem. Et quid est hoc nisi quod superior 
ratio cavo celi, hoc est complexui divini amoris, se conformat, et inferior ratio incavitate amplexantis 
amoris subditos sibi continet? Proximis vero, qui, in quantum proximi sunt, a lateris sunt, pro loco et 
tempore se varie conformant. Hanc variam diversis conformationem habuit Apostolus dicens: 
άhƳƴƛōǳǎ ƻƳƴƛŀ ŦŀŎǘǳǎ ǎǳƳΦέ ώм /ƻǊ фΥннϐ 
 Nubes umbraculum est ab estu solis. Sic et predicatores ab estu ire Dei nos protegunt, sicut 
ŦŜŎƛǘ aƻȅǎŜǎΣ ǉǳƛ ƛƴǘŜǊ 5ŜǳƳ ƛǊŀǘǳƳ Ŝǘ ǇƻǇǳƭǳƳ ǎŜ ƛƴǘŜǊǇƻǎǳƛǘ ƳŜŘƛǳƳ ŘƛŎŜƴǎΥ ά!ǳǘ ŘƛƳƛǘǘŜ Ŝƛǎ ƘŀƴŎ 
ƴƻȄŀƳΣ ŀǳǘ ŘŜƭŜ ƳŜ ŘŜ ƭƛōǊƻ ǉǳŜƳ ǎŎǊƛǇǎƛǎǘƛΦέ ώŎŦΦ 9Ȅ онΥом-32] De hiis nubibus ŘƛŎƛǘǳǊΥ άvǳƛ ǎǳƴǘ ƛǎǘƛ 
ǉǳƛ ǳǘ ƴǳōŜǎ ǾƻƭŀƴǘΦέ ώLǎ слΥуϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳΥ άaŀƴŘŀōƻ ƴǳōƛōǳǎ ƳŜƛǎ ƴŜ Ǉƭǳŀƴǘ ǎǳǇŜǊ Ŝƻǎ ȅƳōǊŜƳΦέ ώLǎ 
рΥсϐ Iƛƛǎ ƴǳōƛōǳǎ Ǉƭǳƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎ άǎǳǇŜǊ ǳƴŀƳ ŎƛǾƛǘŀǘŜƳ Ŝǘ ƴƻƴ ǎǳǇŜǊ ŀƭǘŜǊŀƳΦέ ώ!Ƴƻǎ пΥтϐ 9ǘ ƛƴ 
!ǇƻŎΦΥ άIƛƛ ŜƴƛƳ ƘŀōŜƴǘ ǇƻǘŜǎǘŀǘŜƳ ŎƭŀǳŘŜƴŘƛ ŎŜƭǳƳ ƴǳōƛōǳǎ ƴŜ ǇƭǳŀǘΦέώ!ǇƻŎ ммΥсϐ 
 
 
Dictum 79 
De ignis proprietatibus 
 
 Ignis aliquando zelum Dei exprimit, aliquando Spiritum Sanctum, aliquando caritatem, 
aliquando cupiditatem, aliquando maliciam, aliquando intellectum, aliquando tribulacionem, 
aliquando iram, aliquando voluptatem. 
 ½ŜƭǳƳ 5Ŝƛ ƴƻǘŀǘ ŎǳƳ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά5Ŝǳǎ ƛƎƴƛǎ ŎƻƴǎǳƳŜƴǎ ŜǎǘΦέ ώ5Ŝǳǘ пΥнпΤ IŜōǊΦ мнΥнфϐ {ǇƛǊƛǘǳƳ 
sanctum tamen dicitur in igneis linguis super apostolos descendisse, ubi eos luce sapiencie illustravit. 
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[cf. Act 2:3] CaritatŜƳ ǎƛƎƴŀǘΣ ǳǘ Ŝǎǘ ƛƭƭǳŘ ƛƴ ŜǾŀƴƎŜƭƛƻΥ άLƎƴŜƳ ǾŜƴƛ ƳƛǘǘŜǊŜ ƛƴ ǘŜǊǊŀƳΣ Ŝǘ ǉǳƛŘ Ǿƻƭƻ 
ƴƛǎƛ ǳǘ ŀǊŘŜŀǘΦέ ώŎŦΦ [ǳŎ мнΥпфϐ /ǳǇƛŘƛǘŀǘŜƳΣ ǳǘ ƛƴ 9ȄƻŘƻΥ άbƻƴ ǎǳŎŎŜƴŘŜǘƛǎ ƛƎƴŜƳ ƛƴ ƻƳƴƛōǳǎ 
ƘŀōƛǘŀŎǳƭƛǎ ǾŜǎǘǊƛǎ ǇŜǊ ŘƛŜƳ ǎŀōōŀǘƛΣέ ώ9Ȅ орΥоϐ ƘƻŎ Ŝǎǘ ƛƎƴŜƳ ŎǳǇƛŘƛǘŀǘƛǎ ƛƴ ŎƻǊdibus humanis sive in 
conventiculis universis vetat ascendere. Maliciam signat per incurvacionem cordis ad inferiora, de 
ǉǳƻ ƛƎƴŜ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άLƎƴƛǎ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛǳƳ ŎƻƴǎǳƳŜǘΦέ ώIŜōǊΦ млΥнтϐ {ƛŎǳǘ ŜƴƛƳ ƛƎƴƛǎ ŀƳƻǊƛǎ ƳŜƴǘŜƳ ŜǊƛƎƛǘΣ 
ita ignis /56vb/ malicie mentem inǾƻƭǾƛǘΦ ¢ǊƛōǳƭŀŎƛƻƴŜƳ ǎƛƎƴŀǘΣ ǳǘ ƛƴ tǎŀƭƳƻΥ άLƎƴŜ ƴƻǎ ŜȄŀƳƛƴŀǎǘƛΣέ 
ώtǎΦ срΥмлϐ Ŝǘ ŀƭƛōƛΥ ά/ƻƴǎǳƳŀƳ Ǿƻǎ ƛƎƴŜ ƛǊŜ ƳŜŜΦέ ώŎŦΦ 9Ȋ ннΥомϐ ±ƻƭǳǇǘŀǘŜƳ ǎƛƎƴŀǘ Ŝǘ ƭƛōƛŘƛƴƛǎ 
ŀǊŘƻǊŜƳ ǳǘ Ŝǎǘ ƛƭƭǳŘΥ άhƳƴŜǎ ŀŘǳƭǘŜǊŀƴǘŜǎ ǎƛŎǳǘ ŎŀǊōƻ ƛƎƴƛǎ ŀǊŘŜƴǎ ŎƻǊŘŀ ŜƻǊǳƳΦέ ώŎŦΦ hǎ тΥп] Item 
ƛƎƴƛǎ ǎƛƎƴŀǘ ƛƴ ǎŀŎǊƛǎ Ŝƭƻǉǳƛƛǎ ōƻƴǳƳΣ ǳǘ ƛōƛΥ ά{ŜǊƳƻ 5ƻƳƛƴƛ ŎƭƛǇŜǳǎ ƛƎƴŜǳǎ ǎǇŜǊŀƴǘƛōǳǎ ƛƴ ŜǳƳΣέ ώŎŦΦ 
Prov 30:5] malum, ut in Levitico de filiis A<a>ron, qui optulerunt ignem alienum Domino et ibi 
consumpti sunt. [cf. Lev 10:1-2; Lev 16:1]  
 Ut autem sciamus quomodo ignis tam diversa signat, considerandum est que sint ignis 
proprietates, et que ignium genera. Est itaque ignis simpliciter dictus levissimum corporum, 
ŀǎŎŜƴŘŜƴǎ ǎǳǊǎǳƳΣ ŎƻƴƎǊŜƎŀƴǎ ƻƳƻƎŜƴƛŀΣ ŜǘƘǊƻƳƻƎŜƴƛŀ ŘƛǎƎǊŜƎŀƴǎΦ ώŎŦΦ 5ƛŎǘǳƳ тнϐ άbƛŎƘƛlque pene 
est quod non igne efficiatur. Alibi enim vitrum, alibi argentum, alibi plumbum, alibi pigmenta, alibi 
medicamenta facit. Igne lapides in era solvuntur; igne ferrum figuratur [gignitur Isidorus]  ac 
domatur, igne aurum perficitur, igne cremato lapide cementa et parietes ligantur. Lapides nigros 
ignis coquendo candificat, ligna candida urendo obfuscat, quia calidum in humido nigrum et in sicco 
album facit, carbones ex pruna fulgida nigros facit, de lignis duris fragiles, de putribilibus imputribiles 
reddit, stricta solvit, soluta restringit, dura mollit, mollia dura reddit. Habet medicaminis usum, nam 
sepe uri prodest. Pestilencie quoque, que obscuracione solis contrahitur, auxiliari certum est. In 
opere quoque aliud gignit primis ignibus, aliud secundis, aliud terciis. Habet quoque et in se aliam 
diversitatem ignis, nam alius usui humano, aliis qui in iudicio apparet divino, sive qui de celo fulmen 
abstringit, sive qui de terra per vertices montium eructuat. Ignis quoque dictus quod nichil gignitur 
eȄ ŜƻΦ 9ǎǘ ŜƴƛƳ ƛƴǾƛƻƭŀōƛƭŜ ŜƭŜƳŜƴǘǳƳ ŀǎǎǳƳŜƴǎ ŎǳƴŎǘŀ ǉǳŜ ǊŀǇƛǘΦέ ώLǎƛŘƻǊǳǎΣ 9ǘȅƳƻƭƻƎƛŀŜ мфΣ сΣ н-5]  
 Est et ignis triplex: Alius vitalis et fovens, alius nocivus non tamen plene corrumpens, tertius 
vero destructivus corrumpens. Est eciam ignis lucens non urens, et est lucens et /57ra/ urens, et est 
urens et non lucens, ut ignis iehenne. 
 Ignis quoque iste communis semper in motu, et non rectus est, sed acutus, quasi linqua 
circumstancia lambens. Ignis itaque simplicissimum corporum, per sui simplicitatem signat Deum, 
Spiritum, caritatem, intellectum etiam scripture, quia quodlibet horum simplex est natura. Aut 
ǎƛƳǇƭƛŎƛǘŀǘŜ ŎƻǊŘƛǎ ƴƻǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘΣ ǳǘ ǎƛƳǳǎ ŎǳƳ LƻōΣ άǎƛƳǇƭƛŎŜǎ Ŝǘ ǊŜŎǘƛΦέ ώLƻō мΥмϐ 9ǘ ǎŜƴŎƛŀƳǳǎ άŘŜ 
Domino in bonitate, et in simplicitatŜ ŎƻǊŘƛǎέ ǉǳŜǊŀƳǳǎ ŜǳƳΣ ώ{ŀǇΦ мΥмϐ ŀƳōǳƭŜƳǳǎǉǳŜ ŎƻƴŦƛŘŜƴǘŜǊΣ 
ǉǳƛŀ άǉǳƛ ŀƳōǳƭŀǘ ǎƛƳǇƭƛŎƛǘŜǊ ŀƳōǳƭŀǘ ŎƻƴŦƛŘŜƴǘŜǊΦέ ώtǊƻǾΦ млΥфϐ  
 Quodlibet eciam horum levissimum est. Dicitur autem leve et quod vi sua suppremum tenet 
ƭƻŎǳƳΣ Ŝǘ ǉǳƻŘ Ǿƛ ǎǳŀ ǎǳǊǎǳƳ ƴƛǘƛǘǳǊΦ ά5ƻƳƛƴǳǎ ŀǳǘŜƳ ŜȄŎŜƭǎǳǎ ǎǳǇŜǊ ƻƳƴŜǎ ƎŜƴǘŜǎΦέ ώtǎΦ ммнΥпϐ 
/ŀǊƛǘŀǎ ŜŎƛŀƳ ǎǳǊǎǳƳ ǘŜƴŘƛǘΣ ǳƴŘŜ ŀŘ /ƻǊƛƴǘƘŜƻǎ ǇǊƛƳƻΣ ŎŀǇƛǘǳƭƻ моƻΥ ά!ŘƘǳŎ ŜȄŎŜƭǎƛƻǊŜƳ ǾƛŀƳ 
Ǿƻōƛǎ ŘŜƳƻƴǎǘǊƻΣέ ώм /ƻǊΦ мнΥомϐ Ŝǘ ŀŘ 9ǇƘΦ оƻΥ ά{ǳǇŜǊŜƳƛƴŜƴǘŜƳ ǎŎƛŜƴŎƛŜ ŎŀǊƛǘŀǘŜƳΦέ ώ9ǇƘΦ оΥмфϐ  
 Similiter ǎŎǊƛǇǘǳǊŀ ǎǳǊǎǳƳ ŘǳŎƛǘΣ άŜǊŀǘ ŜƴƛƳ ǊƻǘŀǊǳƳ ŀƭǘƛǘǳŘƻΦέ ώ9ȊΦ мΥмуϐ vǳƻŘƭƛōŜǘ ƛǎǘƻǊǳƳ 
congregat omogenia et segregat singenia, quia animam distractam et dispersam per hec terrena, 
eisque quodammodo commixtam, adunat et recolligit in se, et a commixtione cum terrenis segregat. 
Nichilque est quod non efficiat ignis iste, quia omnium(?) ei quod verum esse habet in creaturis 
aliquid comproportionale efficit in nobis Deus Spiritus Sanctus, caritas, et scripture intellectus. 
Omnis enim creatura aliquod habet exemplar honesti quod honestum per quodlibet dictorum in 
nobis efficitur. Est enim in moribus hominum mundus quidem intellectualis.  
 Consumit autem iste ignis non id quod est, set id quod non est, peccatum scilicet, cum 
econtra ignis concupisciencie id quod est consumat, quia ab esse ad minus esse hominem 
ƛƴŦƭŀƳƳŀƴŘƻ ǘǊŀƘƛǘΦ 5Ŝ ǇǊƛƻǊƛ ƛƎƴŜ ŘƛŎƛǘǳǊ LǎŀΦ ооƻΥ άvǳƛǎ ŜȄ Ǿƻōƛǎ Ƙŀōƛǘŀōƛǘ ŎǳƳ ƛƎƴŜ ŘŜǾƻǊŀƴǘŜΚέ ώLǎΦ 
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ооΥмпϐ 5Ŝ ǎŜŎǳƴŘƻΣ LƻƘŜƭƛǎ ǇǊƛƳƻΥ άLƎƴƛǎ ŎƻƳŜŘƛǘ ǎǇŜŎƛƻǎŀ ŘŜǎŜǊǘƛΣ Ŝǘ ŦƭŀƳƳŀ ǎǳŎŎŜƴŘƛǘ ƻƳƴƛŀ ƭƛƎƴŀ 
regioniǎΦέ ώLƻŜƭ мΥмфϐ 
 Lapides in era solvit cum duriciam philosophorum infidelium in sonoritatem predicacionis et 
perseveranciam convertit. Es enim /57rb/ sonorum est et durabile. Duricia quoque mentis ferree hiis 
ignibus domatur et mollitur, et signatur reformacione ymaginis sui conditoris.  
 Item, duricia mentis lapidee hiis ignibus cremata vertitur in cementum, quia in ligamentum 
discordium et divisorum et in unum pacis vinculum. Sic crematus, Paulus vertebatur in cementum 
colligans discordes, Iudeos scilicet et gentiles, in unum parietem et unam edificacionem, per totam 
epistolam ad Romanos. [cf. Rom. 1-16] Tale cementum sunt qui concordiam fraternitatis diligunt. 
 Isti ignes nigros peccatis candificant virtutibus, et candentes candore prosperitatis mundane 
vertunt in nigritudinem penitencialis tristicie. Faciunt nigram animam per merorem et habitum 
penitencialem, set tamen intus formosam.  
 Humidos quoque per fluxum fluide concupiscencie similiter nigrificant in habitu penitencie. 
Siccos vero ab hoc fluxu candificant virtutum nitore. Duriciam eciam quorundam vertunt hii ignes in 
consideracionem fragilitatis proprie, ut qui se reputant fortes agnoscant se fragiles. Faciunt eciam de 
hiis que computruerunt per luxuriam, ut iumenta in stercore suo, extracto humido concupiscencie 
imputribiles, qui iure ponantur in fundamentis ecclesie velud carbones, qui propter imputribilitatem 
in fundamentis poni consueverunt.  
 Quid est quod stricta solvit, soluta stringit, nisi quod avaros solvit in largitatem, prodigos 
redigit in moderamen. Que infra modum coartantur dilatat in modum que supra modum 
effunduntur. Contrahit in modum omnes herbas viciorum malas collectas in latitudinem memorie 
velud in agro latissimo, ignes isti absumunt et omnem humorem noxium exsudare faciunt, ut fiat 
ƛǇǎŀ ŀƴƛƳŀ ŀƎŜǊ ŦŜǊǘƛƭƛǎΣ Ŏǳƛǳǎ ƻŘƻǊ ǎƛǘ άǎƛŎǳǘ ƻŘƻǊ ŀƎǊƛ ǇƭŜƴƛ Ŏǳƛ ōŜƴŜŘƛȄƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎΦέ ώDŜƴΦ нтΥнтϐ 
 Occurrunt eciam isti ignes pesti, que provenit ex solis obscuracione. Obscuracio solis est per 
interposicionem lune, et hoc est cum mundialium mutabilitas inter Christum, solem iusticie, et 
animam dividit. Ex qua divisione nascuntur pestes innumere, quibus /57va/ predictos ignes 
manifestum est auxiliari.  
 Gignuntque predicti ignes primis calefactionibus homines mundo bene utentes, secundis 
calefactionibus homines a mundo se exuentes et mundum labilem contempnentes. Terciis vero iam 
exutos in sponsi amplexibus suaviter quiescentes.  
 Ignes hii vitales sunt, lucent, et temporate calefaciunt. Nichil quod fit absumunt, sed solum 
id quod non est, scilicet peccatum; et hec absumpcio non est nisi a defectione in esse provectio. 
Ignis autem tribulacionis urit quidem affligendo, sed tamen lucet et sanat. Ignis vero concupiscencie 
urit quidem et corrumpit, nec lucet, sed obfuscat spiratque tenebras. Separant quoque hii ignes boni 
quod spirituale est a terreno, et in sui similitudinem convertunt, sicut ignis separat elementa 
subtiliora a terreno incombustibili.  
 Sunt autem quedam tota convertibilia in naturam ignis, nichil in combustione habencia 
cineris. Sic homo totus, hoc quod conditus est, configurabilis est hiis ignibus spiritualibus, nec 
remanet cinis, nisi in quantum aglutinat sibi per concupiscenciam hec terrena que aliene sunt 
nature.  
 Ignis est species elementorum, sic et caritas forma virtutum. 
 
 
Dictum 80 
De duabus molis anime 
 
 Molendus est animus inter spem et timorem quasi inter duos moles, quarum superius 
volvitur, inferior vero immobilis est, quia timor est penarum infernalium quarum locus est medium 
terre immobilis, spes vero est gaudiorum celestium, et forte in celo quod nunc volvitur corporaliter 
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erunt homines in corporibus glorificatis, et sic mollitur inter spem glorie habendam in celo quod 
volvitur, et timorem pene future in terra que non movetur. 
 Tribulacio eciam, que purgat per motus non entes in nostra potestate, nonne quidem 
effectus est celi superius moventis et terre inferius iacentis? Et inter has duas molas purgatur anima 
per tribulacionem, et exuitur a cortice et fantasmatibus rerum terrenarum ut sit pura simila que 
offertur in Dominƛ ǎŀŎǊƛŦƛŎƛǳƳ Ŝǘ ƛƴǘǊŀǘ ƛƴ Ǉŀƴƛǎ ŎƻƳǇƻǎƛŎƛƻƴŜƳΣ ŘŜ ǉǳƻ ŘƛŎƛǘǳǊ ǉǳƻŘ άǳƴǳǎ Ǉŀƴƛǎ Ŝǘ 
ǳƴǳƳ ŎƻǊǇǳǎ Ƴǳƭǘƛ ǎǳƳǳǎΣ ƻƳƴŜǎ ǉǳƛ ŘŜ ǳƴƻ ǇŀƴŜ Ŝǘ ŘŜ ǳƴƻ ŎŀƭƛŎŜ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƳǳǎέ ŜǘŎΦ ώм /ƻǊΦ млΥмтϐ 
Amen. /57vb/  
 
 
Dictum 81 
De proprietatibus cervi 
 
 Cervus signat viros sanŎǘƻǎ 5ŜǳƳ ŘŜǎƛŘŜǊŀƴǘŜǎΦ ¦ƴŘŜ tǎŀƭƳǳǎΥ ά{ƛŎǳǘ ŎŜǊǾǳǎ ŘŜǎƛŘŜǊŀǘέ ŜǘŎΦ 
ώŎŦΦ tǎΦ пмΥнϐ /ŜǊǾƛ ǇŀǘǊƛŀǊŎƘŜΦ ¦ƴŘŜ ƛƴ /ŀƴǘƛŎƻΣ ŘŜ /ƘǊƛǎǘƻΣ Ŧƛƭƛƻ ǇŀǘǊƛŀǊŎƘŀǊǳƳΥ άCǳƎŜ ŘƛƭŜŎǘŜ ƳƛΣ 
ŀǎǎƛƳƛƭŀǊŜ ŎŀǇǊŜŜ ƘƛƴƴǳƭƻǉǳŜ ŎŜǊǾƻǊǳƳΦέ ώ/ŀƴǘΦ уΥмпϐ /ŜǊǾƛ ŀǇƻǎǘƻƭƛΦ ¦ƴŘŜΥ ά±ƻȄ 5ƻƳƛƴƛ preparantis 
ŎŜǊǾƻǎΦέ ώtǎΦ нуΥфϐ /ŜǊǾŀ ŎŀǊƻ 5ƻƳƛƴƛΥ ά/ŜǊǾŀ ƪŀǊƛǎǎƛƳŀ Ŝǘ ƎǊŀǘƛǎǎƛƳǳǎ ƘƛƴƴǳƭǳǎΦέ ώtǊƻǾΦ рΥмфϐ /ŜǊǾŜ 
ŀǇƻǎǘƻƭƛΦ ¦ƴŘŜ LƻōΥ άƴǳƳǉǳƛŘ ƴƻǎǘƛ ǘŜƳǇǳǎ ƛōƛŎǳƳ ŀǳǘ ǇŀǊǘǳǊƛŜƴǘŜǎ ŎŜǊǾŀǎ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǎǘƛΚέ ώLƻō офΥмϐ  
 ά/ŜǊǾƛ ŀǳǘŜƳ ŘƛŎǘƛ άŀǇƻ ǘŀǳ ώŀǇƻ ǘŀǳΥ ŀ Ǉƻǘǳ a{ϐ ŎŜǊŀǘƻƴΣέ ƛŘ Ŝǎǘ ŀ ŎƻǊƴƛōǳǎΦ /ŜǊŀǘŀ ŜƴƛƳ 
Grece cornua dicuntur. Hii serpentum inimici cum se gravatos infirmitate presenserint, spiritu 
ƴŀǊƛǳƳ Ŝƻǎ ŜȄǘǊŀƘǳƴǘ ŘŜ ŎŀǾŜǊƴƛǎΣ Ŝǘ ǎǳǇŜǊŀǘŀ ǇŜǊƴƛŎƛŜ ǾŜƴŜƴƛ ŜƻǊǳƳ Ǉŀōǳƭƻ ǊŜǇŀǊŀƴǘǳǊΦέ ώLǎƛŘƻǊǳǎΣ 
Etymol., 12, 1, 18] Cum autem eos spiritu narium extractos voraverint, veneno estuante permoti, ad 
fontes aquarum quanta possunt velocitate festinant. Amant enim dulci aqua purissimaque saciari. 
ά5ƛŎǘŀƳƴǳƳ ώŘƛǇǘŀƳƛǳƳ a{ϐ ƘŜǊōŀƳ ƛǇǎƛ ǇǊƻŘƛŘŜǊǳƴǘΣ ƴŀƳ Ŝƻ Ǉŀǎǘƛ ŜȄŎǳŎƛǳƴǘ ŀcceptas sagittas. 
aƛǊŀƴǘǳǊ ŀǳǘŜƳ ǎƛōƛƭǳƳ ŦƛǎǘǳƭŀǊǳƳΣέ ǳƴŘŜ Ŝǘ Ŏŀƴǘǳ ŎŀǇƛǳƴǘǳǊΦ ά9ǊŜŎǘƛǎ ŀǳǊƛōǳǎ ŀŎǳǘŜ ŀǳŘƛǳƴǘΣ 
summissis nichil. Si quando immensa flumina vel maria transnatant, capita clunibus precedencium 
superponunt, sibi invicem succedentes nullum laboǊŜƳ ǇƻƴŘŜǊƛǎ ǎŜƴŎƛǳƴǘΦέ ώLǎƛŘƻǊǳǎΣ 9ǘȅƳƻƭƻƎΦΣ мнΣ 
1, 18-19] Cerve paulo ante partum purgant se quadam herba que seselis dicitur.  
 Estque istud animal primo innoxium, postea velocissimum, spinosa transiliens et in summis 
montium habitans. More itaque cervorum predicatores maxime oportet esse innoxios, ut possint 
ŘƛŎŜǊŜ ŎǳƳ tǎŀƭƳƛǎǘŀΥ ά9Ǝƻ ŀǳǘŜƳ ƛƴ ƛƴƴƻŎŜƴǘƛŀ ƳŜŀ ƛƴƎǊŜǎǎǳǎ ǎǳƳΦέ ώtǎΦ нрΥмϐ {ƛƴǘǉǳŜ ƛƴƴƻŎŜƴǘŜǎ 
non virium imbecillitate, aut animi fatuitate, sed non nocente sapienti voluntate. Unde eis dicitur: 
ά9ǎǘƻǘŜ ǇǊǳŘŜƴǘŜǎ ǎƛŎǳǘ ǎŜǊǇŜƴǘŜǎ Ŝǘ ǎƛƳǇƭƛŎŜǎ ǎƛŎǳǘ ŎƻƭǳƳōŜΦέ ώaǘΦ млΥмсϐ 9ǘ ŀƭƛōƛΥ άbƻƭƛǘŜ ǇǳŜǊƛ ŜǎǎŜ 
ǎŜƴǎƛōǳǎ ǎŜŘ ƳŀƭƛŎƛŀ ǇŀǊǾǳƭƛ ŜǎǘƻǘŜΦέ ώм /ƻǊΦ мпΥнлϐ {ŜŎǳƴŘƻΣ ǎƛƴǘ ǾŜƭƻŎƛǎǎƛƳƛΣ ǳǘ ǎƛƴǘΣ ǎƛŎǳǘ ŘƻŎŜǘ 
LŀŎƻōǳǎΥ ά±ŜƭƻŎŜǎ ŀŘ ŀǳŘƛŜƴŘǳƳΣ ǾŜƭƻŎŜǎ ŀŘ ŘƛǎŎǳǊǊŜƴŘǳƳΦέ ώWŀŎΦ мΥмфϐ {ƛŎǳǘ ŘƻŎŜǘ {ŀǇƛŜƴǎΥ άCŜǎǘƛƴŀ 
ŘƛǎŎǳǊǊŜΣ ǎǳǎŎƛǘŀ ŀƳƛŎǳƳ ǘǳǳƳΦέ ώtǊƻǾΦ сΥоϐ ±ŜƭƻŎŜǎ ŀŘ ǾƻƭŀƴŘǳƳΣ ǳǘ ǎƛƴǘ ŘŜ Ƙƛƛǎ ŘŜ ǉǳƛōǳǎ ŘƛŎƛǘ 
¸ǎŀƛŀǎΦΥ άvǳƛ ǎǳƴǘ ƛǎǘƛ ǉǳƛ ǳǘ ƴǳōŜǎ ǾƻƭŀƴǘΚέ ώLǎΦ слΥуϐ {ƛƴǘ Ŝǘ ǾŜƭƻŎŜǎ ŀŘ ǎǇƻƭƛŀƴŘǳƳ Ŝǘ ǇǊŜŘŀƴŘǳƳΣ ǳǘ 
sƛǘ άƴƻƳŜƴ ŜƻǊǳƳ !ŎŎŜƭŜǊŀΣ κруǊŀκ ǾŜƭƻŎƛǘŜǊ ǎǇƻƭƛŀ ŘŜǘǊŀƘŜΣ Ŏƛǘƻ ǇǊŜŘŀǊŜΦέ ώLǎΦ уΥоϐ 
 5ŜƭŜŎǘŀǊƛ ŜŎƛŀƳ ŘŜōŜƴǘ Ǉƻǘǳ ŀǉǳŜ ƭƛƳǇƛŘƛǎǎƛƳŜΣ ŘŜ ǉǳŀ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άhƳƴŜǎ ǎƛŎƛŜƴǘŜǎ ǾŜƴƛǘŜ ŀŘ 
ŀǉǳŀǎΦέ ώLǎΦ ррΥмϐ 9ǘ ŀƭƛōƛΥ άvǳƛ ǎƛǘƛǘ ǾŜƴƛŀǘ ŀŘ ƳŜ Ŝǘ ōƛōŀǘΦέ ώLƻŀƴ тΥотϐ {ŜŘ Ŏaveant ne cum bibant 
ǇŜŘƛōǳǎ ǎǳƛǎ ŜŀƳ ǇŜǊǘǳǊōŜƴǘΦ 5Ŝ ǉǳŀƭƛōŜǘ ŘƛŎƛǘ 9ȊŜŎƘƛŜƭƛǎΥ ά/ǳƳ ǇǳǊƛǎǎƛƳŀƳ ŀǉǳŀƳ ōƛōŜǊŜǘƛǎΣ 
ǊŜƭƛǉǳŀƳ ǇŜŘƛōǳǎ ǾŜǎǘǊƛǎ ǘǳǊōŀǎǘƛǎΣ Ŝǘ ƻǾŜǎ ƳŜŜ Ƙƛƛǎ ǉǳŜ ŎƻƴŎǳƭŎŀǘŀ ǇŜŘƛōǳǎ ǾŜǎǘǊƛǎ  ǇŀǎŎŜōŀƴǘǳǊΦέ 
ώ9ȊΦ опΥмуϐ vǳƻŘ ŜȄǇƻƴŜƴǎ DǊŜƎƻǊƛǳǎ ŘƛŎƛǘΥ άAquam limpidissimam pastores bibunt cum fluenta 
veritatis recte intelligentes hauriunt. Sed eandem aquam pedibus perturbare est sancte meditacionis 
studia male vivendo corrumpere. Aquam eorum turbatam oves bibunt cum subiecti quique non 
sectantur verba que audiunt, sed ea sola que conspiciunt exempla pravitatis imitantur, que cum 
ŘƛŎǘŀ ǎƛŎƛǳƴǘ ǉǳŜ ǇŜǊ ƻǇŜǊŀ ǇŜǊǾŜǊǘǳƴǘǳǊΣ ǉǳŀǎƛ ŎǳǊǊǳǇǘƛǎ Ŧƻƴǘƛōǳǎ ƛƴ Ǉƻǘƛōǳǎ ƭǳǘǳƳ ǎǳƳǳƴǘΦέ ώwŜƎǳƭŀ 
Pastoralis, 1, 2] 
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 Quid est autem quod spinas transiliunt, nisi quod huius mundi divicias, que habent 
punctiones solicitudinum, contempnunt, scientes quia omnia hec non nisi labor et afflictio spiritus. 
Et quid est quod hiancia transiliunt, [cf. Cassiodorus, Expos. Psalmorum, Ps. 17, lin. 525] nisi quod 
vicia, que sunt defectiones et ǾŀŎǳƛǘŀǘŜǎΣ ƴƻƴ ŀƳŀƴǘΣ ŀǳŘƛŜƴǘŜǎ ƛƭƭǳŘ !ǇƻǎǘƻƭƛΥ άbƻƭƛǘŜ ŘƛƭƛƎŜǊŜ 
mundum, nec ea que in mundo sunt, quia omne quod in mundo est aut concupiscencia carnis aut 
ŎƻƴŎǳǇƛǎŎŜƴŎƛŀ ƻŎǳƭƻǊǳƳ ŀǳǘ ǎǳǇŜǊōƛŀ ǾƛǘŜΦέ ώм LƻŀƴΦ нΥмр-16] 
 Hii habitant in summis montium, in celsitudine scilicet virtutis contemplacionis intelligencie 
ǎŎǊƛǇǘǳǊŜΣ ŘŜ ǉǳƛōǳǎ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άaƻƴǘŜǎ ŜȄŎŜƭǎƛ ŎŜǊǾƛǎΦέ ώtǎΦ млоΥмуϐ !ǳŘƛǳƴǘ ŜƴƛƳ ƛƭƭǳŘ ŎƻƴǎƛƭƛǳƳ 
ŀƴƎŜƭƛŎǳƳΥ άLƴ ƳƻƴǘŜ ǎŀƭǾǳƳ ǘŜ ŦŀŎΦέώDŜƴΦ мфΥмтϐ  
 Cornua autem virtutes sunt, in quibus sibi ipsis et carni supereminent. De qua 
ǎǳǇŜǊŜƳƛƴŜƴŎƛŀ ŘƛŎƛǘ LŜǊŜƳƛŀǎ ƛƴ ¢ǊŜƴƛǎΥ ά{ŜŘŜōƛǘ ǎƻƭƛǘŀǊƛǳǎ Ŝǘ ǘŀŎŜōƛǘΣ ǉǳƛŀ ƭŜǾŀōƛǘ ǎŜ ǎǳǇǊŀ ǎŜΦέ ώ[ŀƳΦ 
3:28] In cornibus quoque carni supereminent dum per virtutum continenciam carnis curam non 
faciunt in desideriis. Et nota quod animalia que habent cornua non habent dentes in superiori 
mandibula, quia virtutum eminencia prediti, licet habeant in exteriori correpcione et odio vicii 
mordacitatem quasi dentem in mandibula inferiori, carent tamen omni mordacitate in racionis 
affectu superiori, diligit affectu interiori quem quasi lacerat /58rb/ correpcione mordaci. 
 Quid est autem quod herba commesta sagittas ex corpore excutit antequam infixe mortem 
generent, nisi quod medicamento penitencie excutiunt peccata, secundum quod canit ecclesia: 
άtŜŎŎŀǘŀ ƳŜŀ 5ƻƳƛƴŜ ǉǳŀǎƛ ǎŀƎƛǘǘŜ ƛƴŦƛȄŀ ǎǳƴǘ ƛƴ ƳŜΣέ ώŎŦΦ !ǎƘ ²ŜŘƴŜǎŘŀȅ ƭƛǘǳǊƎȅϐ ǎŜŘ ŀƴǘŜǉǳŀƳ 
ǾǳƭƴŜǊŀ ƎŜƴŜǊŜƴǘ ƛƴ ƳŜΣ άǎŀƴŀ ƳŜ 5ƻƳƛƴŜέ ƳŜŘƛŎŀƳŜƴǘƻ ǇŜƴƛǘŜƴŎƛŜ 5ŜǳǎΦ ώŎŦΦ ƭƛǘǳǊƎȅΚ ŎŦΦ tǎΦ сΥоϐ 
 Quid etiam est quod transeuntes flumina sese supportant, nisi quod transeuntes mundi 
ŦƭǳȄǳƳ ŦŀŎƛǳƴǘ ƛƭƭǳŘ ǇǊŜŎŜǇǘǳƳ ŀǇƻǎǘƻƭƛŎǳƳΥ ά!ƭǘŜǊ ŀƭǘŜǊƛǳǎ ƻƴŜǊŀ ǇƻǊǘŀǊŜέ ŜǘŎΦ ώDŀƭΦ сΥнϐ 9ǘ ŀŘ 
9ǇƘŜǎƛƻǎΥ ά/ǳƳ ǇŀŎƛŜƴŎƛŀ ǎǳǇǇƻǊǘŀƴǘŜǎ ƛƴǾƛŎŜƳ ƛƴ ŎŀǊƛǘŀǘŜΦέ ώ9ǇƘΦ пΥнϐ 9ǘ ŀŘ /ƻƭƭƻǎŜƴǎŜǎ оΥ 
ά{ǳǇǇƻǊǘŀƴǘŜǎ ƛƴǾƛŎŜƳ Ŝǘ ŘƻƴŀƴǘŜǎ ǾƻōƛǎŎǳƳ ƛǇǎƛǎΦέ ώ/ƻƭΦ оΥмоϐ 
 Nil mirantur nisi sibilum fistularum. Fistule sunt qui per humilitatem cavi, ab ore Dei Patris 
flatu procedente, idest flamine sacro, replentur, cuius flatus impulsu sibilum suavem, hoc est vocem 
iubilacionis, emittunt. Is Ŝǎǘ ǎƛōƛƭǳǎ ŘŜ ǉǳƻ ƛƴ wŜƎǳƳ оƻ ŎΦ мфΥ ά9ƎǊŜŘŜǊŜ Ŝǘ ǎǘŀ ƛƴ ƳƻƴǘŜ ŎƻǊŀƳ 
Domino, et ecce Dominus transiet, et spiritus grandis et fortis subvertens montes, et conterens 
petros ante Dominum; non in spiritu Dominus. Et post spiritum commocio; non in commocione 
Dominus. Et post commocionem ignis, non in igne Dominus. Et post ignem sibilus aure tenuis, et ibi 
5ƻƳƛƴǳǎΦέ ώо wŜƎΦ мфΥмм-12] Oportet enim primo querere Dominum in timore, subvertente 
superbiam et conterente cordis duriciam, et in hoc tamen non ostendit se Dominus, sed potius in 
amore quem precedit hic timor.  
 Cum autem queritur, sciendum quod ipse nichil horum est de quo dubitatur an ipsum sit 
Deus. Ipse enim est oculo mentis sicut sol iste est oculo corporis, qui cum se ostendit mentis oculo 
iam in lumine suo cognoscitur ipsum lumen; in commocione igitur dubitacionis non est.  
 Preterea, ipse nichil horum est que in hoc corpore mortali adhuc positis aperta visione 
ƳŀƴƛŦŜǎǘŀƴǘǳǊΦ !ǇŜǊǘŀ ŀǳǘŜƳ Ǿƛǎƛƻ ƛƎƴƛǎ ƴƻƳƛƴŜ ǎƛƎƴŀǊƛ ǇƻǘŜǎǘ ǇǊƻǇǘŜǊ ƘƻŎΥ άbƻƴ ƛƴ ƛƎƴŜ 5ƻƳƛƴǳǎΦέ 
[3 Reg. 19:12]  
 Ipse autem Dominus verbum est Patris, et est in seipso quasi vox litterata et articulata. Sed 
talis non potest intra nostra labia interiora contineri. Est enim nobis ineffabile, et tamen ab ore 
nostro interiori aliquo modo fatur. /58va/ Dum famur ipsum esse ineffabile aliquo modo ipsum 
famur subtilissimum, ergo et tenuissimum, quod aliquo modo susurrare possunt et non effari labia 
interiora, ipsum est ubi Dominus. Hoc est sibilus quem mirantur spirituales cervi. Auribus erectis 
acute audiunt, summissis nihil. Auris est amor audiendi et percipiendi disciplinam veritatis. Hanc 
ŀǳǊŜƳ ǎǳǊǎǳƳ ŜǊƛƎǳƴǘΣ ŎǳƳ ŀŘ ǇŜǊŎƛǇƛŜƴŘǳƳ άǎŀǇƛŜƴŎƛŀƳΣ ǉǳŜ ŘŜǎǳǊǎǳƳ ŜǎǘΣέ ƘŀƴŎ ŀƳƻǊŜƳ 
intendunt. [cf. Iac. 3:17] Huiusque vocem acute audiunt, quia perspicue intelligunt quid loquatur in 
ƛƭƭƛǎ 5ƻƳƛƴǳǎΣ ŘƛŎŜƴǘŜǎ ŎǳƳ tǎŀƭƳƛǎǘŀΥ ά!ǳŘƛŀƳ ǉǳƛŘ ƭƻǉǳƛǘǳǊ ƛƴ ƳŜ 5ƻƳƛƴǳǎ 5ŜǳǎΦέ ώtǎΦ упΥуϐ IƛŎ 
autem auris submittitur, cum ad audiendam veritatem aliquam sciencie mundialis ob necessitatem 
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fratrum inclinatur, nec tunc acute audit quia nil talium in affectum interiorem traicit. Aurem erigunt 
prelati sancti ad divina. Submittunt autem ad iudicia secularia discucienda. 
 Purgant autem se cerve propinque partui, quia cum nituntur opus preconceptum et per 
deliberacionem formatum in actum quasi in lucem educere, omnem vigilanter purgant inmundiciam 
que possit partum operis maculare, considerantes videlicet ne aut illud agant quod non debeant, aut 
ubi non debent, aut quo fine non debent, aut quando non debent. Sic se purgabat qui dixit: ά±ŜǊŜōŀǊ 
ƻƳƴƛŀ ƻǇŜǊŀ ƳŜŀΦέ ώLƻō фΥнуϐ 9ǘ ŀŘ ƘŀƴŎ ǇǳǊƎŀŎƛƻƴŜƳ Ƴƻƴǳƛǘ ǉǳƛ ŘƛȄƛǘΥ άhƳƴƛŀ ŦŀŎ ŎǳƳ Ŏƻƴǎƛƭƛƻ Ŝǘ 
Ǉƻǎǘ ŦŀŎǘǳƳ ƴƻƴ ǇŜƴƛǘŜōƛǎΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ онΥнпϐ  
 Quid autem sit quod serpentes vorant ad vetustatem deponendum, super Psalmos 
exponitur. Potest autem et per serpentem intelligi mortalitas sive mors que per serpentem intravit. 
[cf. Rom. 5:12] Cum itaque morbo aliquo spirituali vel vetustate mentis gravemur, nare discrecionis 
traicienda est in recordacionem mentis nostra mortalitas, qua diligenti consideracione quasi 
masticata et commesta, fontem gracie siciamus. Quis enim bene considerans suam mortalitatem 
ƴƻƴ ƛƴƎŜƳƛǎŎƛǘ ŎǳƳ tŀǳƭƻ ŘƛŎŜƴǎΥ άLƴŦŜƭƛȄ ŜƎƻ ƘƻƳƻΗ vǳƛǎ ƳŜ ƭƛōŜǊŀōƛǘ ŘŜ ŎƻǊǇƻǊŜ ƳƻǊǘƛǎ ƘǳƛǳǎΚέ 
[Rom. 7:24] Quis non cum eo statim currit sitibundus ad fonǘŜƳ ƎǊŀŎƛŜΣ ǎǳōŘŜƴǎΥ άDǊŀǘƛŀ 5Ŝƛ ǇŜǊ 
5ƻƳƛƴǳƳ κруǾōκ ƴƻǎǘǊǳƳ LƘŜǎǳƳ /ƘǊƛǎǘǳƳΣέ ώwƻƳΦ тΥнрϐ ǉǳƻ ŦƻƴǘŜ Ƙŀǳǎǘƻ ŘŜǇƻƴƛǘ ǎŜƴƛǳƳ Ŝǘ 
ǊŜƴƻǾŀǘ ƛǳǾŜƴǘǳǘŜƳΚ IƻŎ ƳƻŘƻ ǎŜǊǇŜƴǘŜƳ ŘŜǾƻǊŀǾƛǘ Lƻō ƛƴŦƛǊƳŀǘǳǎΣ ŎǳƳ ŘƛȄƛǘΥ άbǳŘǳǎ ŜƎǊŜǎǎǳǎ 
sum de utero matris mee et nudus revertŀǊ ƛƭƭǳŎΦέώLƻō мΥнмϐ 5ŜǾƻǊŀōƛǘǳǊ ƛƎƛǘǳǊ ǎŜǊǇŜƴǎ ƛǎǘŜ ŎǳƳ 
άŀōǎƻǊǘŀ ŜǊƛǘ ƳƻǊǎ ƛƴ ǾƛŎǘƻǊƛŀΣέ Ŝǘ ŘŜǇƻƴŜǘǳǊ ƻƳƴƛǎ ǾŜǘǳǎǘŀǎ Ŝǘ ǊŜƴƻǾŀōƛǘǳǊ ƛǳǾŜƴǘǳǎ ƴƻƴ ǎŜƴŜǎŎŜƴǎ 
άŎǳƳ ƳƻǊǘŀƭŜ ƘƻŎ ƛƴŘǳŜǊƛǘ ƛƴƳƻǊǘŀƭƛǘŀǘŜƳΣέ Ŝǘ άŎƻǊǊǳǇǘƛōƛƭŜ ƘƻŎ ƛƴŎƻǊǊǳǇŎƛƻƴŜƳΦέ ώм /ƻǊΦ мрΥро-54] 
 
 
Dictum 82 
5Ŝ ƛƴŦƛǊƳƛǘŀǘŜ ƘƻƳƛƴƛǎΣ ǎǳǇŜǊ ƘǳƴŎ ǾŜǊǎǳƳΣ άaƛǎŜǊŜǊŜ ƳŜƛ 5ƻƳƛƴŜ ǉǳƻƴƛŀƳ ƛƴŦƛǊƳǳǎ ǎǳƳέ 
 
 άaƛǎŜǊŜǊŜ ƳŜƛΣ 5ƻƳƛƴŜΣ ǉǳƻƴƛŀƳ ƛƴŦƛǊƳƛǎ ǎǳƳΦέ ώtǎΦ сΥоϐ  
 Stimulus ad orandum ut ab infirmitate liberetur homo est proprie infirmitatis consideracio. 
Quid enim, ut dicit Bernardus, affectius hominem ad orandi studium excitaret quam miseria et 
calamitas tantorum malorum quibus adductus premitur? [cf. Sermones super Cantica canticorum, 
пфΣ оϐ IƻƳƻ ƘŜ ǎǘƛƳǳƭƻ ǇǳƴŎǘǳǎ Ŝǘ ŜȄŎƛǘŀǘǳǎΣ ŜȄŎƭŀƳŀǘ ƛǎǘŜΥ άaƛǎŜǊŜǊŜ ƳŜƛ ǉǳƻƴƛŀƳ ƛƴŦƛǊƳǳǎ ǎǳƳΦέ 
[Ps. 6:3]  
 Sicut igitur necessa est homini ab infirmitate liberacio, et ut liberetur oracio, sic eciam ut 
affectuose oret, proprie infirmitatis qua excitetur affectus, consideracio. Ut itaque nobis apercius 
pateat nostra infirmitas, considerandum est primo que sit vera sanitas, ut videntes nostram ab ea 
elongacionem, videamus quam profunde mersi sumus in infirmitatem. Vera autem sanitas est quam 
homo habuit ante lapsum in paradisi temporie, licet perfectior futura sit in statu glorie. In paradisi 
autem serenitate, tanta fuit homo preditus felicitate, ut nihil fuerit unde sensum eius, sive 
extrinsecus sive intrinsecus, aut dolor pungeret, aut labor fatigaret, aut pudor confunderet, aut 
ardor ureret, aut algor stringeret, aut horror offenderet. 
 Non fuit in eius corpore inter humidum et siccum, calidum et frigidum, ex quibus constabat, 
quamvis essent contraria, aliqua discordia seu oppugnacio, ex qua morbi egrotaciones que 
nascuntur et turbatur valitudo, sed eorumdem ordinata consencio parcium omnium corporis nulla 
incommensurata discrepancia, set comproportionata temperatura, unde nec egritudo in 
debilitatem, nec senectus /59ra/ urgebat in defectum. Sensuum erat vivacitas sine ebetudine, unde 
et scienciarum adquisicio potuit esse sine labore.  
 Non erat ibi lex carnis repugnans legi mentis, sed plena requies appetituum spiritui 
rebellancium, quia nec paradisi honestas faciebat aliquid indecorum nec paciebatur aliquid 
inpacatum. Erat ibi memoria sine oblivione, racio non erronea, in libertate consilii habuit posse non 
peccare, in libertate complaciti posse non turbari. [cf. Bernardus, Liber de gratia et de libero arbitrio, 
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21] Unde erat in illa felicitate cognicionis non erronee actionisque consencio, et sub eterna lege 
ordinata obedicio. Is est status primi hominis ante lapsum, vereque sanitatis a quaquam sumus 
remoti tam infirmi. 
 Ad infirmitatem igitur nostram pertinet quod sensum nostrum, sive intrinsecus sive 
extrinsecus, pungit dolor, fatigat labor, confundit pudor, urit ardor, stringit algor, offendit horror. [cf. 
Augustinus, Contra Iulianum, 5]  Quod in nobis contraria non tenent pacem, unde turbatur corporis 
valitudo, et secundum innumerabilis eorum discrepancias anxiatur, et a peritissimis medicis 
incomputabilis nascuntur morbi et egrotaciones. Ad recessum eciam a sanitate pertinet parcium 
integralium incommensuracio. Unde cum invalitudine turpitudo ad id actum sensuum ebetudo, 
labor in addiscendo, carnis ad spiritum rebellio, memorie oblivio, error in raciocinando, et que 
tandem sunt pessima et inconsolabiliter lugenda, non peccandi impotencia, cognicionis actionisque 
discrepancia, eterne legi inobediencia.  
 bƻƴƴŜ ŘŜ ǎƛŎ ŜƎǊƻǘŀƴǘŜ ƳŜǊƛǘƻ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά! Ǉƭŀƴǘŀ ǇŜŘƛǎ ǳǎǉǳŜ ŀŘ ǾŜǊǘƛŎŜƳ ŎŀǇƛǘƛǎ ƴƻƴ Ŝǎǘ ƛƴ 
Ŝƻ ǎŀƴƛǘŀǎΦέώLǎΦ мΥсϐ bƛƭ ŜƴƛƳ ŀŘ ƭƛǘteram verius, nil manifestius. Vel, si verticem capitis suppremum 
racionis appellare velis, plantamque pedis infimi affectus seu appetitus ultimitatem, cum in 
appetitibus sit immoderacio, in suppremo racionis ignorancie obfuscacio, et non nisi enigmatica 
visio, in omnibus viribus intermediis defectio seu inordinacio, ubi est in eo nisi sanitatis privacio et 
egritudo. Hanc miserandam egritudinem natus infans statim deplorat, et adhuc insensatus arguit 
senes in hac egritudine ridentes. 
 De hoc ploratu, Sap. 7ƻΥ ά9Ǝƻ ƴŀǘǳǎ ŎƻƴŎŜǇƛ ŎƻƳƳǳƴŜƳ κрфǊōκ ŀȅŜǊŜƳ Ŝǘ ƛƴ ǎƛƳƛƭƛǘǳŘƛƴŜƳ 
factam decidi in terram et primam vocem similem hominibus emisi plorans; in involumentis nutritus 
ǎǳƳ Ŝǘ ŎǳǊƛǎ ƳŀƎƴƛǎΦέ ώ{ŀǇΦ тΥо-4] Et de hoc eodem ploratu in libro 2o Augustini Contra Iulianum: 
άaŀƭŜ 9Ǿŀ ǇŀǊǘǳǊƛǾƛǘΣ ǳǘ ǇŀǊǘǳǎ ǊŜƭƛƴǉǳŜǊŜǘ ƳǳƭƛŜǊƛōǳǎ ƘŜǊŜŘƛǘŀǘŜƳ ŀǘǉǳŜ ǳƴǳǎǉǳƛǎǉǳŜ 
concupiscencie voluptate concretus, et genitalibus visceribus infusus, et coagulatus in sanguine, in 
Ǉŀƴƴƛǎ ƛƴǾƻƭǳǘǳǎΣέ ƴƻƴ ǳǘƛǉǳŜ ƭƛƴŜƛǎ ŀǳǘ ƭŀƴŜƛǎ ǎŜŘ Ǉŀƴƴƛǎ ǾƛŎƛŀǘƛ ƻǊƛƎƛƴƛǎ ǘŀƴǉǳŀƳ ƘŜǊŜŘƛǘŀǊƛƛǎΣ άǇǊƛǳǎ 
ǎǳōƛǊŜǘ ŘŜƭƛŎǘƻǊǳƳ ŎƻƴǘŀƎƛǳƳ ǉǳŀƳ Ǿƛǘŀƭƛǎ ǎǇƛǊƛǘǳǎ Ƴǳƴǳǎ ƘŀǳǊƛǊŜǘΣέ ƛƴ ǉǳŜƳ ǾŜƭǳŘ ƛƳƳŜƴǎǳƳ 
fontem communis et non desistentis alimenti post occulta spiramina viscera maternorum qui 
nascitur funditur in ortu pleno ploǊŀǘǳǊǳǎ ǊŜŀǘǳƳ ǉǳŜƳ ŎƻƴǘǊŀȄƛǘ ŀƴǘŜ ƻǊǘǳƳΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ /ƻƴǘǊŀ 
Iulianum, 2, 8] 
 Et forte quod futuri presagio a voce huius ploratus nomen illius incepit, per quem ploratus 
iste in mundum venit, et forte qui nascitur eundem conquerendo quatenus potest appellat, quasi 
ǇǊƻǇƘŜǘƛŎŜ ŘƛŎŜǊŜǘΥ ά!ŘŀƳ ŜȄŜƳǇƭǳƳ ƳŜǳƳ ŀō ŀŘƻƭŜǎŎŜƴŎƛŀ ƳŜŀΦέ ώ½ŀŎƘΦ моΥрϐ 
 Bene autem propter punctiones doloris in carne, dicitur terra carnis nostre spinas et tribulos 
nobis germinare. [cf. Gen. 3:18] Propter easdem punctiones, que nobis debent esse stimulus 
ƻǊŀŎƛƻƴƛǎΣ ŘƛŎƛǘǳǊ ƛƴ .ŀǊǳƪ пƻΥ άLƴŘǳƛ ƳŜ ǎŀŎŎƻ ƻōǎŜŎǊŀŎƛƻƴƛǎΣέ ώ.ŀǊΦ пΥнлϐ Ŝǘ Lƻō мсΥ ά{ŀŎŎǳƳ Ŏƻƴǎǳƛ 
ǎǳǇŜǊ ŎǳǘŜƳ ƳŜŀƳΦέ ώLƻō мсΥмсϐ 
 Nostram item infirmitatem, temporis vite brevitatem, sciencie paucitatem, expressit 
philosophia in Sapienǘƛŀ фΣ ώǇƘƛƭƻ ƛƴ ¸ǎŀΦ у a{ϐ άIƻƳƻ ƛƴŦƛǊƳǳǎ Ŝǘ ŜȄƛƎǳƛ ǘŜƳǇƻǊƛǎ Ŝǘ ƳƛƴƻǊ ŀŘ 
ƛƴǘŜƭƭŜŎǘǳƳ ƛǳŘƛŎƛƛ Ŝǘ ƭŜƎǳƳΦέ ώ{ŀǇΦ фΥрϐ 5Ŝ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŀǘŜ ŀŘǉǳƛǎƛŎƛƻƴƛǎ ǎŎƛŜƴŎƛŜ ƛƴ DŜƴŜǎŜƛ оƻΥ άLƴ 
ǎǳŘƻǊŜ Ǿǳƭǘǳǎ ǘǳƛ ǾŜǎŎŜǊƛǎ ǇŀƴŜ ǘǳƻΦέ ώDŜƴΦ оΥмнϐ tǊƻǇǘŜǊ ǇǳƎƴŀƳ ŎŀǊƴƛǎ ŀŘ ǎǇƛǊƛǘǳm exclamat 
!ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ άLƴŦŜƭƛȄ ŜƎƻ ƘƻƳƻΗ vǳƛǎ ƳŜ ƭƛōŜǊŀōƛǘ ŘŜ ŎƻǊǇƻǊŜ ƳƻǊǘƛǎ ƘǳƛǳǎΦέ ώwƻƳΦ тΥрϐ 
 /ǳƳ ƛǘŀǉǳŜ ǘƻǘ Ŝǘ ǘŀƴǘƛǎ ƳƛǎŜǊƛƛǎ ǊŜǇƭŜŀǘǳǊΣ ƘƻƳƻ ƳƛǎŜǊΣ ǳǘ ŘƛŎƛǘ LƻōΥ άIƻƳƻ ƴŀǘǳǎ ŘŜ 
ƳǳƭƛŜǊƛǎΣέ ŜǘŎΦΣ ώLƻō мпΥмϐ ǳƴŘŜ ǎǳǇŜǊōƛǘ ǘŜǊǊŀ Ŝǘ ŎƛƴƛǎΚ bǳƳǉǳƛŘ ŦǳǊ ǎǳǇŜǊōƛǘ ŘŜ ƭŀǉǳŜƻ ǉǳŜƳ ǇƻǊǘŀǘ 
ƛƴ ŎƻƭƭƻΚ άIƻƳƻ ŀǳǘŜƳΣέ ǳǘ ŀƛǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ άŎƛǊŎǳƳŦŜǊŜƴǎ ƳƻǊǘŀƭƛǘŀǘŜƳ suam, circumfert 
ǘŜǎǘƛƳƻƴƛǳƳ ǇŜŎŎŀǘƛ ǎǳƛΣ Ŝǘ ǘŜǎǘƛƳƻƴƛǳƳΣ ǉǳƛŀ ǎǳǇŜǊōƛǎΣ ǊŜǎƛǎǘƛǘ 5ŜǳǎΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ /ƻƴŦŜǎǎƛƻƴŜǎΣ мΣ 
1; cf. Iac.4:6; 1 Petr. 5:5] /59va/  
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Dictum 83 
De passere 
 
 tŀǎǎŜǊ ŀ ǇŀǊǾƛǘŀǘŜ ǾƻŎŀǘŀΦ ώŎŦΦ LǎƛŘƻǊǳǎΣ 9ǘȅƳƻƭƻƎƛŀŜΣ мнϐ άtŀǎǎŜǊ Ŝǎǘ ƴƛmia velocitate 
celerrimus, qui in silvis habitare non patitur sed domum sibi in parietum foraminibus desideranter 
exquirit, quam dum invenerit nimis gaudio letus exultat quia se diversarum adversitatum ulterius 
ǇŀǘŜǊŜ ƴƻƴ ŎǊŜŘƛǘ ƛƴǎƛŘƛƛǎΦέ ώ/ŀǎǎƛŘƻǊǳǎΣ 9ȄǇositio Psalmarum, Ps. 83:4] 
 IŜŎ ŀǾƛǎ άƴƛƳƛŀ ǎŀƎŀŎƛǘŀǘŜ ǎƻƭƛŎƛǘŀ ŜǎǘΣ ǉǳŜ ƴŜŎ ŦŀŎƛƭŜ ƭŀǉǳŜƛǎ ƛǊǊŜǘƛǘǳǊΣ ƴŜŎ ǇŜǊ ƛƴƎƭǳǾƛŜƳ 
ventris escarum ambicione decipitur. Hec propter infirmitatem suam ne aut ipsa a predatore 
capiatur aut fetus eius serpentinis devoretur insidiis, inter aves unica caucione munita ad domorum 
celsa fastigia concurrit, ut a suspectis casibus reddatur aliena, que multis periculis probatur 
ƻōƴƻȄƛƻΦέ ώ/ŀǎǎƛƻŘƻǊǳǎΣ 9ȄǇƻǎƛǘƛƻ tǎŀƭƳƻǊǳƳΣ tǎΦ млмϐ  
 ά{ǳƴǘ ŀǳǘŜƳ ǇŀǎǎŜǊǳƳ ǘǊƛŀ ƎŜƴŜǊŀΦ !ƭƛƛ ƎŀǳŘŜƴǘ ad foramina parietum, alii valles roridas 
ǊŜǉǳƛǊǳƴǘΣ ƴƻƴǳƭƭƛ ƳƻƴǘŜǎ ŀǇǇŜǘǳƴǘ ǎǉǳŀƭŜƴǘŜǎΦέ ώ/ŀǎǎƛƻŘƻǊǳǎΣ 9ȄǇƻǎƛǘƛƻ tǎŀƭƳƻǊǳƳΣ tǎΦ млϐ tŜǊ ƘŜŎ 
tria genera passerum signantur tria genera hominum. Primi sunt qui per meditacionem assiduam 
passionis Christi in foraminibus vulnerum eius sibi parant mansionem et nidum, et contra adversa 
ǘǳƛŎƛƻƴŜƳΦ 5Ŝ Ƙƛƛǎ ŘƛŎƛǘǳǊ ƛƴ /ŀƴǘƛŎƻ ŎŀƴǘƛŎƻǊǳƳ нƻΥ ά/ƻƭǳƳōŀ ƳŜŀ ƛƴ ŦƻǊŀƳƛƴƛōǳǎ ǇŜǘǊŜΣ Ŝǘ ŎŀǾŜǊƴƛǎ 
ƳŀŎŜǊƛŜΣέ ώ/ŀƴǘΦ нΥмпϐ Ŝǘ ƛƴ 9ȄƻŘƻ онƻΥ ά/ǳƳǉǳŜ ǘǊŀƴǎƛŜǊƛǘ ƎƭƻǊƛŀ ƳŜŀ ǇƻƴŀƳ ǘŜ ƛƴ foramine petre et 
ǇǊƻǘŜƎŀƳ ǘŜ ŘŜȄǘǊŀ ƳŜŀΦέ ώ9ȄΦ ооΥннϐ 
 Alii sunt qui requirunt valles humilitatis, vernantes ardore caritatis et desiderio martirii. 
 Tercii sunt qui quasi ad altissima terrarum levissimo volatu rapiuntur, dum ad nequissimas 
predicaciones ƭŜǾƛǘŀǘŜ ƛƴŎƻƴǎǘŀƴǘƛǎ ŀƴƛƳƛ ǘǊŀƴǎŦŜǊǳƴǘǳǊΦ 5Ŝ Ƙƛƛǎ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά¢ǊŀƴǎƳƛƎǊŀ ƛƴ ƳƻƴǘŜƳ ǎƛŎǳǘ 
ǇŀǎǎŜǊΦέ ώtǎΦ млΥнϐ 
 Passer autem, cum bonos signat, per sui corporis parvitatem denotat esse in eis 
humilitatem, eosque parvos esse in oculis propriis, qualis erat aliquando Saul, cui dixit Samuel, primo 
wŜƎǳƳ мпƻΥ ά/ǳƳ ǇŀǊǾǳƭǳǎ ŜǎǎŜǎ ƛƴ ƻŎǳƭƛǎ ǘǳƛǎΣ ŎŀǇǳǘ ƛƴ ǘǊƛōǳōǳǎ LǎǊŀŜƭ ŦŀŎǘǳǎ ŜǎΦέ ώм wŜƎΦ мрΥмтϐ 
vǳŀƭƛǎǉǳŜ Ŧǳƛǘ !ōǊŀƘŀƳ ŎǳƳ ŘƛȄƛǘΥ ά[ƻǉǳŀǊ ŀŘ 5ƻƳƛƴǳƳ ƳŜǳƳ ŎǳƳ ǎƛƳ ǇǳƭǾƛǎ Ŝǘ ŎƛƴƛǎΣέ ώDŜƴΦ муΥнтϐ 
et Iacobus [Iob MS] cuƳ ŘƛȄƛǘΥ άaƛƴƻǊ ǎǳƳ ŎǳƴŎǘƛǎ ƳƛǎŜǊŀŎƛƻƴƛōǳǎ ǘǳƛǎΦέ ώDŜƴΦ онΥмлϐ  
 Signat eciam eosdem per celeritatem nimee velocitatis. Velox enim est qui in parvo tempore 
multum pertransit spacium. /59vb/ Quid itaque velocius quam subito per aversionem amoris a 
terrenis et conversionem eius ad celestia ab ymis pertransire ad summa, vel a terra in qua degebat 
per actionem et compassionem proximi subito volare in celum contemplacione? Cum eciam aliquid 
agimus terrenum, et in illo celeste premium intendimus, non aliquid terrenum, quid aliud quam a 
ǘŜǊǊŀ ƛƴ ŎŜƭǳƳ ƛƴǘŜƴŎƛƻƴŜ ǾƻƭŀƳǳǎΚ 5Ŝ ƘƻŎ ǾŜƭƻŎƛ Ǿƻƭŀǘǳ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άLƴ ƻƳƴƛōǳǎ ƻǇŜǊƛōǳǎ ǘǳƛǎ Ŝǎǘƻ 
ǾŜƭƻȄΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ омΥнтϐ IŜŎ ǾŜƭƻŎƛǘŀǎ ŎƻƴǉǳŜǊƛǘǳǊ ƳƻǊǘǳŀ ƛƴ {ŀǳƭ Ŝǘ Lƻƴŀǘŀ ŎǳƳ ŘƛŎƛǘǳǊΣ wŜƎǳƳ ǇǊƛƳƻΥ 
ά9ƻǎ ŦǳƛǎǎŜ ŀǉǳƛƭƛǎ ǾŜƭƻŎƛƻǊŜǎΦέ ώн Reg. 1:23] Hii tales non habitant in incultis silvis, ubi sunt spine 
solicitudinum secularium et relique silvestres arbores malarum voluntatum, que non possunt fructus 
bonos facere. Sed hii, ut dictum est, exquirunt sibi domum in foraminibus petre, et in cavernis 
macerie, hoc est in Christi vulneribus, quam cum invenerint, nimio exultant gaudio cum eo qui dixit: 
άaƛƘƛ ŀōǎƛǘ ƎƭƻǊƛŀǊƛ ƴƛǎƛ ƛƴ ŎǊǳŎŜΣέ ŜǘŎΦ ώDŀƭΦ сΥмпϐ Ŝǘ ŀƭƛōƛΥ ά9Ȅǳƭǘŀōƻ ƛƴ LŜǎǳΣ 5Ŝƻ ƳŜƻΣέ ώIŜōǊΦ оΥмнϐ Ŝǘ 
ά9Ȅǳƭǘŀōƻ ƛƴ ǎŀƭǳǘŀǊƛ ǘǳƻΣέ ώtǎΦ фΥмсϐ ǉǳƛŀ άƘŀŎ ŎŀǳŎƛƻƴŜ Ƴǳƴƛǘƛ ƴƻƴ ŎǊŜŘǳƴǘ ǎŜ ǳƭǘŜǊƛǳǎ ŀƭƛǉǳŀǊǳƳ 
ŀŘǾŜǊǎƛǘŀǘǳƳ ǇŀǘŜǊŜ ƛƴǎƛŘƛƛǎΣ ǳǘ ǎŜǊǇŜƴǘǳƳ ƳƻǊǎƛōǳǎ ǉǳƛ ŦŜǘǳǎ ǎǳƻǎ ŘŜǾƻǊŜƴǘΦέ ώ/ŀǎǎƛƻŘƻǊǳǎΣ 9ȄǇΦ 
tǎŀƭƳΦΣ tǎΦ млмϐ /ǊǳȄ ŜƴƛƳΣ Ŝǘ /ƘǊƛǎǘƛ ǾǳƭƴŜǊŀΣ ƻƳƴƛŀ ŦǳƎŀƴǘ ŘŜƳƻƴƛŀΦ ά!ƴǘŜ ƻŎǳƭƻǎ ǎƛŎ ǇŜƴƴŀǘƻǊǳƳ 
ŦǊǳǎǘǊŀ ƛŀŎƛǘǳǊ ƭŀǉǳŜǳǎ ǾŜƭ ǊŜǘŜΣέ ώtǊƻǾΦ мΥмтϐ ŘŜŎŜǇǘƻǊƛŜ ǇŜǊǎǳŀŎƛƻƴƛǎΣ ǾŜƭ ǾƛǎŎǳǎ ƳǳƴŘƛŀƭƛǎ 
delectacionis, quia oculi eorum semper ad Dominum qui evellet de laqueo pedes eorum. [cf. Ps. 
24:16] Hec avicula eciam est exemplum parsimonie, que per ventris ingluviem escarum ambicione 
ƴƻƴ ŘŜŎƛǇƛǘǳǊΦ {ƛŎǳǘ ŜǊƎƻ ǇƛƎǊƛǎ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά±ŀŘŜ ŀŘ ŦƻǊƳƛŎŀƳ ƻ ǇƛƎŜǊέ ŜǘŎΦΣ ώtǊƻǾΦ сΥсϐ ǎƛŎ ŀŘ ƎǳƭƻǎƻǎΣ 
ǉǳƛ ǇŜǊ ǾŜƴǘǊƛǎ ƛƴƎƭǳǾƛŜƳ ǎŜ ǇǊŜŎƛǇƛǘŀƴǘ ƛƴ ƭŀǉǳŜƻǎ ŘƛŀōƻƭƛΥ ά±ŀŘŜ ŀŘ ǇŀǎǎŜǊŜƳ ƻ ƎǳƭƻǎŜΣ Ŝǘ ŘƛǎŎŜ ŀō 
Ŝƻ ǇŀǊŎƛƳƻƴƛŀƳΦέ  
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 Magnum est nobis itaque exemplum sancte conversacionis hec parvula nobiscum 
conversans avicula, ut nec sunt nobis excusacio, qui tantum et tam manifestum eciam in parvis 
habemus documentum. Ymo sit nobis horror et confusio cum avicularum comparacione, si tale 
documentum neclexerimus, condempnabimur. 
 Signat eciam duo passeres qui in mundacione leprosi offeruntur [cf. Lev. 14:4-7] Christum, 
secundum geminam naturam eius. Passer enim immolatus signat eius naturam humanam, /60ra/ 
secundum quam passus est. Passer vero qui vivus avolat signat divinam naturam immortalem et 
impassibilem. 
 IƛƴŎ ǉǳƻǉǳŜ ŀǇŜǊǘŜ ŎƻƴƎǊǳǳƴǘ ǇŀǎǎŜǊƛǎ ǇǊƻǇǊƛŜǘŀǘŜǎΣ ǉǳƛ άǇŀǊǾǳƭǳǎ ƴƻōƛǎ ƴŀǘǳǎ ŜǎǘΣέ ώLǎΦ фΥсϐ 
ŎǳƳ ŜǎǎŜǘ 5ƻƳƛƴǳǎ ƻƳƴƛǳƳΣ άƳƛƴƻǊŀǘǳǎ ŀō ŀƴƎŜƭƛǎΣέ ώIŜōǊΦ нΥфϐ Ŝǘ ŜȄƛƳƛƴŀǘǳǎ ǳǎǉǳŜ ŀŘ ƳƻǊǘŜƳ 
ŎǊǳŎƛǎΦ ώŎŦΦ tƘƛƭΦ нΥуϐ 5Ŝ ǉǳƻ ŜŎƛŀƳ ŘƛŎƛǘǳǊ ǉǳƻŘ άƻƳƴƛōǳǎ Ƴƻōƛƭƛōǳǎ ƳƻōƛƭƛƻǊ Ŝǎǘ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀΣέ ώ{ŀǇΦ 
тΥнпϐ ǉǳƛ ƴƻƴ Ƙŀōƛǘŀǘ ƛƴ ƛƴŎǳƭǘƛǎ ǎƛƭǾƛǎΣ ǉǳŜ ŦŀŎƛǳƴǘ ŦǊǳŎǘǳǎ ƳŀƭƻǎΣ άǉǳƛŀ ƛƴ ƳŀƭƛǾƻƭŀƳ ŀƴƛƳŀƳ ƴƻƴ 
ƛƴǘǊƻƛōƛǘ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀΣέώ{ŀǇΦ мΥпϐ ǎŜŘ ŘŜǎƛŘŜǊŀƴǘŜǊ ŜȄǉǳƛǊƛǘ sibi habitacionem in cavo humilitatis illorum, 
qui per fortitudinem illorum et pacienciam sunt petre, et per hoc quod opponunt se murum pro 
domo, et vinea Domini sunt macerie. 
 In hiis enim munitus est Christus contra insultus, non sibi sed membris suis, nocere volentes. 
Is irretitus non est laqueo quem tetenderunt ei Iudei, quando venientes cum Herodianis quesierunt 
an liceret dare censum [sensum MS] Cesari. [cf. Mt. 22:15-22] Nec cum ei obicierunt mulierem 
septemviram. [cf. Mt. 22:23-33] Nec per ventris ingluviem escarum ambicione deceptus fuit, cum 
ǘŜƳǇǘŀǘǳǎ ŀ Řƛŀōƻƭƻ ŀǳŘƛǾƛǘΥ ά{ƛ Ŧƛƭƛǳǎ 5Ŝƛ ŜǎΣ ŘƛŎ ǳǘ ƭŀǇƛŘŜǎ ƛǎǘƛ ǇŀƴŜǎ ŦƛŀƴǘΦέ ώaǘΦ пΥоϐ 
 
 
Dictum 84 
De usura 
 
 Ex usuris adquisicionem iniustam esse et iniquam patefacit auctoritas tam veteris quam novi 
teǎǘƛƳŜƴǘƛΦ Lƴ 5ŜǳǘŜǊƻƴƻƳƛƻ ƴŀƳǉǳŜ ноƻ ǇǊŜŎŜǇƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎ ǇŜǊ aƻȅǎŜƴ ŘƛŎŜƴǎΥ άbƻƴ ŦŜƴŜǊŀōƛǎ 
ŦǊŀǘǊƛ ǘǳƻ ŀŘ ǳǎǳǊŀƳ ǇŜŎǳƴƛŀƳ ǘǳŀƳΣ ƴŜŎ ŦǊǳƎŜǎΣ ƴŜŎ ŀƭƛŀƳ ǉǳŀƳŎǳƳǉǳŜ ǊŜƳΦέ ώ5ŜǳǘΦ ноΥмфϐ LǘŜƳΣ 
ǇŜǊ 9ȊŜŎƘƛŜƭŜƳ муƻ ŘƛŎƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎΥ ά±ƛǊ ǎƛ ƛǳǎǘǳǎ ŦǳŜǊƛǘέ ŜǘŎΦ ǳǎǉǳŜ άŀŘ ǳsuram <non> comodaverit et 
ŀƳǇƭƛǳǎ ƴƻƴ ŀŎŎŜǇŜǊƛǘΣέ ώ9ȊΦ муΥрΣуϐ Ŝǘ Ǉƻǎǘ ǇŀǳŎŀ ŘƛŎƛǘΥ άŀ ǇŀǳǇŜǊƛǎ ƛƴƛǳǊƛŀ ƳŀƴǳƳ ǎǳŀƳ ŀǾŜǊǘŜǊƛǘΣ 
ǳǎǳǊŀƳ Ŝǘ ǎǳǇŜǊƘŀōǳƴŘŀƴŎƛŀƳ ƴƻƴ ŀŎŎŜǇŜǊƛǘΦέ ώ9ȊΦ муΥмтϐ Lƴ 9ȄƻŘƻ ǉǳƻǉǳŜ ŀƛǘΥ ά{ƛ ǇŜŎǳƴƛŀƳ 
mutuam dederis populo meo pauperi qui habitat tecum, non urgebis eum quasi exactor, nec usuris 
ƻǇǇǊƛƳŜǎΦέ ώ9ȄΦ ннΥнрϐ 9ǘ ƛƴ tǎŀƭƳƻΥ άvǳƛ ǇŜŎǳƴƛŀƳ ǎǳŀƳ ƴƻƴ ŘŜŘƛǘ ŀŘ ǳǎǳǊŀƳΦέ ώtǎΦ мпΥрϐ Lƴ 
ŜǾŀƴƎŜƭƛƻ ǇǊŜŎŜǇƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎ ǇŜǊ ƻǎ ǇǊƻǇǊƛǳƳ ŘƛŎŜƴǎΥ άaǳǘǳǳƳ ŘŀǘŜΣ ƴƛŎƘƛƭ ƛƴŘŜ ǎǇŜǊŀƴǘŜǎΦέ ώ[ǳŎΦ 
6:35] 
 In lege autem itaque prohibetur dare pecuniam ad usuram fratri. Sed tamen videtur permitti 
usure percepcio ab alieno. In propheta vero prohibetur usuram accipere a quocumque suo fratre 
sive alieno. In evangelio vero non solum superhabundancia, sed spes omnis superhabundancie 
/60rb/ abscinditur, et ita ex cupiditate iniuriosa paulatim fit deductio ad libertatem graciosam. 
Congruit itaque filiis nove legis et gracie ea que gratis acceperunt, dum eorundem usibus sive 
dispendio carere possunt, indigentibus gratis mutua dare, et ex mutui dacione nil superhabundancie 
sperare, maximeque nil superhabundancie recipere.  
 Est enim superhabundancia recepta iniuriosa extorcio. Cum enim ab invito dante recipit 
mutui dator superhabundanciam, aut recipit eam pro aliquo aut pro nichilo. Si pro nichilo, patet 
quod iniusta est extorsio. Si pro aliquo, ergo est quasi empcio et vendicio. Sed si vendicio est, aut 
venditur ipsa pecunia, et tunc non est mutui dacio, nec sic fit contractus, vendo tibi decem pro 
duodecim. Propterea si esset vendicio, posset incontinenti petere pretium pro quo venditur. Vel si 
vendidit decem pro duodecim in fine mensis, potest petere duodecim in fine mensis, ac hoc fuit.[?] 
Non enim potest petere in fine mensis nisi duo tantum ex superhabundancia. 
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 Item, quod factum est solum in hunc usum ut sit precium emendorum, ut moneta non 
venditur recte, sed solum inde emitur. Item, si venditur, venditor scienter id vendit pro pluri quam 
valeat et ita iniuriosus est. Item, si vendit pro tanto quantum valebit, tunc signato aliquo tempore 
futuro, vendit ipsum tale quale ipsum erit tunc, aut quia tunc erit melius seipso nunc. Sed tale esse 
suum non est, ergo vendidit quod suum non est, sed solum quod suum esse posset. 
 Item, aut venditur tempus, aut ipsa accomodacio, aut lucrum quod in tempore quo 
accomodatur posset ex accomodato per negociacionem adquiri. Si itaque vendit tempus, vendit 
quod suum non est, sed quod Dei solius. Si vero dicat tempus esse suum, eo quod est sui esse 
mensura, eodem modo est tempus suum omnium mutabilium. Unde omnibus mutabilibus iniuriatur 
quando quod commune est omnibus sine illis vendit. Si vero ipsam accomodacionem vendit, cum 
ipsa accomodacio, eo quod accomodacio graciosa sit, graciam vendit, quod inconvenientissimum 
est. Si vero vendit lucrum quod ex accomodato posset adquiri, vendit id quod non fuit, nec est, nec 
erit in rerum natura, sed solum esse poterit, qualis /60va/ vendicio manifeste est iniuriosissima. 
Item, quodcumque horum vendat, accipit precium et non dat appreciatum, et hoc est iniuriosum.  
 Item, si vendat tempus, quantum est in ipso, non ulterius remanet habens tempus, ergo nec 
motum, ergo nec profectum in melius, nec profectum in hoc ut sit dicior. Item, cum quantum in ipso 
est non remanet ultra habens tempus vel motum, quantum in ipso est continuat instans dacionis 
pecunie ad usuram cum instanti recepcionis pecunie cum usura, et ita quantum in ipso est continuat 
pecunie sue possessionem. Sed si continuus esset pecunie sue possessor, nulla racione posset pro ea 
ab altero exigere superhabundanciam.  
 Quocumque itaque modo accipiatur superhabundancia, iniusta est adquisicio. De qua dicit 
/ƘǊƛǎƻǎǘƻƳǳǎΣ aǘΦ рΥ άbƛŎƘƛƭ ǳǎǳǊŀ ǘǳǊǇƛǳǎΣ ƴƛŎƘƛƭǉǳŜ ŎǊǳŘŜƭƛǳǎΦ {ƛ ǉǳƛŘ ƘǳƛǳǎƳƻŘƛ ŦŜƴŜǊŀǘƻǊ 
negociatur aliena discrimina et uberiores ut putat fructus de alterius infelicitate consequitur, atque 
insuper quasi pietatis mercedem reposcit, velud metuens ne inmisericors forte videatur, cum 
profecto sub scemate miserendi atque opem ferendi misero foveam crudelitatis effoderit, spem 
iuvandi atterens inopem ac manum porrigendo deiciens, et quasi in portum quidem ex tempestate 
suscipiens, sed improviso turbine in multo magis crudelitatis naufragium, velud inter scopulos ac 
ƭŀǘŜƴŎƛŀ ǎŀȄŀ ŘŜƳŜǊƎŜƴǎΦέ ώ/ƘǊȅǎƻǎǘƻƳǳǎ ΦΦΦ ϐ  
 
 
Dictum 85 
5Ŝ ƘƻŎ ǾŜǊōƻΣ ά±ŀǎ ŜƭŜŎŎƛƻƴƛǎ Ŝǎǘ ƳƛƘƛ ƛǎǘŜέ 
 
 ά±ŀǎ ŜƭŜŎǘƛƻƴƛǎ Ŝǎǘ ƳƛƘƛ ƛǎǘŜΦέώ!ŎǘΦ фΥмпϐ  
 Vas consuevit fieri de massa solida, rudi, et aspera, per cavacionem intrinsecus et per 
abscicionem asperarum parcium extrinsecus. 
 Iste itaque beatus Paulus, dum fuit Saulus, et persequitor ecclesie, fuit velud massa rudis, 
solida, et aspera. Confidebat namque se esse plenum intus soliditate vere sciencie, saluti sue 
necessarie et sufficientis. Confidebat se bonorum morum soliditate sanum et refertum. Confidebat 
de liberi arbitrii sufficiencia, et legis iusticia. Et tamen hiis plenus erat malis moribus et insipiencia, 
quia nec bonus erat, nec sapiens, dum Iesum Christum, qui solus bonus, a quo omnis bonitas, et 
solus est vera et summa sapiencia, attrociter /60vb/ et insipienter persequebatur. Erat quoque 
extrinsecǳǎ ŀǎǇŜǊΣ ŘǳƳ ŜȄǘŜǊƛǳǎ ŜǊŀǘ άǎǇƛǊŀƴǎ ƳƛƴŀǊǳƳ Ŝǘ ŎŜŘƛǎ ƛƴ ŘƛǎŎƛǇǳƭƻǎ 5ƻƳƛƴƛΦέ ώ!ŎǘΦ фΥмϐ 
Ipsum namque in exterioribus actionibus pungens et ledens nocumentum pacientibus est amarum 
et asperum. Sed quando a se omnem de se abiecit confidenciam, vere agnoscens et confitens se 
omnibus bonis vacuum et inanem, insipientes cogitaciones et malas voluntates de corde suo eicens, 
et eisdem cor suum evacuans, in vas honoris et glorie intrinsecus est concavatus. Cum vero omnem 
nocivam actionem a se circumcidebat exterius, ariditate asperitatis extrinsice est innovatus.  
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 Hec autem intrinsecus cavacio et extrinsecus asperitatis abscisio frequenter fit acumine 
tribulacionis et pene, aut presencialiter sensate, sicut factum est in Paulo, aut que timetur futura, 
sicut fit plerumque in aliquibus qui timore iehenne et eciam temporalis pene omnem de se 
presumpcionem abiciunt, et a pravis cogitacionibus et voluntatibus cor emundant, et a pravis actibus 
menbra circumcidunt. 
 Vas autem sic iniciatum splendificari oportet per lucem fidei, complanari et levificari per 
consolacionem spei, celari per caritatem. Ipsa namque caritas efficit animam deiformem et summe 
pulcritudini conformem, reparans in ea Trinitatis ymagine. 
 In vase autem sic perfecto colligitur ros gracie, ponitur vinum sapiencie, et oleum leticie et 
misericordie, refectio eukaristie, panis videlicet vite, qui de celo descendit. [cf. Ioan. 6:59] Iste autem 
preeminencia quadem inter ceteros fuit vas, electionis videlicet, quia plus omnibus laboravit. Et cum 
seminaret plus aliis spiritualia, carnalia tamen non messuit, sed de labore manuum suarum vixit, plus 
aliis scribendo doctrinam evangelicam exposuit et firmavit. Ipse pro fide Christi dilatanda, ut ipsemet 
ǘŜǎǘŀǘǳǊΥ άLƴ ƭŀōƻǊƛōǳǎ ǇƭǳǊƛƳƛǎΣ ƛƴ ŎŀǊŎŜǊƛōǳǎ ƘŀōǳƴŘŀƴŎƛǳǎΣ ƛƴ Ǉlagis supra modum, in mortibus 
ŦǊŜǉǳŜƴǘŜǊΣέ Ŝǘ ƛƴ ŎŜǘŜǊƛǎ ǉǳŜ ŎƻƴǎŜǉǳŜƴǘŜǊ ŜƴǳƳŜǊŀǘΣ ŀŘ /ƻǊƛƴǘƘƛƻǎ ǎŎǊƛōŜƴǎΦ ώн /ƻǊΦ ммΥно-29] Hiis 
et similibus erat in oculis Domini preciosus et electus, que in conspectu amatorum mundi vilia sunt 
et abiecta. /61ra/  
 
 
Dictum 86 
5Ŝ ƘƻŎ ǾŜǊōƻΣ άbƻƭƛǘŜ ŜǎǎŜ ǇǊǳŘŜƴǘŜǎ ŀǇǳŘ ǾƻǎƳŜǘƛǇǎƻǎέ 
 
 άbƻƭƛǘŜ ŜǎǎŜ ǇǊǳŘŜƴǘŜǎ ŀǇǳŘ ǾƻǎƳŜǘƛǇǎƻǎέ ώwƻƳΦ мнΥмсϐ ǘŀƴǘǳƳΣ ǎŜŘ ǇǊǳŘŜƴǘƛŀƳ ǾŜǎǘǊŀƳ ƛƴ 
proximorum utilitatem convertatis, ut sitis boni.  
 Quia hec est bonitas, se et sua, quantum potest, quis in plurium hominum convertere 
utilitatem, et ut probemini diligere proximos sicut vosmetipsos, [cf. Marc. 12:31] per hoc quod 
vestram prudenciam in eorum convertitis utilitatem sicut in propriam, et ut sitis menbra in corpore 
Christi pro commembris eiusdem corporis solicita, et ut pulcrius eluceat vestra prudencia in 
communem utilitatem deducta.  
 Omne namque bonum quidem plurium participacione non minuitur ad singula. Quanto 
communicatur a pluribus, tanto idem est pulcrius, utilius, et melius. Et hoc vere est humanum, ut 
cum homo sis, nichil humanum a te reputes alienum. [cf. Terentius, Heauton Timorumenos, 77]  
 Preterea non potest esse bonum proprium quod non est commune, sicut oculus non solum 
sibi videt, nec os solum sibi comedit, nec manus sibi soli operatur, nec pes sibi soli ambulat. Qui 
eciam in sui utilitatem tantum vult convertere quo sine detrimento sui posset plures iuvare, seipsum 
convincitur ledere, quia cum genus humanum sit sicut corpus unum, et singuli homines sicut singula 
unius corporis menbra, ex natura unitatis menbrorum in uno corpore tenetur pro aliis menbris 
solicitudinem habere. Unde cum hoc non facit quod aliis debet, non attribuendo eisdem iniuste facit, 
iustamque penam sibi merito adquirit. Et cum egeat commenbrorum suorum iuvamine, ipsa autem 
ab eo non adiuta, minus tenentur, et forte minus possunt eum iuvare versa vice. Quid aliud facit cum 
non iuvat et possit, nisi sibi ipsi adiutorium subtrahit. 
 άtǊƻǾƛŘŜƴǘŜǎ ōƻƴŀΣέ ŜǘŎΦ ώwƻƳΦ мнΥмтϐ  
 In omni opere consideranda sunt tria: ut ipsum opus operanti conveniat, ut Deo non 
displiciat, ut proximum non offendat. Nullum enim opus agendum est cum offensione proximi quod 
potest omitti sine offensione Dei. Opus tamen ex cuius omissione Deus offenditur, pro offensione 
proximi non ommittatur. /61rb/  
 {ŜǉǳƛǘǳǊΥ ά/ǳƳ ƻƳƴƛōǳǎ ƘƻƳƛƴƛōǳǎ ǇŀŎŜƳ ƘŀōŜƴǘŜǎΦέ ώwƻƳΦ мнΥмуϐ  
 Si cum omnibus hominibus pacem habere precepis, ergo et tecum primo, cum et tu homo 
sis. Que pax inchoatur cum homo secundum spiritum subicit se Deo, et carnales motus subicit 
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spiritum, et refrenat tam racionis consensum quam menbrorum actum ne carnis obtemperent 
ŎƻƴŎǳǇƛǎŎŜƴŎƛƛǎΣ ǇŜǊŦƛŎƛǘǉǳŜ ƛŘ ǉǳƻŘ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ άtƻǎǘ ŎƻƴŎǳǇƛǎŎŜƴŎƛŀǎ ǘǳŀǎ ƴƻƴ ŜŀǎΣέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ 
муΥолϐ ƭƛŎŜǘ ƴƻƴŘǳƳ ŎƻƳǇƭŜŀǘ ǉǳƻŘ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ άbƻƴ ŎƻƴŎǳǇƛǎŎŀǎΦέ ώŎŦΦ wƻm. 13:9, etc.] Hoc vero, 
dum caro adversatur spritui, non perficitur. [cf. Gal. 5: 17] Sumus tamen in agendo illud dum 
concupiscencia cotidie minuitur. Cum autem mortale hoc induerit inmortalitatem, perficietur. [cf. 1 
Cor. 15:54] Qui autem sic in se pacem inchoaverit, pacem cum aliis quantum ad se pertinet habere 
poterit. Omnibus enim aliorum bonis congaudebit, aliorum malis condolebit. Et cum alienis malis 
adversatur ipsaque debellat, non ex ipso sed ex malo belli datur occasio. Preterea debellans aliena 
mala intendit ipsos malos ad pacis unitatem revocare, et ita plus habet cum eis pacem, quam 
permanenter intendit, quam bellum, quod dolens transeunter agit. 
 {ŜǉǳƛǘǳǊΥ άbƻƴ ǾƻǎƳŜǘƛǇǎƻǎ ŘŜŦŜƴŘŜƴǘŜǎΣέ ŜǘŎΦ ώwƻƳΦ мнΥмфϐ  
 Hoc est, contra vicia vestra corripientes et castigantes non apponatis scutum superbe 
defensionis, quia hoc est manum medici repellere, et manus sirurgi putridas carnes resecare volentis 
non admittere, de facie tollere volenti maculam resistere. Similes in hoc Ade et Eve et Cayn, qui 
peccata sua superbe excusaverunt, et ideo non veniam criminis, non medelam vulneris meruerunt, 
sed maledictionis penam incurrerunt. [cf. Gen. 3:14-24, 4:9-16] Stulta est hec defencio et scuti 
opposicio, que vulnus non prohibet sed adquirit, manum percutientem non repellit sed admittit. 
 Tolle hoc scutum, et Dominus retrahit percucientem manum. Oppone hoc scutum, et 
5ƻƳƛƴǳǎ ŜȄǘŜƴŘƛǘ ƳŀƴǳƳ ŀŘ ǇŜǊŎǳŎƛŜƴŘǳƳΦ 5Ŝ ǉǳŀ Ƴŀƴǳ ƛƴ ¸ǎŀƛŀ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ άaŀƴǳǎ Ŝƛǳǎ 
ŜȄǘŜƴǘŀ Ŝǘ ǉǳƛǎ ŀǾŜǊǘŜǘ ŜŀƳΚέ ώLǎΦ мпΥнпϐ  9ǘ ƛǘŜǊǳƳΥ άbƻƴ Ŝǎǘ ǉǳƛ ŘŜ Ƴŀƴǳ ƳŜŀ κсмǾŀκ ŜǊǳŀǘΦέ ώLǎΦ 
поΥмоϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳ ƛƴ ŜƻŘŜƳ ǇǊƻǇƘŜǘŀΥ ά¦ƭŎƛƻƴŜƳ ŎŀǇƛŀƳΣ Ŝǘ ƴƻƴ ǊŜǎƛǎǘŜǘ ƳƛŎƘƛ ƘƻƳƻΦέ ώLǎΦ птΥоϐ 
Melius igitur datur locus ire quam opponitur scutum defensionis superbe. Ipse enim dat locum ire 
qui castigantis suscipit correpcionem, permittens quod ira zeli corripientis excoquat in eo rubiginem 
vicii corrumpentis.  
 Secundum autem alium intellectum, monet Apostolus ne contra iniuriantes nobis verbo vel 
opere defendamus, nos reddentes vicem pro vice, sed solummodo sustineamus protecti sub scuto 
paciencie, ubi nulla insultancium iacula poterunt nocere, et sic omnia sufferendo dare locum 
iniuriantis ire, et insimul vindictam ire iuste ulcionis Dei reservare. Qui enim seipsum ulciscitur, 
iudicem super suum adversarium seipsum constituit, cum nemo honorem iudicis sibi assumit, sed 
qui vocatus est a Deo tanquam Aaron. [cf. Hebr. 5:4]  
 Insuper, sentencie proprie quam iudicio perverso in adversarium tulit executorem se 
constituit, et hoc totum libidine vindicte non amore, iusticie Dei quoque locum usurpat, qui iustus 
iudex iudices constituit et omnes potestates ordinavit, sicut testatur AǇƻǎǘƻƭǳǎ ŘƛŎŜƴǎΥ άbƻƴ Ŝǎǘ 
ǇƻǘŜǎǘŀǎ ƴƛǎƛ ŀ 5ŜƻΦέ ώwƻƳΦ моΥмϐ ±ƛŎŜƳ ǉǳƻǉǳŜ 5Ŝƛ ǳǎǳǊǇŀǘ ŎǳƳ ǾƛƴŘƛŎŀǘΣ ŎǳƳ 5Ŝǳǎ ŘƛŎŀǘΥ άaƛŎƘƛ 
ǾƛƴŘƛŎǘŀƳΣ Ŝǘ ŜƎƻ ǊŜǘǊƛōǳŀƳΦέ ώwƻƳΦ мнΥмфϐ bǳƭƭǳǎ ŜƴƛƳ ǊŜŎǘŜ Ǉǳƴƛǘ ƴƛǎƛ ǉǳƛ ŜȄ Ŝƛǳǎ ƻǊŘƛƴŀŎƛƻƴŜ 
punit, et sic non ipse homo est qui punit, sed Spiritus Patris qui punit in ipso, sicut qui Dei verba 
loquntur non ipsi sunt qui loquntur, sed Spiritus Patris qui loquitur in eis. [cf. Mt. 10:20] 
 {ŜǉǳƛǘǳǊΥ άbƻƭƛ ǾƛƴŎƛ ŀ ƳŀƭƻΣ ǎŜŘ ǾƛƴŎŜ ƛƴ ōƻƴƻ ƳŀƭǳƳΦέ ώwƻƳΦ мнΥнмϐ 
 A malo vincitur qui a propria ira vel a propria cupiditate vincitur. Et non erubescunt homines 
vinci a viciis, et erubescunt vinci ab hominibus. Turpe putant ab homine adiuvante extrahi a puteo, 
et magnificum credunt vicio impellente ruere in puteum. 
 Item, a malo vincitur qui mali hominis obtemperat male voluntati. Ab eo namque quis 
vincitur et captivatur, a quo secundum ipsius libitum deducitur, quod si quis mala voluntate male 
/61vb/ voluntati resistit, adhuc eum malum vicit, quia ipsa voluntas mala, qua malo resistit, eum 
vicit. Et insuper diabolus eum vicit, cuius hec est intencio ut qualibet occasione superetur homo a 
male voluntatis vicio. 
 ±ƛƴŎƛƳǳǎ ŀǳǘŜƳ ƛƴ ōƻƴƻ ƳŀƭǳƳ ǉǳŀƴŘƻΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ LŜǊƻƴƛƳǳǎΥ άLƴƛƳƛŎƛǎ ƴƻǎǘǊƛǎ ǇǊŜōŜƴŘƻ 
beneficia, maliciam illorum nostra bonitate superamus, et mollimus duriciam iratum que animum ad 
ƳƻƭƭƛŎƛŜƳ Ŝǘ ōŜƴŜǾƻƭŜƴŎƛŀƳ ŦƭŜŎǘƛƳǳǎΦέ ώIƛŜǊƻƴȅƳǳǎΣ 9ǇƛǎǘΦ мнлΣ мϐ  
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 5Ŝ ƘŀŎ ǎŜƴǘŜƴŎƛŀ ƛǘŀ ŀƛǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΥ άvǳŀƴǘŀ ǾŜǊƻ ǇǊŜŎŜǇǘŀ ŎƻƴŎƻǊŘƛŜ ƴƻƴ ƘǳƳŀƴƛǎ 
disceptacionibus exquisita, sed divina auctoritate conscripta, in Christi ecclesiis lectitentur, quis vel 
ab illa religione alienus ita surdus est ut ignoret? Ad hoc enim et illa pertinent, que malunt exagitare 
quam dicere, alteram percucienti prebendam esse maxillam, [Mt. 5:39] volenti auferre tunicam 
dandum esse pallium, [Mt. 5:40] cum angariante duplicandam viam. [Mt. 5:41]  Hoc quippe fit ut 
vincatur bono malum, et homo liberetur a malo non exteriori et alieno sed intimo ac suo, <quo> 
gravius et perniciosius quam cuiusvis hostis extrinsecus immanitate vastatur. Qui ergo vincit bono 
malum, pacienter amittit temporalia comoda, ut doceat quod pro fide atque iusticia contempnenda 
sint, que ille nimis amando fit malus, ac sic iniuriosus ab eo cui fecit iniusticiam, discat qualia sint 
propter que fecit iniuriam, atque in concordiam, quia nichil est utilius civitate, penitens adquiratur 
victus non sevientis viribus, sed benevolencia pacientis. Tunc enim recte fit, cum videtur ei pro 
futurum esse propter quem fit, et ad operandam in eo correctionem atque concordiam. Hoc certe 
animo faciendum est, eciam si alius exitus consequatur, nec corrigi velit atque pacari, propter quem 
ŎƻǊǊƛƎŜƴŘǳƳ ŀǘǉǳŜ ǇŀŎŀƴŘǳƳ ǾŜƭǳŘ ŎǳǊŀƴŘǳƳ Ŝǘ ǎŀƴŀƴŘǳƳ ŀŘƘƛōƛǘŀ Ŝǎǘ ƳŜŘƛŎƛƴŀΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 
Epist. 138, 2] 
 
 
Dictum 87 
5Ŝ ƘƻŎ ǾŜǊōƻΣ άIƻǊǘŀƳǳǊ Ǿƻǎ ƴŜ ƛƴ ǾŀŎǳǳƳ ƎǊŀŎƛŀƳ 5Ŝƛ ǊŜŎƛǇƛŀǘƛǎέ 
 
 άIƻǊǘŀƳǳǊ Ǿƻǎ ƴŜ ƛƴ ǾŀŎǳǳƳ ƎǊŀŎƛŀƳ 5Ŝƛ ǊŜŎƛǇƛŀǘƛǎΦέώн /ƻǊΦ сΥмϐ  
 Gracia Dei est bona voluntas eius, qua vult nobis, sine nostris meritis, bona /62ra/ conferre. 
9ǘ ƘŜŎ Ŝǎǘ ƳŀȄƛƳŜ Ŝƛǳǎ ƎǊŀŎƛŀΣ ǉǳŀ άǾǳƭǘ ƻƳƴŜǎ ǎŀƭǾƻǎ ŦƛŜǊƛ Ŝǘ ŀŘ ŎƻƎƴƛŎƛƻƴŜƳ ǎǳƛ ǇŜǊǾŜƴƛǊŜΦέ ώм ¢ƛƳΦ 
2:4] Et hanc graciam in vacuum recipit, qui bona gratuita oblata sibi, unde salvari posset, repellit. Ad 
ǘŀƭŜǎ ƛƴ tŀǊŀōƻƭƛǎ {ŀƭŀƳƻƴƛǎ ƛƴǘǊƻŘǳŎƛǘǳǊ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀΣ ƭƻǉǳŜƴǎ ƘƻŎ ƳƻŘƻΥ ά±ƻŎŀǾƛ Ŝǘ ǊŜƴǳƛǎǘƛǎΤ ŜȄǘŜƴŘƛ 
manum meam et non erat qui aspiceret. Despexistis omne consilium meum et increpaciones meas 
ƴŜƎƭŜȄƛǎǘƛǎΦέ ώtǊƻǾΦ мΥнп-25]  
 Qui eciam, bona gratuita collata sibi et recepta, postea prevaricans, abicit graciam, 
voluntatis bone Dei, qua vult omnes homines salvari, in vacuum recipit. Prior obsistit Deo pulsanti ad 
ostium mentis et ingredi volenti, secundus admissum eicit. Et est mira utriusque impudencia. Quis 
enim aurum, vel argentum, vel quodvis parvum munusculum oblatum non recipit, aut receptum 
abicit? Veteres caligas non abiciunt homines, dum alicui usui apte sunt. Magis igitur talibus vilescit 
Deus quam quodvis parvum munusculum, vel eciam vetus calciamentum, qui oblatus non recipitur, 
aut receptus eicitur. Ipse autem est oblatus munus maximum. Offerens est dator liberalissimus, quia 
idem ipse est oblatus et offerens. Nec offertur tepide, sed cum voluntate optima, et cum instancia ut 
recipiatur maxima. Quapropter respuitur stultissime et impiissime, cum maximo dampno et 
iustissimo supplicio.  
 Similes sunt tales Mari Mortuo, quod nichil vivum in se recipit, et si vi vel arte aliqua fuerit 
res viva immersa, eam reicit. [cf. Isidorus, Etymol., 13, 13, 6; 13, 19, 3] Sic hii mortui per culpam, 
fluctuantes per concupiscenciam, amari per iram et mundi solicitudines et seculi tristiciam, vitam 
ǾƛǊǘǳǘǳƳΣ Ŝǘ ǾƛǘŀƳ ǉǳƛ 5Ŝǳǎ ŜǎǘΣ ƴƻƴ ŀŘƳƛǘǘǳƴǘΣ ŀǳǘ ŀŘ ǘŜƳǇǳǎ ŀŘƳƛǎǎŀƳ ǊŜƛŎƛǳƴǘΣ ŘǳƳ άǾŜƭǳŘ Ŏŀƴƛǎ 
ǊŜǾŜǊǘǳƴǘǳǊ ŀŘ ǾƻƳƛǘǳƳΦέ ώtǊƻǾΦ нсΥммϐ IƻŎ ƳŀǊŜ ŀŎŎŜƴǎŀǎ ŦŀǊŜǎ ƴƻƴ ǎƛƴƛǘ ƛƴ ǎŜ ƳŜǊƎƛ ǎŜŘ ŜȄǘƛƴŎǘŀǎΦ 
[cf. Isidorus, Etymol. 13, 19, 4] Sic et hii ardentes caritate et /62rb/ lucentes sciencia non recipiunt, 
nec in profundum dilectionis sue inmergi sinunt, sed eos qui in se spiritum extinxerunt admittunt. In 
hoc mare frequentissime cadunt flumina, et super tales per vindictam fulminat Dei ira.  
 Dicitur eciam Dei gracia omne bonum datum a Dei voluntate bona nobis collatum. Sic bona 
naturalia tam anime quam corporis gracia illius sunt, et eciam bona extrinseca temporalium 
possessionum. Hec itaque gracia in vacuum recipitur, cum bono recepto quis non bene utitur, vel 
eciam abutitur. Hec gracia in eo vacua non est, qui singulis datis ad eum finem utitur propter quem 
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finem singulum factum et datum est. Qui autem rebus collatis non recte utuntur non sunt rerum 
propriarum possessores, sed alienarum detentores. Quod liquet ex verbis Beati Augustini in epistola 
ŀŘ aŀŎŜŘƻƴƛǳƳΣ ǳōƛ ǎƛŎ ŘƛŎƛǘΥ άLŀƳ ǾŜǊƻ ǎƛ ǇǊǳŘŜƴǘŜǊ ƛƴǘǳŜŀƳǳǊ ǉǳƻŘ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ ΨŦƛŘŜƭƛ ƘƻƳƛƴƛ 
ǘƻǘǳǎ ƳǳƴŘǳǎ ŘƛǾƛŎƛŀǊǳƳ ŜǎǘΣ ƛƴŦƛŘŜƭƛ ŀǳǘŜƳ ƴŜŎ ƻōƻƭǳǎΣΩ ƴƻƴƴŜ ƻƳƴŜǎ ǉǳŜ ǎƛōƛ ǾƛŘŜƴǘǳǊ ŎƻƴƎŀǳŘŜǊŜ 
licitis conquesitis eis que uti nesciunt possidere convincimus? Hoc enim certe alienum non est quod 
iure possidetur. Hoc autem iure quod iuste, et hoc iuste quod bene. Omne igitur quod male 
ǇƻǎǎƛŘŜǘǳǊ ŀƭƛŜƴǳƳ ŜǎǘΦ aŀƭŜ ŀǳǘŜƳ ǇƻǎǎƛŘŜǘ ǉǳƛ ƳŀƭŜ ǳǘƛǘǳǊΦέ ώ!ǳgustinus, Ep. 153, 6] 
 Utimur autem omnibus rebus non recte, quibus utimur non ad finem summi boni, qui Deus 
ŜǎǘΦ ¦ƴŘŜ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎ ƛƴ ƭƛōǊƻ 5Ŝ ŎƛǾƛǘŀǘŜ 5ŜƛΥ άhƳƴƛǎ ǳǎǳǎ ǊŜǊǳƳ ǘŜƳǇƻǊŀƭƛǳƳ ǊŜŦŜǊǘǳǊ ŀŘ ŦǊǳŎǘǳƳ 
pacis terrene in terrena civitate. In celesti auteƳ ŎƛǾƛǘŀǘŜ ǊŜŦŜǊǘǳǊ ŀŘ ŦǊǳŎǘǳƳ ǇŀŎƛǎ ŜǘŜǊƴŜΦέ 
[Augustinus, De civ. Dei, 19, 14] Non recte autem utentes bonis temporalibus hec amittent, et eterna 
ƴƻƴ ǊŜŎƛǇƛŜƴǘΦ ¦ƴŘŜ ŀǳǘŜƳ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎ ƛƴ ŜƻŘŜƳ ƭƛōǊƻΥ άvǳƛ ƳƻǊǘŀƭƛōǳǎ ōƻƴƛǎ ǇŀŎƛ ƳƻǊǘŀƭƛǳƳ 
accomodatis recte usus fuerit, accipiet ampliora atque meliora, ipsam scilicet inmortalitatis pacem 
eique convenientem gloriam et honorem ad vitam eternam ad fruendum Deo et proximo in Deo 
κснǾŀκ ǉǳƛ ŀǳǘŜƳ ǇŜǊǇŜǊŀƳ ƴŜŎ ƛƭƭŀ ŀŎŎƛǇƛŜǘ Ŝǘ ƘŜŎ ŀƳƛǘǘŜǘΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ŎƛǾΦ 5ŜƛΣ 19, 13] Nec 
mirum si non accipiat eternorum fructum, ymmo eciam de civitate celesti eiciatur, extra quam non 
erit locus, nisi infernus, ubi recipiatur qui hic non est usus rebus temporalibus ad eterne pacis 
fructum. 
 Quis enim vellet in stabulo suo habere iumentum quod nunquam operaretur aliquod utile, 
sed multociens domino suo esset dampnosum? Et quis vellet in domo sua habere vasa, eciam licet 
essent optima, si tamen nunquam fieret usus inde propter quem facta erant? Aut quis pateretur in 
orto suo arborem infructuosum, vel fructum ferentem venonosum? Quin secundum Domini 
sentenciam pocius excideret illam, et in ignem mitteret, quam sineret ut terram inutiliter occuparet? 
[cf. Mt. 7:19, etc.] Sic Dominus, licet de malis aliquid utilitatis servis suis provideat, quia tamen ipsi 
mali fructum bonum non fecerunt, securi mortis eos abscidet, et in ignem iehenne mittet. [cf. Mt. 
3:10] Utile est igitur consilium infructuosis arboribus, ut antequam veniat tempus abscisionis, sinant 
colonum fodere circa ipsas, et mittere stercora. Hoc est predicatorem ligone predicacionis eruere, et 
seperare terrena ab amore eorum, et ibidem, ubi amori adheserunt terrena, facere agnosci sordes 
ǇŜŎŎŀǘƻǊǳƳΣ ǳǘ ŜȄ ŀƎƴƛŎƛƻƴŜ ǎƻǊŘƛǳƳ ǇŜƴƛǘŜŀƴǘΣ Ŝǘ άŦǊǳŎǘǳǎ ŘƛƎƴƻǎ ǇŜƴƛǘŜƴŎƛŜέ ŦŀŎƛŀƴǘΦ ώŎŦΦ Luc. 3:8] 
 Est autem gracia ex gratuita Dei voluntate peccatorum remissio, et penarum ad 
purgacionem criminis proficientium inflictio. Nec has gracias in vacuum recipit qui remissori culpe 
graciarum actiones exsolvit, et ex periculo preterito, caucius vitat consimile in futuro, et ex 
recordacione evasionis periculi, rapitur in ardenciorem amorem liberatoris sui, et iam solutus a 
vinculo, non torpescit ab opere bono. Qui eciam penas gratanter sustinet in peccati satisfactionem, 
et iusticie Dei approbacionem, et viciorum abscisionem, /62vb/ et desiderii eterne quietis et 
suscitacionem. 
 In vacuum vero has gracias recipiunt qui eas ad predicta non convertunt. Valde autem 
stultum est medicinam, quam sapiens medicus propinat ad salutem, convertere sibi ad perniciem, et 
inde metere corrupcionem, unde, si vellet, posset metere vitam eternam. Quod faciunt qui contra 
penas hic inflictas, dum est locus penitencie, murmurant.  
 
 
Dictum 88 
De aspide 
 
 άLƻǎ ώLƻǘ a{ϐ DǊŜŎŜΣέ ǳǘ ŘƛŎƛǘ LǎƻŘƻǊǳǎΣ άǾŜƴŜƴǳƳ ŘƛŎǳƴǘΣ Ŝǘ ƛƴŘŜ ŀǎǇis, quod morsu venenato 
interemit. Huius diversa genera, et species, et dispar effectus ad nocendum. Fertur autem cum 
ceperit pati incantatorem, qui eam quibusdem carminibus propriis evocat, ut eam de caverna 
educat, illa, cum exire noluerit, unam aurem in terram premit et alteram cauda obturat et operit. Sic 
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ƛǘŀΣ ǾƻŎŜǎ ƛƭƭŀǎ ƳŀƎƛŎŀǎ ƴƻƴ ŀǳŘƛŜƴǎΣ ƴƻƴ ŜȄƛǘ ŀŘ ƛƴŎŀƴǘŀƴǘŜƳΦέ ώLǎƛŘƻǊǳǎΣ 9ǘȅƳƻƭƻƎΦ мнΣ пΣ мнϐ 5Ŝ ǉǳƻ 
tǎŀƭƳƛǎǘŀΥ άCǳǊƻǊ ƛƭƭƛǎ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ǎƛƳƛƭƛǘǳŘƛƴŜǎ ǎŜǊǇŜƴǘƛǎΣ ǎƛŎǳǘ ŀǎǇƛŘƛǎ ǎǳǊŘŜ Ŝǘ ƻōǘǳǊŀƴǘƛǎ ŀǳǊŜǎ ǎǳŀǎΣέ 
etc. [Ps. 57:5] 
 Quid autem aspis, secundum hanc proprietatem quod morsu venenato interficit, apcius 
quam detractorem signat, qui morsu detractionis venenum effundit invidie, que invidiosa detractio 
tanquam venenum plerumque ipsum, qui mordetur invidia detractione, occidit iracundia et odio. 
 9ǘ ǎŎƛŜƴŘǳƳ ǉǳƻŘ ǾŜƴŜƴǳƳ ƴƻƴ ƛƴǘŜǊŦƛŎƛǘΣ ƴƛǎƛ ǎŀƴƎǳƛƴƛ ǎŜ ƳƛǎŎǳŜǊƛǘΦ ¦ƴŘŜ [ǳŎŀƴǳǎΥ άbƻȄƛŀ 
ǎŜǊǇŜƴǘǳƳ Ŝǎǘ ŀŘƳƛȄǘƛƻ ǎŀƴƎǳƛƴŜ ǇŜǎǘƛǎΦέ ώ[ǳŎŀƴǳǎΣ .Ŝƭƭƛ ŎƛǾƛƭƛǎ ƭƛōŜǊΣ фΣ смпϐ {ŀƴƎǳƛǎ ŀǳǘŜƳ Ŝǎǘ ǎŜŘŜǎ 
ǾƛǘŜΣ άǉǳƛŀ Ǿƛǘŀ ŎŀǊƴƛǎ ƛƴ ǎŀƴƎǳƛƴŜ ŜǎǘΦέ ώ[ŜǾΦ мтΥммϐ IŜŎ ŀǳǘŜƳ ǎŜŘŜǎ ŀƳƻǊ ŜǎǘΣ ǉǳƛŀ ƛƴ Ŝƻ ǾƛǾƛǘ ǉǳƻŘ 
ŀƳŀǘ ŀƴŘ ƛƴ ǉǳƻ ƛƻŎǳƴŘŀǘǳǊ ǳƴǳǎǉǳƛǎǉǳŜΦ ¦ƴŘŜ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻ оƻΥ άLƻŎǳƴŘƛǘŀǎ ŎƻǊŘƛǎ ƘŜŎ Ŝǎǘ Ǿƛǘŀ 
ƘƻƳƛƴƛǎΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ олΥноϐ bǳƭƭǳƳ ŀǳǘŜƳ ƭŜŘƛǘ ƛƴǾƛŘƛƻǎŀ ŘŜǘǊŀŎǘƛƻ ƴƛǎƛ ƳƛǎŎǳŜrit se amori eius, hoc est, 
nisi ipsa detractio carpat in eo hoc quod ipse amat in se. Nec saltem fama vel opinione minui huic 
amori, quasi sanguini se miscens, venenosa detractio occidit ira et odio.  
 Nascitur autem detractio de invidia, hoc est de odio felicitatis aliene, quod odium, /63ra/ 
cum non possit minuere alienam felicitatem in re, vult eam in verbo minuere in aliorum opinione. 
Sunt ergo detractores similes inmanissimis serpentibus, qui quanto quilibet pulcrius et prestancius 
apparet in facie hominis, tanto cicius morsu idem carpunt, et faciem dehonestant, venenumque 
infundunt. Hiis sic per invidiam detrahentibus est furor similis huius serpentis. Quid enim magis 
furiosum quam irasci sine causa, et cum non sit lesus quis ledere, ymmo eciam irasci unde esset 
congratulandum, et habere oculum nequam quia alius bonus est. [cf. Mt. 25:15]  
 Si vis autem a nullius serpentis veneno ledi, exue te nudum. Fertur enim quod non ausus sit 
serpens hominem nudum contingere. Nudus est, qui exuit veterem hominem, omnem videlicet 
amorem mundialium, ad quem exuendum habeas duos ministros, memoriam scilicet quod nudus 
egressus es de utero matris tue, et memoriam quod nudus reverteris illuc. [cf. Iob 1: 21] Sed 
numquid qui exuit veterem hominem remanet nudus? Remanet itaque nudus homo, quia eius 
indumentum est novus homo, [cf. Eph. 4:24] et cum supra hoc indumentum non habeat 
indumentum aliud. Quomodo non est nudus homo cuius indumentum est novus homo, Dominus 
ǎŎƛƭƛŎŜǘ LŜǎǳǎ /ƘǊƛǎǘǳǎΣ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ǾƻŎŜƳ !Ǉƻǎǘƻƭƛ ŘƛŎŜƴǘƛǎΥ άLƴŘǳƛƳƛƴƛ 5ƻƳƛƴǳƳ LŜǎǳƳ /ƘǊƛǎǘǳƳΚέ 
[Rom. 13:14] Nec mirum si sic nudum non audeat serpens invadere, cum hec nuditas serpentibus sit 
mors, et victoria qua victurus est. [cf. 1 Cor. 15:54]  
 Secundum hoc autem quod aspis obturat aures suas, ne audiens incantatorem egrediatur de 
caverna, signat eos qui verba predicacionis audire contempnunt, qui, sicut Iob 21o scribitur, 
άŘƛȄŜǊǳƴǘ 5Ŝƻ ǊŜŎŜŘŜ ŀ ƴƻōƛǎΣ ǎŎƛŜƴŎƛŀƳ ǾƛŀǊǳƳ ǘǳŀǊǳƳ ƴƻƭǳƳǳǎΦέ ώLƻō нмΥмпϐ IŀǊǳƳ ŀǎǇƛŘǳƳ 
diversa sunt genera et diverse caverne. Quarumdem enim caverna est desperacio, aliarum de 
misericordia nimia confidencia, aliarum opinio vite prolixe, aliarum vero delicie carnis, aliarum 
autem opinio quod falsa sint que de futuris premiss et penis predicantur. 
 Lƴ ǇǊƛƳŀ ŎŀǾŜǊƴŀ Ŧǳƛǘ /ŀȅƴΣ ǉǳƛ κсоǊōκ ŘƛȄƛǘΥ άaŀƛƻǊ Ŝǎǘ ƛƴƛǉǳƛǘŀǎ ƳŜŀ ǉǳŀƳ ǳǘ ǾŜƴƛŀƳ 
ƳŜǊŜŀǊΦέ ώDŜƴΦ пΥмоϐ IŜŎ ŎŀǾŜǊƴŀΣ ǎŎƛƭƛŎŜǘ ŘŜǎǇŜǊŀcio venie, cavernata est de iniquitatis 
magnitudine. 
 5Ŝ ǎŜŎǳƴŘŀ ŎŀǾŜǊƴŀ Ǿƻƭǳƛǘ ŜȄǘǊŀƘŜǊŜ ƻŎŎǳƭǘŀƴǘŜǎ ǎŜ ƛƴ Ŝŀ ǉǳƛ ŘƛȄƛǘ ƛƴ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻ рƻΥ άbƻƭƛ 
esse sine metu, et ne adicias peccatum super peccatum, et ne dicas: miseracio Dei magna est, 
multitudinis peŎŎŀǘƻǊǳƳ ƳŜƻǊǳƳ ƳƛǎŜǊŜōƛǘǳǊΦέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ рΥр-6] Hec caverna, scilicet nimia 
confidencia venie, cavernata est de magnitudine remisse misericordie, que non solidatur rigore 
iusticie. 
 Lƴ ǘŜǊŎƛŀ ŎŀǾŜǊƴŀ ǇǳǘŀǾƛǘ ǎŜ ǘǳǘǳƳ ǉǳƛ ŘƛȄƛǘΣ [ǳŎΦ мнƻΥ άh ŀƴƛƳŀΗ IŀōŜǎ Ƴǳƭǘa bona reposita 
ƛƴ ŀƴƴƻǎ ǇƭǳǊƛƳƻǎΦ wŜǉǳƛŜǎŎŜΣ ŎƻƳŜŘŜΣ ōƛōŜΣ ŜǇǳƭŀǊŜΦέ ώ[ǳŎΦ мнΥмфϐ {ŜŘ ǉǳƛŀ ƘŜŎ ŎŀǾŜǊƴŀ ŎŀǾŜǊƴŀǘŀ 
est de pulvere, scilicet huius vite fragilitate, nec est quo glutinetur pulvis iste nisi false opinionis 
vacuitate, inopinate cadens, opprimit inhabitatorem suum, sicut prime caverne concameracio 
tandem opprimit suum inhabitatorem, ruens ob sue magnitudinis molem.  



 

135 

 Lƴ ǉǳŀǊǘŀ ŎŀǾŜǊƴŀ ƳƻƭƭƛǘŜǊ Ŏǳōŀƴǘ ǉǳƛ ŘƛŎǳƴǘΣ {ŀǇƛŜƴŎƛŀ нƻΥ ά±ŜƴƛǘŜΣ ŦǊǳŀƳǳǊ ōƻƴƛǎ ǉǳŜ ǎǳƴǘΣ 
et utamur creatura tanquam in iuventute celeriter. Vino precioso et unguento nos impleamus, et 
non pretereat nos flos temporis. Coronemus nos rosis antequam marcescant, nullum pratum sit 
quod non pertranseat luxuria nostra. Nemo sit exsors luxurie nostrae, ubique relinquamus signa 
ƭŜǘƛŎƛŜΦέ ώ{ap. 2:6-9] Huius caverne testudo ex mollibus et fluidis est arcuata, ideoque instabilis et 
fluxa, et cito evanida. 
 Lƴ ǉǳƛƴǘŀ ŎŀǾŜǊƴŀ ƭŀǘƛǘŀƴǘ ǉǳƛ ŘƛŎǳƴǘ ƛƭƭǳŘ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƛ оƻΥ ά¦ƴǳǎ Ŝǎǘ ƛƴǘŜǊƛǘǳǎ ƘƻƳƛƴƛǎ Ŝǘ 
iumentorum, et equa utriusque condicio, et nichƛƭ ƘƻƳƻ ƛǳƳŜƴǘƻ ƘŀōŜǘ ŀƳǇƭƛǳǎΣέ ώ9ŎŎƭŜǎΦ оΥмфϐ Ŝǘ 
{ŀǇƛŜƴŎƛŀ нƻΥ άbƻƴ Ŝǎǘ ǊŜŦǊƛƎŜǊƛǳƳ ƛƴ ŦƛƴŜ ƘƻƳƛƴƛǎΣ Ŝǘ ƴƻƴ Ŝǎǘ ǉǳƛ ŀƎƴƛǘǳǎ ǎƛǘ ǊŜǾŜǊǎǳǎ ŀō ƛƴŦŜǊƛǎΣ ǉǳƛŀ 
ŜȄ ƴƛŎƘƛƭƻ ƴŀǘƛ ǎǳƳǳǎΣ Ŝǘ Ǉƻǎǘ ƘŜŎ ŜǊƛƳǳǎ ǉǳŀǎƛ ƴƻƴ ŦǳŜǊƛƳǳǎΦέ ώ{ŀǇΦ нΥм-2] Huius caverne testudo est 
ex false opinionis fantasia, ideoque sicut predicte quatuor cito evanida, sicut et secunda, que laxa est 
ex remissione, sive ex soliditatis rigore. Ideoque hiis evanescentibus, qui in hiis putabant non solum 
molliter sed et tute recubare, exponuntur intemporiei et ingruenti tempestati, supervenietque illis 
repentinus interitus. [cf. Prov. 1:27]  
 In hiis itaque cavernis latitantes vocem incantator, hoc est /63va/ predicatorum, audire 
ŎƻƴǘŜƳǇƴǳƴǘΣ ƻōǘǳǊŀƴǘŜǎ ŀǳǊŜǎ ǎǳŀǎΣ ǳǘ ƛƴ ŜȄǇƻǎƛŎƛƻƴŜ tǎŀƭƳƛ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άtŜccatis presentibus velud 
ǘŜǊǊŀΣ Ŝǘ ǇǊŜǘŜǊƛǘƛǎ ǾŜƭǳŘ ŎŀǳŘŀΦέ ώŎŦΦ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 9ƴƴŀǊΦ ƛƴ tǎŀƭƳƻǎΣ tǎΦ ртΣ мл Ŝǘ tǎΦ ссΣ млΤ ŎƘƪ 
Glossa ord.]  
 Potest eciam terra esse, qua una auris aspidis obturatur, amor voluptuosorum presencium, 
et cauda, qua reliqua auris obturatur, timor gravioris pene imposterum. Scientes enim quod servus 
sciens voluntatem Domini sui et non faciens vapulabit multis, [cf. Luc. 12:47] credentesque per 
ignoranciam se fore aliquatenus excusatos, leviusque puniendos, volunt intelligere ut bene agant. 
Has autem aures deobturarent, si cognoscerent quam falsa et quam brevis, quantisque 
amaritudinibus sit respersa voluptas transitoria, et quam verum et longa, nullisque amaritudinibus 
ŀŘƳƛȄǘŀΣ ǎƛǘ ƛƭƭŀ ŘŜ ǉǳŀ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά¢ƻǊǊŜƴǘŜ ǾƻƭǳǇǘŀǘƛǎ ǘǳŜ Ǉƻǘŀōƛǎ ŜƻǎΣέ ώtǎΦ орΥфϐ Ŝǘ ǎƛ ŜŎƛŀƳ 
agnoscerent quod affectata ignorancia non sit excusatoria, sed pocius accusatoria. 
 Hii itaque tales ad talium comminacionum tonutrua aures suas deobturent, audiantque que 
illis intonet sapiencia per os Salomonis, Parabolis ǇǊƛƳƻΥ ά±ƻŎŀǾƛ Ŝǘ ǊŜƴǳƛǎǘƛǎΤ ŜȄǘŜƴŘƛ ƳŀƴǳƳ ƳŜŀƳ 
et non erat qui aspiceret; despexistis omne consilium meum, et increpaciones meas neclexistis. Eqo 
ǉǳƻǉǳŜ ƛƴ ƛƴǘŜǊƛǘǳ ǾŜǎǘǊƻ ǊƛŘŜōƻΣέ ŜǘŎΦ ǳǎǉǳŜΥ άŀǾŜǊǎƛƻ ǇŀǊǾǳƭƻǊǳƳ ƛƴǘŜǊŦƛŎƛŜǘ ƛƭƭƻǎΣ Ŝǘ ǇǊƻǎǇŜǊƛǘŀǎ 
stultorǳƳ ǇŜǊŘŜǘ ƛƭƭƻǎΦέ ώtǊƻǾΦ мΥнп-онϐ LǘŜǊǳƳ tŀǊŀōƻƭƛǎ рƻΥ άtŜŎŎŀǘƻǊ ƳƻǊƛŜǘǳǊ ǉǳƛŀ ƴƻƴ Ƙŀōǳƛǘ 
ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀƳ Ŝǘ ƳǳƭǘƛǘǳŘƛƴŜ ǎǘǳƭǘƛŎƛŜ ŘŜŎƛǇƛŜǘǳǊΦέ ώtǊƻǾΦ рΥноϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳ tŀǊŀōƻƭƛǎ моƻΥ ά5ƻŎǘǊƛƴŀ ōƻƴŀ 
Řŀōƛǘ ƎǊŀŎƛŀƳ ƛƴ ƛǘƛƴŜǊŜ ŎƻƴǘŜƳǇǘƻǊǳƳ ǾƻǊŀƎƻΦέ ώtǊƻǾΦ моΥмрϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳ ƛƴ ŜƻŘŜƳΥ ά9ƎŜǎǘŀǎ Ŝǘ 
ignominia ei qui deserit disciplinam. Qui autem adquiescit arguenti glorificabitur. [Prov. 13:18] Osee 
пƻΥ άvǳƛŀ ǘǳ ǎŎƛŜƴŎƛŀƳ ǊŜǇǳƭƛǎǘƛ ǊŜǇŜƭƭŀƳ ǘŜ ƴŜ ǎŀŎŜǊŘƻŎƛƻ ŦǳƴƎŀǊƛǎ ƳƛŎƘƛΦέ ώhǎΦ пΥсϐ ¸ǎŀƛŀŜ рƻΥ 
άtǊƻǇǘŜǊŜŀ ŎŀǇǘƛǾǳǎ ŘǳŎǘǳǎ est populus meus quia non habuit scienciam, et nobiles eius interierunt 
κсоǾōκ ŦŀƳŜΣ Ŝǘ ƳǳƭǘƛǘǳŘƻ Ŝƛǳǎ ǎƛǘƛ ŜȄŀǊǳƛǘΣέ ŜǘŎΦ ώLǎΦ рΥмоϐ LǘŜƳΣ нтΥ άbƻƴ Ŝǎǘ ǇƻǇǳƭǳǎ ǎŀǇƛŜƴǎΣ 
ǇǊƻǇǘŜǊŜŀ ƴƻƴ ƳƛǎŜǊŜōƛǘǳǊ Ŝƛǳǎ ǉǳƛ ŦŜŎƛǘ ŜǳƳΣ Ŝǘ ǉǳƛ ŦƻǊƳŀǾƛǘ ŜǳƳ ƴƻƴ ǇŀǊŎŜǘ ŜƛΦέ ώLǎ. 27:11] 
{ŀǇƛŜƴŎƛŀ оƻΥ ά{ŀǇƛŜƴŎƛŀƳ Ŝǘ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀƳ ǉǳƛ ŀōƛŜŎƛǘ ƛƴŦŜƭƛȄ ŜǎǘΦ ±ŀŎǳŀ Ŝǎǘ ǎǇŜǎ ŜƻǊǳƳ Ŝǘ ŀǊōƻǊŜǎ ǎƛƴŜ 
ŦǊǳŎǘǳΣ Ŝǘ ƛƴƘŀōƛƭƛŀ όǾŜƭ ƛƴǳǘƛƭƛŀύ ƻǇŜǊŀ ŜƻǊǳƳ ǎǳƴǘΦέ ώ{ŀǇΦ оΥммϐ Lƻŀƴƴƛǎ ǇǊƛƳŀ пƻΥ άvǳƛ ƴƻǾƛǘ 5ŜǳƳ 
audit nos; qui non est ex Deo non audit nosΦέ ώм LƻŀƴΦ пΥсϐ 9ǘ ōŜƴŜ ǎǳǇŜǊ ƘƻŎ ǾŜǊōƻΣ άŎŀǊƴŀƭƛǎ ƘƻƳƻ 
ƴƻƴ ǇŜǊŎƛǇƛǘ Ŝŀ ǉǳŜ ǎǳƴǘ {ǇƛǊƛǘǳǎ 5ŜƛΣέ ŜǘŎΦ ώм /ƻǊΦ нΥмпϐ vǳƛ ŜǊƎƻ ƴƻƴ Ǿǳƭǘ ŀǳŘƛǊŜ ǇǊŜŘƛŎŀǘƻǊŜǎ 
veritatis, profecto ille Deum non nosse, neque ex Deo esse cognoscitur, quia caritatem, quam erga 
homines Deus exercuit, imitare neclexit. 
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Dictum 89 
{ŜǊƳƻ ŘŜ ƘƻŎ ǾŜǊōƻΣ ά!ǇǇŀǊǳŜǊǳƴǘ ƛƭƭƛǎ ŘƛǎǇŜǊǘƛǘŜ ƭƛƴƎǳŜ ǘŀƴǉǳŀƳ ƛƎƴƛǎέ 
 
 ά!ǇǇŀǊǳŜǊǳƴǘ !Ǉƻǎǘƻƭƛǎ ŘƛǎǇŜǊǘƛǘŜ ƭƛƴƎǳŜ ǘŀƴǉǳŀƳ ƛƎƴƛǎΦέ ώ!ŎǘΦ нΥоϐ  
 Quia Spiritus Sancti adventum in Apostolos celebrat hiis diebus mater ecclesia, vestris 
suffragantibus meritis et precibus, et eiusdem Spiritus Sancti graciam nobis impetrantibus de eodem 
Spiritu vestre caritate, qui spirituales estis, aliqua pro modulo nostro ad edificacionem vestram 
dicere proponimus. 
 Ut igitur ex propositis liquet verbis, ille idem Spiritus Sanctus, qui cordibus Apostolorum 
invisibiliter se infudit, et eorumdem corda in caritatis latitudinem diffudit, et per obedientem 
humilitatem qua homo se contempnit, eadem corda in conspectu Dei effudit, et per redicionem ad 
cor qua homo seipsum cognoscit, quod est sentencia prophecie, [cf.? Is. 46:8] eadem corda in se 
refudit, ille inquam idem Spiritus, qui hec invisibiliter interius fecit exterius, in linguis igneis visibiliter 
apparuit, ut per proprietates sensibiles exterius nobis consuetas et notas, ad invisibilium noticiam 
proveheret. 
 Ipse namque proprietates ignis apparentis exterius sensibiles quasi quedam littere fuerunt, 
quid interius invisibiliter ageretur expresse similitudinis evidencia significantes. Ignis autem 
principales proprietates sunt due, videlicet lux et calor. Lux exterior significabat quod Spiritus 
interius illustrabat /64ra/ mentis aspectum. Calor vero innuebat quod Spiritus interius accendebat 
mentis affectum. Lux namque illius ignis, qui effulsit oculis carnalibus exterius, evidenter significabat 
quod Spiritus Sancti fulgor intelligibilis, omnes ignorancie tenebras discuciens, ad omnem veritatem 
cognoscendam oculos mentis illustrabat interius, quemadmodum eis promissum erat a salvatore 
ŘƛŎŜƴǘŜΥ ά/ǳƳ ǾŜƴŜǊƛǘ ƛƭƭŜ {ǇƛǊƛǘǳǎ ǾŜǊƛǘŀǘƛǎΣ ŘƻŎŜōƛǘ Ǿƻǎ ƻƳƴŜƳ ǾŜǊƛǘŀǘŜƳΦέ ώLƻŀƴΦ мсΥоϐ [ƛŎŜǘ ŜƴƛƳ 
Apostoli, dum essent in hac scilicet carne fragili, non omnia liquide noverint. Nesciebat enim Paulus 
utrum raptus esset in corpore an extra corpus. [cf. 2 Cor. 12:2] Nesciebat quoque quia princeps 
ǎŀŎŜǊŘƻǘǳƳ ŜǊŀǘ Ŏǳƛ ŘƛȄƛǘΥ άtŜǊŎǳŎƛŀǘ ǘŜ 5Ŝǳǎ ǇŀǊƛŜǎ ŘŜŀƭōŀǘŜΦέ ώ!ŎǘΦ ноΥоϐ bƛŎƘƛƭ Ƴƛƴǳǎ ǘŀƳŜƴ ǾŜǊǳƳ 
est quod Spritius, eciam dum essent in hac carne, docebat eos omnem veritatem. Sicut enim 
magister docens discipulum, exempli gracia, Psalterium, si est eruditurus eum Psalterium totum, tam 
in primordio erudicionis, eciam in medio, quam in fine docet eum Psalterium, et eciam Psalterium 
totum. 
 Sic Spiritus Sanctus, magnus magister, eruditurus mangum librum, librum videlicet vite, in 
quo sunt omnes thesauri sapiencie et sciencie, a primordio quo se transfundit in animam sanctam 
hunc librum magnum, eundemque totum continue docet, semperque perseverat docendo, et 
doctrinam augmentando, dum existentem in hac carne promovet caritatem in amplius dilatando. 
Consummabit autem hanc doctrinam cum animam, a corrupcione carnis exutam, adducit in 
sapiencie summe contemplacionem, in cuius contemplacionis claritate, testante beato Gregorio, 
nichil erit quod nesciet, ubi scientem omnia sciet. [cf. Gregorius Magnus, Dialog. 4, 34] Ibi enim, 
ǘŜǎǘŀƴǘŜ LƻƘŀƴƴŜ !ǇƻǎǘƻƭƻΥ ά±ƛŘŜōƛƳǳǎ ŜǳƳΣέ ƛŘŜǎǘ 5ŜǳƳΣ ǎǳƳƳŀƳ ǎŎƛƭƛŎŜǘ Ŝǘ ƻƳƴŜƳ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀƳΣ 
άǎƛŎǳǘƛ ŜǎǘΦέ ώм LƻŀƴΦ оΥнϐ Lōƛ ǇƭŜƴŜ ǎƛƎƴŀōƛǘǳǊ ǎǳǇŜǊ ƴƻǎ ƭǳƳŜƴ Ǿǳƭǘǳǎ ŜƛǳǎΦ ώtǎΦ пΥтϐ Lōƛ ǎŀŎƛŀōƛƳǳǊ in 
ŀǇŜǊƛŎƛƻƴŜ ƎƭƻǊƛŜ ŜƛǳǎΥ ά{ŀŎƛŀōƻǊΣέ ƛƴǉǳƛǘΣ άŎǳƳ ŀǇǇŀǊǳŜǊƛǘ ƎƭƻǊƛŀ ǘǳŀΦέ ώtǎΦ мсΥмрϐ 
 Quomodo autem saciaretur anima, que naturaliter scire /64rb/ desiderat, [cf. Aristoteles, 
Metaph. 1] si eam alicuius, vel minime, veritatis anxiaret ignorancia? Quomodo eciam esset plene 
beata, cum alicuius rei ignorancia, ignorato enim aliquo, aut crederet se scire omnia, et sic errore 
opinionis false esset misera, aut sciret se aliquid ignorare, et sic sciendi desiderio esset afflicta et non 
beata? Spes enim que differtur affligit animam, et beatitudo est habere omnia que vult et nichil male 
velle. [source? cf. Dictum 38] Non potest autem male velle quod naturaliter vult. Naturaliter autem 
scire desiderat, ut dictum est. Nec mirandum si Spiritus Sancti virtus diffundat anime cui infunditur 
simplicem intelligenciam, et innumerabiles radios cognicionum omnium et innumerabilium 
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veritatum, cum uniuscuiusque lucis corporalis punctus diffundat se in infinitos lucis visibilis radios ad 
illustracionem et manifestacionem innumerabilium undique obiectorum visibilium. 
 tǊŜǘŜǊŜŀ ŎǳƳΣ ǘŜǎǘŀƴǘŜ LƻƘŀƴƴŜ /ƘǊƛǎƻǎǘƻƳƻΥ άhƳƴƛǳƳ ǊŜǊǳƳ ǉǳŀǎ ƳǳƴŘƛ Ƙǳƛǳǎ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎ 
globositas comprehendit, cause simul et uniformiter in isto sole visibili subsistant. Inde namque 
forme omnium corporum procedunt; inde distancia colorum pulcritudo, et cetera que in natura 
ǎŜƴǎƛōƛƭƛ ǇǊŜŘƛŎŀǊƛ ǇƻǎǎǳƴǘΣέ ώ/ƘǊȅǎƻǎǘƻƳǳǎΣ ΦΦΦ ϐ ǉǳƛŘ ƳƛǊǳƳ ǎƛ ƛƴ ǾŜǊƻ ǎƻƭŜ ƛǳǎǘƛŎƛŜ ώŎŦΦ aŀƭŀŎƘΦ пΥнϐ Ŝǘ 
intelligencie subsistant simul et uniformiter omnium rerum eterne raciones, in quibus res omnes 
aspectu mentis simplici conspiciantur? Et si, velud testatur Beatus Gregorius, omnis mundus quasi 
sub uno solis radio collectus ante oculos beati Benedicti, adhuc viventis, in hac carne fragili, 
adductus est, [cf. Gregorius Magnus, Dialog. 2, 35] multo amplius, exuta gravitate huius corporis 
quod corrumpitur et aggravat animam, sublevatus in mentis lumine extra mundum, eundem totum 
in Dei lumine videre poterit. 
 Multum et ultra modum laborat vana curiositas hominum, ut sciat cursus astrorum et 
proporciones numerorum, vel consonancias sonorum, vel mensuras figurarum, disposicionem oribis 
terrarum, virtutem elementorum, inicium  /64va/ et consummacionem et medietatem temporum, 
mutacionem morum, naturas animalium, iras bestiarium, et vim ventorum, et cogitaciones 
hominum, differencias arborum, et virtutem radicum. Nec tamen laborando attingit ad alicuius 
dictorum corporalem particulam. Tu autem, solummodo dilata sinum cordis, admitte radios 
invisibilis et spiritualis lucis. Videbis tandem manifestante Spiritu Sancto aspectu mentis unico, nulla 
vicissitudine interpellato, nullo fine terminato, nulla incertitudine obfuscato, non solum pretacta, 
sed quecumque sunt incerta et occulta, absconsa et improvisa. Nec solum videbis ea in seipsis ubi 
sunt mortua, sed in libro vite ubi sunt viva. Quod enim factum est in ipso vita erat. Nec in illo libro 
sunt ista multa verba multa, sed Verbum unum, eternaliter a Patre loqutum. Et unum dicendo 
eternaliter dicit omnia, quod unum contemplando sine fine contemplabimur omnia. 
 Ad hanc adhuc incontemplabilem contemplacionem nobis contemplativis precipue est 
avelandum, pro hac, si necesse est, omne terribile amplexandum, omne voluptuosum abiciendum. 
Et non multo sudore. Opus est solum, ut dictum est, dilata sinum cordis expansione veri desiderii 
dulciflue caritatis. Hanc itaque internam illustracionem ad cognoscendam omnem veritatem 
insinuabat, ut dictum est, lux ignis exterioris, qui in forma linguarum dispertitarum Apostolis 
apparuit. Simili quoque modo calor exterior eiusdem ignis monstrabat interiorem accensionem 
mentis, et in effectibus exterioris caloris agnosci possint effectus interioris spiritualis fervoris, quia 
calor igneus vitalis est, qui omnia animata vivificat, co<n>stricta dilatat, ea que sunt extranee nature 
segregat, et eiusdem nature coadunat, congelata dissolvit, noxios humores consumit, fetores 
abscindit, odoris boni aromatisitatem extrahit et depromit. 
 Hoc igitur quod calor igneus vitalis animata /64vb/ vivificat, quasi valida voce clamabat, 
ǉǳƻƴƛŀƳΥ ά{ǇƛǊƛǘǳǎ Ŝǎǘ ǉǳƛ ǾƛǾƛŦƛŎŀǘΤ ŎŀǊƻ ƴƻƴ ǇǊƻŘŜǎǘ ǉǳƛŎǉǳŀƳΦέ ώLƻŀƴΦ сΥспϐΦ CŜǊǾƻǊ ƴŀƳǉǳŜ 
caritatis animam supra se levat, Deoque, qui est summa vita, [tuta MS] coniungit, unumque cum eo 
spiritum efficit. Quia qui adheret Deo unus spiritus est, in qua vivificacione, cum summa vita 
ŜƛǳǎŘŜƳ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀŎƛƻƴŜ Ŝǘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀŎƛƻƴƛǎ ƛƻŎǳƴŘƛǘŀǘŜΣ ǾƛǾƛǘΣ ǉǳƛŀ άƛƻŎǳƴŘƛǘŀǎ ŎƻǊŘƛǎ Ŝǎǘ Ǿƛǘŀ ƘƻƳƛƴƛǎΦέ 
[Eccus. 30:23]  
 LƴǎǳƳŀōŀǘ ǉǳƻǉǳŜ Ǿƛǎ ŘƛƭŀǘŀǘƛǾŀ ŎŀƭƻǊƛǎΣ ǉǳƻŘ άŎŀǊƛǘŀǎ 5Ŝƛ ŘƛŦŦǳǎŀ Ŝǎǘ ƛƴ ŎƻǊŘƛōǳǎ ƴƻǎǘǊƛǎ ǇŜǊ 
Spiritum Sanctum, qui dŀǘǳǎ Ŝǎǘ ƴƻōƛǎΣέ ώwƻƳΦ рΥрϐ Ŝǘ ǉǳƻŘΣ ǎƛŎǳǘ ƻǎ !Ǉƻǎǘƻƭƛ ǇŀǘŜōŀǘ ŀŘ /ƻǊƛƴǘƘƛƻǎΣ 
et cor eius dilatatum est ad eosdem, [cf. 2 Cor. 6:11] sic per eundem Spiritum os nostrum patet ad 
omnes instruendos, et cor nostrum dilatatum est ad omnes diligendos. 
 Clamat quoque caloris natura extraneorum segregative, quod Spiritus Sancti fervor velud 
quedam extranea separat hereticos et inficientibus viciis infectos ab ecclesia. De hereticis namque 
ŘƛŎǘǳƳ ŜǎǘΥ ά! ƴƻōƛǎ ŜƴƛƳ ŜȄƛŜǊǳƴǘΣ ǎŜŘ ŜȄ ƴƻōƛǎ ƴƻƴ ŜǊŀƴǘΣέ ώм Lƻŀƴ. 2:19] et Apostolus ait: 
άIŜǊŜǘƛŎǳƳ ƘƻƳƛƴŜƳ Ǉƻǎǘ ǇǊƛƳŀƳ Ŝǘ ǎŜŎǳƴŘŀƳ ŎƻǊǊŜǇŎƛƻƴŜƳ ŘŜǾƛǘŀΦέ ώ¢ƛǘΦ оΥмлϐ LǘŜƳ ŘŜ ǉǳƻŘŀƳ 
ŦƻǊƴƛŎŀǊƛƻ ǇǊŜŎŜǇƛǘ /ƻǊƛƴǘƘƛƻǎΣ ŘƛŎŜƴǎΥ ά!ǳŦŜǊǘŜ ƳŀƭǳƳ ŜȄ ǾƻōƛǎƳŜǘƛǇǎƛǎΣέ ώм /ƻǊΦ рΥмоϐ Ŝǘ aƻȅǎŜǎ ƛƴ 
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5ŜǳǘŜǊƻƴƻƳƛƻΥ ά¦ǘ ŀǳŦŜǊŀǘǳǊ ƳŀƭǳƳ ŘŜ ƳŜŘƛƻ ǾŜǎǘǊƛΦέ ώ5ŜǳǘΦ нмΥнмϐ !ǳŦŜǊǊŜ ŀǳǘŜƳ Ŝǘ ŜȄŎƭǳŘŜǊŜ 
debent huiusmodi ut extranea hii qui Spiritus Sancti fervore decocti et probati sunt. Unde Psalmista: 
άLƴŎǊŜǇŀ ŦŜǊŀǎ ŀǊǳƴŘƛƴƛǎΣ ŎƻƴƎǊŜƎŀŎƛƻ ǘŀǳǊƻǊǳƳ ƛƴ ǾŀŎŎƛǎ ǇƻǇǳƭƻǊǳƳΣ ǳǘ ŜȄŎƭǳŘŀƴǘ Ŝƻǎ ǉǳƛ ǇǊƻōŀǘƛ 
sǳƴǘ ŀǊƎŜƴǘƻΦέ ώtǎΦ стΥомϐ CŜǊŜ ŀǊǳƴŘƛƴƛǎ ǎǳƴǘ ƘŜǊŜǘƛŎƛ ǎǳǇŜǊōƛŀ ŦŜǊŀƭƛǘŜǊ ƭŀǘƛ Ŝǘ ŜƭŀǘƛΣ ŜȄǘŜǊƛǳǎ 
dealbata eloquencia, et ypocrisi nitidi, [cf. Mt. 23:27] sed intus veritatis soliditate vacuus, omni vento 
doctrine circumlati, [cf. Eph. 4:14] velud tauri cervicosi in vaccis populorum, [cf. Ps. 67:31] id est in 
simplicibus et seductibilibus plebum. Sed hos excludunt qui Spiritus Sancti fervore decocti et probati 
sunt velud argentum, mundi corde scilicet castitate nitentes, verbi Dei predicacione sonantes. 
 Idem quoque calor eorum que sunt eiusdem nature congregativus insumabat, quod Spiritus 
{ŀƴŎǘƛ ŎƻƴƎǊŜƎŀƴǘŜ Ŝǘ ŀŘƛǳǾŀƴǘŜ ŦŜǊǾƻǊŜ άƳǳƭǘƛǘǳŘƛƴƛǎ ŎǊŜŘŜƴŎƛǳƳ ŜǊŀǘ ŎƻǊ ǳƴǳƳ Ŝǘ ŀƴƛƳŀ ǳƴŀΦέ 
[Act. 4:32] Ieremias quoque de dispersorum congre/65ra/gacione loquens in persona Domini ait: 
ά9ŎŎŜ ŜƎƻ ŎƻƴƎǊŜƎŀōƻ Ŝƻǎ ŘŜ ǳƴƛǾŜǊǎƛǎ ǘŜǊǊƛǎΣέ ώLŜǊΦ онΥотϐ Ŝǘ Ǉŀǳƭƻ ǇƻǎǘΥ ά9ǘ ŜǊǳƴǘ ƳƛŎƘƛ ƛƴ 
populorum, et ego ero eis in deum, et dabo eis cor unum et animam unam ut timeant me universis 
ŘƛŜōǳǎΦέ ώLŜǊΦ онΥофϐ Lƴ Ǿƻōƛǎ ŀǳǘŜƳΣ ǉǳƛ ƛƴ ŎƻƴƎǊegacione vivitis, maxime debet iste effectus, fervoris 
{ǇƛǊƛǘǳǎ ǎŎƛƭƛŎŜǘΣ ŜƳƛƴŜǊŜΣ ǎŎƛƭƛŎŜǘ ǳƴƛǘŀǎ ōƻƴŜ ǾƻƭǳƴǘŀǘƛǎΣ ǳǘ ǎƛŎǳǘ ƻōǎŜŎǊŀǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ άLŘƛǇǎǳƳ ŘƛŎŀǘƛǎ 
ƻƳƴŜǎΣέ Ŝǘ άǎƛǘƛǎ ǇŜǊŦŜŎǘƛ ƛƴ ŜƻŘŜƳ ǎŜƴǎǳ Ŝǘ ƛƴ ŜŀŘŜƳ ǎŎƛŜƴŎƛŀΦέ ώм /ƻǊΦ мΥмлϐ 
 Appetitus namque unitatis res universas format, in esse conservat, et ordinat. Ex hoc 
namque appetitu mundi istius elementa, et celum quod continet universa, corporaque celestia, 
videlicet sol et luna et sydera, que formata sunt in figuras rotundas et spericas, que est omnium 
figurarum capacissima et pulcherima, et contra omnes casus munitissima, non habens anguli 
prominenciam pungentem, nec depressionis cavitatem sordes colligentem, ex hoc eodem appetitu 
servant eundem collacionis sue ordinem, ut videlicet ponderosiora minusque lucencia sint inferius et 
leviora et puriora superius. 
 Ex eodem quoque appetitu, omnia corporis animati menbra unico adherent, innitunturque 
principio cordi videlicet aut ei proporcionato. Vos itaque, qui excellencia quadam regularis 
professionis maxime unitatem et concordiam profitemini, summopere satagere debetis ut appetitus 
ŎƻƴŎƻǊŘƛǎ ƛƴ ǎǇƛǊƛǘǳ ǎŎƛƭƛŎŜǘ ǳƴƛǘŀǘƛǎ ŦƻǊƳŜǘ Ǿƻǎ ƛƴ ŦƛƎǳǊŀƳ ǊƻǘǳƴŘƛǘŀǘƛǎΣ ǳǘ ǎƛŎǳǘ ƳƻƴŜǘ {ŀƭƻƳƻƴΥ ά!Ř 
ŎƻǊ ǎŜƳǇŜǊ ǊŜŘŜŀǘƛǎΣέ ώŎŦΦ 9ŎŎǳǎΦ нмΥтϐ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀƴǘŜǎ ǾƻǎƳŜǘƛǇǎƻǎΣ ǎƛŎǳǘ ŘƻŎŜǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΣ άƴŜ Ŝǘ Ǿƻǎ 
ǘŜƳǇǘŜƳƛƴƛΦέ ώŎŦΦ DŀƭΦ сΥмϐ 9ǘ ƘƻŎ ƎƛǊƻ ǊƻǘǳƴŘƛǘŀǘƛǎ ƛƴƻŦŦŜƴǎŀ ǾƻƭǳōƛƭƛǘŀǘŜΣ Ŝǘ ǎƛƴŜ ƻƳƴƛ ƻōǎǘŀŎǳƭƻ ǉǳƻŘ 
ex nobis sit, currentes in omnem partem, ad omne opus bonum paratissimi, capacissimi non operum 
cupiditate, sed caritatis amplitudine, pulcherimi deiformitate, in spiritus vestri renovacione, [cf. Tit. 
3:5] exuto cum actibus suis vetere homine, [cf. Eph. 4:22] contra omnes casus munitissimique, 
omnia contempnit et superat adversa fortudine, nil habentes pungitivum alios ledendo, nil sordium 
collectivum vosmetipsos coinquinando, unusquisque /65rb/ collacionis sibi congruentis ordinem 
teneat, omnes et singuli unico adhereant et imitantur principio suo, videlicet prelato, concorditer, 
humiliter, et hillariter in omnibus que precipit non contra Deum, absque contradictione, 
retardacione, et murmure eidem obediendo. Alioquin elementa irracionabilia, que unitatem et 
concordiam inperturbate servant vos, qui constituti estis in culmine racionalis creature viantis, id est 
ecclesie militantis, sui comparacione condempnabunt, et invenietis in p<er>ennis [? pennis MS] 
summam discordiam, qui hic summe tenemini ad unitatis observanciam. 
 Sicut eciam calor corporeus congelata dissolvit, sic eciam Spiritus Sancti fervor corda, 
congelata et indurata per crudelitatem et inmisericordem severitatem, flante aquilone vento frigido, 
id est diaboli suggestione, dissolvit et liquefacit per proximi compassionem. Hoc calore liquefactus 
erat qui de Saulo duro contra stimulum calcitrante, [cf. Act. 9:5, 26:14] et sanctos inmisericorditer 
ƭŀǇƛŘŀƴǘŜΣ ώŎŦΦ !ŎǘΦ тΥрфϐ ŦŀŎǘǳǎ tŀǳƭǳǎ Ƴƻƭƭƛǎ ŘƛŎŜōŀǘΥ άvǳƛǎ ƛƴŦƛǊƳŀǘǳǊΣ Ŝǘ ŜƎƻ ƴƻƴ ƛƴŦƛǊƳƻǊΚ vǳƛǎ 
ǎŎŀƴŘŀƭƛȊŀǘǳǊΣ Ŝǘ ŜƎƻ ƴƻƴ ǳǊƻǊΚέ ώн /ƻǊΦ ммΥнфϐ άCŀŎǘǳǎ ǎǳƳ ƛƴŦƛǊƳƛǎ ƛƴŦƛǊƳǳǎ ǳǘ ƛƴŦƛǊƳƻǎ 
lucrifacerem; omnibus omnia factǳǎ ǎǳƳ ǳǘ ƻƳƴŜǎ ƭǳŎǊƛŦŀŎŜǊŜƳΦέ ώм /ƻǊΦ фΥннϐ 
 Verissimum autem signum compassionis est, si subvenis pacienti cum subvenire potes. Qui 
enim cum potest subvenere non subvenit, veram compassionem nequaquam habet. Ars autem 
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compaciendi est ut consideres miserias proximi, et sic subvenias illi qualiter velles subveniri tibi, si 
ŜǎǎŜǎ ƛƴ ƳƛǎŜǊƛŀ ŎƻƴǎƛƳƛƭƛΦ ¦ƴŘŜ ƛƴ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ άLƴǘŜƭƭƛƎŜ ǉǳŜ ǎǳƴǘ ǇǊƻȄƛƳƛ ǘǳƛ ŜȄ 
ǘŜƛǇǎƻΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ омΥмуϐ 9ǘ ŀŘ IŜōǊŜƻǎ ŀƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ άaŜƳŜƴǘƻǘŜ ǾƛƴŎǘƻǊǳƳ Ŝǘ ƛǇǎƛ ǾƛƴŎǘƛ, et 
ƭŀōƻǊŀƴŎƛǳƳ ǘŀƴǉǳŀƳ Ŝǘ ƛǇǎƛ ƛƴ ŎƻǊǇƻǊŜ ƳƻǊŀƴǘŜǎΦέ ώIŜōǊΦ моΥоϐ vǳƛ ŀǳǘŜƳ ƴƻƴ ŎƻƳǇŀǘƛǘǳǊ 
ƴŜŎŜǎǎƛǘŀǘƛ ǇǊƻȄƛƳƛ ƻǎǘŜƴŘƛǘ ǎŜ ƴƻƴ ŜǎǎŜ ƳŜƴōǊǳƳ /ƘǊƛǎǘƛΣ ǉǳƛŀ ǎƛŎǳǘ ŀƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ άhƳƴƛŀ ƛƴ 
idipsum pro invicem solicita sunt menbra, et si quid patitur unum menbrum, compaciuntur omnia 
ƳŜƴōǊŀΦέ ώм /ƻǊΦ мнΥнр-26] 
 Calor quoque noxios consumit humores, et Spiritus Sanctus, fervor fluctivagas, consumit 
rerum /65va/ terrenarum cupiditates. Spiritus namque Deus est, sicut in Iohanne legitur. [cf. Ioan. 
4:24] Et in DeuǘŜǊƻƴƻƳƛƻ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ ά5Ŝǳǎ ƴƻǎǘŜǊ ƛƎƴƛǎ ŎƻƴǎǳƳŜƴǎ ŜǎǘΦέ ώ5ŜǳǘΦ пΥнпϐ 9ǘ ǎƛŎǳǘ ƛƴ 
aŀƭŀŎƘƛŀ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ άLǇǎŜ Ŝǎǘ ǉǳŀǎƛ ƛƎƴƛǎ ŎƻƴŦƭŀƴǎ Ŝǘ ǉǳŀǎƛ ƘŜǊōŀ ŦǳƭƭƻƴǳƳΣ Ŝǘ ǎŜŘŜōƛǘ ŎƻƴŦƭŀƴǎ Ŝǘ 
ŜƳǳƴŘŀƴǎ ŀǊƎŜƴǘǳƳ Ŝǘ ǇǳǊƎŀōƛǘ Ŧƛƭƛƻǎ [ŜǾƛΦέ ώaŀƭΦ оΥн-3] Purgabit inquam Spiritus Sancti fervore a 
noxiis humoribus fluctivage concupiscencie. Verus enim ardor celestium desideriorum continue 
minuit, et absumit concupiscencias terrenorum. Illo quoque fervore crescente, concupiscencie 
minuuntur, eodemque completo, ille adnichilantur. Hoc ergo signo cognoscuntur perfecti celestium 
desideratores, si nulla terrena concupiscunt, si non gaudent eorum adepcione, si non tristantur 
eorundem amissione. Hec perfectio maxime congruit vobis religiosis, qui veterem hominem cum 
actibus suis exuistis, qui mundo et concupiscenciis eius abrenunciastis, qui non solum vestra sed 
eciam vosmetipsos abnegastis. 
 Est autem summo opere cavenda terrenorum cupiditas, quia qua parte amoris adheremus 
terrenis, eadem parte nondum assurgimus ad divina, nec completur in nobis preceptum quo 
precipimur [precipimir MS] toto corde diligere Deum. [cf. Deut. 6:5; Mt. 22:37, etc.] In tantum igitur 
diminuti, nec spiritu mentis nostre renovati sumus, in quantum concupiscendo terrenis adheremus. 
Terrenorum ergo concupiscencia diminucio est anime, et imperfectio, et deformitas, et egritudo. Est 
rerum concupitarum in anima radicio quia, nisi per cupiditatem in anima concupiscente radicitus 
adhererent concupita, in eorum amissione nullus dolor sentiretur, nec anima tristicia tabescens 
dilaniaretur. Quantus est igitur anime tumor et gibbosa deformitas cui concreta sunt hinc ampla 
predia, hinc sine numero et pondere ignava opum pondera, et alia que, si numerare vellem, 
invenirem innumera? 
 Non potest anima, dum talis est, intrare per angustam portam et artam viam que ducit ad 
vitam. [cf. Mt. 7:13-14] Facilius enim esset camelum, utpote minus gibbosum, intrare per foramen 
acus. [cf. Mt. 19:24, etc.] Hanc itaque gibbositatem omnem decet vos, maxime religiosos, exuere, 
qui /65vb/ ŎǳƳ ǎǇƻƴǎŀ ŘƛŎƛǘƛǎΥ ά9Ȅǳƛ ƳŜ ǘǳƴƛŎŀ ƳŜŀΣ ǉǳƻƳƻŘƻ ƛƴŘǳŀǊ ƛƭƭŀΚ [ŀǾƛ ǇŜŘŜǎ ƳŜƻǎΣ 
ǉǳƻƳƻŘƻ ƛƴǉǳƛƴŀōƻ ƛƭƭƻǎΚέ ώ/ŀƴǘΦ рΥоϐ vǳƻŘ ǎƛ ƴƻƴŘǳƳ ŎƻƴŎǳǇƛǎŎŜƴŎƛŜ ǘǳƴƛŎŀƳ ǇŜƴƛǘǳǎ ŜȄǳƛǎǘƛǎΣ ƴŜŎ 
a sordibus eius pedes affectu non omnino mundastis, ut videlicet possitis sine tristicia omnibus 
carere que potestis inviti amittere, saltem sitis ad hanc perfectionem vivaci nisu, et non pigro gressu 
accedentes, ut inveniamini in via, si nondum potestis tenere vie terminum, Rachel enim, que gerit 
tipum contemplativorum, ut mortua est et sepulta in via que ducit Effrata, hoc est Bethleem. [cf. 
Gen. 48:7] 
 Abscindit eciam calor fetores, et boni odoris aromaticitatem extrahit et depromit. Et hiis 
similia Spiritus Sancti fervor spiritualiter efficit in nobis. Quia fetemus cum de nobis, meritis nostris 
exigentibus, prodit prava opinio; redolemus vero cum divulgatur [dimulgatur MS] de nobis bona 
ŜǎǘƛƳŀŎƛƻΦ IǳƛǳǎƳƻŘƛ ŦŜǘƻǊŜƳ ǇǊƛƳƻ ǘƻƭƭƛǘ ƛǇǎŜ ŎŀƭƻǊΣ ǉǳƛŀ ŦŀŎƛǘ ǉǳƛŘŜƳΣ άŦƻǊƴƛŎŀŎƛƻΣ Ŝǘ ƻƳƴƛǎ 
inmundicia, aut avaricia nec nominetur in vobis, sicut decet sanctos, aut turpitudo, aut stultiloquium, 
ŀǳǘ ǎŎǳǊƛƭƛǘŀǎΣ ǉǳŜ ŀŘ ǊŜƳ ƴƻƴ ǇŜǊǘƛƴŜǘΣ ǎŜŘ ƳŀƎƛǎ ƎǊŀŎƛŀǊǳƳ ŀŎǘƛƻΦέ ώ9ǇƘΦ рΥоϐ CŀŎƛǘ ǉǳƻǉǳŜ ƛŘŜƳ 
fervor Spiritus non solum abstinere a malo sed ab omni specie mala. [cf. 1 Thess. 5:22] Avertit 
namque hic fervor oculos, ne videant vanitatem. [cf. Ps. 118:37] Sepit aures spinis, ne audiant 
sanguinem. [cf. Eccus. 28:28] Removet os pravum, et labia detrahencia procul facit, [cf. Prov. 4:24] 
ponens ori custodiam, et ostium circumstancie labiis, ne declinetur cor in verba malicie. [cf. Ps. 
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140:3] Nichil inordinatum permittit in habitu, nichil incastigatum in incessu vel gestu, ne amictus 
corporis et risus dencium et ingressus hominis annuncient de eo mala. [cf. Eccus. 19:27] 
 Sicque absciso quod fetere potest, spargit dictus calor boni odoris fragranciam, quia, calore 
ƛǎǘƻ ŦŜǊǾŜƴǘŜΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ άhŘƻǊŜƳ ƴƻǘƛŎƛŜ ǎǳŜ ǇŜǊ ƴƻǎ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘ /ƘǊƛǎǘǳǎ ƛƴ ƻƳƴƛ ƭƻŎƻΣ 
quia Christi bonus odor sumus Deo in hiis qui salvi fiunt et in hiis qui pereunt; aliis quidem odor 
ƳƻǊǘƛǎ ƛƴ ƳƻǊǘŜƳΣ ŀƭƛƛǎ ƻŘƻǊ ǾƛǘŜ ƛƴ ǾƛǘŀƳΦέ ώн /ƻǊΦ нΥмп-15] Aromata autem in igne posita non 
possunt non redolere. /66ra/ Vos autem religiosi estis precipuum Christi aroma mirre et thuris et 
universi pulveris pigmentarii, de quo sic dicitur in CanticoΥ ά!ǎŎŜƴŘƛǘ ǇŜǊ ŘŜǎŜǊǘǳƳ Ƙǳƛǳǎ ƳǳƴŘƛ ǎƛŎǳǘ 
ǾƛǊƎǳƭŀ ŦǳƳƛΦέ ώ/ŀƴǘΦ оΥсϐ ±ƻǎ ŜƴƛƳ Ŝǎǘƛǎ ŀƳŀǊƛ ǎƛŎǳǘ ƳƛǊǊŀ ŘƻƭƻǊŜ ǇŜƴƛǘŜƴŎƛŜΣ ǳƴŘŜ ƴƻƴ ǇƻǘŜǎǘ ŀƭƛǉǳƛŘ 
in vestra consciencia [consciencia] vermescere; devoti in continua oracione, que devocio signatur 
thure, dicenǘŜ tǎŀƭƳƛǎǘŀΣΥ ά5ƛǊƛƎŀǘǳǊ ƻǊŀŎƛƻ ƳŜŀ ǎƛŎǳǘ ƛƴŎŜƴǎǳƳ ƛƴ ŎƻƴǎǇŜŎǘǳ ǘǳƻέΤ ώtǎΦ мплΥнϐ 
pulverizati subtilissima et minutissima vestri discussione eciam usque ad minima venalia, 
ascendentes celesti desiderio graciles ut virga; attenuati ieiunio ex quibus omnibus fervente in vobis 
calore Spiritus Sancti fragrascit suavis opinio. 
 Hec itque dicta sunt lucis et caloris gracia. Habet insuper ignis naturalem levitatem qua 
sursum tendit, et suppremum occupans ibidem manet. Ignisque in sua connexitate conformis est 
celo, cui contiguatur superius, inferius autem in suo concavo amplectitur inferiora et infirmiora 
elementa. Horum autem similia precipue facit in vobis religiosis, qui in igne apparuit, Spiritus 
Sanctus. Fert namque vos sursum ferventi desiderio celestium, sursumque latos ibidem quietat et 
ŎƻƭƭƻŎŀǘΣ ǉǳƛŀΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ ά/ƻƴǾŜǊǎŀŎƛƻ ǾŜǎǘǊŀ ƛƴ ŎŜƭƛǎ ŜǎǘΣέ ώtƘƛƭΦ оΥнлϐ ǳōƛ ǎǳǇŜǊƛƻǊŜ ƳŜƴǘƛǎ 
ǾŜǎǘǊŜ ŦŀŎƛŜ ŎƻƴŦƻǊƳŜǎ Ŝǘ ŎƻŀǇǘŀǘƛ Ŝǎǘƛǎ 5ŜƻΣ ǉǳŀǎƛ ǎǳǇǇǊŜƳƻ ŎŜƭƻΣ ŘƛŎŜƴǘŜǎ ǎŜƳǇŜǊΥ άaƛŎƘƛ ŀǳǘŜƳ 
adherere Deo bonum ŜǎǘΣέ ώtǎΦ тнΥнуϐ Ŝǘ ƛǘŜǊǳƳΥ άbƻƴ ǉǳƻŘ ŜƎƻ ǾƻƭƻΣ ǎŜŘ ǉǳƻŘ ǘǳΣ 5ƻƳƛƴŜΦέ ώaŀǊŎΦ 
мпΥосϐ άbƻƴ ǉǳŜǊƻ ƎƭƻǊƛŀƳ ƳŜŀƳΣ ǎŜŘ Ŝƛǳǎ ǉǳƛ Ƴƛǎƛǘ ƳŜΦέ ώLƻŀƴ рΥолΤ ŎŦΦ уΥрлϐ LƴŦŜǊƛƻǊŜ ŀǳǘŜƳ 
ƳŜƴǘƛǎ ǾŜǎǘǊŜ ŀƳǇƭŜȄŀƳƛƴƛ ŦǊŀƎƛƭƛƻǊŜǎ Ŝǘ ƛƴŦƛǊƳƛƻǊŜǎΣ ŎƻƳǇƭŜƴǘŜǎ ƛƭƭǳŘ !ǇƻǎǘƻƭƛΥ άLƴfirmum autem in 
ŦƛŘŜ ƛƭƭǳŘ ŀǎǎǳƳƛǘŜΦέ ώwƻƳΦ мпΥмϐ 
 Ignis autem elementum, cum superius collocatur in spera sua, turbatis et commotis 
inferioribus elementis, perstat inturbatus. Sic et vir spiritualis, cuius cor est sursum ad Dominum et 
in celis conversacio, conturbatis mundi amatoribus, factoque vel in possessionibus vel in corpore 
ƛǇǎƛǳǎ ǘǊƛōǳƭŀŎƛƻƴƛǎ ǘǳǊōƛƴŜΣ ƛǇǎŜ ǇŜǊǎƛǎǘƛǘ ƛƴǇŜǊǘǳǊōŀǘǳǎ ƛƴ ƳŜƴǘŜΣ ǉǳƛŀ άƛƴ ǇŀŎŜ ŦŀŎǘǳǎ Ŝǎǘ ƭƻŎǳǎ Ŝƛǳǎ 
Ŝǘ ƘŀōƛǘŀκссǊōκŎƛƻ Ŝƛǳǎ ƛƴ {ȅƻƴΦέ ώtǎΦ трΥоϐ bŜŎ ŘŜōŜǘ ƳŜƴǘƛǎ ǾŜǎǘǊŜ ǎŜǊŜnitatem aliqua tribulacio 
perturbare, cum intelligatis quod nullus patitur aliquid iniuste, licet multi multa faciunt iniuste. Quod 
autem iustum est, iusto displicere non potest. Nulla igitur tribulacionis pena iusto displicet, cum 
iusta sit. Propterea dicƛǘ {ŀƭƻƳƻƴ ǉǳƻŘ άƛǳǎǘǳƳ ƴƻƴ ŎƻƴǘǊƛǎǘŀōƛǘ ǉǳƛŎǉǳƛŘ ƛƭƭƛ ŀŎŎƛŘŜǊƛǘΦέ ώtǊƻǾΦ мнΥнмϐ  
 Animadvertendum quoque est quod cum quis propter penam corporis habet tristiciam 
mentis, quasi vulnus super vulnus apponit. [cf. Iob. 16:5] Velud enim unum vulnus est ipsius corporis 
pena, et tanquam vulnus gravius adiectum est ipsa mentis tristicia. Insuper quoque adiectum vulnus 
tristicie primum vulnus non mitigat, sed ipsius dolorem aggravat et acerbat. Ipsum quoque vulnus 
pene, si esset amatum quia iustum, cum amor facit omnia suavia, iam non haberet dolorem vulneris, 
sed medelam sanitatis. Leviter ergo, quia iuste, et ne sicud vulgo dicitur, de uno dampno facias duo, 
quicquid paciaris ferendum est.  
 Ad hoc, si quis haberet granum aliquod, duplicemque terre glebam, in quarum una idem 
granum seminatum germinaret spinas et tribulos, in altera vero seminatum proferret fructum 
optimum et uberimum, nonne extrema esset stulticia si seminaret illud ubi germinaret spinas, cum 
posset seminare illud ubi produceret ficus et uvas? Granum hoc tribulacio est, quod si seminetur in 
terra cordis remurmurantis germinat puncturas pene iehennalis. Si vero seminetur in terra cordis 
pacientis in tribulacione, [cf. Rom. 12:12] gaudentis et gracias agentis, profert fructum centesimum 
eterne beatitudinis. [cf. Mt. 13:1-9] Ad quam beatitudinem, ut perveniamus et fructu centesimo 
perfruamur, ille Spiritus, qui hodierna die discipulis in igne apparuit, illustret splendore suo nostre 
mentis aspectum, et fervore suo accendat affectum. Illuminet nos Spiritus vera iocunditate, dilatet 
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caritatis amplitudine, segreget a nobis omne dissonum nature extranee, coadunet et /66va/ 
congreget nos unitate concordie, liquefaciat duriciam severitatis vera proximi compassione, 
consumat noxios humores mundane concupiscencie, abscindat fetorem opinionis prave, depromat 
aromaticitatem estimacionis bone, evehat nos sursum celesti desiderio, ut sit in gloria sine fine 
nostra conversacio. Amen. 
 
 
Dictum 90 
{ŜǊƳƻ ŘŜ ƘƻŎ ǾŜǊōƻ 9ȊŜŎƘƛŜƭƛǎΣ ά±Ŝ ǇŀǎǘƻǊƛғōǳǎҔ LǎǊŀŜƭέ 
 
 Ezechieli 34: ά±Ŝ ǇŀǎǘƻǊƛōǳǎ LǎǊŀŜƭΣ ǉǳƛ ǇŀǎŎŜōŀƴǘ ǎŜƳŜǘƛǇǎƻǎΗ bƻƴƴŜ ƎǊŜƎŜǎ ǇŀǎŎǳƴǘǳǊ ŀ 
pastoribus? Lac comedebatis et lanis operiebamini, et quod crassum erat occidebatis; gregem autem 
meum non pascebatis. Quod infirmum erat [erat]  non consolidastis, et quod egrotum non sanastis; 
quod confractum non alligastis, et quod abiectum non reduxistis, et quod perierat non quesivistis; 
ǎŜŘ ŎǳƳ ŀǳǎǘŜǊƛǘŀǘŜ ƛƳǇŜǊŀōŀǘƛǎ ŜƛǎΣ Ŝǘ ŎǳƳ ǇƻǘŜƴǘƛŀΦέ ώ9ȊΦ опΥо-4] 
 In sermone quem postremo loquebar caritati vestre, prout Dominus tunc dedit, descripsi 
vobis pastorem bonum, et pastoris boni pastorale officium. Et quia contraria iuxta se posita magis 
apparent, et pulcrius fulget illud oppositorum quod ponitur in genere bono, ex manifestacione 
alterius oppositi quod ponitur in genere malo, ut pulcrius adhuc vobis elucescat pastor bonus, 
eiusdemque officium, magisque manifesta pulcritudo avidius a vobis pastoribus appetatur, presenti 
sermone suscepimus pastorem malum eiusdemque non officium, quod nullum est, sed abusum, pro 
modulo nostro declarare. 
 In verbis itaque Ezechielis prophete propositis, pastor malus et eius abusus satis evidenter 
explicatur. Et quia perniciosissimum est in pastorali dignitate constitutos pastorum officium non 
digne agere, abusu pastoralis officii primo verbo deterret peǊ ǇŜƴŜ ŎƻƳƛƴŀŎƛƻƴŜƳΣ ŎǳƳ ŘƛŎƛǘΣ άǾŜ 
ǇŀǎǘƻǊƛōǳǎΦέ IƻŎ ŀǳǘŜƳ Ŝǎǘ ǾŜ ƛƭƭǳŘ ǉǳƻŘ ǎŎǊƛōƛǘǳǊ ƛƴ ƭƛōǊƻ {ŀǇƛŜƴŎƛŜΥ άLǳŘƛŎƛǳƳ ŘǳǊƛǎǎƛƳǳƳ Ƙƛƛǎ ǉǳƛ 
ǇǊŜǎǳƴǘ ŦƛŜǘΦ tƻǘŜƴǘŜǎ ŜƴƛƳ ǇƻǘŜƴǘŜǊ ǘƻǊƳŜƴǘŀ ǇŀŎƛŜƴǘǳǊΣέ Ŝǘ άŦƻǊŎƛƻǊƛōǳǎ ŦƻǊŎƛƻǊ ƛƴǎǘŀǘ ŎǊǳŎƛŀǘǳǎΦέ 
[Sap. 6:6,7,9] Et bene hiis minatur durissimum iudicium, quia respectu subditorum erit /66vb/ 
malorum prepositorum dampnacio modo quodam reduplicata, quia pro transgressione duplicium 
mandatorum Domini puniendi sunt.  
 Duplex enim genus mandatorum proponitur in scriptura: Unum quod precipit agendum et 
ǇǊƻƘƛōŜǘ ƻƳƛǘǘŜƴŘǳƳΣ ǳǘ άƘƻƴƻǊŀ ǇŀǘǊŜƳ Ŝǘ ƳŀǘǊŜƳΣ ƴƻƴ ƻŎŎƛŘŜǎΣ ƴƻƴ ƳŜŎƘŀōŜǊƛǎΣέ ŜǘŎΦ ώ9ȄΦ нлΥмн-
14] Et hoc genus mandadorum astringit communiter subditos et prelatos. Alterum est genus 
preceptorum, quod precipit punire dictorum mandatorum transgressores, et premiare observatores, 
ǳǘ άǉǳƛ ƳŀƭŜŘƛȄŜǊƛǘ ǇŀǘǊƛ ǾŜƭ ƳŀǘǊƛΣ ƳƻǊǘŜ ƳƻǊƛŀǘǳǊΣέ ώ9ȄΦ нмΥмтϐ Ŝǘ άǉǳƛ ƻŎŎƛŘŜǊƛǘ ƘƻƳƛƴŜƳ 
ƻŎŎƛŘŀǘǳǊΣέ ώ[ŜǾΦ нпΥмтϐ Ŝǘ άƳƻǊǘŜ ƳƻǊƛŀƴǘǳǊ ŀƳōƻ Ŝǘ ƳŜŎƘǳǎ Ŝǘ ŀŘǳƭǘŜǊŀΦέ ώ[ŜǾΦ нлΥмлϐ 9ǘ ƘƻŎ ƎŜƴǳǎ 
preceptorum non astringit ad agendum ea plebem subiectam, sed prepositos. 
 Ad punicionem vero transgressorum et premiacionem bonorum tenentur prepositi soli, 
quorum solummodo est confessos vel rite convictos ex sentencia iudiciaria condempnare vel bonos 
premiare. ItŀǉǳŜ ǇǊŜǇƻǎƛǘƛ ŘǳǇƭƛŎƛ ǇǊŜŎŜǇǘƻ ƳŀƴŘŀǘƻǊǳƳ ǎǳƴǘ ŎƻƴǎǘǊƛŎǘƛΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ άvǳƛ 
ōŜƴŜ ǇǊŜǎǳƴǘΣ ŘǳǇƭƛŎƛ ƘƻƴƻǊŜ ŘƛƎƴƛ ǎǳƴǘΣέ ώм ¢ƛƳΦ рΥмтϐ ǉǳƛŀ ǇǊŜƳƛŀŎƛƻƴŜ ǇǊƻ ǳǘǊƛǳǎǉǳŜ ƎŜƴŜǊƛǎ 
mandatorum observacione. Et similiter qui male presunt, a contrario duplici dampnacione digni sunt, 
pro utriusque scilicet generis mandatorum transgressione. Ad hec pastor malus pro suis et pro gregis 
punietur delictis. Licet enim unusquisque proprium onus portabit, nichilominus tamen verum est 
quod pastor punietur pro delictis gregis, quia quicquid peccat grex per omissionem doctrine, 
exempli, et oracionis pastoris, per omissionem videlicet eius quod non, sicut precipit Apostolus, 
άǇǊŜŘƛŎŀǘ ǾŜǊōǳƳΣ ƛƴǎǘŀǘ ƻǇƻǊǘǳƴŜΣ ƛƴƻǇƻǊǘǳƴŜΣ ŀǊƎǳƛǘΣ ƻōǎŜŎǊŀǘΣ ƛƴŎǊŜǇŀǘ ƛƴ ƻƳƴƛ ǇŀŎƛŜƴŎƛŀ Ŝǘ 
docǘǊƛƴŀΣέ ώн ¢ƛƳΦ пΥнϐΣ ƛƴ ǇŀǎǘƻǊƛǎ ŎǳƭǇŀƳ Ŝǘ ƴŜŎƎƭƛƎŜƴŎƛŀƳ ǊŜŘǳƴŘŀǘΣ ǎƛŎǳǘ ŜŎƻƴǘǊŀ ǉǳƛŎǉǳƛŘ ōŜƴŜ 
facit grex per pastorum, in predictis que numerat Apostolus, diligenciam, in pastorum gloriam et 
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meritum habundat. Recte igitur qui bene presunt, duplici honore, aut qui male, duplici 
condempnacione, sunt digni. 
 Preterea pastores aut scienciores sunt, /67ra/ aut esse tenentur, quam sit grex subditus. Sed 
άǎŜǊǾǳǎ ǎŎƛŜƴǎ ǾƻƭǳƴǘŀǘŜƳ ŘƻƳƛƴƛ ǎǳƛ Ŝǘ ƴƻƴ ŦŀŎƛŜƴǎΣ ǾŀǇǳƭŀōƛǘ ƳǳƭǘƛǎΦέ ώŎŦΦ [ǳŎΦ мнΥптϐ wŜŎǘŜ ƛƎƛǘǳǊΣ 
sicut sunt superiores in gradu et sciencia, sic qui male presunt, erunt inferiores in iehenne pena, in 
ǉǳŀ ŀǎǇŜŎǘǳƳ ƛƴǘŜǊƛƻǊŜƳ ƻōƴǳōƛƭŀōǳƴǘ ƛƴǘŜǊƛƻǊŜǎ ǘŜƴŜōǊŜΣ ǉǳƛŀ άƴƻƴ Ŝǎǘ ǊŀŎƛƻ ƴŜŎ ǎŎƛŜƴŎƛŀ ŀǇǳŘ 
ƛƴŦŜǊƻǎΦέ ώ9ŎŎƭŜǎΦ фΥмлϐ !ǎǇŜŎǘǳƳ ǾŜǊƻ ŜȄǘŜǊƛƻǊŜƳ ƻōǾƻƭǾǳƴǘ ŜȄǘŜriores tenebre palpabiles, ubi nichil 
ƻŎŎǳǊǊŜǘ ŀǎǇŜŎǘǳƛΣ ƴƛǎƛΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ /ƘǊƛǎƻǎǘƻƳǳǎΣ άŦŀŎƛŜǎ ǘƻǊǘƻǊǳƳ ŘŜƳƻƴƻǊǳƳΦέ ώ/ƘǊȅǎƻǎǘƻƳǳǎ ΦΦΦϐ Lƴ 
auribus nichil personabit, nisi durus ululatus et gemitus dampnatorum, de quali scribitur in libro 
Sapiencie. [non inveni] Nares perstringet fetor stagni ardentis sulphurei; gustum invadet famis et 
ǎƛǘƛǎ ƛƴŜŘƛŀΦ ¦ƴŘŜ ¸ǎŀƛŀǎΣ ά{ŜǊǾƛ ƳŜƛ ŎƻƳŜŘŜƴǘ Ŝǘ Ǿƻǎ ŜǎǳǊƛŜǘƛǎΤ ǎŜǊǾƛ ƳŜƛ ōƛōŜƴǘ Ŝǘ Ǿƻǎ ǎƛŎƛŜǘƛǎΦ 9ŎŎŜ 
servi mei letabuntur, et vos confundemini. Ecce servi mei laudabunt pre exultacione cordis et, vos 
ŎƭŀƳŀōƛǘƛǎ ǇǊŜ ŘƻƭƻǊŜ ŎƻǊŘƛǎΣ Ŝǘ ǇǊŜ ŎƻƴǘǊƛŎƛƻƴŜ ǎǇƛǊƛǘǳǎ ǳƭǳƭŀōƛǘƛǎΦέ ώLǎΦ срΥмо-14] Tactum vero et 
totum corpus penetrabit frigus aquarum nivis, et calor nimis ignis qui non extinguetur. Animumque 
corrodet et perforabit vermis consciencie qui non morietur. Et ut scribitur in libro Sapiencie: 
ά/ǊŜŀǘǳǊŀ ŦŀŎǘƻǊƛ ŘŜǎŜǊǾƛŜƴǎ ŜȄŎŀƴŘŜǎŎŜǘ ƛƴ ǘƻǊƳŜƴǘƛǎ ŀŘǾŜǊǎǳǎ ƛƴƛǳǎǘƻǎΦέ ώ{ŀǇΦ мсΥнпϐ 9ǘ ƛƴ Ƙƛƛǎ 
itaque et huiusmodi penis locus infimus, et pro duplici transgressione duplex condempnacio est 
iudicium durissimum quod fiet in hiis qui presunt, et illud ve quod eisdem comminatur propheta, 
ŎǳƳ ŘƛŎƛǘΥ ά±Ŝ ǇŀǎǘƻǊƛōǳǎ LǎǊŀŜƭΦέ  
 Et cur istud ve illis? Quia pascebant semetipsos, cum eorum sit officium pascere greges 
subditos, sicut monet beatus PŜǘǊǳǎΣ ŘƛŎŜƴǎΥ άtŀǎŎƛǘŜ ǉǳƛ ƛƴ Ǿƻōƛǎ ŜǎǘΣ ƎǊŜƎŜƳ 5ŜƛΦέ ώм tŜǘǊΦ рΥнϐ ¦ƴŘŜ 
9ȊŜŎƘƛŜƭΣ ŎǳƳ ŘƛȄƛǘΣ άǾŜ ǇŀǎǘƻǊƛōǳǎ LǎǊŀŜƭΣέ ǎǳōƛǳƴƎƛǘ ŎŀǳǎŀƳ ƘǳƛǳǎΣ ŘƛŎŜƴǎ ǉǳƛŀ ǇŀǎŎƛǘ ǎŜƳŜǘƛǇǎǳƳΦ 
[Ez. 34:2] Nonne greges pascuntur a pastoribus? Et quid est semetipsos pascere, nisi de bonis 
temporalibus que a subditis vi vel fraude extorquent, vel secundum legem oblata /67rb/ recipiunt,  
sua carnalia desideria complere, et nichil spiritualis profectus in subditis curare vel querere, cum e 
contra pastoralis cure officium sit, non que sua sunt, sed que Iesu Christi querere, [cf. Phil. 2:21] et 
spiritualem profectum subditorum non solum carnalibus suis desideriis, sed eciam vite proprie 
carnali preferre, subditos verbo, exemplo, et oracione reficere in agro scripture, in agro creature, in 
agro latitudinis operum et passionum que Christus homo gessit et passus est in carne, in agro eciam 
latissimo racionum eternarum descriptarum, in divina mente.  
 Dictum autem pastum, quo semetipsos pascunt pastores mali, insinuat propheta 
consequenter ŎǳƳ ǎǳōƛǳƴƎƛǘΥ ά[ŀŎ ŎƻƳŜŘŜōŀǘƛǎΣ Ŝǘ ƭŀƴƛǎ ƻǇŜǊƛŜōŀƳƛƴƛΣ Ŝǘ ǉǳƻŘ ŎǊŀǎǎǳƳ ŜǊŀǘ 
ƻŎŎƛŘŜōŀǘƛǎΦέ ώ9ȊΦ опΥоϐ IƻŎ ŜǎǘΣ ƛƴ ƭƛōƛŘƛƴŜƳ Ŝǘ ǾƻƭǳǇǘŀǘŜƳ ŜŘŜƴŘƛ ŀǎǎǳƳŜōŀǘƛǎ ǉǳƛŎǉǳƛŘΣ ǳǘ ƭŀŎΣ 
dulce sapiebat gustui, et in vestium luxum, et tactus voluntatem, quicquid molle, ut lana, et suave 
erat tactui, crassumque non tam pecus forsitan quam subditum hominem possessionibus 
ƭƻŎǳǇƭŜǘŜƳΣ ǎǳŀǉǳŜ ƛƭƭƛ ŜǊƛǇƛŜƴŘƻ ǳǘ Ǿƻǎ ŘƛǘŀǊŜƳƛƴƛΣ άǘǊƛǎǘƛŎƛŀ ǎŜŎǳƭƛ ǉǳŜ ƳƻǊǘŜƳ ƻǇŜǊŀǘǳǊΦέ ώн /ƻǊΦ 
7:10] Ex suorum amissione occidebatis. Cum contra luxum esus et indumentorum dicit Dominus ad 
ǎŀŎŜǊŘƻǘŜǎ ǇŜǊ LƻƘŜƭŜƳ ǇǊƻǇƘŜǘŀƳ ŘƛŎŜƴǎΥ ά!ŎŎƛƴƎƛǘŜ Ǿƻǎ Ŝǘ ǇƭŀƴƎƛǘŜΣ ǎŀŎŜǊŘƻǘŜǎΤ ǳƭǳƭŀǘŜΣ ƳƛƴƛǎǘǊƛ 
altaris; ingredimini, cubate in sacco, ministri Dei nostri, quoniam interiit de domo Dei vestri 
sacrificium et libacio. Sanctificate ieiunium, vocate cetum, congregate senes in domo Dei vestri, et 
ŎƭŀƳŀǘŜ ŀŘ 5ƻƳƛƴǳƳΦέ ώLƻŜƭ мΥмоϐ  
 Eos autem qui supradicto modo occidunt quod crassum est, id est locupletes spoliant ut 
ipsimet ditentur, et sic constristantes eos tristicia seculi occidunt, vocat Dominus pecora occisionis, 
ǇŜǊ ½ŀŎƘŀǊƛŀƳ ŘƛŎŜƴǎΥ άtŀǎŎŜ ǇŜŎƻǊŀ ƻŎŎƛǎƛƻƴƛǎΣ ǉǳŜ ғǉǳƛҔ ǇƻǎǎƛŘŜǊŀƴǘΣ ƻŎŎƛŘŜǊǳƴǘΣ Ŝǘ ƴƻƴ ŘƻƭŜōŀƴǘΣ 
Ŝǘ ǾŜƴŘŜōŀƴǘ Ŝŀ ŘƛŎŜƴǘŜǎΣ .ŜƴŜŘƛŎǘǳǎ 5ŜǳǎΗ ŘƛǾƛǘŜǎ ŦŀŎǘƛ ǎǳƳǳǎΦέ ώ½ŀŎƘΦ ммΣп-5] Ad eosdem quoque 
occisiƻƴƛǎ ǇŜŎƻǊŀ ƭƻǉǳƛǘǳǊ 5ƻƳƛƴǳǎ ǇŜǊ aƛŎƘŜŀƳ ŘƛŎŜƴǎΥ ά!ǳŘƛǘŜΣ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ LŀŎƻō κстǾŀκ Ŝǘ ŘǳŎŜǎ 
domus Israel, numquid non vestrum est scire iudicium? Qui odio habetis bonum et diligitis malum, 
qui violenter tollitis pelles eorum desuper eos et carnem eorum desuper ossibus eorum. Qui 
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comederunt carnem populi mei, et pellem eorum excoriaverunt, et ossa eorum confregerunt, et 
ŎƻƴŎƛŘŜǊǳƴǘ ǎƛŎǳǘ ƛƴ ƭŜōŜǘŜΣ Ŝǘ ǉǳŀǎƛ ŎŀǊƴŜƳ ƛƴ ƳŜŘƛƻ ƻƭƭŜΦέ ώaƛŎƘΦ оΥм-3]  
 Pelles sunt exteriores possessiones glutino amoris ipsis possessoribus velud corium 
adherentes. Caro est carnale fomentum et solacium carnalis subsidii ex possessionibus habiti. Ossa 
vero sunt forcia virtutum. Pelles itaque tollunt et excoriant dum possessiones exteriores violenter 
auferunt. Carnem comedunt dum carnalia ex hiis subsidia, que a subditis tollunt, in suos usus 
suasque voluptates convertunt. Ossa confrigunt dum per tristiciam pro ereptis, in inpacienciam 
propellunt, et sic virtutum forcia conquassant. 
 Iam itaque exposuit propheta quomodo pastores mali seipsos pascant, faciendo ad gregem 
quod facere non debent. Consequenter adnectit quid non faciant ad gregem quod facere debent, 
ŎǳƳ ƛƴŦŜǊǘΥ άDǊŜƎŜƳ ŀǳǘŜƳ ƳŜǳƳ ƴƻƴ ǇŀǎŎŜōŀǘƛǎΣ ǉǳƻŘ ƛƴŦƛǊƳǳƳ ŜǊŀǘ ƴƻƴ ŎƻƴǎƻƭƛŘŀǎǘƛǎΣ ǉǳƻŘ 
egrotum non sanastis, quod fractum non alligastis, et quod abiectum non reduxistis, et quod 
ǇŜǊƛŜǊŀǘ ƴƻƴ ǉǳŜǎƛǾƛǎǘƛǎΦέ ώ9ȊŜŎƘΦ опΥпϐ 
 Et nota hic sec omissa in cura pastorali observando. Primum, scilicet pascere informacione et 
erudicione fidei, et doctrina preceptorum moralium, sine quibus non est salus, et in quibus consistet 
salus. Secundum vero est infirmos et debiles ad gradiendum in via morum consolidare ad robur, spe 
promissionis celestium premiorum. Tercium, lapsos in vicia, sed nondum desperantes, medicamento 
salubris penitencie sanare. Quartum, iam confractos desperacione, ostensione magnitudinis 
misericordie Dei, ex qua eciam Dei Filius incarnari pro peccatoribus voluit, et ligari, et crucifigi, et 
orare pro inimicis crucifixoribus, alligare. Quintum, abiectos a communione fidelium per 
excommunicacionem reducere per canonicam absolucionem. /67vb/ Sextum vero, quod periit 
recessione ab unitate ecclesie per scisma, et heresim, et infidelitatem, querere ut inveniatur, 
redicione ad fidem et ecclesie unitatem. 
 In hiis itaque sex sufficienter completum est officium cure pastoralis, quia aut sanos a 
mortali peccato pascit ad vite continuacionem, aut consolidat roborando ad profectum, aut egrotos 
vicio, sed nondum desperantes, sanat penitencia, aut iam desperantes fascia magnitudinis 
misericordie Dei alligat, aut abiectos per excomunicacionem reducit absolvendo, aut perditos heresi 
vel infidelitate querit, heresim improbando et fidem persuadendo. 
 Et sicut in hiis sex constat pastoralis officii complecio, ita in eorundem defectibus constat 
eorum defectio. Redeamus igitur ad primum, et videamus quam miserabilis est pastor, qui gregem 
non pascit. Pone aliquem cibi inopem, qui nec forte unius panis habet copiam, qui se obliget districte 
ad pascendum copiose et splendide turbam plurimam fame periclitantem. Adice eciam quod sic 
obligatus sit necgligens ad querendum cibum, cum tamen nichil aut parvissimum habeat, et si forte 
quid parvum cibi habet, illud stulte abicit. Nonne hic talis reus est mortis fame pereuncium, quos ex 
obligacione sua pascere tenetur? Reus quoque arrogantis presumpcionis, et necgligencie, et stulte 
effusionis? Tales sunt hodie pastores multi. 
 Cum enim assumunt officium pastorale, obligant se ad pascendam turbam populi subiecti, 
fame verbi Dei periclitantis, pane doctrine vere fidei et moralium preceptorum, in quibus consistit 
salus, et sine quibus salus non est. Et inopes sunt cibi, quia multi nec unicum fidei articulum, nec 
unicum de preceptis decalogi, populo sciunt exponere. Et velud tot panum indigentes sunt quot sunt 
articuli fidei et precepta moralia saluti necessaria, que exponere nesciunt, et cum hos panes non 
habeant, obligati tamen ad pastum ex hiis panibus populi subiecti, discere ea que nesciunt 
necgligunt. Ymmo et multi eorum sapienciam atque /68ra/ doctrinam descpiciunt, scienciamque 
repellunt. Insuper, si quid forte sciencie habent, implicando se secularibus negociis et vacando 
voluptatitbus, illud modicum sciencie obliviscuntur, et sic si quid cibi habent, illud modicum stulte 
abiciunt. 
 Item, quidam sunt sani a morbo, videlicet vicii mortalis, sunt tamen adhuc infirmi, id est 
debiles, velud corporaliter pueri, inbecilles, et qui nuper convaluerunt ab aliqua egritudine, sicut 
nuper dimissi a febre, retinent adhuc debilitatem ex precedenti morbo, lassi quoque labore, 
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laborando debilitatem contraxerunt. Sic quidam spiritualiter adhuc sunt debiles, velud pueri quibus 
adhuc opus est lacte, non cibi solido, et horum respectu est pastor sicut nutrix. Unde Apostolus ait: 
άCŀŎǘǳǎ ǎǳƳ ƛƴ ƳŜŘƛƻ ǾŜǎǘǊƛ ǘŀƴǉǳŀƳ ƴǳǘǊƛȄ ŦƻǾŜƴǎ Ŧƛƭƛƻǎ ǎǳƻǎΦέ ώм ¢ƘŜǎǎΦ нΥтϐ vǳƛŘŀƳ ǘŀƳŜƴ ǎǳƴǘ 
quasi nuper ab egritudine convalescentes, utpote qui nuper vicia reliquerunt, sed adhuc tenentur 
vicii relicti consuetudine. Et horum respectu sunt prelati velud medici dantes confortativa. Alii vero 
sunt quos ex multo exercicio et labore magno in operibus bonis iam incipit tedere, et quasi ex tedio 
disposicionem habent quamdam ad accidiam, sed nondum tamen in eam inciderunt. Hii sunt velud 
ex multo labore lassi et debilitati, et horum respectu sunt prelati velud hospites, sic lassos hospicio 
recip[ic]ientes, ut refocillati et revigorati reparentur ad laborem. 
 Et nonne miserabilis esset sub quo, functo nutricis officio, puer non proficeret? Et sub quo, 
functo medici officio, debilis adhuc ex dimissa egritudine confortacionem non acciperet? Et sub quo 
hospite hospes lassus vigorem non resumeret? Tales et tam miseri sunt prelati, qui tribus dictis 
modis infirmos et debiles spe celestium premiorum ad robur non solidant, cum tamen ad hec 
facienda in suscepcione pastoralis officii se obligaverunt. /68rb/ Multi eciam non habentes unde hec 
compleant, quia non potest spem celestium bonorum incutere, qui celestia bona non novit 
explicare. Quantum igitur ignorantes sunt prelati ad explicanda subditis celestia, tantum indigentes 
sunt illis rebus quibus deberent debilibus prestare solidamenta.  
 Egritudo autem anime maxime vicium est mortale. Et cum verum sit, secundum Sententias, 
quod sicut qui habet unam virtutem habet omnes, [cf. Petrus Lombardus, 3 Sent. 36,2,5] sic qui 
habet unum vicium radicaliter, etsi forte non actu, habet omnia vicia. Talis est egrotans mortali vicio, 
qualis esset corporaliter egrotans, qui in suo corpore simul haberet omnes corporales egritudines in 
causa et in morbi radice. 
 Ymaginare itaque aliquem talem corporalem egrum, vel multos tales, et pone alium artis 
medicine imperitum. Nonne insanus esset ille artis medicine imperitus, qui tales egrotos plurimos 
susciperet curandos, et eciam se obligaret ad eos, quantum in medico perito esset, sanandos? Talis 
est prelatus, qui imperitus spiritualis artis medicine, officium suscipit pastorale. Ars autem spiritualis 
medicine est cognicio viciorum quasi egritudinum, et virtutum quasi sanitatum, et causarum 
viciorum quasi causarum morbi, et penitenciarum singulis viciis sanandis propriarum quasi 
medicinarum singulis morbis congruencium. Et quantum istarum rerum ignarus est, tantum est 
ignarus artis medicine.  
 Confracti vero sunt, qui venientes in profundum viciorum contempnunt, et considerantes 
morbi sui magnituŘƛƴŜƳ ŘŜǎǇŜǊŀƴǘΣ ŘƛŎŜƴǘŜǎ ŎǳƳ /ŀȅƳΥ άaŀƛƻǊ Ŝǎǘ ƛƴƛǉǳƛǘŀǎ ƳŜŀ ǉǳŀƳ ǳǘ ǾŜƴƛŀƳ 
ƳŜǊŜŀǊΦέ ώDŜƴΦ пΥмоϐ vǳƛ ŜƴƛƳ ŘŜǎǇŜǊŀǘ ǇŜǊ ǎǳƛ ƛǇǎƛǳǎ ŀ ǎŜ ƛǇǎƻ ŎƻƴŘŜƳǇƴŀŎƛƻƴŜƳΣ ƛƴǘǊƛƴǎŜŎǳǎ ǘƻǘǳǎ 
confringitur. Ad talem fracturam colligandam et sanandam oportet ostendere misericordiam Dei 
esse infinitam, magnitudinem omnis peccati incomparabiliter superantem, et sic nullum peccatum 
erit quod non sit penitenti remissibile. Sed ne /68va/ considerans infinitam misericordiam, vitans 
hinc foveam desperacionis, incidat illinc in nimiam confidenciam, monstrandum est ex opposito 
similiter iusticiam Dei esse infinitam, que nullum vel minimum peccatum relinquit impunitum, que 
inpenitentes iusto iudicio condempnat eternaliter. Facienda est itaque et monstranda temperatura 
quedam ex misericordia et iusticia, ut hec extrahat a desperacionis fovea, illa retrahat a confidencia 
nimia, talique fascia liganda est desperacionis fractura. 
 Multi autem, considerantes Dei prescienciam inmutabilem, incidunt in desperacionem. Alii 
ex considerata inmutabilitate predestinacionis nimium confidunt. Unde ad tales eruendos ab 
utroque periculo, oportet ostendere eis concordiam presciencie et predestinacionis, et gracie et 
liberi arbitrii. Pauci autem sunt prelati qui magnitudinem misericordie et iusticie Dei sciunt 
explanare, et harum adinvicem concordiam monstrare. Et pauciores forte, quorum oculi interiores 
non multum caligant in contuendo concordiam liberi arbitrii et presciencie et predestinacionis et 
gracie. Unde et pauci inveniuntur ydonei sufficientes ad fracturam desperacionis alligandum. 
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 Abiectio, ut dictum est, potest intelligi per excommunicacionem a societate fidelium 
separacio. Et ad sic abiectum per canonicam absolucionem reducendum, necessaria est inter lepram 
et lepram discrecio, et inter morbum contagiosum et non contagiosum vera diudicatio. Ad perditum 
vero heresi vel infidelitate querendum et inveniendum, necessaria esset sectarum hereticarum et 
infidelium efficisque improbacionis illarum et persuasionis fidei perspicax cognicio, et hec iterum 
cognicio in paucis existit prelatis.  
 Si quis igitur ante oculos mentis aggreget omnia iam dicta cure pastorali neccesaria, 
consideretque quanta de necessitatis sibi desint, ad quanta quoque se obligant qui curam 
pastoralem suscipiunt, si eam iam suscepit, merito inhorrescit, et si nondum suscepit, suscipere 
merito vehementer contremescit. Pastores autem qui in iam dictis sex partibus cure pastoralis 
insufficientes sunt et deficientes, frequenter autem cum austeritate et potencia sunt subditis 
imperantes. Austeritas enim est inflexibilis /68vb/ persecucio, sive nature sive viciorum, non ex 
amore iusticie et correctionis et compassione miserie, sed vel ex libidine vindicte, vel ex alterius 
male affectionis radice. Inflexibilis autem persecucio viciorum ex amore iusticie et correctionis et ex 
compassione msierie, quantumcumque seviat, austeritas non est, sed caritatis dulcedo, que non 
gloriatur, sed dolet, quociens cogitur esse ferox.  
 Odienda sunt enim vicia et amanda natura, et sic persequenda et destruenda sunt vicia ut 
reperetur tam ad integritatem quam ad reformacionem per virtutes natura. Sed cum in Exodo 
precipiatur ut eligantur et statuantur iudices potentes, [cf. Ex. 18:13-27] quomodo hic in 
vituperacionem ducitur eorum potencia? Sciendum autem quod iusticia, sicut dicit Augustinus, 
debet precedere potenciam, [cf. Augustinus, De Trinitate, 13,13; Enarr. in Psalm. 95, 7] nec 
exercenda est contra aliquem rebellem potencia, nisi prius convictus fuerit iusticia. Sed cum 
convictus per iusticiam, iusticie renuit obtemperare, iam iudicis contra eundem exercenda est 
potencia. Qui autem iusticie preponunt potenciam, et omissa iusticia potenciam statim exercent, in 
hoc loco de potencie sue abusione redarguuntur.  
 Bene autem malis pastoribus comminatur ve, quia hiƛ ǎǳƴǘΣ ŎǳƳ Ŧƛƭƛƛǎ IŜƭƛΣ άŦƛƭƛƛ .ŜƭƛŀƭΣ 
ƴŜǎŎƛŜƴǘŜǎ 5ƻƳƛƴǳƳΣ ƴŜǉǳŜ ƻŦŦƛŎƛǳƳ ǎŀŎŜǊŘƻǘǳƳ ŀŘ ǇƻǇǳƭǳƳΣέ ώм wŜƎΦ нΥмн-13] magis delicata a 
subditis vi tollentes, cum mulieribus ad ostium tabernaculi observantibus dormientes, cum filiis 
Samuelis in viis patris non ambulantes, sed post avariciam declinantes, munera accipientes, et 
iudicia pervertentes. [cf. 1 Reg. 2:12-25; 8:1-3] In oculis propriis cum Saule magni, cum tamen ipsi 
sunt sacerdotes de extremis populi, neque sunt de filiis Levi, sed muneribus implendo Ieroboe 
manum, ad gradum sacerdocii provecti, et in excelsis et fanis sublimibus constituti. [cf. 3 Reg. 12:31] 
Hii sunt exactores, qui populum Dei spoliant, adulacionibus beatificando gressus populi dissipant, [cf. 
Is. 3:12] vineam Domini depascunt, populum Dei atterunt et facies pauperum confundunt, [cf. Is. 
3:14-15] rapinam pauperis thesaurizant. [cf. Amos 3:10] Impium pro muneribus /69ra/ iustificant, et 
iusticiam iusti ab eo auferunt, [cf. Is. 5:3] leges iniquas condunt, et scribentes iniusticias scribunt, in 
iudicio pauperes opprimunt, cause humilium vim faciunt, ut sint vidue preda eorum, et pupillos 
diripiant. [cf. Is. 10:1-2] Hii sunt iniqui dominatores, [cf. Is. 52:5] ceci speculatores, muti latratores, 
sompni amatores, intelligencie et saturitatis ignoratores. [cf. Is. 56:10-11]  
 Hii enim sunt sacerdotes et prophete qui a vino absorti nesciunt pre ebreietate, errant in 
ebrietate, implentur ebrietate, sicut hodie, sic et cras et multo amplius, quorum mense replete sunt 
vomitu sordiumque, ita ut non esset ultra locus. [cf. Is. 28:7-8] Hii, secundum Ieremiam, magis aliis 
iugum Domini suave confringunt, mandatorum ipsius vincula rumpunt, [cf. Ier. 5:5] mendaciis 
applaudunt, [cf. Ier. 5:31] dolum faciunt, falsam pacem promittunt, abhominacionem faciunt, et hinc 
erubescere nesciunt. [cf. Ier. 6:13-15] Ab hiis super omnem terram egressa est pollucio. [cf. Ier. 
23:15] Ab hiis deperiit salvacio. [cf. Ier. 25:35] Ex hiis processit discurrens vagacio. In hiis maxima Dei 
oblivio. Per hos sanguinis iustorum effusio. [cf. Lam. 4:13] Hii sunt arietes non invenientes pascua, 
[cf. Lam. 1:6] murus dissipatus, [cf? Lam. 2:8] lapides sanctuarii dispersi in capite omnium platearum. 
[cf. Lam. 4:1] 
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 Hii, secundum Ezechielem, sunt spiritum suum sequentes, quasi in desertis vulpes, [cf. Ez. 
13:3-4] propter pugillum ordei et fragmen panis, Dominum ad populum violantes, animas que non 
moriuntur interficientes, et animas que non vivunt vivificantes, [cf. Ez. 13:19] manum egeno non 
porrigentes, in saturitate et habundancia panis ociantes, [cf. Ez. 16:49] murum pro domo Domini 
non se exponentes, neque in prelio stantes, [cf. Ez. 13:5] sed in bello ruentes, quia sine consilio ad 
bellum exeuntes. Hiis legis contemptores, sanctuarii Domini pollutores, inter sanctum et prophanum 
nullam habentes distanciam. [Ez. 22:26] Lupi rapaces ad predam. [Ez. 22:27] Cornibus potestatis 
infirma pecora mutulant, [Ez. 34:21] et sic pravis operibus sciencie legis Dei puritatem perturbant.  
 Hii, secundum Osee, scienciam repellunt, [cf. Os. 4:6] peccata populi comedunt, et animas 
eorum ad iniquitates suas sublevant. [cf. Os. 4:8] /69rb/ Hii rethe expansum super Thabor, et super 
omnes vias laqueus ruine, nichilque compacientes super ruencium contricione. [cf. Os. 5:1]  
 Hii sunt, secundum Paulum, qui cum predicant non furandum, furantur, et cum dicunt non 
mechandum, mechantur, qui abhominantes ydola sacrilegium faciunt, qui in lege gloriantes, per 
prevaricacionem legis Deum inhonorant, ac per hoc nomen Dei blasphemant; [cf. Rom. 2:21-24] qui 
sibi non spiritualibus filiis thesaurizant, non que Christi, sed que sua sunt querunt. [cf. Phil. 2:21] 
 
 
Dictum 91 
{ŜǊƳƻ ŘŜ ƘƻŎ ǾŜǊōƻΣ ά{ȅƳƻƴ LƻƘŀƴƴƛǎΣ ŘƛƭƛƎƛǎ ƳŜ Ǉƭǳǎ ƘƛƛǎΚέ 
 
 ά{ȅƳƻƴ LƻƘŀƴƴƛǎΣ ŘƛƭƛƎƛǎ ƳŜ Ǉƭǳǎ ƘƛƛǎΚ 9ŎƛŀƳΣ 5ƻƳƛƴŜΣ ǘǳ ǎŎƛǎ ǉǳƛŀ ŀƳƻ ǘŜΦ 5ƛŎƛǘ ŜƛΣ tŀǎŎŜ 
agƴƻǎ ƳŜƻǎΦέ ώLƻŀƴΦ нмΥмр-16]  
 In penultimo sermone quem feci caritati vestre, loqutus sum, prout tunc docere dignatus est 
unus et verus magister, de boni pastoris officio. In ultimo vero sermone quem ad vos habui, loqutus 
sum de malorum pastorum necgligenciis, et omissionibus, et viciosis actionibus, temptans hec 
resecare comminatarum penarum iehenne acumine. Priori itaque sermone volui velud ymbre 
doctrine bonam arborem cure pastoralis in vobis irrigare, in ultimo velud acuta novacula 
infructuosorum ramusculorum sarmenta [sermenta MS] rescindere. Sed quia parum prodest 
arborem excolere, vel ad fomentum facta irrigacione, vel ad inutilia et noxia tollenda facta 
privacione, ubi radix eius fuerit integra et sana, et in terra bona humorosa et fertili profundata et 
fixa, volui per graciam Spiritus Sancti ad hoc in presenti sermone conari, ut meo qualicumque 
ministerio, cordis vestri terra adaperiretur, ut ille qui solus plantat omnem plantacionem que non 
eradicatur, [cf. Mt. 15:13] et qui solus dat incrementum Deus, [cf. 1 Cor. 3:7] radicem cure pastoralis 
integram et sanam et in apertis cordibus vestris profundius infigeret, infixamque servaret, et ad 
crementum vegetaret. 
 Aperiuntur autem corda inhianti desiderio, nec alibi figit plantator ille summus radicem bone 
arboris nisi in fissura hianti desiderii estuantis. Radix autem omnis bone arboris spiritualis amor 
/69va/ est, qui licet sit omnium una radix generalis, tamen quadam speciali prerogativa in supradicto 
verbo proposito in exordio caritati vestre dicitur esse radix cure pastoralis. Responso enim a Petro 
ƛƴǉǳƛǊŜƴǘƛ 5ƻƳƛƴƻ ŀƴ ǎŜ ŘƛƭƛƎŜǊŜǘΣ άǘǳ ǎŎƛǎ ǉǳƛ ŀƳƻ ǘŜΣέ ǎǘŀǘƛƳ ǎǳōƛǳƴƎƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎΣ άǇŀǎŎŜ ŀƎƴƻǎ 
ƳŜƻǎΣέ ǉǳŀǎƛ ŘƛŎŀǘ άǎƛ ŘƛƭƛƎƛǎΣ ǇŀǎŎŜΦέ {ǳǇŜǊ ǉǳƻŘ ǾŜǊōǳƳ ŘƛŎƛǘ ōŜŀǘǳǎ DǊŜƎƻǊƛǳǎΥ ά{ƛ ŜǊƎƻ ŘƛƭŜŎǘƛƻƴƛǎ 
testimonium est cura pastionis, qui virtutibus pollens gregem Dei renuit pascere, pastorem summum 
ŎƻƴǾƛƴŎƛǘǳǊ ƴƻƴ ŀƳŀǊŜΦέ ώDǊŜƎƻǊƛǳǎ aŀƎƴǳǎΣ wŜƎǳƭŀ ǇŀǎǘƻǊŀƭƛǎ мΣ рϐ  
 Cum itaque ex hiis verbis satis clarescat de dilectione curam pastoris excrescere, manifestum 
est et ipsam dilectionem radicis vicem optinere. Ut igitur ad huius radicis suscepcionem inhient 
corda vestra, considerate attencius quam sit hec radix optima. In primis, quid sit amor? Attendentes 
quem beatus Augustinus in libro De Trintitate sic diffinit: ά!ƳƻǊ Ŝǎǘ Ǿƛǘŀ ǉǳŜŘŀƳ Řǳƻ ŎƻǇǳƭŀƴǎΣ ǾŜƭ 
ŎƻǇǳƭŀǊŜ ŀǇǇŜǘŜƴǎΣ ŀƳŀƴǘŜƳ ǎŎƛƭƛŎŜǘ Ŝǘ ŀƳŀǘǳƳΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ¢ǊƛƴƛǘŀǘŜ уΣ млϐ !ƳƻǊ ƴŀƳǉǳŜ 
noster Deum amans copulare appetit, et tandem perfecte copulat nos cum eo ita ut per hanc 
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copulam anime amantis cum Deo amaǘƻǊŜΣ άǊŜƴƻǾŜƳƛƴƛ ǎǇƛǊƛǘǳ ƳŜƴǘƛǎ ƴƻǎǘǊŜΣ Ŝǘ ƛƴŘǳŀƳǳǊ ƴƻǾǳƳ 
ƘƻƳƛƴŜƳΣ ǉǳƛ ǎŜŎǳƴŘǳƳ 5ŜǳƳ ŎǊŜŀǘǳǎ Ŝǎǘ ƛƴ ƛǳǎǘƛŎƛŀ Ŝǘ ǎŀƴŎǘƛǘŀǘŜ ǾŜǊƛǘŀǘƛǎΦέ ώ9ǇƘΦ пΥно-24] Renovati 
in novitate sensus nostri, [cf. Rom. 12:2]  et transformati a claritate in claritatem, [cf. 2 Cor. 3:18] in 
creatoris nostri similitudinem et ymaginem, et in ipsius summe pulcritudinis conformitatem, ac per 
ƘƻŎ ŜŦŦŜŎǘƛ ŘŜƛŦƻǊƳŜǎΣ ŀŘƘŜǊŜƴǘŜǎ ƛǇǎƛ ǇǊŜŘƛŎǘŀ ŀƳƻǊƛǎ ŎƻǇǳƭŀΣ ǳƴǳǎ ǎǇƛǊƛǘǳǎ ŎǳƳ Ŝƻ ǎǳƳǳǎΣ ǉǳƛŀ άǉǳƛ 
ŀŘƘŜǊŜǘ 5Ŝƻ ǳƴǳǎ ǎǇƛǊƛǘǳǎ ŜǎǘΦέ ώм /ƻǊΦ сΥмт]  
 Et quis ad tantum bonum non ardentissime inhiat, quod omnes deformitates veteris hominis 
exuit, quod renovacionem post vetustatem inducit, quod in anima renovata non partem aliquam 
pulcritudinis, sed omnem pulcritudinem tandem informando inscribit. Sicut enim cera mollis fortiter 
applicata sigillo recipit mutatoria similitudine omnium formarum et figurarum sigillo inscriptarum 
pulcritudinem, sic anima per amoris copulam fortiter ad Deum applicata, non equali, sed tamen 
summa mutatoria similitudine ipsius summe pulcritudinis recipit conformitatem, et tamen [tum MS] 
ŀǇǳŘ ǎǳƳƳŀƳ ǇǳƭŎǊƛǘǳŘƛƴŜƳ κсфǾōκ ƴǳƭƭŀ ŘŜǎƛǘ ǇǳƭŎǊƛǘǳŘƻΦ LǇǎŀ ŜƴƛƳ ŘƛŎƛǘ ǉǳƻŘ άǇǳƭŎǊƛǘǳŘƻ ŀƎǊƛ 
ƳŜŎǳƳ ŜǎǘΦέ ώtǎΦ пфΥммϐ Lƴ ŀƴƛƳŀΣ ǇŜǊ ŀƳƻǊƛǎ ŎƻǇǳƭŀƳ ŀ ǎǳƳƳŀ ǇǳƭŎǊƛǘǳŘƛƴŜ ƛƳǇǊŜǎǎŀΣ ƴƻƴ ŜǊƛǘ 
alicuius pulcritudinis absencia, sed refulgebit in illa pulcritudo que super ipsam est mutatorie. Omnis 
vero pulcritudo parium sibi refulgebit in ipsa tanta quanta est in ipsis sibi paribus speciositate. Omnis 
vero inferiorum se pulcritudo refulgebit in illa multo ampliori quam sit in eisdem inferioribus 
decorum venustate. Et cum idem sit summe pulcritudinis forma et summa sapiencia, cum anima 
fuerit perfecte conformis summe pulcritudini ac per hoc summe sapiencie, erit per consequens 
anima illustrata sapiencie plenitudine. Unde et amor, qui facit animam deiformem, facit illam 
ǎǳƳƳŜ ǎŀǇƛŜƴŎƛŜ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀŎƛƻƴŜ ǇƭŜƴŜ ǎŀǇƛŜƴǘŜƳΦ ¦ƴŘŜ Ŝǘ LƻƘŀƴƴŜǎ ŘƛŎƛǘΥ ά¦ƴŎǘƛƻ Ŝƛǳǎ ŘƻŎŜǘ ŘŜ 
ƻƳƴƛōǳǎΦέ ώм LƻŀƴΦ нΥнтϐ 9ǘ ǇŜǊ ƻǎ ƛǇǎƛǳǎ ǾŜǊƛǘŀǘƛǎ ŘƛŎƛǘǳǊ ƛƴ LƻƘŀƴƴŜΥ ά{ǇƛǊƛǘǳǎ {ŀƴŎǘǳǎΣ ǉǳŜƳ Ƴƛǘtet 
tŀǘŜǊ ƛƴ ƴƻƳƛƴŜ ƳŜƻΣ ƛǇǎŜ Ǿƻǎ ŘƻŎŜōƛǘ ƻƳƴƛŀΣέ ŜǘŎΦ ώLƻŀƴ мпΥнсϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳΥ ά/ǳƳ ŀǳǘŜƳ ǾŜƴŜǊƛǘ ƛƭƭŜ 
ǎǇƛǊƛǘǳǎ ǾŜǊƛǘŀǘƛǎΣ ŘƻŎŜōƛǘ Ǿƻǎ ƻƳƴŜƳ ǾŜǊƛǘŀǘŜƳΦέ ώLƻŀƴΦ мсΥмоϐ 9ǘ ƛƴ ¢ǊŜƴƛǎ ǇǊƛƳƻ ǎƛŎ ǎŎǊƛōƛǘǳǊΥ ά5Ŝ 
excelso misit ignem in ossibus meis et erudivit me.έ ώ[ŀƳΦ мΥмоϐ  
 Est igitur dilectio plena tocius veritatis magistra; immo ipse amor est ipsa veritatis noticia. 
Nec moveat aliquem quod multi in via Deum amant, nec est in eis plena noticia veritatis. Quia sicut 
dicitur magistrem docere discipulum aliquam artem totam, puta rethoricam vel geometriam, cum 
adhuc tamen discipulus versatur circa artis principium vel medium, nondum sciens artis ultimum vel 
finem, sic et Spiritus Sanctus dicitur nos docere velud quadam unam magnam et universalem artem, 
omnem videlicet veritatem, cum tamen adhuc versamur circa huius artis primordia. Augmentata 
vero dilectione in nobis, augetur et huius magna artis noticia. Cum vero complebitur in nobis amor, 
ut diligamus Deum ex toto corde, et ex tota anima, et tota mente, [cf. Deut. 6:5, etc.] ut videlicet 
omnis amoris nostri particula conversa sit totaliter in ipsum, quod finita hac peregrinacione erit in 
patria, erit insimul et huius magne artis consum<m>ata noticia. Efficit igitur amor consummatam 
decoris speciem et sapiencie pulcritudinem secundum modum consummacionis /70ra/ qui potest 
esse in supprema facie creature racionalis. 
 Nec dubium quin amor sit cuius solius participacione fit racionalis creatura moraliter bona, 
cum nichil aliud sit bonitas quam amor ordinatus vel ordo amoris. Bonitas enim, que pro modo 
potencie et sapiencie sue dat se gratis in omnium utilitatem, nullam inde remuneracionem appetens 
nisi ipsam bonitatem, ipsa enim sui precium est. Alia enim bona, cum ipsa bonitate bona sint, ipsa 
bonitate minora bona sunt. Unde qui sue bonitatis alium finem sibi statuit quam ipsam bonitatem, 
est sicut qui cum posset recipere aurum plurimum, eo contempto, recipit argentum, vel plumbum 
modicum.  
 Igitur, ut dictum est, bonitas est que gratis se prebat in omnium utilitatem, quod cum aliud 
non faciat nisi amor ordinatus, patet ordinatum amorem non aliud esse quam bonitatem. Sed 
numquid quos facit amor pulcros, sapientes, et bonos relinquit inpotentes? An et amor est qui solus 
efficit fortes? Plane is solus amor est cuius nexum, ǎŜŎǳƴŘǳƳ !ǇƻǎǘƻƭǳƳΣ wƻƳΦ уΥ άbŜŎ ǘǊƛōǳƭŀŎƛƻΣ 
nec angustia, nec persecucio, sec fames, nec nuditas, aut periculum, aut gladius, neque mors, neque 
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angeli, aut principatus, neque potestates, neque virtutes, neque instancia, neque furtura, neque 
fortitudo, neǉǳŜ ŀƭǘƛǘǳŘƻΣ ƴŜǉǳŜ ǇǊƻŦǳƴŘǳƳΣ ƴŜǉǳŜ ŎǊŜŀǘǳǊŀ ŀƭƛǉǳŀ ǇƻǘŜǊƛǘ ŘƛǊǳƳǇŜǊŜΦέ ώwƻƳΦ уΥор-
офϐ 5Ŝ Ŏǳƛǳǎ ǇƻǘŜƴŎƛŜ ŦƻǊǘƛǘǳŘƛƴŜ ŜŎƛŀƳ ƛƴ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άCƻǊǘƛǎ Ŝǎǘ ǳǘ ƳƻǊǎ ŘƛƭŜŎǘƛƻΦέ ώ/ŀƴǘΦ 
уΥсϐ {ǳǇŜǊ ǉǳƻŘ ǾŜǊōǳƳ ŘƛŎƛǘ ōŜŀǘǳǎ .ŜǊƴŀǊŘǳǎΥ άCƻǊǘƛǎΣ ǉǳƛǇǇŜΣ Ŝǎǘ ut mors dilectio, que mortem in 
ƴƻōƛǎ ƴƻƴ ǾƛǘŀƳ ƻŎŎƛŘƛǘΦέ ώ.ŜǊƴŀǊŘǳǎΣ 9ǇΦ пнΣ ммϐ ¦ƴŘŜ Ŝǘ ŀǳŘŀŎǘŜǊ ƳƛƴŀǘǳǊΥ ά9Ǌƻ ƳƻǊǎ ǘǳŀΣ ƻ ƳƻǊǎΦέ 
[Os. 13:14] Hec enim est que mortem culpe et mortem pene iehenne absorbet in victoria, [cf. 1 Cor. 
15:54] et que de morte nature, que non est vite corporis perempcio sed ad horam adempcio, ad 
vitam restituit gloriose resurrectionis.  
 IŜŎ Ŝǎǘ ŜŎƛŀƳΣ ǳǘ ŘƛŎƛǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ ώLŜǊƻƴƛƳǳǎ a{ϐ άǉǳŜ ǎƛŎǳǘ ŎŀǊƴŀƭƛǎ ƳƻǊǎ ŀƴƛƳŀƳ ŀǾŜƭƭƛǘ ŀ 
sensibus carnis, ita et ista a carnalibus concupiscenciis, quam nemo vincit sicut nemo mortem 
ǾƛƴŎƛǘΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 9ǇΦ мстΣ оϐ IŜŎ Ŝǎǘ Ŝǘ ǉǳŜ ŦƻǊǘƛǎ ŀǊƳŀǘƛ ŎǳǎǘƻŘƛǘŀƳ ŘƻƳǳƳ ƛƴǘǊŀǘ Ŝǘ ƛǇǎǳƳ 
fortem prius alligat, et tunc domum et vasa illius dirupit. [cf. Mt. 12:29] Cum itaque mors videatur 
fortissima, et de ŦƻǊǘƛ ŀǊƳŀǘƻ ŘƛŎŀǘǳǊ ǉǳƻŘ άƴƻƴ Ŝǎǘ ǇƻǘŜǎǘŀǎ κтлǊōκ ǎǳǇŜǊ ǘŜǊǊŀƳ ǉǳŜ ƛƭƭƛ 
ŎƻƳǇŀǊŜǘǳǊΣέ ώLƻō пмΥнпϐ ǘŀƳ ǾŜǊƻ Ŝǘ ƳƻǊǘŜƳ ƻƳƴŜƳ ǉǳŀƳ Ŝǘ ƛǇǎǳƳ ŀǊƳŀǘǳƳ ŦƻǊǘŜƳ ǎǳǇŜǊŜǘ 
fortitudine et conterat dilectio, manifestum est illius dilectionis potentissimam esse fortitudinem 
non solum inpulsibus invadencium se resistendi, sed eciam omne quod ipse aggreditur 
victoriosissime superandi.  
 Cum igitur amor sit et speciei consummata pulcritudo, et sapiencie plenitudo, et bonitatis 
dulcedo, et potencie invictissime victoriosissima fortitudo, patet quod citra creatorem ut amor 
creatoris nil magnum, aut appetibile, aut preciosum, sed omnia amore comparacione computantur 
ǳǘ ƭǳǘǳƳΦ ¦ƴŘŜ Ŝǘ ƛƴ /ŀƴǘƛŎƻ у ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά{ƛ ŘŜŘŜǊƛǘ ƘƻƳƻ ƻƳƴŜƳ ǎǳōǎǘŀƴŎƛŀƳ ŘƻƳǳǎ ǎǳŜ ǇǊƻ 
dilectione, quasi nichil ŘŜǎǇƛŎƛŜǘ ŜŀƳΦέ ώ/ŀƴǘΦ уΥтϐ 9ǘ ƳŜǊƛǘƻ ǇǊŜ ŘƛƭŜŎǘƛƻƴŜ ƻƳƴƛŀ ŎƻƴǘŜƳǇƴǳƴǘǳǊΣ 
quia adhuc ut magis estuanter inhyetis tenende dilectioni. 
 !ǳŘƛǘŜ ǉǳŀƴǘƛǎ ŎŀǊƛǘŀǘƛǎ ƭŀǳŘƛōǳǎ ƴƻǎ ƛƴŦƭŀƳƳŀǘ ǇŀǘŜǊ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ ŘƛŎŜƴǎ ǉǳƻŘ άŎǳƳ 
plenitudo legis sit caritas, ille tenet et quod latet et quod patet in divinis sermonibus, qui caritatem 
tenet in moribus. Hec est dulce et salubre mencium vinculum, sine qua dives est pauper, et in qua 
pauper est dives. Hec in adversitatibus tollerat, et in prosperitatibus temperat; in duris passionibus 
fortis est, in bonis operibus hillaris; in temptacione tutissima, in hospitalitate latissima; in Abel per 
sacrificium grata, in Noe per diluvium secura, in Abrahe peregrinacione fidelissima, in Moyse inter 
iniurias lenissima, in David in tribulacionibus mansuetissima; in tribus pueris blandos ignes 
innocenter expectat, in Machabeis sevos ignes fortiter tollerat; casta in Susanna erga virum, in Anna 
post virum, in Maria preter virum; libera in Paulo ad arguendum, humilis in Petro ad obediendum, 
humana in Christianis ad confitendum, divina in Christo ad ignoscendum. Quanta est ista? Littera 
animarum, prophecie virtus, sacramentorum salus, sciencie solidamentum, fidei fructus, divicie 
pauperum, vita morientium, magnanima pro impiis moriendo, benigna est inimicos diligendo, sola 
est quam felicitas aliena non premit, quia non emulatur. Sola est quam felicitas sua non extollit quia 
non inflatur. Sola est quam consciencia mala non /70va/ pungit, quia non agit perperam. Inter 
obprobria secura est, inter odia benefica [beneficia MS] est, inter iras placida est, inter insidias 
ƛƴƴƻŎŜƴǎ ŜǎǘΣ Ŝǘ ƛƴǘŜǊ ƛƴƛǉǳƛǘŀǘŜǎ ƎŜƳŜƴǎ ŜǎǘΣ ƛƴ ǾŜǊƛǘŀǘŜ ǊŜǎǇƛǊŀƴǎΦ άvǳƛŘ ƛƭƭŀ ŦƻǊŎƛǳǎΣ ƴƻƴ ŀŘ 
retribuendas, sed ad non curandas iniurias? Quid illa fidelius, non vanitati, sed eternitate? Nam ideo 
tollerat omnia in presenti vita quia credit omnia de futura vita, et suffert omnia que hic mittuntur 
ǉǳƛŀ ǎǇŜǊŀǘ ƻƳƴƛŀ ǉǳŜ ƛōƛ ǇǊƻƳƛǘǘǳƴǘǳǊΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ {ŜǊƳƻ орл όt[ офΦмропύϐ 
 Ecce quam magnificis dilectionis laudibus corda nostra inflammat sanctus iste pater 
Augustinus. Supra quas laudes quid possit sermo meus adicere? Ne igitur corda vestra, iam dilatata 
et inflammata sanctis laudibus ad inhiandum invincibiliter tenende caritati, meo caritatis amplitudini 
non condigno sermone coartem et refrigerem, sufficiant hec ad presens de laude caritatis. Que dicta 
de laudibus ipsius moneo, ut sint vobis speculum vite, in quod cotidie mentis vestre intuitum 
defigentes, reflectione ipsius contuitus in vestri propriam consideracionem perscrutemini, an tales 
sint forme mentis vestre correspondentes interius, quales resultant et apparent velud in speculo in 
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dictis caritatis laudibus, quales si inveneritis ineffabiliter gaudendum, si vero minus in vobis fuerint, 
ut in vobis formentur infatigabiliter totis viribus enitendum. 
 Sed forte labor in enitendo preciositatem attenuat caritatis ad quam laboriose pervenitur, 
licet cum ad hanc perventum fuerit, suaviter teneatur. Ac nec homo quidem deterreat, ipsa enim, 
sicut est omnium preciosissima, sic ad adipiscendum et tenendum facillima, et hoc eius 
preciositatem quodammodo congeminat quod cum adepta teneatur iocundissime adquiritur 
suaviter et non laboriose, sicut enim ex doctrina beati Augustini habere possumus. Non aliud est in 
substancia amor quam voluntas, sed voluntas non adquiritur nisi volendo, et amor nisi amando. Sed 
nil est facilius quam velle, nil facilius et suavius quam amare. Cum ergo voluntas volendo et amor 
amando adquirantur, non solum adeptus est dulcis sed ad adipiscendum facilis et sauvis. /70vb/ 
Stultissime igitur contempnitur, et sapientissime instanter queritur quod facillime adquiritur, et 
iocundissime et saluberrime tenetur.  
 Ista res, tam facilis adeptu et tam preciosa obtentu, radix est, ut dixi, de qua sola pululat 
arbor pastoralis cure. Unde quisque sine hac radice pastoralis cure extra videtur agere officium, non 
est sicut arbor viridis sed sicut lignum aridum, nullis usibus nisi soli combustioni accomodum. 
Profundetur igitur hec radix in terra cordium vestrorum. Cumque sit res tam salubris sic in amore 
modus non habuisse modum. Sine modo enim et sine mensura amandum est quod sine modo et 
mensura bonum est. Tantum enim unumquodque amandum est, quantum [quam MS] bonum ipsum 
est. Ipse quoque creator et redemptor noster, ideo sine mensura et non aliquanto. [? aliquanter MS] 
Quin magis amandus est? Quia sine modo magna est distancia per quam ab ymo ad sursum nos 
elevavit. Creando enim nos elevavit a nichilo ad aliquid, inter que duo, scilicet inter nichilum et 
aliquid, est distancia infinita. Omne enim ens id quod nichil est infiniter excedit.  
 Nec solum nos elevavit ad hoc ut ex nichilo aliquid essemus, sed ut creatura ipsius 
dignissima esssemus. Recreando vero nos, elevavit ab eterna morte in eternam vitam, a tenebris in 
lucem, ab ymo inferni ad supremum celi. Ut eciam nos recrearet, qui equalis est in divinitate Patri 
suscepit formam servi. [cf. Phil. 2:6-7] Tanto seipso pro nobis effectus minor, quanto minor est 
homo Deo. Mortalis et passibilis Deo immortali et impassibili tantum pro nobis humiliatus, quantum 
distant pena et ignominia crucis a gloria suppreme magestatis. Secundum igitur magnitudinem huius 
pro nobis humiliacionis, et nostre ab ymo per ipsum exaltacionis, debemus ei magnitudinem nostre 
dilectionis, que magnitudo tamen sit magna sine modo; debemus ei amorem cuius modus sit sine 
modo.  
 Propterea, in amorem excedentem modum nos excitare debet, quod omnium creaturarum 
in utilitatem nostram convertit ministerium. Omnia enim propter nos facta sunt, et homini subdito 
Deo omnis creatura lenior sit ad benefaciendum. Ministrat enim nobis angeli boni custodiendo, 
angeli mali exercendo; sol et luna et corpora celestia /71ra/ illuminando et calorem vitalem fovendo. 
Hec autem nota elementa, ignis videlicet, aier, aqua, et terra, tot habent manifestas et omnibus 
notas quas nobis ministrant utilitates, quod magis videntur patere silencio quam manifestari 
eloquio. 
 Omnium eciam creaturarum magnitudo, species, et ordo nos erigunt in Trinitatis 
cognicionem. Ipsa enim creaturarum magnitudo Patris demonstrat potenciam, species Filii 
sapienciam, ordo Spiritus bonitatem. Unde cum Trinitatis cognicio sit res utilissima, et in hanc 
utilitatem nobis serviat creatura eciam minima tocius creature nobile ministerium nos excitare 
debet, merito in amorem excedente modum. Ipsa quoque que videntur in creaturis perniciosa, sicut 
ŘƛŎƛǘ ōŜŀǘǳǎ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ ƴƻōƛǎ ǎǳƴǘ ƴƻƴ ƳƻŘƛŎǳƳ ǳǘƛƭƛŀΣ ǉǳƛŀ ŘŜ ƛǇǎƛǎ άǾŜƭ ǇǳƴƛƳǳǊΣ ǾŜƭ ŜȄŜǊŎŜƳǳǊΣ 
vel terremur, ut non istam vitam, multis periculis et laboribus subditam, sed aliam meliorem, ubi 
ǎǳƳƳŀ Ŝǎǘ ǎŜŎǳǊƛǘŀǎΣ ŘƛƭƛƎŀƳǳǎ Ŝǘ ŘŜǎƛŘŜǊŜƳǳǎΣ ŜŀƳ Ŝǘ ƴƻōƛǎ ǇƛŜǘŀǘƛǎ ƳŜǊƛǘƛǎ ŎƻƳǇŀǊŜƳǳǎΦέ 
[Augustinus, De Gen. contra Manich. 1 (PL 34.185)] 
 άLƴ ƻƳƴƛōǳǎ ǉǳƻǉǳŜΣέ ǎƛŎǳǘ ƛŘŜƳ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎ ƳƻƴŜǘΣ άŎǳƳ ƳŜƴǎǳǊŀǎ Ŝǘ ƴǳƳŜǊƻǎ Ŝǘ ƻǊŘƛƴŜƳ 
videas, artificem quere. Nec autem invenies nisi ubi summa mensura et summus numerus et 
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summus ordo est, id est Deum, de quo verissime dictum est quod omnia in mensura, numero et 
pondere disposuerit. Sic fortasse uberiorem fructum capies cum Deum laudas in humilitate formice 
ǉǳŀƳ ŎǳƳ ǘǊŀƴǎƛǎ ŦƭǳƳŜƴ ƛƴ ŀƭƛŎǳƛǳǎ ƛǳƳŜƴǘƛ ŀƭǘƛǘǳŘƛƴŜΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ DŜƴΦ ŎƻƴǘǊŀ aŀƴƛŎƘΦ м όt[ 
34.185)] 
 Profundemus igitur sine modo radicem hanc in cordibus nostris, quia tunc de ea prorumpet 
in altum robur cure pastoralis. Et attendendum existimo quod ipse Filius, Verbum incarnatum 
videlicet, extorquet confessionem amoris sui antequam tradat curam pastoralis officii. Ipse enim 
Filius non solum est Deus, sed Deus et homo, unus Christus. Unde Filium, Christum videlicet, diligere 
est eundem Deum et hominem diligere. Hoc est diligere ipsum viam secundum humanitatem et 
ipsum veritatem secundum doctrinam, et ipsum vitam secundum divinitatem. Ipse enim est via 
secundum humilitatem assumpte /71rb/ humanitatis, ducens nos ad vitam divinitatis in luce sue 
ǾŜǊƛǘŀǘƛǎΦ ά9ƎƻΣέ ŜƴƛƳ ƛƴǉǳƛǘΣ άǎǳƳ ǾƛŀΣ ǾŜǊƛǘŀǎ Ŝǘ ǾƛǘŀΦέ ώLƻŀƴ мпΥсϐ !ƳōǳƭŀǊŜ ǾƛǎΚ ŜƎƻ ǎǳƳ ǾƛŀΤ Ŧŀƭƭƛ 
non vis? ego sum veritas; mori non vis? ego sum vita. 
 Si igitur Christum totaliter diligimus, non solum ipsum vitam laboris, vie mercedem, et 
veritatem viam, et vie finem demonstrantem diligimus, sed et ipsum viam qua laborando 
perveniemus ad vite mercedem. Ipse autem, sicut dictum est, via est secundum carnem assumptam 
et secundum ea que gessit et passus est in assumpta carne. Unde qui ipsum viam diligit, eius opera 
que secundum hominem gessit, et passiones quas secundum hominem pertulit, imitare pro modulo 
suo diliget. Qui enim dicit se in Christo manere, per dilectionem videlicet, debet sicut ille ambulavit 
et ipse ambulare, hoc est per actionum et passionum ipsius imitacionem ipsum sequi. Ipse autem 
pro veritate et fide non deserendis in se, et informandis et confirmandis in aliis, omne asperum et 
durum quod homines mundi amatores fugunt in mansuetudine, sine vindicte libidine, cum 
persequencium amore et beneficiorum prestacione, amanter et pacienter sustinuit. Omne autem 
quod concupiscencie carnis suave est, quod concupiscencie oculorum et superbie vite magnum est, 
que mundi amatores velud magna appetunt, pro fide et veritate fortiter recusavit. [cf. 1 Ioan 2:16] 
 Hec est igitur pars dilectionis que vera radix est cure pastoralis, ut diligat invincibiliter 
omnium adversorum tolleranciam pro fide et veritate non deserendis, sed observandis in se, et pro 
eisdem informandis et promovendis et confirmandis in subditis, et ut invincibiliter pro eisdem diligat 
omnium prosperorum contemptum, adversa nulla timeat, prospera nulla concupiscat, in adversis si 
ŀŎŎƛŘŀƴǘ ƴƻƴ ŘŜǇǊŜƳŀǘǳǊΣ ƛƳƳƻ ǇƻŎƛǳǎ ƛƴ ŜƻǊǳƳ ǘƻƭƭŜǊŀƴŎƛŀ ǇǊƻ /ƘǊƛǎǘƻ ǾŜƘŜƳŜƴǘŜǊ ƭŜǘŜǘǳǊΣ άƻƳƴŜ 
ƎŀǳŘƛǳƳΣέ ǎŜŎǳƴŘǳƳ !Ǉƻǎǘƻƭƛ ŘƻŎǘǊƛƴŀƳΣ άŜȄƛǎǘƛƳŀƴǎ ƛƴ ǘŜƳǇǘŀŎƛƻƴŜǎ ǾŀǊƛŀǎ ƛƴŎƛŘŜǊŜΦέ ώLŀŎΦ мΥнϐ Lƴ 
prosperis si accidant non elevetur, sed magis timeat eorum blandam fallaciam quam adversorum 
torrentem seviciam. 
 Ex hac tali dilectionis /71va/ radice crescere potest in altum robur pastoralis cure. Hoc est 
enim oves vere pascere, omnia sustinere adversa, omnia recusare prospera, pro veritatis 
confessione ut oves vos imitentur. Et hec talis ovium pastio est retribucio quam retribuere possumus 
Domino pro omnibus que retribuit nobis. Hec est calicis salutaris accepcio. [cf. Ps. 115:13] Unde et 
!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎ ǎǳǇŜǊ ƘƻŎ ǾŜǊōƻ ŀƛǘΥ άvǳƛŘ ƛƭƭƛ ǇƻǘŜǊŀǘ ǊŜǘǊƛōǳŜǊŜ tŜǘǊǳǎ ǉǳƛ ŀƳŀōŀǘ ƛƭƭǳƳΚ !ǳŘƛ ǉǳƛŘΥ 
pasce oves meas, id est fac pro fratribus quod pro te feci. Omnes sanguine meo redemi. Nolite 
ŘǳōƛǘŀǊŜ ƳƻǊƛ ǇǊƻ ǾŜǊƛǘŀǘƛǎ ŎƻƴŦŜǎǎƛƻƴŜ ǳǘ ŎŜǘŜǊƛ Ǿƻǎ ƛƳƛǘŜƴǘǳǊΦέώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ Lƴ LƻŀƴΦ ŜǇƛǎǘΦ ŀŘ 
Parthos, 5]  
 Et ut noveris quia sic ab eo pasci volebat oves suas ut animam suam pro ovibus poneret, hec 
ƛƭƭƛ Ŏƻƴǘƛƴǳƻ ŘƛȄƛǘΥ ά/ǳƳ ŜǎǎŜǎ ƛǳƴƛƻǊΣ ŎƛƴƎebas te et ambulabas ubi volebas. Cum autem senueris, 
ŜȄǘŜƴŘŜǎ Ƴŀƴǳǎ ǘǳŀǎ Ŝǘ ŀƭƛǳǎ ǘŜ ŎƛƴƎŜǘ Ŝǘ ŘǳŎŜǘ ǉǳƻ ǘǳ ƴƻƴ ǾƛǎΦέ ώLƻŀƴΦ нмΥмуϐ άIŜŎ ŀǳǘŜƳ ŘƛȄƛǘΣέ ǳǘ 
ŀƛǘ 9ǾŀƴƎŜƭƛǎǘŀΣ άǎƛƎƴŀƴǎ ǉǳŀ ƳƻǊǘŜ ŜǎǎŜ ŎƭŀǊƛŦƛŎŀǘǳǊǳǎ 5ŜǳƳΣέ ώLƻŀƴΦ нмΥмфϐ ǳǘ Ŏǳƛ ŘƛȄŜǊŀǘΣ ǇŀǎŎŜ ƻǾes 
meas, doceret eum ponere animam pro fratribus suis. [cf. 1 Ioan. 3:16]  
 Nec solum diligende sunt in Christo homine usque ad actum imitandi eius passiones, sed 
eciam quas secundum hominem gessit humane actiones, ut simus videlicet vigilantes, oracionibus 
insistentes, in hiis eciam pernoctantes; exhibeamus petentibus et indigentibus benignitatem in vultu, 
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dulcedinem in alloquio, habundanciam in dono; aberrantes revocemus, labentes sustineamus, lapsos 
erigamus, ambulantes promoveamus, tardantes stimulemus, preproperos refrenemus, ordinate 
ambulantibus congratulemur, in omnibus exhibentes nosmetipsos sicut Dei ministros. Sic itaque 
diligendus est precipue Christus via, ut a pastoribus imitetur usque ad mortem eciam pro fratribus, 
passiones omnes et actiones Ŝƛǳǎ άǉǳƛ Ǉŀǎǎǳǎ Ŝǎǘ ǇǊƻ ƴƻōƛǎΣ ƴƻōƛǎ ǊŜƭƛƴǉǳŜƴǎ ŜȄŜƳǇƭǳƳ ǳǘ ǎŜǉǳŀƳǳǊ 
ǾŜǎǘƛƎƛŀ ŜƛǳǎΦέ ώм tŜǘǊΦ нΥнмϐ  LƴŘƛƎƴǳǎ Ŝǎǘ ŜƴƛƳ ŦǊǳƛ ƛǇǎƻ Ǿƛǘŀ ǉǳƛ ƴƻƴ Ǿǳƭǘ ƭŀōƻǊŀǊŜ ƛƴ ƛǇǎƻ ǾƛŀΦ 
 Diligendus est eciam Christus veritas, diligendus est et vita et forme. Ideo trinam amoris sui 
ŎƻƴŦŜǎǎƛƻƴŜƳ ŜȄǘƻǊǎƛǘΣ ǉǳƛ ŘŜ ǎŜ ŘƛȄŜǊŀǘΣ άŜƎƻ ǎǳƳ ǾƛŀΣ ǾŜǊƛǘŀǎ Ŝǘ ǾƛǘŀΣέ κтмǾōκ ǳǘ ǎƛŎ ƛƴǎƛƴǳŀǊŜǘ ǎŜ 
exigere a pastoribus ut diligerent ipsum viam, ipsum veritatem, ipsum vitam. 
 Quidam enim diligunt ipsum veritatem et vitam, et odio habent ipsum viam. Ut qui volunt 
gaudere de veritatis ipsius visione, ed iocundari de dilectionis fruicione, nolunt tamen ipsum imitari 
in passione, vel operum bonorum actione. Volunt conregnare, sed nolunt compati, non attendentes 
ƛƭƭǳŘ !ǇƻǎǘƻƭƛΥ ά{ƛ ŎƻƳǇŀǘƛƳǳǊ Ŝǘ ŎƻƴǊŜƎƴŀōƛƳǳǎΣέ ώн ¢ƛƳΦ нΥмнϐ Ŝǘ ƛǘŜǊǳƳΣ άǎƛ ǎƻŎƛƛ ŦǳŜǊƛǘƛǎ ǇŀǎǎƛƻƴǳƳ 
ǎƛƳǳƭ Ŝǘ ŎƻƴǎƻƭŀŎƛƻƴƛǎ ŜǊƛǘƛǎΦέ ώн /ƻǊΦ мΥтϐ vǳƛŘŀƳ ǾŜǊƻ ǇƭǳǊƛƳŀ ǇŀǎǎƛƻƴǳƳ ƻǇŜǊŀ ǎǳǎǘƛƴŜƴǘΣ Ŝǘ ōƻƴƛǎ 
operibus insistunt, et eternitate vite frui desiderant, sed tamen ex hiis que paciuntur et agunt 
humane laudis vanitatem appetunt. Hii videntur diligere viam et vitam sed non veritatem, cum 
veritati contrariam deceptricem amant vanitatem.  
 Non sic secundum partem vult se amari Christus. Vult itaque amari via quemadmodum 
dictum est. Vult et amari veritas. Et licet sit veritas secundum quod Deus sicut et vita, non incongrue 
tamen in hoc loco forte aptabimus veritatem ad eam que per os eius hominis facta est veracissimam 
predicacionem, ut hoc sit diligere ipsum veritatem, diligere ad imitandum predicacione veritatis 
ƛǇǎǳƳ ǇǊŜŘƛŎŀǘƻǊŜƳΣ ǳǘ ǾŜǊŀ ǾƛŘŜƭƛŎŜǘ ǉǳŜ ƛǇǎŜ ŘƻŎǳƛǘΣ άŘƻŎŜŀƳǳǎ ǎƻƭǳƳ LŜǎǳƳ /ƘǊƛǎǘǳƳΣ Ŝǘ ƘǳƴŎ 
ŎǊǳŎƛŦƛȄǳƳΣέ ώм /ƻǊΦ мΥноΣ нΥнϐ ǇǊŜŘƛŎŀƴŘƻ ŀƴƴǳƴŎƛŜƳǳǎΦ ! ƴŜŎŎŜǎŀǊƛŀ Ŝǘ ǳǘƛƭƛ ǾŜǊƛǘŀǘŜ ŘƛŎŜƴŘŀ ƴƻƴ 
obturet os vestrum verecundia et timor. Falsum vel inutile verbum non extorqueat ab ore vestro 
aliquis inordinatus affectus vel error. Dulcis sit commonicio, acris correpcio, terribilis comminacio, et 
spei plena promissio. Usque ad huius predicacionis imitacionem est Christus veritas invincibili amore 
a pastoribus diligendus. 
 Ipsi namque pastores os Christi sunt, lingua Christi sunt, guttur Christi sunt, dentes Christi 
sunt, labia Christi sunt. Sicut ex variis scripture locis manifestum est, omnibus instrumentis vocalibus 
in Christi corpore comparantur, ut ad officium predicacionis arcius invitentur, et de silencio gravius 
dampnabiles ostendantur. 
 Os veritatis es, et a predicanda veritate obmutescis? Os veritatis es, et non niteris implere in 
ǘŜ ǉǳƻŘ ƻǊŀǎ ŎƻǘƛŘƛŜΣ άƴŜ ŀǳŦŜǊŀǎ ŀō κтнǊŀκ ƻǊŜ ƳŜƻ ǾŜǊōǳƳ ǾŜǊƛǘŀǘƛǎ ǳǎǉǳŜǉǳŀǉǳŜΚέ ώtǎΦ ммуΥпоϐ 
Lingua Christi es, et adherescis palato et faucibus sapientibus suavitates voluptatum, qui deberes 
ŜǎǎŜ ƭƛƴƎǳŀ ŘŜ ǉǳŀ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άƭƛƴƎǳŀ ƳŜŀ ŎŀƭŀƳǳǎ ǎŎǊƛōŜ ǾŜƭƻŎƛǘŜǊ ǎŎǊƛōŜƴǘƛǎΣέ ώtǎΦ ппΥнϐ Ŝǘ ŘŜ ǉǳŀ 
Salomon ait: ά[ƛƴƎǳŀ ǎŀǇƛŜƴǘǳƳ ǎŀƴƛǘŀǎΦέ ώtǊƻǾΦ мнΥмуϐ aƛƴƛǎǘǊŀǘ ŜƴƛƳ ǎŜǊƳƻƴŜƳΣ ŘŜ ǉǳƻ ŘƛŎƛǘǳǊΥ 
άƴŜǉǳŜ ƘŜǊōŀΣ ƴŜǉǳŜ ƳŀƭŀƎƳŀ ǎŀƴŀǾƛǘ ŜƻǎΣ ǎŜŘ ǎŜǊƳƻ ǘǳǳǎΣ 5ƻƳƛƴŜΣ ǉǳƛ ǎŀƴŀǘ ƻƳƴƛŀΦέ ώ{ŀǇΦ мсΥмнϐ 
DǳǘǘǳǊ /ƘǊƛǎǘƛ ŜǎǎŜ ŘŜōŜǎΣ ŘŜ ǉǳƻ ƛƴ /ŀƴǘƛŎƻΥ άDǳǘǘǳǊ Ŝƛǳǎ ǎǳŀǾƛǎǎƛƳǳƳΣέ ώ/ŀƴt. 5:16] et siles ab 
ŜǊǳŎǘŀƴŘƻ ǾŜǊōǳƳ ōƻƴǳƳΣ ώŎŦΦ tǎΦ ппΥнϐ ƳƻǊŜ ȅŘƻƭƻǊǳƳ ŘŜ ǉǳƛōǳǎ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άƴƻƴ ŎƭŀƳŀōǳƴǘ ƛƴ 
ƎǳǘǘǳǊŜ ǎǳƻΦέ ώtǎΦ ммоΥмрϐ 5ŜƴǘŜǎ /ƘǊƛǎǘƛ ŜǎǎŜ ŘŜōŜǘƛǎΣ ŘŜ ǉǳƛōǳǎ ƛǘŜǊǳƳ ƛƴ /ŀƴǘƛŎƻΥ ά5ŜƴǘŜǎ ǘǳƛ ǎƛŎǳǘ 
ƎǊŜƎŜǎ ǘƻƴǎŀǊǳƳΦέ ώ/ŀƴǘΦ пΥнϐ 5ŜƴǘŜǎ ǾŜǊƛ aƻȅǎƛΣ ŘŜ ǉǳƛōǳǎ ŘƛŎƛǘǳǊ 5ŜǳǘŜǊƻƴƻƳƛƻ опΥ ά5ŜƴǘŜǎ ƛƭƭƛǳǎ 
Ƴƻǘƛ ƴƻƴ ǎǳƴǘΣέ ώ5ŜǳǘΦ опΥтϐ Ŝǘ ǘŀƳŜƴ ƴƛŎƘƛƭ ƛǳǾŀǘƛǎ ƳƻǊŜ ŘŜƴŎƛǳƳ ƛƴ ǎƻƴǳƳ ǾŜǊōƛ /ƘǊƛǎǘƛ ŦƻǊƳŀƴŘƛΣ 
nec in prescidendas animas a mundana conversacione, nec comminuendas easdem cordis 
contricione, ut traiciantur et incorporentur in Christi corpore. Labia Christi esse debetis, de quibus 
ŘƛŎƛǘǳǊΣ άƛƴ ƭŀōƛƛǎ ƳŜƛǎ ǇǊƻƴǳƴŎƛŀǾƛ ƻƳƴƛŀ ƛǳŘƛŎƛŀ ƻǊƛǎ ǘǳƛΣέ ώtǎΦ ммуΥмоϐ Ŝǘ ŘŜ ǉǳƛōǳǎ {ŀƭƻƳƻƴΥ ά[ŀōƛŀ 
ƛǳǎǘƛ ŜǊǳŘƛǳƴǘ ǇƭǳǊƛƳƻǎΣέ ώtǊƻǾΦ млΥнмϐ Ŝǘ Ǿƻǎ ƴƻƴ ǎƻƭǳƳ ǎƛƭŜǘƛǎ ŀb enunciando iudicia et alios 
ŜǊǳŘƛŜƴŘƻΣ ǎŜŘ ŦƻǊǘŜ ǉǳƛŘŀƳ ǎǳƴǘ άƭŀōƛŀ ŘƻƭƻǎŀΣέ ǉǳŜ άƛƴ ŎƻǊŘŜ Ŝǘ ŎƻǊŘŜ ƭƻǉǳǳƴǘǳǊΣέ ǉǳƛ ǘƛƳŜǊŜ 
Ǉƻǎǎǳƴǘ ǉǳƻŘ ǎŜǉǳƛǘǳǊΣ άŘƛǎǇŜǊŘŜǘ 5ƻƳƛƴǳǎ ǳƴƛǾŜǊǎŀ ƭŀōƛŀ ŘƻƭƻǎŀΦέ ώtǎΦ ммΥо-4]  
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 Non igitur a predicando cessemus, qui tot instrumentis vocalibus in corpore Christi 
assimulamur, ut ostendamus exhibicione operis quod diligimus Christum, doctorem veritatis.  
 Diligamus insuper Christum secundum quod vita est, videlicet secundum quod Deus est vita 
eterna et omnis vite principium. Quam dilectionem, quia eam in sermonis nostri principio, licet non 
secundum eius dignitatem tamen secundum nostre facultatis modicitatem, commendavimus, nunc 
autem amplius prosequi supercedemus. 
 Est igitur radix cure pastoralis vita sana et integra verus amor Christi vie, veritatis, et vite, 
erumpens in nobis in imitacionem sufferencie passionum Christi, ut pro fratribus non trepidemus 
eciam mori, qua parte amoris diligimus ipsum viam; erumpens quoque in nobis per imitacionem 
ipsius per predicacionem veritatis, qua parte amoris diligimus ipsum veritatem; ardens eciam in 
nobis desiderio fruendi visione et amplexu sue divinitatis, /72rb/ qua parte amoris diligimus ipsum 
vitam. Hec est trina dilectio quam voluit Dominus firmari in Petro cum ter quereret an amaret eum, 
qua dilectione attestante Petri trina confessione radicata et firmata, cure pastoralis eidem commisit 
officium. Hec est dilectio sancte conversacionis, vere predicacionis, et eterne vite fruicionis, ad quam 
eternam vitam nos perducat in luce sancte veritatis per se viam, qui est via, veritas, et vita, Dominus 
noster Iesus Christus, cui est honor et gloria cum Patre et Spiritu sancto in secula seculorum amen. 
 
 
Dictum 92 
De lac<ri>mis laudabilibus [laudibilibus MS] 
 
 Cum dolor sit sensus absencie appetiti, lacrimaque ex dolore procedat, primum movens 
lacrimas amor sive desiderium est eius rei cuius absenciam sentit et refugit anima. Cum autem 
appetenda per se non sint nisi bona eterna et que ad ea in huius vite via perducunt, non esset 
dolendum nisi ex virtutum desiderio et sensu presencie vicii, vel paucitatis intencionis virtutum, vel 
presencie huius, scilicet, quod homo est is qui fuit aliquando subiectum viciorum, et ex desiderio 
bonorum eternorum et sensu dilectionis eorundem. 
 Miserie enim penalitatum huius vite, cum omnes iuste fuit et purgamina viciorum si 
pacienter ferantur, in quantum huiusmodi deflende non sunt, sed in hiis cum Apostolo gloriandum, 
[cf. Rom. 5:3] sed in quantum in culpis radicate sunt, et sunt quidam rami culparum deflende sunt et 
lugende. Desiderium itaque non falsi boni debet esse motivum primum lacrimarum. Proximum 
autem motivum fuga mali que constringit animam, ex qua constrictione sequitur constrictio 
spirituum in cerebro, et sic humoris de cerebro per oculos expressio. 
 Laudabilis igitur lacrime aut sunt ex amore virtutis in via et fuga vicii vel penalitatis in 
quantum in viciis radicate sunt, aut ex desiderio eternorum bonorum et fuga absencie eorundem. Et 
hec duo genera lacrimarum sunt duo irrigua que peciit Axa, filia Caleph, sibi dari, ut legitur in Iosue 
15, [Ios. 15:19] et Iudice primo, [Iud. 1:15] id est anima, filia predicatoris vel Dei, quia Caleph 
interpretatur canis vel omne cor. [cf. Isidorus, Etymol., 7, 6, 52] Predicator autem cane signatur, ut in 
Tobia, per canem qui precurrens nunciavit adventum Tobie iunioris, [cf. Tobias 11:9] et in Luca, 
capitulo 16o, per canes qui lingebant ulcera Lazari. [Luc. 16:21] Ipse est eciam omne cor qui omnibus 
omnia factus est ut omnes /72va/ lucrifaciat. [cf. 1 Cor. 9:19]  
 Hec insidet asino [cf. Iud. 1:14] cum stolidam carnem bene regit. Furibunda videtur cum 
mundum contempnit, et pro predictis plorat. Sed tamen in suspiriis et predictis lacrimis morbis 
propriis medetur, quod bene convenit interpretacioni nominis. Nam Axa furibunda, Araph vero 
medicamentum, ut dicit Ieronimus, interpretatur. [cf. Hieronymus, Liber interp. hebr. nom., 23] Sicut 
autem timor servilis inducit timorem inicialem et filialem, sic lacrime que habentur exteriore solo 
penarum inducunt sepe lacrimas ex odio et fuga culparum, et hee lacrime in se laudabilis non sunt, 
sic nec timor servilis in se laudabilis. 
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 Ex superiore autem gemina divisione laudabilium lacrimarum, per commixtionem 
extremorum, facto quodam medio, nascitur trifaria lacrimarum laudabilium divisio. Quia sunt 
quedam lacrime solum pro malis tollendis, quedam vero pro hiis tollendis et futuris bonis 
adipiscendis, quedam vero solum pro bonis eternis habendis. Prime lacrime signabantur per labrum 
in atrio tabernaculi, in quo sordes abluebantur. [cf. Ex. 30:17, etc.] Secunde, per altare holocausti, in 
quo carnes assumebantur et ascendebat odor suavitatis coram Domino. [cf. Ex 29:41; 38:1; Eph. 5:2 
etc.] Tercie vero lacrime per altare thimiamatis, in quo non erat aliquid carnis absumendum, sed de 
quo solum odor suavitatis ascendebat. [cf. Ex. 30:1, etc.]  
 Congruit eciam hiis tribus lacrimis situs horum trium, labri scilicet quod erat exterius, et 
altaris holocaustorum quod erat in medio, et altaris thimiamatis quod erat interius. Lacrime autem 
pro culpis delendis debent esse culpis commensurate, et secundum multitudinem culparum divise. 
Utreque autem large et habundantes ex cordis amaritudine procedere, que vocis habent pondera, 
pro lacrimante supplicant, tribulantem accusant, ad celum ascendunt, Deum iudicem commovent, 
commotumque delectant, in gaudio terminantur. Unde Gregorius in Pastoralis libro 2o capitulo 32o: 
ά/ƻƴǎǳƳƳŀǘŀ Ƴŀƭŀ ǇŜǊŦŜŎǘŀ Řƛƭǳŀƴǘ ƭŀƳŜƴǘŀΣ ƴŜ ǉǳƛ ǇƭƻǊŀƴǘ Ǉƭǳǎ ŀǎǘǊƛƴƎŀƴǘǳǊ ƛƴ ŘŜōƛǘƻ ǇŜǊǇŜǘǊŀǘƛ 
operis, et minus solvant fletibus satiǎŦŀŎǘƛƻƴƛǎΦ {ŎǊƛǇǘǳƳ ǉǳƛǇǇŜ ŜǎǘΣ ΨǇƻǘǳƳ ŘŜŘƛǘ ƴƻōƛǎ ƛƴ ƭŀŎǊƛƳƛǎ ƛƴ 
ƳŜƴǎǳǊŀΣΩ ǳǘ ǾƛŘŜƭƛŎŜǘ ǳƴƛǳǎŎǳƛǳǎǉǳŜ ƳŜƴǎ ǘŀƴǘǳƳ ǇŜƴƛǘŜƴŘƻ ŎƻƳǇǳƴŎƛƻƴƛǎ κтнǾōκ ǎǳŜ ōƛōŀǘ 
ƭŀŎǊƛƳŀǎ ǉǳŀƴǘǳƳ ǎŜ ŀ 5ƻƳƛƴƻ ƳŜƳƛƴƛǘ ŀǊǳƛǎǎŜ ǇŜǊ ŎǳƭǇŀǎΦέώDǊŜƎƻǊƛǳǎ aŀƎƴǳǎΣ wŜƎǳƭŀ ǇŀǎǘƻǊŀƭƛǎΣ оΣ 
29]  
 5Ŝ ŘƛǾƛǎƛƻƴŜ ƭŀŎǊƛƳŀǊǳƳ ƛŘŜƳ DǊŜƎƻǊƛǳǎ ŀƛǘ ƛƴ ŜƻŘŜƳ ŎŀǇƛǘǳƭƻΥ ά!ŘƳƻƴŜƴŘƛ ǎǳƴǘ ǳǘ ǎƛƴƎǳƭŀ 
queque considerent, et dum per unumquodque errorum sui inquinacionem deflent, simul se ac 
ǘƻǘƻǎ ƭŀŎǊƛƳƛǎ ƳǳƴŘŜƴǘΦ ¦ƴŘŜ ōŜƴŜ ǇŜǊ LŜǊŜƳƛŀƳ ŘƛŎƛǘǳǊΣ ΨŎǳƳ ƛǳŘŜŜ ώǾƛŘŜƭicet MS] singula delicta 
ǇŜƴǎŀǊŜƴǘǳǊ ŘƛǾƛǎƛƻƴŜ ŀǉǳŀǊǳƳ ŘŜŘǳȄƛǘ ƻŎǳƭǳǎ ƳŜǳǎΦΩ 5ƛǾƛǎŀǎ ǉǳƛǇǇŜ ŜȄ ƻŎǳƭƛǎ ŀǉǳŀǎ ŘŜŘǳŎƛƳǳǎ 
ǉǳŀƴŘƻ ǇŜŎŎŀǘƛǎ ǎƛƴƎǳƭƛǎ ŘƛǎǇŜǊǘƛǘŀǎ ƭŀŎǊƛƳŀǎ ŘŀƳǳǎΦέ ώDǊŜƎƻǊƛǳǎ aŀƎƴǳǎΣ wŜƎǳƭŀ ǇŀǎǘƻǊŀƭƛǎΣ оΣ нфϐ  
 Debent eciam utreque lacrime supradicte large et habundantes ex corde amaritudine 
ǇǊƻŎŜŘŜǊŜΦ ¦ƴŘŜ ƭŜƎƛǘǳǊ ƛƴ ǇǊƛƳƻ wŜƎǳƳ ǇǊƛƳƻ ǉǳƻŘΥ ά!ƴƴŀΣ ŎǳƳ ŜǎǎŜǘ ŀƳŀǊƻ ŀƴƛƳƻΣ ƻǊŀǾƛǘ 
5ƻƳƛƴǳƳ ŦƭŜƴǎ ƭŀǊƎƛǘŜǊΣέ ώм wŜƎΦ мΥмлϐ ǳǘ ǇŜǊ ŀƳŀǊƛǘǳŘƛƴŜƳ ƭŀŎǊƛƳŀǊǳƳ ŘǳƭŎŜǎŎŀǘ ƴƻōƛǎ ŘǳƭŎŜŘƻ ƴƻƴ 
fallax, [cf. Augustinus, /ƻƴŦŜǎǎƛƻƴŜǎΣ нΣ мϐ Ŝǘ ǇŜǊ ŜŀǊǳƳ ƭŀǊƎƛǘŀǘŜƳ Ŝǘ ƘŀōǳƴŘŀƴŎƛŀƳΣ άǳōƛ 
ǎǳǇŜǊƘŀōǳƴŘŀǾƛǘ ŘŜƭƛŎǘǳƳ ǎǳǇŜǊƘŀōǳƴŘŜǘ Ŝǘ ƎǊŀŎƛŀΦέ ώwƻƳΦ рΥнлϐ 
 Habundantes eciam lacrime vocis habent pondera, pro lacrimante supplicant, tribulantem 
accusant, ad celum ascendunt, Deum iudicem commovent, commotumque delectant. Unde in 
9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻ орΥ άbƻƴ ŘŜǎǇƛŎƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎ ǇǊŜŎŜǎ ǇǳǇƛƭƭƛΣ ƴŜŎ ǾƛŘǳŜΣ ǎƛ ŜŦŦǳƴŘŀǘ ƭƻǉǳŜƭŀƳ ƎŜƳƛǘǳǎΦ 
Nonne lacrime vidue ad maxillam descendunt, et exclamacio eius super deducentem eas? A maxilla 
enim ascendunt usqǳŜ ŀŘ ŎŜƭǳƳΣ Ŝǘ 5ƻƳƛƴǳǎ ŜȄŀǳŘƛǘƻǊ ŘŜƭŜŎǘŀǘǳǊ ƛƴ ƛƭƭƛǎΦέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ орΥмт-20]  
 Cƛƴƛǎ ƭŀŎǊƛƳŀǊǳƳ ƛǎǘŀǊǳƳ ƎŀǳŘƛǳƳΣ ǎƛŎǳǘ 5ƻƳƛƴǳǎ ǇǊƻƳƛǘǘƛǘ ŘƛǎŎƛǇǳƭƛǎΣ ŘƛŎŜƴǎΥ ά¢ǊƛǎǘƛŎƛŀ 
ǾŜǎǘǊŀ ǾŜǊǘŜǘǳǊ ƛƴ ƎŀǳŘƛǳƳΦέ ώLƻŀƴΦ мсΥнлϐ vǳƻŘ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀƴǎΣ LŀŎƻōǳǎ ŀƛǘΥ άaƛǎŜǊƛ ŜǎǘƻǘŜΣ lugete, et 
ǇƭƻǊŀǘŜΦ wƛǎǳǎ ǾŜǎǘŜǊ ƛƴ ƭǳŎǘǳƳ ŎƻƴǾŜǊǘŀǘǳǊΣ Ŝǘ ƎŀǳŘƛǳƳ ǾŜǎǘǊǳƳ ƛƴ ƳŜǊƻǊŜƳΣέ ώLŀŎΦ пΥфϐ ǉǳŀǎƛ ŘƛŎŀǘΣ 
si gaudere velitis perpetuo nunc lugeatis, alioquin extrema gaudii luctus occupat. Subiecto enim 
manente, necesse est uno contrariorum recedente alterum succedere. Quapropter cum anima sit 
perpetua omnium transitorio eius gaudio succedet meror, et transitorio merori succedet gaudium.  
 Quante autem efficacie sunt lacrime ex hoc licet perpendere, quod sterilem septem filiis 
fecundaverunt, sicut legƛǘǳǊΥ ά5ƻƴŜŎ ǎǘŜǊƛƭƛǎ ǇŜǇŜǊƛǘ ǎŜǇǘŜƳΣέ ώŎŦΦ м wŜƎΦ нΥрϐ Ŝǘ ǊŜƎƛ ŀŘŘƛŎǘƻ ƳƻǊǘƛ 
quindecim annos vite addiderunt. [cf. Is. 38:1-5] Nec vacant ista a misterio, quia lacrime  septiformi 
dono /73ra/ Spiritu Sancti, et plenitudine bonorum operum fecundant. Addunt eciam vite nostre 
quindecim annos, cum per illas efficitur quod per tres vires anime, per quinque corporis sensus 
ordinatas, exerunt actiones.  
 Effectui autem lacrimarum bene congruit earum claritas, salsedo, et velox arescencia. Quia, 
sicut oculum carnis caligare faciunt, sic oculum concupiscencie deficere faciunt. Unde scriptum est: 
ά5ŜŦŜŎŜǊǳƴǘ ƻŎǳƭƛ ƳŜƛ ǇǊŜ ƭŀŎǊƛƳƛǎΣέ ώ[ŀƳΦ нΥммϐ Ŝǘ ƻŎǳƭǳƳ ƛƴǘŜǊƛƻǊŜƳ ǎŀƴŀƴǘΣ Ŝǘ ŎƭŀǊƛƻǊŜƳ ǊŜŘŘǳƴǘΣ 
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ǎŀǇƻǊŜƳǉǳŜ ǎŀǇƛŜƴŎƛŜ ƛƴŘǳŎǳƴǘΣ Ŝǘ ŀƴƛƳŀƳ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀ ώΚ ǎŀǇƻǊƛŜƴΩƴŎƛŀ  a{ϐ ŦŀŎƛŀƴǘΣ ǳƴŘŜΥ άCǳŜǊǳƴǘ 
ƳƛŎƘƛ ƭŀŎǊƛƳŜ ƳŜƛ ǇŀƴŜǎ ŘƛŜ ŀŎ ƴƻŎǘŜΣέ ώtǎΦ пмΥпϐ ǇǳǘǊŜŘƛƴŜƳǉǳŜ ǾƛŎƛƻǊǳƳ ǘƻƭƭǳƴǘΣ Ŝǘ ŦƭǳȄǳƳ ƭǳȄǳǊƛŜ 
arefaciunt. 
 
 
Dictum 93 
An Christus non fuerit in antiquis patribus secundum racionem seminalem cum fuerit de illis 
materialiter 
 
 In semine est virtus inclinitiva ad formam et speciem, que, cum adest oportunitas exterior 
causalis et temporalis, prorumpit in speciem. In seminante autem est virtus decisiva seminis a se. 
Racio autem seminalis vocatur coniunctim virtus dicta tam seminis quam seminantis, et forte 
alterutra harum divisim quandoque vocatur racio seminalis.  
 Cum autem dicitur quod id quod nascitur de semine est in seminante secundum racionem 
seminalem, intelligitur quod sit in seminante sicut in habente in se virtutem decisivam a se seminis 
immediati eius quod nascitur de semine, vel eciam seminis mediati unde nascetur seminativum 
seminis immediati. Et sic esse in alio secundum racionem seminalem est esse in illo ut in efficiente 
generativo, et per consequens esse in illo materialiter. Quod enim est in alio secundum racionem 
seminalem est in eo materialiter, sed non convertitur, ut quod est in alio materialiter sit necessario 
in eo secundum racionem seminalem. 
 Si autem dicitur quod nascitur ex semine esse in semine secundum racionem seminalem, 
intelligitur secundum virtutem occultam in semine, que, cum ad est oportunitas causalis et 
temporalis, prorumpit in speciem. Hec ergo appellacio, racio seminalis, in sua intencione generali 
non signat concupiscenciam. Verumtamen per contractionem ad specialem materiam, utpote cum 
loquimur de racione seminali hominis seminantis, cum non seminet nisi cum concupiscencia, includit 
in sui intencione concupiscenciam. Et est tunc racio seminalis vis decisiva seminis 
concupiscencialiter, et in racione seminali seminis decisi concupiscencialiter /73rb/ comitetur 
[conitetur MS] eciam feditas relicta in semine ex concupiscenciali seminacione.  
 Patet itaque quod Christus non fuit in Adam et Abraham secundum racionem seminalem, 
quia non futurus ex eo per concupiscencialem decisionem a se seminis immediati unde nasceretur 
Christus, neque eciam seminis unde nasceretur tandem inmediatum seminativum 
concupisciencialiter seminis inmediati corporis Christi. Licet enim Abraham concupiscencialiter 
seminaverit unde mediate nasceretur Christus, non tamen descendit de Abraham, qui seminaret in 
concupiscencia, semen unde immediate Christus. Id enim unde immediate Christus nec eciam 
seminatum fuit, set de carne virginis opere Spiritus Sancti separatum. Igitur fuit Christus in Abraham 
non secundum racionem seminalem, sed materialiter sive substancialiter, licet beata virgo in 
Abraham fuerit secundum racionem seminalem.  
 Sed numquid materia corporis Christi, que opere Spiritus Sancti de carne purissima beate 
virginis fuerit separata, et in corpus Christi eodem opere edificata, potuit aliquando fuisse semen 
humanum corporis? Non enim videtur quod quicquid est in corpore humano in semen descindi 
possit, sed aliquid est in illo quod potest in semen descindi et aliquid quod penitus est indescindibile 
in semen. Quod si ita est, tunc in corpore beate virginis fuit aliquid quod naturaliter fuit descindibile 
in semen si virum cognovisset, et aliquid quod non fuisset seminabile. Utrum igitur corpus Christi 
assumptum fuit, aut ex eo quod in illa fuit seminabile si virum cognovisset, aut ex eo quod in illa fuit 
inseminabile, si autem assumptum fuit corpus ex eo quod in corpore virginis erat inseminabile, tunc 
eciam idem in corpore Ade vel Abrahe fuit in se et per se inseminabile. Licet enim descindebatur ab 
Abraham in semine Ysaac, et ab eo in semine Iacob, et ita usque ad semen Marie, fuit tamen in 
quolibet illorum seminum ut pars materialis partis corporis Marie, partis inquam inseminabilis. Quod 
si ita est, nullo modo fuit in potestate hominis generativa homo Christus, eciam si homo non 
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peccasset et sine peccato et concupiscencia homo gigni potuisset, tamen de illa parte inseminabili 
opere propagacionis nullus homo propagari potuisset. Si igitur hec ita fuit, patenter non fuit Christus 
in antiquis patribus secundum racionem seminalem. 
 Sed quis secundum certitudinem cognoscet qualiter predicta vere se habeant? Nisi forte hoc 
nobis certitudinem /73va/ faciat, quod credimus certe quod Christi caro de purissima carne beate 
virginis assumpta est, purioremque credamus illam partem non seminalem quam seminalem 
partem. Sed unde hoc sciemus, scilicet, que illarum purior, an hoc scilicet magis congruit miraculo et 
divine operacioni, ut homo ille singulari miraculo natus de parte non seminali singulariter fiat? 
 
 
Dictum 94 
Distinctio paupertatis et diviciarum 
 
 Paupertas generaliter dicta est defectus vel carencia rei, cuius habitus est comodus et cuius 
defectio incomoda. Dives enim est qui non caret rebus sibi comodis. Solemus autem divicias vocare 
rerum temporalium possessiones, et divitem qui plures temporalium habet possessiones, eo quod 
hiis quasi rebus comodis suas defectiones supplere posse videtur, et sic carere incomodis. 
 Sunt autem quidam qui habent temporalium multitudinem possessionum, et nimio hiis 
adherent amore, et hii simpliciter divites vocantur. Habitus namque possessionum et amor nimius 
adiunctus, quasi materia quedam et forma concurrentes, ipsum divitem integraliter componunt. De 
ǘŀƭƛōǳǎ ŘƛǾƛǘƛōǳǎ ŀƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎΣ aŀǘǘŜƻ мфΥ άCŀŎƛƭƛǳǎ Ŝǎǘ ŎŀƳŜƭǳƳέ ŜǘŎΦΣ Ŝǘ LŀŎƻōƛ ǳƭǘƛƳƻΥ ά!ƎƛǘŜ ƴǳƴŎ 
divites, ploratŜ ǳƭǳƭŀƴǘŜǎέ ŜǘŎΦ ώLŀŎΦ рΥмϐ 
 Sunt alii qui has temporales possessiones habent, sed illicito amore hiis non adherent. Tales 
Ŧǳƛǘ LƻǎŜǇƘ ŀō !ǊŀƳŀǘƘƛŀΣ ŘŜ ǉǳƻ ƛƴ aŀǘǘƘŜƻ нтΣ ǳōƛ ŘƛŎƛǘ Dƭƻǎǎŀ ƛƴǘŜǊƭƛƴŜŀǊƛǎΥ άvǳƻ ŘƛŎƛƻǊ Ŝƻ 
ƭŀǳŘŀōƛƭƛƻǊΦέ ώŎƘƪΦ Dƭƻǎǎŀ ƛƴǘŜǊƭƛƴΦΣ ad Mt. 27:57] Difficile est enim habere, et amore nimio non 
adherere. Quanto tamen minus hiis amore adheret, tanto melius hiis uti potest. Quia ut dicit 
!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΥ άbŜƳƻ ǇƻǘŜǎǘ ōŜƴŜ ǳǘƛ ǊŜōǳǎ ǉǳƛōǳǎ ŎŀǊŜǊŜ ƴƻƴ ǇƻǘŜǎǘΦέ ώ/ŦΦ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 5Ŝ ōƻƴƻ 
coniugali, 21, 25] Quanto igitur minus amat et facilius eis carere potest, tanto melius eisdem uti 
potest. Hii non simpliciter, sed quasi materialiter solum, divites dicuntur.  
 Sunt tercii qui, cum non habent has temporales possessiones, eas tamen nimium amant. Et 
hii non materialiter sed quasi formaliter sunt divites, et spiritu divites dici possunt. 
 E contrario tripliciter dicuntur pauperes. Nam sunt qui carent hiis temporalibus et ea non 
cupiunt, vel forte fugiunt, ut Christum nudum nudi sequantur. Et sunt qui ea habent, non tamen 
illicito amore hiis adherent. Et utrique dici possunt spiritu pauperes; priores vero pauperes spiritu et 
rebus, /73vb/ alii vero spiritu solum. Sunt tercii, qui non habent et cupiunt tamen, et hii pauperes 
sunt rebus et non spiritu.  
 Duo igitur posteriores modi divitum et pauperum simile sunt, secundum quid divites et 
secundum quid pauperes, communicantes in alico cum simpliciter divitibus, et in alico cum 
simpliciter pauperibus.  
 Vere autem divicie sunt nullo egere. Solus autem Deus per se nullo eget. Propter hoc ipse 
solus per se est dives. Alii autem sunt in tantum veri divites, in quantum illo qui per se vere dives est 
participant. Sola itaque participacio vere sapiencie vere divites facit. Igitur vera paupertas non est 
nisi sapiencie carencia, cuius carenciam non facit nisi stulticia et peccatum. Quia enim sapiens est 
qui omnia adversa pacienter tolerat, sed talem non faciunt adversa miserum, sed eum reddunt 
clariorem, talis non eget hiis prosperitatibus, quia habita non tollunt eius miseriam que nulla est, nec 
faciunt eum beaciorem, immo pocius adversitates sapienti sunt divicie, quia in hiis gloriatur in 
quantum iuste sunt, et bone, et purgative, et erudientes. 
 Penalitates tamen huius vite, quia consistunt in defectione et privacione bonorum que 
congruunt homini secundum statum suum sue prime condicionis, et secundum statum glorie, in 
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quantum huiusmodi sunt, paupertates dicuntur, et secundum hunc modum tanto quisque 
pauperior, quanto hiis penalitatibus plenior. Unde et Christus secundum hunc modum pauperrimus, 
ǉǳƛŀ ƴƻƴ Ŧǳƛǘ ŘƻƭƻǊ ǇŜƴŀƭƛǘŀǘǳƳ ǎƛƳƛƭƛǎ ǎƛŎǳǘ ŘƻƭƻǊ ŜƛǳǎΦ IƻŎ ƳƻŘƻ ŘƛŎƛǘǳǊ ŘŜ /ƘǊƛǎǘƻΥ ά9Ǝƻ ǾƛǊ ǾƛŘŜƴǎ 
ǇŀǳǇŜǊǘŀǘŜƳ ƳŜŀƳΦέ ώ[ŀƳΦ оΥмϐ aƻǊŀƭƛǘŜǊ ŜŎƛŀƳ /ƘǊƛǎǘǳǎ Ŝǎǘ ǇŀǳǇŜǊΣ ǉǳƛŀ Ŏƛōƻ Ŝǘ Ǉƻǘǳ ǉǳŜƳ ŜǎǳǊƛǘ 
et sitit valde caret. Cibus enim et potus eius est ut nos faciamus voluntatem Patris eius. [cf. Ioan. 
4:34] 
 Ex hiis dictis iam patet que sunt vere divicie. False autem divicie sunt rerum temporalium 
possessiones, quod satis ostendit Boecius in libro Consolacionis philosophie, que nullam veram 
indigenciam auferre possunt, nec aliquam partem beatitudinis conferre. [cf. Boethius, Philosophiae 
ŎƻƴǎƻƭŀǘƛƻΣ мΣ ǇǊΦ оϐ 5Ŝ ǾŜǊƛǎ ŘƛǾƛŎƛƛǎ ŀƛǘ tǎŀƭƳƛǎǘŀΥ άLƴ Ǿƛŀ ƳŀƴŘŀǘƻǊǳƳ ǘǳƻǊǳƳ ŘŜƭŜŎǘŀǘǳǎ ǎǳƳ ǎƛŎǳǘ 
ƛƴ ƻƳƴƛōǳǎ ŘƛǾƛŎƛƛǎΦέώtǎΦ ммуΥмпΤ ŎŦΦ ммуΥонϐ 9ǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΣ ǇǊƛƳŀ ŀŘ /ƻǊƛƴǘƘŜƻǎ ǇǊƛƳƻΥ άDǊŀŎƛŀǎ ŀƎƻ 
5Ŝƻ ƳŜƻ ǉǳƛŀ ƛƴ ƻƳƴƛōǳǎ ŘƛǾƛǘŜǎ ŦŀŎǘƛ Ŝǎǘƛǎ ƛƴ ƛƭƭƻΣ ƛƴ ƻƳƴƛ ǾŜǊōƻ Ŝǘ ƛƴ ƻƳƴƛ ǎŎƛŜƴŎƛŀΦέ ώм /ƻǊΦ мΥп-5]  
 ±ŜǊŀǎ ŜŎƛŀƳ ŘƛǾƛŎƛŀǎ ŘƛǎǘƛƴƎǳŜƴǎ ŀ ŦŀƭǎƛǎΣ ŀƛǘ {ŀƭƻƳƻƴΥ ά9ǎǘ ǉǳŀǎƛ ŘƛǾŜǎ κтпǊŀκ ŎǳƳ ƴƛŎƘƛƭ 
hŀōŜŀǘΣ Ŝǘ Ŝǎǘ ǉǳŀǎƛ ǇŀǳǇŜǊ ŎǳƳ ƛƴ Ƴǳƭǘƛǎ ŘƛǾƛŎƛƛǎ ǎƛǘΦέ ώtǊƻǾΦ моΥтϐ vǳŀǎƛ ŘƛǾŜǎ ŜƴƛƳ Ŝǎǘ ǉǳƛ ƘŀōŜǘ Ŝǘ 
amat illicite terrenas possessiones, et talis nichil habet cum careat eo qui solus vere est et per se 
dives est. Quasi pauper est qui hec terrena non amat, vel nec habet nec amat, et talis in multis 
ŘƛǾƛŎƛƛǎ Ŝǎǘ ŎǳƳ ƘŀōŜŀǘ ƛǇǎǳƳ ǉǳƛ ǇŜǊ ǎŜ ŘƛǾŜǎ ŜǎǘΣ άƛƴ ǉǳƻ ǎǳƴǘ ƻƳƴŜǎ ǘƘŜǎŀǳǊƛ ǎŀǇƛŜƴŎƛŜ Ŝǘ ǎŎƛŜƴŎƛŜ 
ŀōǎŎƻƴŘƛǘƛΦέ ώ/ƻƭΦ нΥоϐ 
 
 
Dictum 95 
Scutum fidei 
 
 Ambo huius scuti fulget luce inaccessibili. Angulus ubi sŎǊƛǇǘǳǎ Ŝǎǘ άtŀǘŜǊΣέ ǇƛŎǘǳǊŀǘǳǊ 
ǳƴƛǾŜǊǎŜ ǇƻǘŜƴŎƛŜ ǾƛǊǘǳǘŜΤ ŀƴƎǳƭǳǎ ǾŜǊƻ ǳōƛ ǎŎǊƛǇǘǳǎ Ŝǎǘ άCƛƭƛǳǎΣέ ǳƴƛǾŜǊǎŜ ǇǳƭŎǊƛǘǳŘƛƴƛǎ ǎǇŜŎƛŜΤ 
ŀƴƎǳƭǳǎ ǾŜǊƻ ǳōƛ ǎŎǊƛǇǘǳǎ Ŝǎǘ ά{ǇƛǊƛǘǳǎ {ŀƴŎǘǳǎΣέ ƻǊŘƛƴƛǎ ǳƴƛǾŜǊǎƻǊǳƳ ŀǇǘƛǎǎƛƳŜ ŎƻƴƴŜȄƛƻƴŜΦ 
 !ƴƎǳƭǳǎ ǾŜǊƻ ǳōƛ ǎŎǊƛǇǘǳƳ Ŝǎǘ άCƛƭƛǳǎέ ǉǳŀǎƛ ŎƻǊŜƻ ǘŜƎƛǘǳǊΣ ƘǳƳŀƴƛǘŀǘŜ ǎŎƛƭƛŎŜǘ ŀǎǎǳƳǇǘŀΣ 
quod dealbatur mundicia immunitatis a peccato et gloria resurrectionis, rubricatur sanguine 
ǇŀǎǎƛƻƴƛǎΣ ƛŀŎƛƴŎǘƛƴŀǘǳǊ ŀƳƻǊŜ ŎŜƭŜǎǘƛǳƳΣ ǇǳǊǇǳǊŀǘǳǊ ƛƴǎƛƎƴƛ ǊŜƎƛƻΦ IŀōŜǘ ŜƴƛƳ ƛƴǎŎǊƛǇǘǳƳΣ άǊŜȄ 
regum et DoƳƛƴǳǎ ŘƻƳƛƴŀƴŎƛǳƳΦέ ώм ¢ƛƳΦ сΥмрϐ  
 Hoc scutum, impressum in credulitate per dilectionem operante, scutum est fidei. Id 
impressum in amore, scutum est bone voluntati. Id impressum in fide mortua, aut discredulitate, aut 
odio, scutum cordis est de quo in TrŜƴƻǊǳƳ оΥ ά5ŀōƛǎ Ŝƛǎ ǎŎǳǘǳƳ ŎƻǊŘƛǎ ƭŀōƻǊŜƳ ǘǳǳƳΣέ ŜǘŎΦ ώ[ŀƳΦ 
3:65] 
 
 
Dictum 96 
Scutum bone voluntatis 
 
 Bona voluntas generalis, qua vult homo esse talis in omnibus qualis esse debet, et qua vult 
se habere ad omnia ipsum circumstancia sicut se habere debet, est sicut scutum rotundum, de qua 
ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά5ƻƳƛƴŜ ǳǘ ǎŎǳǘƻ ōƻƴŜ Ǿƻƭǳƴǘŀǘƛǎ ǘǳŜ ŎƻǊƻƴŀǎǘƛ ƴƻǎΣέ ώtǎΦ рΥмоϐ ƛƴ Ŏǳƛǳǎ ƳŜŘƛƻ Ŝǎǘ ǎƛǘŀ ƛǇǎŀ 
essencia bone voluntatis, que undique se extendit ad circumstancia omnia. Et quia hec universalis 
voluntas nondum discernit que de circumstantibus se sibi sunt propiora, que remociora, que supra, 
que infra, que dextra, que sinistra, quibusve debeat maiorem, quibusve minorem debeat dilectionis 
affectum, quasi omnia a se habet ad huc eque distancia, et in circumferencia respectu sui descripta, 
ad que se protendit undique. 
 Cum autem iam incipit discernere que sunt supra se, que a latere, que infra, incipitque 
amare quod est super se super omnia ad fruendum eo. Quod autem est a latere sui incipit amare ut 
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se. Sed hoc subdividit in duos modos, ut amicum quasi a dextra positum /74rb/ diligat in Deo, et 
inimicum quasi a sinistra positum diligat propter Deum. Ea vero que sub se sunt diligat solum ad 
utendum hiis.  
 Cum inquam hec facit bona voluntas, sive amor ordinatus, qui idem est, quasi in circulari 
scuto supradicto, a centro quatuor extendit semidiametros ad quatuor angulos quadrati inscribendi. 
Sicque per consequens inscribitur illi circulo quadratum, in cuius suppremo angulo situs est Deus, in 
dextro rectus sui amicus, in sinistro inimicus, in infimo bona temporalia. Fiunt tres latera huius 
quadrati ex affectionibus que ex descriptis in centro et in angulis mutuo in alterutrum se protendunt. 
A centro enim protendit se in angulum suppremum amor ad fruendum eo quod ibidem situm est, id 
est Deo, et ab ipso mutuo protendit se amor in centrum, quo amat ibi positum, ut ibi positus fruatur 
se, id est Deo.  
 Item a centro protendit se in dextrum amor amici in Deo, et mutuo a dextro reflectit se in 
centrum amor consimilis. Item a centro protendit se in sinistrum amor inimici propter Deum, et a 
sinistro reflectitur in centrum. Ab eodem quoque centro protendit se in angulum deorsum amor ad 
utendum ibidem positis, consimilisque amor protenditur a dextro angulo in infimum. A sinistro vero 
in infimum protenditur amor ad fruendum in ymo positis. Mutua autem protensio amoris inter 
suppremum angulum et dextrum penitus consimilis est mutue protensioni inter eundem 
suppremum et centrum. A suppremo autem angulo ad sinistram protenditur et odium et amor, quia 
odit Deus malos tales quales sunt, amat autem ut sint alterius modi quam sunt. E converso autem a 
sinistro ad suppremum revertitur similiter tam odium quam amor quidem, quia mali odiunt Deum 
punitorem neque diligunt ipsum propter se, sed ad utendum eo.  
 Per hunc modum itaque, post scutum rotundum sequitur scutum quadratum, ut firma sit 
nostra protectio contra omnia iacula inimici.  
 Et notandum quod quilibet bonus dextro et sinistro cornu scuti sui protegit amicum suum, et 
inimicum etiam econtra protegitur a dextro cornu scuti amici, quia quod est dextram cornu scuti sui 
est umbo scuti amici, et quod est umbo /74va/ scuti proprii est dextrum cornu scuti amici. 
 
 
Dictum 97 
De tritico 
 
 Frumentum granum tritici hanc habet proprietatem ab omnibus granis exceptam, fructibilius 
et laudabilius est propter similitudinem complexionis humani corporis. Habet eciam cum ceteris 
granis commune quod colativum est mundificativum et sanativum. Ius de eius farina confectum 
purgativum est pectoris et pulmonis et eorum asperitatem lenit. Coctum cum oleo solvit apostemata 
dura. Granum assum et masticatum superpositum fugat morbum qui contingit ex morsu canis rabidi. 
Oleum de grano eius factum ad impetiginem et serpiginem auferendam, videlicet de tenuissimo 
pulvere qui de molendino eicitur, ius si fiat contra fluxum sanguinis, et saniei per os egestum et 
emoptoycis valet.  
 Hoc modo sacre scripture verbum, quod grano frumenti comparatur, aliarum scripturarum 
ƻƳƴƛōǳǎ ǾŜǊōƛǎΣ ǉǳŀǎƛ ƻƳƴƛōǳǎ ƎǊŀƴƛǎΣ ƴǳǘǊƛōƛƭƛǳǎ Ŝǘ ƭŀǳŘŀōƛƭƛǳǎΦ άCƻƴǎ ŜƴƛƳ ǎŀǇƛŜƴŎƛŜ ǾŜǊōǳƳ 5Ŝƛ ƛƴ 
ŜȄŎŜƭǎƛǎΣ Ŝǘ ƛƴƎǊŜǎǎǳǎ ƛƭƭƛǳǎ ƳŀƴŘŀǘŀ ŜǘŜǊƴŀΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ мΥрϐ 9ǘ ƛƴ .ŀǊǳƪ оƻΥ ά!ǳŘƛ LǎǊŀŜƭ ƳŀƴŘŀǘŀ ǾƛǘŜΣέ 
ώ.ŀǊΦ оΥфϐ Ŝǘ пƻΥ άIƛŎ Ŝǎǘ ƭƛōŜǊ ƳŀƴŘŀǘƻǊǳƳ 5Ŝƛ Ŝǘ ƭŜȄ ǉǳŜ Ŝǎǘ ŜǘŜǊƴǳƳ ƻƳƴƛōǳǎ ǉǳƛ ǘŜƴŜƴǘ ƛƭƭŀƳ ŀŘ 
ǾƛǘŀƳΦέ ώ.ŀǊΦ пΥмϐ  
 Verbum Domini aliis doctrinis magis assimilatur complexioni humane, quia vere complexioni 
ex quatuor virtutibus nulla aliŀ ŘƻŎǘǊƛƴŀ ǎƛŎ ŀǎǎƛƳƛƭŀǘǳǊΦ ά{ƻōǊƛŜǘŀǘŜƳ ŜƴƛƳ Ŝǘ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀƳ ŘƻŎŜǘΣ Ŝǘ 
ƛǳǎǘƛŎƛŀƳ Ŝǘ ǾƛǊǘǳǘŜƳΣ ǉǳƛōǳǎ ƴƛŎƘƛƭ Ŝǎǘ ƛƴ Ǿƛǘŀ ǳǘƛƭƛǳǎ ƘƻƳƛƴƛōǳǎΣέ ώ{ŀǇΦ уΥтϐ ƘƻŎ Ŝǎǘ ǘŜƳǇŜǊŀƴŎƛŀƳΣ 
prudenciam, iusticiam, et fortitudinem. Hoc habet autem commune cum ceteris doctrinis, quod 
omnes sunt collative, sordium mundificative et lavative, quia, secundum Senecam, ex omnibus hiis, 
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si observaveris, informacionem, [Seneca, ... ] et Tholomeus dicit de astronomia, quod ipsa est 
sciencia ad sciendum Deum altissimum, propter preparacionem cum perscrutacione et intellectu, 
que et eius similia vere et manifeste significant Deum, qui non alteratur et non movetur, et non est 
accidens, neque est factus, quia ipsa nostre sciencie, quam de Deo altissimo habemus, vicina est, et 
ipsa est semita deducens ad eum. [Ptolomaeus, ...]  
 Item, ius factum de spirituali intelligencia velud de farina /74vb/ sapienciam et sermonem 
purgat, et horum lenit omnes asperitates. Decoctum cum oleo misericordie solvit duras collectiones. 
 Item, frequencia meditacionis [mediacionis MS] masticatum, et igne caritatis et tribulacionis 
assum, fugat omnem morbum qui solet provenire ex morsu detractorum. Non enim curat 
ŘŜǘǊŀŎǘƻǊǳƳ ǾŜƭ ƛǳŘƛŎŀƴŎƛǳƳ ǾŜǊōŀΣ ǎŜŘ ŘƛŎƛǘ ŎǳƳ !ǇƻǎǘƻƭƻΣ ǇǊƛƳŀ ŀŘ /ƻǊƛƴǘƘŜƻǎ пƻΥ άaƛƘƛ ǇǊƻ 
minimo est uǘ ŀ Ǿƻōƛǎ ƛǳŘƛŎŜǊΣ ŀǳǘ ŀō ƘǳƳŀƴƻ ŘƛŜΦέ ώм /ƻǊΦ пΥоϐ ±Ŝƭ ŎǳǊŀǘ ƻƳƴŜƳ ƳƻǊōǳƳ ǉǳƛ ǾŜƴƛǘ 
de morsu Ade, vel de morsu prelatorum in rabiem versorum. 
 Item oleum, hoc est misericordia, quam docet sacra scriptura, aufert impetiginem avaricie, 
que, sicut dicit GregƻǊƛǳǎΣ ά{ƛ ƛƴ ǇŀǊǾƛǎ ƴƻƴ ŎƻƳǇŜǎŎƛǘǳǊΣ ǎƛƴŜ ƳŜƴǎǳǊŀ ŘƛƭŀǘŀǘǳǊΦ LƳǇŜǘƛƎƻ ǉǳƛǇǇŜ 
sine dolore corpus occupat, et absque occupacionis tedio excrescens membrorum decorem fedat, 
ǉǳƛŀ ŘǳƳ ŀǾŀǊƛŎƛŀ ŎŀǇƛǘ ŀƴƛƳǳƳΣ Ŝǘ ǉǳŀǎƛ ŘŜƭŜŎǘŀǘ ŜȄǳƭŎŜǊŀǘΦέ  ώDǊŜƎƻǊƛǳǎ aŀƎƴǳǎΣ wŜƎula pastoralis, 
1, 11] Serpiginem quoque tollit luxurie, que si intus non reprimatur in occasionem foris serpens 
dominatur. Pulvis tenuis de molendino anagogici sensus subtilitas est, que de comolicione historice 
eruitur, cuius vis contra omnem fluxum peccati, et contra verbum malum quasi saniem per os 
digestum valet. 
 
 
Dictum 98 
De folio 
 
 CƻƭƛǳƳ ǾŜǊōǳƳ ǎƛƎƴŀǘΣ ƛǳȄǘŀ ƛƭƭǳŘΥ ά9ǘ ŦƻƭƛǳƳ Ŝƛǳǎ ƴƻƴ ŘŜŦƭǳŜǘΣέ ώ9ȊΦ птΥмнϐ ǉǳƻŘ ŀǇŜǊǘƻ 
ǎŜǊƳƻƴŜ ŘŜ {ŀƳǳŜƭŜ ŘƛŎƛǘǳǊΣ wŜƎǳƳ ǇǊƛƳƻ ŎŀǇƛǘǳƭƻ оƻΥ άbǳƭƭǳƳ ŜȄ ǾŜǊōƛǎ Ŝƛǳǎ ƛƴ ǘŜǊǊŀƳ ŎŜŎƛŘƛǘΦέ ώм 
Reg. 3:19]  
 Nec inmerito verbum folio comparatur, quia si verbi sonantis recipiamus generacionem, 
inveniemus in eo folii figuram. Incipit enim eius formacio in trachee arterie stricto et rotundo, et 
perficitur in oris latitudine. Habetque in stricto et rotundo trachee arterie quasi folii caudam qua 
adheret arbori; in ore vero, quasi eius folii expansam latitudinem. Vel eciam usque ad egressum ab 
ore quasi strictum caude habet; post egressum ab ore quasi folii undique dilatacionem. Sic igitur 
verum in verbo vocali quasi viror et vita est folii. Folia vero arboris sunt ornamenta; sic sermo est 
ǎƻƭǳǎ ǉǳƻ ƘƻƳƻ Ǉƭǳǎ ŀƭƛƛǎ ŀƴƛƳŀƴǘƛōǳǎ ŘŜŎƻǊŀǘǳǊΦ άIƻƴƻǊ ŜƴƛƳ Ŝǘ ƎƭƻǊƛŀ κтрǊŀκ ƛƴ ǎŜǊƳƻƴŜ ǎŜƴǎŀǘƛΣέ 
sicut scribitur in Ecclesiastico 5o, [Eccus. 5:15] Ŝǘ ƛƴ ŜƻŘŜƳΣ ŎŀǇƛǘǳƭƻ п ώȄ a{ϐΥ άLƴ ƭƛƴƎǳŀ ŀƎƴƻǎŎƛǘǳǊ 
ǎŀǇƛŜƴŎƛŀΣ Ŝǘ ǎŜƴǎǳǎΣ Ŝǘ ǎŎƛŜƴŎƛŀΣ Ŝǘ ŘƻŎǘǊƛƴŀ ƛƴ ǾŜǊōƛǎ ǾŜǊƛǘŀǘƛǎΦέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ пΥнфϐ  
 Folia eciam sunt arboris et fructus munimentum et defensio contra extrinsecas intemperies. 
Et in Parabolis 12, scriōƛǘǳǊΥ άhǎ ƛǳǎǘƻǊǳƳ ƭƛōŜǊŀōƛǘ ŜƻǎΦέ ώtǊƻǾΦ мнΥсϐ {ŜǊƳƻ ŜƴƛƳ ŎƻƳǇƻǎƛǘǳǎ ƛǊŜ 
ǊŜǇŜƭƭƛǘ ŀǊŘƻǊŜƳΣ ǎƛŎǳǘ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ άwŜǎǇƻƴǎƛƻ Ƴƻƭƭƛǎ ŦǊŀƴƎƛǘ ƛǊŀƳΣέ ώtǊƻǾΦ мрΥмϐ ƭƛŎƛǳƳ Ŝǘ 
ƛƴƛƳƛŎƛŎƛŀǊǳƳ ŎŜŘŀǘ ώƛΦŜΦ ǎŜŘŀǘϐ ǘǳǊōƛƴŜƳΣ ǉǳƛŀ άǾŜǊōǳƳ ŘǳƭŎŜ ƳǳƭǘƛǇƭƛŎŀǘ ŀƳƛŎƻǎ Ŝǘ ƳƛǘƛƎŀǘ ƛƴƛƳƛŎƻǎΦέ 
[Eccus. 6:5]  
 Fluit autem folium cum discontinuatur ab arbore. Folii autem spiritualis discontinuacio est 
verbi exteriorum ab interiori disiunctio. Hoc autem est cum aliud dicit verbum exterius et aliud sentit 
mens interius. Causa autem casus foliorum est condensacio et siccacio succi glutinosi. Similiter cum 
siccatur humor caritatis, amor vidilecet veritatis, cadit folium verbi discontinuatum a verbo interiori. 
Folium autem cadens in terram decidit, quia illuc cadit verbum ubi terminatur intencio dicentis. 
Omnis autem mencientis intencio in terra terminatur, quapropter eius verbum in terram cadit. 
Veridicorum autem verba nusquam cadunt, sed usque ad celum intencionis directione pertingunt. 
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De hac foliorum in excelsum protencione in EcclesiaǎǘƛŎƻ орΥ άhǊŀŎƛƻ ƘǳƳƛƭƛŀƴǘƛǎ ǎŜ ƴǳōŜǎ 
ǇŜƴŜǘǊŀōƛǘΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ орΥнмϐ 
 IŜŎ Ŧƻƭƛŀ ƳŜŘƛŎƛƴŀƭƛŀ ǎǳƴǘ ƻƳƴƛǳƳ ƛƴŦƛǊƳƛǘŀǘǳƳ ǎŀƴŀǘƛǾŀΦ ¦ƴŘŜ 9ȊŜŎƘƛŜƭƛǎ птΥ άCǊǳŎǘǳǎ Ŝƛǳǎ 
ƛƴ ŎƛōǳƳΣ Ŝǘ Ŧƻƭƛŀ Ŝƛǳǎ ŀŘ ƳŜŘƛŎƛƴŀƳΣέ ώ9ȊΦ птΥмнϐ Ŝǘ ƛƴ !ǇƻŎŀƭȅǇǎƛǎ ǳƭǘƛƳƻΣ Ŧƻƭƛŀ ŀǊōƻǊƛǎ ƛƭƭƛǳǎ sunt ad 
sanitates gencium deputata. [cf. Apoc. 22:2]  
 Verbum eciam Domini bene dicitur folium, quasi filum a multitudine filorum. Sicut enim 
folium unum habet in medio filum super quod quasi super fundamentum construitur tota fabrica 
folii, et ex illo mediano filo ramificantur hinc inde multa fila, illaque itidem fila in plurima alia, sic 
verbum Domini medianum filum [filium MS] super quod fundatur habet dilectionem, que dilectio 
ramificatur hinc in precepta tria dilectionis Dei, et inde in septem dilectionis proximi, eaque itidem 
decem in alia innumerabilia ramificantur, texturamque scripture componunt. 
 Hec autem folia hanc /75rb/ habent prerogativam ad alia, quod preter morem foliorum 
fructificant, nec fructum contemptibilem, sed super omnia expetibilemΦ ¦ƴŘŜ ¸ǎŀƛŀŜ ртΥ ά/ǊŜŀǾƛ 
ŦǊǳŎǘǳƳ ƭŀōƛƻǊǳƳ ǇŀŎŜƳΣ ǇŀŎŜƳ Ŝƛ ǉǳƛ ƭƻƴƎŜ Ŝǎǘ Ŝǘ ǉǳƛ ǇǊƻǇŜΣ ŘƛŎƛǘ 5ƻƳƛƴǳǎΦέ ώLǎΦ ртΥмфϐ 9ǘ ƛƴ 
tŀǊŀōƻƭƛǎ моƻΥ ά5Ŝ ŦǊǳŎǘǳ ƻǊƛǎ ƘƻƳƻ ǎŀŎƛŀōƛǘǳǊ ōƻƴƛǎΦέ ώtǊƻǾΦ моΥнϐ 
 
 
Dictum 99 
De montibus 
 
 aƻƴǎ ǎƛƎƴŀǘ 5ƻƳƛƴǳƳ ǎŀƭǾŀǘƻǊŜƳΦ ¦ƴŘŜ ¸ǎŀƛŀŜ нƻΥ ά9Ǌƛǘ ƛƴ ƴƻǾƛǎǎƛƳƛǎ ŘƛŜōǳǎ ǇǊŜǇŀǊŀǘǳǎ 
Ƴƻƴǎ ŘƻƳǳǎΣέ ŜǘŎΦ ώLǎΦ нΥнϐ 9ǘ 5ŀƴƛŜƭ ŘƛŎƛǘ ǉǳƻŘ ƛǇǎŜ Ŝǎǘ ƭŀǇƛǎ ǇǊŜŎƛǎǳǎ ŘŜ ƳƻƴǘŜ ǎƛƴŜ ƳŀƴƛōǳǎΣ ǉǳƛ 
crevit in montem magnum, Danielis 2o. [cf. Dan. 2:34-35] Mons eciam ecclesiam signat, unde 
tǎŀƭƳƛǎǘŀΥ άvǳƛ ŎƻƴŦƛŘǳƴǘ ƛƴ 5ƻƳƛƴƻ ǎƛŎǳǘ Ƴƻƴǎ {ȅƻƴΦέ ώtǎΦ мнпΥмϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳΥ ά{ƛŎǳǘ Ǌƻǎ IŜǊƳƻƴ ǉǳƛ 
ŘŜǎŎŜƴŘƛǘ ƛƴ ƳƻƴǘŜƳ {ȅƻƴΦέ ώtǎΦ монΥоϐ  
 LǘŜƳΣ ƳƻƴǘŜǎ !Ǉƻǎǘƻƭƛ Ŝǘ tǊƻǇƘŜǘŜ ǎǳƴǘΦ ¦ƴŘŜ tǎŀƭƳƛǎǘŀΥ άaƻƴǘŜǎ ŜȄŎŜƭǎƛ ŎŜǊǾƛǎΦέ ώtǎΦ 
103:18] 
 Item, montes sanctos viros, sive divinos libros, sive angelos signat. Unde in illo Psalmo: 
ά[ŜǾŀǾƛ ƻŎǳƭƻǎ ƳŜƻǎ ƛƴ ƳƻƴǘŜǎΦέ ώtǎΦ мнлΥмϐ  
 aƻƴǎ ǉǳƻǉǳŜ ǇƻǇǳƭǳǎ Ŝǎǘ LǳŘŜƻǊǳƳΣ ŘŜ ǉǳƻ ƛƴ 5ŀƴƛŜƭŜΥ ά!ōǎғŎҔƛǎǳǎ Ŝǎǘ ƭŀǇƛǎ ǎƛƴŜ Ƴŀƴƛōǳǎ 
ŘŜ ƳƻƴǘŜΣέ ƛŘ Ŝǎǘ /ƘǊƛǎǘǳǎΣ ǎƛƴe viri opere, de populo Iudeorum. [cf. Dan. 2:34] 
 LǘŜƳΣ ƳƻƴǘŜǎ ǎǳƴǘ ƘƻƳƛƴŜǎ ŀƭǘƛǘǳŘƛƴŜƳ Ƙǳƛǳǎ ǎŜŎǳƭƛ ŀǇǇŜǘŜƴǘŜǎΦ ¦ƴŘŜΥ άaƻƴǘŜǎ ǎƛŎǳǘ ŎŜǊŀ 
ŦƭǳȄŜǊǳƴǘ ŀ ŦŀŎƛŜ 5ƻƳƛƴƛΣέ ŜǘŎΦ ώtǎΦ фсΥрϐ  
 aƻƴǘŜǎ ŘƛǾƛǘŜǎ Ŝǘ ǇƻǘŜƴǘŜǎ Ƙǳƛǳǎ ǎŜŎǳƭƛΣ ǳǘ ƛƴ Lƻō пмƻΥ άIǳƛŎ ƳƻƴǘŜǎ ƘŜǊōŀǎ ŦŜǊǳƴǘΣέώLƻō 
40:15] id est vicia carnis.  
 aƻƴǎ Řƛŀōƻƭǳǎ ǇǊƻǇǘŜǊ ǘƛƳƻǊŜƳΣ ǳǘ ƛƴ ¸ǎŀƛŀΥ ά[ŜǾŀǘŜ ǎƛƎƴǳƳ ǎǳǇŜǊ ƳƻƴǘŜƳ ŎŀƭƛƎƛƴƻǎǳƳΣέ 
ώLǎΦ моΥнϐ Ŝǘ ƛƴ LŜǊŜƳƛŀΥ ά9ŎŎŜ ŜƎƻ ŀŘ ǘŜ Ƴƻƴǎ ǇŜǎǘƛŦŜǊΣέ ώLŜǊΦ рмΥнрϐ Ŝǘ ƛƴ !ǇƻŎŀƭȅǇǎƛ ǎŎǊƛǇǘǳƳ Ŝǎǘ 
quod mons magnus missus est in stagnum ignis et sulphuris, quia contumacia diaboli eterna pena 
iehenne dampnatur. [cf. Apoc. 8:8; 20:9] 
 aƻƴǎ ŘƻƎƳŀ ƘŜǊŜǘƛŎƻǊǳƳΣ ǳƴŘŜ ƛƴ tǎŀƭƳƻ ŜȄ ǇŜǊǎƻƴŀ ŜŎŎƭŜǎƛŜ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άLƴ 5ƻƳƛƴƻ ŎƻƴŦƛŘƻΣ 
quomodo dicitis anime mee, transmigra in montem sicut ǇŀǎǎŜǊΚέ ώtǎΦ млΥнϐ 9ǘ ƛƴ LŜǊŜƳƛŀΥ ά5ŀǘŜ 
5ƻƳƛƴƻ 5Ŝƻ ǾŜǎǘǊƻ ƎƭƻǊƛŀƳ ŀƴǘŜǉǳŀƳ ƻŦŦŜƴŘŀƴǘ ǇŜŘŜǎ ǾŜǎǘǊƛ ŀŘ ƳƻƴǘŜǎ ŎŀƭƛƎƛƴƻǎƻǎΣέ ώLŜǊΦ моΥмсϐ 
hoc est, cavete ne forte gressus operum vestrorum in superba doctrina hereticorum offendentes, in 
caliginem erroris cadŀƴǘΦ LǘŜƳΣ ƛƴ tǎŀƭƳƻΥ ά! ŘŜǎŜǊǘƛǎ ƳƻƴǘƛōǳǎΦέ ώtǎΦ тпΥтϐ  
 Montes duo erei, qui in Zacharie 6o describuntur, duo testamenta, de quorum media /75va/ 
quadriga Domini, id est quatuor evangeliorum predicacio, procedit.  
 Montes autem, ut ait Rabanus, ab eminencƛŀ ŘƛŎǳƴǘǳǊΣ ǉǳŀǎƛ ŜƳƛƴŜƴǘŜǎΦά{ǳƴǘ ŀǳǘŜƳ ƳƻƴǘŜǎ 
ǘǳƳƻǊŜǎ ǘŜǊǊŀǊǳƳ ŀƭǘƛǎǎƛƳƛΦέ ώIǊŀōŀƴǳǎΣ 5Ŝ ǳƴƛǾŜǊǎƻ мΣ моΤ t[ мммΦрфϐ aƻƴǎ ŀǳǘŜƳ Ŝǎǘ ŎǳƳ ǘŜǊǊŀ ƛƴ 
aliqua parte levatur supra tocius terre planiciem naturalem. Per hanc proprietatem signare potest 
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mons tam superbos quam bonos. Quasi enim planicies terre naturalis est ipse status hominis quem 
naturaliter habet a condicione, quasi planiciem terre nec excederet, nec infra subsideret, qui 
secundum hominem, id est secundum quod dictat racio naturalis, viveret. Qui itaque per graciam 
super hunc statum elevatur et quodammodo supra se ut secundum Deum vivat, quasi terre 
ǇƭŀƴƛŎƛŜƳ ƴŀǘǳǊŀƭŜƳ ŜȄŎŜŘƛǘΦ 5Ŝ ǎƛŎ ŜƭŜǾŀǘƻ ƛƴ ƳƻƴǘŜƳ ŘƛŎƛǘ LŜǊŜƳƛŀǎΥ ά{ŜŘŜōƛǘ ǎƻƭƛǘŀǊƛǳǎ Ŝǘ ǘŀŎŜōƛǘΣ 
ǉǳƛŀ ƭŜǾŀǾƛǘ ǎǳǇŜǊ ǎŜΦέ ώ[ŀƳΦ оΥнуϐ  
 Superbia iterum est amor excellencie proprie, qui appetit elevare hominem supra statum 
sibi congruum, et quantum est de se elevat. Hec itaque elevacio hominis supra se, quid est nisi supra 
terre naturalem planiciem in montanam altitudinem elevacio? De hac in montanam altitudinem 
ŜƭŜǾŀŎƛƻƴŜ ŘƛŎƛǘǳǊ ǇŜǊ !ōŘƛŀƳΥ ά{ǳǇŜǊōƛŀ ŎƻǊŘƛǎ ǘǳƛ ŜȄǘǳƭƛǘ ǘŜΣ ƘŀōƛǘŀƴǘŜƳ ƛƴ ǎŎƛǎǎǳǊƛǎ ǇŜǘǊŜΣ 
ŜȄŀƭǘŀƴǘŜƳ ǎƻƭƛǳƳ ǘǳǳƳΦέ ώ!ōŘΦ мΥмоϐ  
 hō ƘŀƴŎ ǎǳǇǊŀ ǎŜ ŜƭŜǾŀŎƛƻƴŜƳ ŘƛŎƛǘǳǊ 5ƛŀōƻƭǳǎ ƳƻƴǎΣ ŘŜ ǉǳŀ ŜƭŜǾŀŎƛƻƴŜ ¸ǎŀƛŀŜ мпƻΥ άvǳƛ 
dicebas in corde tuo, in celum conscendam, supra astra Dei exaltabo solium meum, ascendam supra 
ŀƭǘƛǘǳŘƛƴŜƳ ƴǳōƛǳƳΣ Ŝǘ ǎƛƳƛƭƛǎ ŜǊƻ ŀƭǘƛǎǎƛƳƻΦέ ώLǎΦ мпΥмо-14] 
 Item, quasi terre naturalis planicies est gradus cuiusque boni, ad quem gradum et non supra 
pertingit communitas hominum, quasi igitur montes sunt qui supra hunc gradum in quovis bono 
pertingunt. Hoc itaque modo montes sunt qui vel in bonis extrinsecis, utpote diviciis et potenciis 
secularibus; vel corporis dotibus, utpote viribus, vel animi, utpote ingenio vel sciencia, 
communitatem hominum transcendunt. Secundum hunc modum tam boni quam mali montes 
quidem sunt. Nam Iohannes evangelista, secundum Augustinum, sic mons est propter sciencie 
celsitudinem. [Augustinus, In Iohannis evangelium tractatus, 2, 5] Et Arrius similiter propter acuti 
ingenii pre<e>minenciam. [? cf. Augustinus, Enarrationes in Psalmos, Ps. 124, 5] Sic eciam quondam 
Iudeorum populus ad ceteras naciones mons fuit propter religionis et observancie legis 
prerogativam, /75vb/ sic quoque nunc populus Christianus. [cf. Augustinus, Sermo 45 (CCSL 41)] 
Christus eciam hoc modo mons nunc altissimus propter immunitatem a peccato et cetera bona in 
quibus ille solus prelatus est toti generi humano.  
 Sunt autem quidam montes aurei, ad quos accedere non possunt homines propter dracones 
et grifes et immensorum hominum monstra. Hii montes possunt precipue angelos signare, qui 
propter sapiencie claritatem et a terrenis fecibus defecacionem, bene auro comparantur. Et propter 
sui per graciam supra se elevacionem montibus, ad quos dum hic peregrinamur per apertam 
visionem accedere non possumus, peccatis nostris que per suggestiones demoniorum perpetravimus 
penis quoque peccatorum prepedientibus. Demones autem et peccata per dracones et grifes et 
hominum monstra signari notum est, ǳǘ ƛƴ ¸ǎŀƛŀŜ моƻΥ άwŜǇƭŜōǳƴǘǳǊ ŘƻƳǳǎ ŜƻǊǳƳ ŘǊŀŎƻƴƛōǳǎΣ Ŝǘ 
habitabunt ibi struciones, et pilosi saltabunt ibi, et respondebunt ibi ulule in edibus suis, et sirene in 
ŘŜƭǳōǊƛǎ ǾƻƭǳǇǘŀǘƛǎΦέ ώLǎΦ моΥнм-ннϐ LǘŜƳΣ ƛŘŜƳΣ опƻΥ ά9Ǌƛǘ ŎǳōƛƭŜ ŘǊŀŎƻƴǳƳ Ŝǘ ǇŀǎŎǳŀ ǎǘǊǳcionum, et 
ƻŎŎǳǊǊŜƴǘ ŘŜƳƻƴƛŀ ƻƴƻŎŜƴǘŀǳǊƛǎΣ ώƻƴƻŎŜƴǘŀǳǊǳǎ a{ϐ Ŝǘ Ǉƛƭƻǎǳǎ ŎƭŀƳŀōƛǘ ŀƭǘŜǊ ŀŘ ŀƭǘŜǊǳƳΣέ ŜǘŎΦ ώLǎΦ 
34:13-14] 
 Item, est mons quidam Olimpus dictus, qui nubium excedit altitudinem, et sub suo cacumine 
tonitrua, fulgura, ventos turbines, et omnes aieris despicit intemperies in suo cacumine ab omni 
intemperie pacatissimus. Unde et litteras ibidem in pulvere scriptas perpetuo servat non obliteratas, 
eius tamen partes inferiores omnes impetunt aieris intemperies. Qui itaque per hunc montem, cuius 
nomen totus ardens interpretatur, signantur nisi hii qui toti inflammantur illo igne quem Dominus 
venit in terram mittere, [cf. Luc. 12:49] illo inquam igne de quo dicitur Deuteronomii 4, et Hebrei 8: 
ά5Ŝǳǎ ƴƻǎǘŜǊ ƛƎƴƛǎ ŎƻƴǎǳƳŜƴǎ ŜǎǘΦέ ώ5ŜǳǘΦ пΥнпΤ IŜōǊΦ мнΥнф] In quibus viciorum consumpta rubigine 
per mentis contemplacionem elevati sunt supra fantasmatum nubila, minasque et terrores 
hominum, et mundi adversitates quasi tonitrua et fulgura et ceteras intemperies sub se despiciunt et 
derident, secundum vocem DomƛƴƛΥ άbƻƴ ǘƛƳŜƴǘŜǎ Ŝƻǎ ǉǳƛ ŎƻǊǇǳǎ ƻŎŎƛŘǳƴǘΣ ŀƴƛƳŀƳ ŀǳǘŜƳ ƴƻƴ 
Ǉƻǎǎǳƴǘ ƻŎŎƛŘŜǊŜΣέ ώaǘΦ млΥнуϐ ƳŜƴǘƛǎ ǎŜǊǾŀƴǘŜǎ ǎŜǊŜƴƛǘŀǘŜƳ ŘǳƳ ŎƻǊǇǳǎ κтсǊŀκ ǘǊƛōǳƭŀǘǳǊΣ ŎǳƳ 
!ǇƻǎǘƻƭƻΥ ά{ǇŜ ƎŀǳŘŜƴǘŜǎΣ ƛƴ ǘǊƛōǳƭŀŎƛƻƴŜ ǇŀŎƛŜƴǘŜǎΦέ ώwƻƳΦ мнΥмнϐ vǳƛ ƛǘŜǊǳƳ ŀƛǘΥ άbƻƴ ǎƻƭǳƳ 
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autem, ǎŜŘ Ŝǘ ƎƭƻǊƛŀƳǳǊ ƛƴ ǘǊƛōǳƭŀŎƛƻƴƛōǳǎΦέ ώwƻƳΦ рΥоϐ Iƛƛ ǘŀƭŜǎ ƭŜƎƛǎ 5Ŝƛ ǎŎƛŜƴŎƛŀƳ ƳŜƴǘƛΣ ǉǳŀǎƛ 
montis cacumini, inscriptam, servant a mundi turbinibus non obliteratam. 
 Sunt alii montes qui per spongiositatem in sui summitate aquas suggendo attrahunt, de 
quibus erumpunt fontes et fluvia. Hii sunt per humilitatem intus cavi, per concupiscenciam sapiencie 
eam suggentes, haustamque docendo aliis, illam influentes prius faciendo quod prius monet 
{ŀƭƻƳƻƴΣ tŀǊŀōƻƭƛ нƻΣ ŘƛŎŜƴǎΥ άLƴŎƭƛƴŀ ŎƻǊ ǘǳǳƳ ŀŘ ŀƎƴƻǎŎŜƴŘǳƳ ǇǊǳŘŜƴciam. Si enim sapienciam 
invocaveris et inclinaveris cor tuum prudencie, si quesieris eam quasi pecuniam, et quasi thesauros 
ŜŦŦƻŘŜǊƛǎ ƛƭƭŀƳΣ ǘǳƴŎ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜǎ ǘƛƳƻǊŜƳ 5ƻƳƛƴƛΣ Ŝǘ ǎŎƛŜƴŎƛŀƳ 5Ŝƛ ƛƴǾŜƴƛŜǎΦέ ώtǊƻǾΦ нΥнл-25] Deinde 
quod idem Salomon, Paraboli 5 cƻƴǎŜǉǳŜƴǘŜǊ ŀŘƳƻƴŜǘΥ ά5ƛǊƛǾŜƴǘǳǊ ŦƻƴǘŜǎ ǘǳƛ ŦƻǊƛǎΣ Ŝǘ ŀǉǳŀǎ ǘǳŀǎ ƛƴ 
ǇƭŀǘŜƛǎ ŘƛǾƛŘŜΦέ ώtǊƻǾΦ рΥмсϐ 
 Sunt alii montes qui sulphureum ignem fetentem et caliginosum exsufflant et evomunt, ut 
Ethna, Vesevus, et Chimera. Et qui sunt hii montes nisi huius mundi potentes, in quibus plerisque 
ardet et fetet vicium luxurie, maxime illud non naturale? Hic ignis fetens et calignosus, cum erumpit 
in verbis aut funesto opere, quid aliud est nisi flamma sulphurea erumpens de monte. Potentes bene 
comparantur Chimere, in cuius una parte habitant leones, in altera capre, in tercia dracones, quia hii 
sunt leones crudelitate, capre fetenti petulancia, [petulencia MS] dracones astuta fraudulencia. [cf. 
Isidorus, Etymol., 11, 3, 36] Possunt eciam hii montes esse heretici, qui doctrinam efflant fetentem 
et caliginosam. 
 Est eciam essencialis causa montium terremotus, quo pars terre sursum in eminenciam 
propellitur. Quid autem est terremotus nisi prosperitatis terrene concussio et perturbacio. Per hanc 
concussionem et perturbacionem multi de imo vite abiecte et impure ad vite sanctissime 
celsitudinem propulsi sunt. Nonne hic terremotus Saulum sustulit in Paulum, qui cacumen suum 
sustulit in tercium celum? 
 Est alia causa generacionis moncium, aquarum /76rb/ videlicet super terre superficiem 
inundacio, que partes terre minus solidas secum trahit, congeritque in unum cumulum alicui super 
terram solidiorem suo tractatui non cedentem. Quid est autem hec inundacio nisi gracie predictio, 
que in sacramento baptismi infirma mundi secum trahit, et in unitatem fidei et dilectionis congerit, 
et per vite eminenciam sustollit fortibus mundi, et resistentibus inundacioni huic in ymo et 
ŎƻƴŦǳǎƛƻƴŜ ǊŜƳŀƴŜƴǘƛōǳǎΣ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ǉǳƻŘ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŜǎǘΥ άLƴŦƛǊƳŀ ƳǳƴŘƛ ŜƭŜƎƛǘ 5Ŝǳǎ ǳǘ ŦƻǊŎƛŀ 
ǉǳŜǉǳŜ ŜŦŦǳƴŘŜǊŜǘΦέ ώм /ƻr. 1:27] Si autem sit alicui vis mineralis, que aquam roris et pluvie 
condenset in terram, sicut est vis mineralis que convertit aquam in lapidem, generetque vis illa alibi 
montes temporis processu crescentes. Hiis montibus bene signantur hii in quibus vis gracie Spiritus 
Sancti pluviam doctrine consolidat, et in vite contemplative firmam celsitudinem crescere facit. 
 Notandum quod quanto montes sunt excelsiores, tanto sunt intemperiebus ayeris magis 
expositi, et a turbinibus magis impetiti. Sic homo, quanto est vite eminentior, [eminentorum MS] 
tanto magis temptacionibus pellitur et aieris potestatibus impetitur, [cf. Eph. 2:2] et sepe eciam 
exterioribus tribulacionibus.  
 Omnes autem montes piramidales sunt, et in conum tendunt. Hoc autem signat in bonis 
montibus quod tendunt ad hoc ut sint unum in Christo, [cf. Ioan. 17:11] qui est vera unitas et summa 
simplicitas. In malis montibus signat quod eorum finis est punctio pene iehennalis, et quod in puncto 
ad inferna descendent. Ipse enim conus punctalis, in quantum unit totum in summitate simplici, 
gerit tipum unitatis in Deo. In quantum tamen acutus et pungitivus, gerit tipum acuminis penalitatis, 
et subiti descensus ad illud.  
 Montes eciam in quanto primo recipiunt radios solis et ultimo, gerunt tipum ecclesie de 
Iudeis, que primo credidit, et que in fine credet quando relique salve fient. 
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Dictum 100 
De duodecim lapidibus fundamentalibus in Apocalypsi nominatis 
 
 LƻƘŀƴƴŜǎ ƛƴ !ǇƻŎŀƭȅǇǎƛǎ нм ŀƛǘΥ άCǳƴŘŀƳŜƴǘǳƳ ǇǊƛƳǳƳΣ ƛŀǎǇƛǎΦέ ώ!ǇƻŎΦ нмΥмфϐ  
 Iaspidum multum sunt genera. Alius enim viridis coloris et tinctus quasi floribus apparet. 
Alius smaragdi habet similitudinem sed crassi coloris, quo omnia fantasmata fugari /76va/ autumant. 
Alius nivi et spumee marinorum fluctuum, quasi mixto cruore obrutilans. [cf. Bede, Explanatio Apoc. 
3, 21] 
 
[Iaspis primus lapis MS (add. in marg.)] 
 LǎƻŘƻǊǳǎ ŀƛǘΥ άLŀǎǇƛǎ ŘŜ DǊŜŎƻ ƛƴ [ŀǘƛƴǳƳ ǾƛǊƛŘƛǎ ƎŜƳƳŀ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘǳǊΦ Lŀǎ ǉǳƛǇǇŜ ǾƛǊƛŘŜ 
pinasin gemma dicitur. Volunt autem quidam iaspidem gemmam et gracie et tutele esse gestantibus, 
ǉǳƻŘ ǘŀƳŜƴ ŎǊŜŘŜǊŜ ƴƻƴ ŦƛŘŜƛΣ ǎŜŘ ǎǳǇŜǊǎǘƛŎƛƻƴƛǎ ŜǎǘΦέ ώLǎƛŘƻǊǳǎΣ 9ǘȅƳƻƭΦΣ мсΣ тΣ уϐ 
 5ŜƴŀώΗΚϐ ŀƛǘΥ ά/ŀǎǘŜ ƎŜǎǘŀǘǳǎ ŦǳƎŀǘ ŦŜōǊŜǎ Ŝǘ ȅŘǊƻǇŜƳΦέ ώΚΚΚϐ 
 .ŜŘŀ ŀƛǘΥ άtŜǊ iaspidem igitur fidei viror inmarcessibilis indicatur, que Dominice passionis 
sacramento per undam baptismatis imbuitur, atque ad omnes spiritualium graciarum flores 
proficientibus meritistis instruitur. Hanc autem qui habuerit, vanos timores fugat, monente beato 
tŜǘǊƻΥ Ψ!ŘǾŜǊǎŀǊƛǳǎ ǾŜǎǘŜǊ Řƛŀōƻƭǳǎ ǘŀƴǉǳŀƳ ƭŜƻ ǊǳƎƛŜƴǎ ŎƛǊŎǳƛǘΣ ǉǳŜǊŜƴǎ ǉǳŜƳ ŘŜǾƻǊŜǘΣΩ ǉǳŀǎƛ ŘƛŎŀǘΣ 
Ŏǳƛ ǊŜǎƛǎǘƛǘŜ ŦƻǊǘŜǎ ƛƴ ŦƛŘŜΦ 9ǘ ǇƻǘŜǎǘ ŎǳƳ ƛǇǎŀ ǎǇƻƴǎŀ ŘƛŎŜǊŜΥ Ψ!ƳƛŎǳǎ ƳŜǳǎ ŎŀƴŘƛŘǳǎ Ŝǘ 
ǊǳōƛŎǳƴŘǳǎΦΩ5Ŝ ƘƻŎ ƭŀǇƛŘŜ ŀǇǳŘ LǎŀƛŀΣ ǇǊƻǇǳƴƎƴŀŎǳƭŀ ŎƛǾƛǘŀǘƛǎ ƳǳƴƛǳƴǘǳǊ ǇŀǊƛǘŜǊ Ŝǘ ƻǊƴŀƴǘǳǊΦέ ώ.ŜŘŀΣ 
Explanatio Apoc., 3, 21]  
 Viror in vegetabilibus quasi quedam necessitas est et forma proxima ad vitam primam 
vegetabilem suscipiendum et tenendum. Et quid aliud est fides nisi viror quidam et forma quedam 
proxiƳŀ ƳŀǘŜǊƛŀƭƛǎ ŀŘ ǾƛǘŀƳ ǇǊƛƳŀƳ ƎǊŀŎƛŜ ǎǳǎŎƛǇƛŜƴŘŀƳΦ άLǳǎǘǳǎ ŜƴƛƳ ŜȄ ŦƛŘŜ ǾƛǾƛǘΣέ ǳǘ !ōŀŎǳƪ ŀƛǘ 
нƻΣ ώIŀōΣ нΥпϐ Ŝǘ !Ǉƻǎǘƻƭǳǎ ŀŘ /ƻǊƛƴǘƘŜƻǎ рΥ άLǳǎǘƛŦƛŎŀǘƛ ŜȄ ŦƛŘŜΦέ ώwƻƳΦ рΥмϐ Lƴ ŦƛŘŜ ŀǳǘŜƳ ǉǳŀǎƛ ǘƛƴŎǘƛ 
flores nondum in se plene formati. Quedam enim est in fide pictura illorum florum qui erunt expressi 
ƛƴ ǇŀǘǊƛŀΣ ǳōƛ ƛǳǎǘǳǎ άƎŜǊƳƛƴŀōƛǘ ǎƛŎǳǘ ƭƛƭƛǳƳέ ώ!Ƴƻǎ мпΥсϐ Ŝǘ ŦƭƻǊŜōƛǘ ƛƴ ŜǘŜǊƴǳƳ ŀƴǘŜ 5ƻƳƛƴǳƳΦ ώŎŦΦ 
Ps. 91:14] Que expressa floricio summe pulcritudini erit plena conformacio in visione per speciem, in 
fide auǘŜƳ ƴǳƴŎ Ŝǎǘ ǉǳŀǎƛ ƭƻƴƎƛƴǉǳŀ ŀǎǎƛƳƛƭŀŎƛƻ Ŝǘ ŘŜǇƛƴŎǘƛƻΦ ¦ƴŘŜ ǇǊƛƳŀ ŀŘ /ƻǊƛƴǘƘŜƻǎ моƻΥ άbǳƴŎ 
ǾƛŘŜƳǳǎ ǇŜǊ ǎǇŜŎǳƭǳƳΣέ ώм /ƻǊΦ моΥмнϐ ŜǘŎΦΣ Ŝǘ м Lƻŀƴƴƛǎ оΥ άYŀǊƛǎǎƛƳƛΣ ƴƻƴŘǳƳ ŀǇǇŀǊǳƛǘ ǉǳƛŘ ŜǊƛƳǳǎΤ 
ŎǳƳ ŀǳǘŜƳ ŀǇǇŀǊǳƛǘΣ ǎƛƳƛƭŜǎ Ŝƛ ŜǊƛƳǳǎΦέ ώм LƻŀƴΦ оΥнϐ 9ǘ ƘƻŎ ŦƻǊte notatur cum dicitur quod 
άǎƛƳƛƭƛǘǳŘƛƴŜƳ ƘŀōŜǘ ǎƳŀǊŀƎŘƛΣ ǎŜŘ ŎǊŀǎǎƛ ŎƻƭƻǊƛǎΣέ ǉǳƛŀ ǎƛƳƛƭƛǘǳŘƛƴŜƳ ƘŀōŜǘ ǉǳŀƳŘŀƳ Ǿƛǎƛƻƴƛǎ ǇŜǊ 
speciem, sed habet adhuc quodammodo grassiciem propter similitudines rerum corporalium quibus 
velud /76vb/ in enigmate speculatur.  
 CƛŘŜǎ ŦǳƎŀǘ ƻƳƴƛŀ ŦŀƴǘŀǎƳŀǘŀΣ ǉǳƛŀ άǎƛ ƘŀōǳŜǊƛǘƛǎ ŦƛŘŜƳ ǎƛŎǳǘ ƎǊŀƴǳƳ ǎƛƴŀǇƛǎΣ Ŝǘ ǎƛ ŘƛȄŜǊƛǘƛǎ 
ƘƛƴŎ ŀǊōƻǊƛ ŜǊŀŘƛŎŀǊŜ Ŝǘ ŜȄǇƭŀƴǘŀǊŜ ƛƴ ƳŀǊƛΣ ƻōŜŘƛŜǘ ǾƻōƛǎΦέ ώaǘΦ мтΥмфϐ CƛŘŜǎ ŀǳǘŜƳ ƴǳƭƭƛǎ ŘŜŎƛǇƛǘǳǊ 
fantasmatibus decepcionum. Nec dubium quin fides sit gracie et tutele gestantibus illam. Ipsa enim 
est scutum in quo extinguntur omnia tela ignea inimici. [cf. Eph. 6:16] Fides eciam caste gestata 
fugat febres et ydropem, quia mortificat ardorem concupiscencie et rebellionem carnis ad spiritum, 
et extinguit sitim avaricie que per ydropim signatur.  
 Viridis color visum confortat. Quod autem confortat visum spiritualem fides est. Hec enim 
ƻŎǳƭǳƳ ƛƴǘŜǊƛƻǊŜƳ ǎŀƴŀǘ Ŝǘ ŀŘ ǾƛŘŜƴŘǳƳ ƛƴǘŜƭƭƛƎƛōƛƭŜƳ ƭǳŎŜƳ ŎƻƴŦƻǊǘŀǘΦ ¦ƴŘŜ ¸ǎŀƛŀŜ тΥ άbƛǎƛ 
ŎǊŜŘŜǊƛǘƛǎ ƴƻƴ ƛƴǘŜƭƭƛƎŜǘƛǎΣέ ώŎŦΦ LǎΦ тΥфϐ Ŝǘ ƛƴ !ŎǘƛōǳǎΥ άCƛŘŜ ǇǳǊƛŦƛŎŀƴǎ ŎƻǊŘŀ ŜƻǊǳƳΦέ ώ!ŎǘΦ мрΥфϐ  
 Sed quomodo est ille lapis in fundamento, cum dicitur ab Isaia esse in propugnaculo? [Is. 
54:12] Quia quod creditur et quasi in ymo in fide ponitur, basis est spei erecte, et id quod creditur 
iterum super spem erectam collocatur, et est quasi epistilium spei. Iterum super id speratum erigitur 
amor, et idem iterum collocatur in amoris summitate. Fides itaque credita in summo amoris posita, 
quasi castri anime propugnaculum est. 
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[Saphirus secundus lapis MS ( add in marg.)] 
 {ŀǇƘƛǊǳǎ ƭŀǇƛǎ Ŝǎǘ ŦǳƭƎŜƴǎ Ŝǘ ǎƛƳƛƭƛƳǳǎ ŎŜƭƻ ǇǳǊǇǳǊŜƻΦ ά9ǎǘ ŜƴƛƳ ŎŜǊǳƭŜǳǎ ŎǳƳ ǇǳǊǇǳǊŀΣ 
ƘŀōŜƴǎ ǇǳƭǾŜǊŜǎ ŀǳǊŜƻǎ ǎǇŀǊǎƻǎΦέ ώLǎƛŘƻǊǳǎΣ 9ǘȅƳƻƭΦ мсΣ фΣ нϐ IƛŎ ǊŀŘƛƛǎ ǇŜǊŎǳǎǎǳǎ ǎƻƭƛǎ ŦǳƭƎƻǊŜƳ 
ardentem ex se emittit. Reperitur in mari Rubro. [Beda, Explanatio Apoc., 3, 21] Hic lapis, ut 
perhibent, educit carcere vinctos, obtrusasque fores et vincula tacta resolvit. Hic lapis corpora 
prebet integra et boni coloris. Sudorem multum fluentem compescit, et omnem ardorem 
interanearum partium. Vetera ulcera cum lacte contritus sanat, et epiforas oclorum, et motus 
frontis, et torsiones ventris cum lacte sanat. Invidie resistit. Scarabeus sculpitur in eo. 
 Hic lapis secundus signat spem celestium, eciam nostram per spem in celis conversacionem. 
Spes enim naturaliter fidem immediate sequitur. Huius colorem pariter et sacramentum exposuit 
aƻȅǎŜǎΣ ŎǳƳ κттǊŀκ 5Ŝƛ ƘŀōƛǘǳƳ ŘŜǎŎǊƛōŜƴǎ ŘƛŎŜǊŜǘΥ ά{ǳō ǇŜŘƛōǳǎ Ŝƛǳǎ ǉǳŀǎƛ ƻǇǳǎ ƭŀǇƛŘƛǎ ǎŀǇƘƛǊƛΣ Ŝǘ 
ǉǳŀǎƛ ŎŜƭǳƳ ŎǳƳ ǎŜǊŜƴǳƳ ŜǎǘΦέ ώ9ȄΦ нпΥмлϐ 9ȊŜŎƘƛŜƭ ǉǳƻǉǳŜ dicit, 10 capitulo, quod locus in quo 
tronus Dei sit saphiri habet similitudinem, et gloria Domini in hoc colore consistit. [Ez. 1:26; cf. Beda, 
Explanatio Apoc., 3, 21] Ad yma namque Dei summitas nostre spei contingit, et in spe nostra Deus 
primo collocatur. 
 Spes autem bene lapidi comparatur propter fortitudinem et infatigabilitatem in labore. Unde 
ƛƴ LǎŀƛŜ плΥ άvǳƛ ŀǳǘŜƳ ǎǇŜǊŀƴǘ ƛƴ 5ƻƳƛƴƻ Ƴǳǘŀōǳƴǘ ŦƻǊǘƛǘǳŘƛƴŜƳΣ ŀǎǎǳƳŜƴǘ ǇŜƴƴŀǎ ǎƛŎǳǘ ŀǉǳƛƭŜΣ 
ŎǳǊǊŜƴǘ Ŝǘ ƴƻƴ ƭŀōƻǊŀōǳƴǘΣ Ǿƻƭŀōǳƴǘ Ŝǘ ƴƻƴ ŘŜŦƛŎƛŜƴǘΦέ ώLǎΦ плΥомϐ tǎŀƭƳƛǎǘŀ ŜŎƛŀƳΥ άLƴ 5ƻƳƛƴƻ 
ǎǇŜǊŀƴǎ ƴƻƴ ƛƴŦƛǊƳŀōƻǊΦέ ώtǎΦ нрΥмϐ  
 {ǇŜǎ ǉǳƻǉǳŜ ŦǳƭƎŜǘ ŀǘǘŀŎǘǳ ǎǳǇǇǊŜƳŜ ƭǳŎƛǎΦ ¦ƴŘŜ LǎŀƛŜ рлΥ άvǳƛ ŀƳōǳƭŀǘ ƛƴ ǘŜƴŜōǊƛǎ Ŝǘ ƴƻƴ Ŝƛ 
ƭǳȄΣ ǎǇŜǊŜǘ ƛƴ ƴƻƳƛƴŜ 5ƻƳƛƴƛ Ŝǘ ƛƴƴƛǘŀǘǳǊ ǎǳǇŜǊ 5ƻƳƛƴǳƳ ǎǳǳƳΣέ ώLǎΦ рлΥмлϐ ǉǳŀǎƛ ŘƛŎŀǘΣ ǎƛŎ 
illuminabitur et fulgebit. Innititur autem spes non super inferius sed super superius, quia spei 
inclinacio sursum est. Universaliter autem omnis virtus sursum tendens habet fundamentum et cui 
innititur non subtus, sicut ponderosa, sed sursum. 
 Celum autem purpureum tum propter celum in quo est vis regitiva inferiorum, tum propter 
purpuram quod est insigne regnum, tipum tenet virtutis suppreme regitive in anima, id est amoris 
Dei, qui omnia regit et ordinat. Et quid tam simile amori regenti et regalem sedem in anima obtinenti 
ut spes? Spes namque amori similima est. Spes quoque similima est rei sperate. Quodam enim modo 
sperans conformatur sperato sicut amans amato, licet non sit eciam illa tam expressa conformacio.  
 Spes autem nostra sperata Christus est, Deǳǎ Ŝǘ ƘƻƳƻΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ LǎŀƛŜ мпƻΥ άLƴ ƛǇǎƻ 
ǎǇŜǊŀōǳƴǘ ǇŀǳǇŜǊŜǎ ǇƻǇǳƭƛ ŜƛǳǎΣέ ώLǎΦ мпΥннϐ Ŝǘ ŀŘ /ƻƭƻǎǎŜƴǎŜǎ ǇǊƛƳƻΥ ά/ƘǊƛǎǘǳǎ ƛƴ Ǿƻōƛǎ ǎǇŜǎ ƎƭƻǊƛŜΦέ 
[Col. 1:27] In quantum Deus, celum regitivum omnium; in quantum homo, passus et sanguinis 
purpura indutus, addit celo divinitatis colorem purpureum. Nec vacat quod color ceruleus, qui 
proprius est aque, admiscatur purpure, quia de latere Christi in quod passum /77rb/ speramus 
profluxit aqua cum sanguine, et quod depingitur in sperato depingitur in ipsa spe.  
 Quid est quod hic lapis habet pulveres aureos, nisi quod verbum est caro factum, quod 
veritas de terra orta est. Aurum namque sapiencia est, pulvis vero terra carnis est, pulvis aureus caro 
Deus. Et bene dicitur quod habet pulveres aureos pluraliter, quia quecumque plura de eternis 
speramus per hominem Deum nos illa adepturos speramus. Qui ergo unus est Christus, unus in se 
pulvis aureus in comparacione ad plura sperata per ipsum, quasi illorum obtinet pluralitatem 
 Item, spes habet aurum in pulvere quia habet ǎŀǇƛŜƴŎƛŀƳ ƴƻƴŘǳƳ ƛƴ ŀǇŜǊǘŀ ǾƛǎƛƻƴŜΦ ά{ǇŜǎ 
ŜƴƛƳ ǉǳŜ ǾƛŘŜǘǳǊ ƴƻƴ Ŝǎǘ ǎǇŜǎΣέ ǎŜŘ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀƳΣ άǉǳŀƳ ƴƻƴ ǾƛŘŜƳǳǎ ǇŜǊ ǇŀŎƛŜƴŎƛŀƳ ŜȄǇŜŎǘŀƳǳǎΦέ 
[Rom. 8:24-25] Hic radiis percussus solis ardentem fulgorem ex se emittit quia, celestibus semper 
intentus animus divini habens, cotidie radiis innovatus, compunctior atque ardencior eterna 
perquirit, aliisque inquirenda persuadet. 
 Spes enim radios luminis receptos, reflectit in solem radios mittentem; reflectit quoque in 
circumstantes, ut eos ad lumen quo irradiatur revƻŎŜǘ Ŝǘ ŀŎŎŜƴŘŀǘΦ !ǳŘƛǘ ŜƴƛƳ Ŝǘ ŘƛŎƛǘΥ ά±ŜƴƛΣέ Ŝǘ 
άŀōƛǎǎǳǎ ŀōƛǎǎǳƳ ƛƴǾƻŎŀǘΦέ ώtǎΦ пмΥуϐ  



 

164 

 άvǳƻŘ ƛƴ ƳŀǊƛ wǳōǊƻ ƛƴǾŜƴƛǘǳǊΣ ǎƛƎƴŀǘ ǇŜǊ 5ƻƳƛƴƛ ǇŀǎǎƛƻƴŜƳ ƛƴ ǎŀŎǊƛ ōŀǇǘƛǎƳŀǘƛǎ ƭŀǾŀŎǊǳƳ 
ƳŜƴǘŜǎ ƳƻǊǘŀƭƛǳƳ ŀŘ ǇǊŜǎǳƳŜƴŘŀ ŎŜƭŜǎǘƛŀ ǎǳōƭƛƳƛǘŜǊ ŜǊƛƎƛΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ Apoc. 3, 21] Spes 
quoque manifeste funibus peccatorum vinctos educit de carcere huius corporis penalis et mundi 
ŎǳƳ ƘƻƳƛƴŜƳ ǎƛŎ ŜǊƛƎƛǘ ǎǳǇǊŀ ǎŜ ǳǘ Ǉƻǎǎƛǘ ŘƛŎŜǊŜ ŎǳƳ !ǇƻǎǘƻƭƻΥ άbƻǎǘǊŀ ŀǳǘŜƳ ŎƻƴǾŜǊǎŀŎƛƻ ƛƴ ŎŜƭƛǎ 
ŜǎǘΦέ ώtƘƛƭΦ оΥнлϐ ¦ƴŘŜ tǎŀƭƳƛǎǘŀΥ άLƴ ǘŜ ǎǇŜǊŀǾŜǊǳƴǘ ǇŀǘǊŜǎ ƴƻǎǘǊƛΣ ǎǇŜǊŀǾŜǊǳƴǘ Ŝǘ ƭƛōŜǊŀǎǘƛ ŜƻǎΦέ ώtǎΦ 
нмΥрϐ 9ǘ ǳƴŘŜ ƭƛōŜǊŀǎǘƛΣ ƴƛǎƛ ŘŜ ŎŀǊŎŜǊŜΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ ŀƭƛōƛΥ ά9ŘǳŎ ŘŜ ŎŀǊŎŜǊŜ ŀƴƛƳŀƳ ƳŜŀƳ ŀŘ 
ŎƻƴŦƛǘŜƴŘǳƳ ƴƻƳƛƴƛ ǘǳΦέ ώtǎΦ мпмΥуϐ vǳŜ ŜŎƛŀƳ ǎǳƴǘ ǾƛƴŎǳƭŀ ǇŜŎŎŀǘƻǊǳƳ ǉǳŜ ǎǇŜ ǘŀŎǘŀ ƴƻƴ 
resolvantur?  
 Prebere [prebet MS] quoque corpora integra et boni coloris, quid aliud est quam spes que 
nos perducet ad integritatem gloriose et lucentis resurrectionis, quia innuit /77va/ Iob 19o, dicens: 
ά/ǊŜŘƻ ǉǳƻŘ ǊŜŘŜƳǇǘƻǊ ƳŜǳǎ ǾƛǾƛǘΣέ ŜǘŎΦΣ ǳǎǉǳŜΥ άwŜǇƻǎƛǘŀ Ŝǎǘ ƘŜŎ ǎǇŜǎ ƳŜŀ ƛƴ ǎƛƴǳ ƳŜƻΣέ ώLƻō 
19:25-нтϐ 9ǘ ŀŘ 9ǇƘŜǎƛƻǎ пƻΥ ά¦ǘ ƴƻƴ ŎƻƴǘǊƛǎǘŜƳƛƴƛ ǎƛŎǳǘ ŎŜǘŜǊƛ ǉǳƛ ǎǇŜƳ ƴƻƴ ƘŀōŜƴǘΦέ ώм ¢ƘŜǎǎΦ пΥмоϐ 
 {ǳŘƻǊŜƳ ǉǳƻǉǳŜ ŎƻƳǇŜǎŎƛǘΦ LƭƭǳƳ ƛƴǉǳŀƳ ǎǳŘƻǊŜƳ ŘŜ ǉǳƻ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άLƴ ǎǳŘƻǊŜ Ǿǳƭǘǳǎ ǘǳƛ 
ǾŜǎŎŜǊƛǎ ǇŀƴŜ ǘǳƻΦέ ώDŜƴΦ оΥмфϐ {ǇŜǎ Ŝƴƛm celestium manifeste minuit laborem terrenum, reducens 
ŀŘ ǇŀŎƛǎ ǘǊŀƴǉǳƛƭƭƛǘŀǘŜƳΦ ¦ƴŘŜ LǎŀƛŜ нсƻΥ ά±Ŝǘǳǎ ŜǊǊƻǊ ŀōƛƛǘΣ ǎŜǊǾŀōƛǎ ǇŀŎŜƳ ǉǳƛŀ ƛƴ ǘŜ ǎǇŜǊŀǾƛƳǳǎΦέ 
[Is. 26:3]  
 Spes quoque celestium ardorem ire et luxurie et ceterarum concupiscenciarum refrigerat. 
Nec solum invidie resistit, sed fraternam aggratulacionem parit.  
 Scarabeus sculpitur in illo, quia in spe semper debet esse timor. Per scrabones et scarabeos 
et vespas, sicut ait Rabanus, signantur aculei timoris. [cf. Hrabanus, De universo, 8, 3] Unde est illud 
ŘƻƳƛƴƛŎǳƳ ǇǊƻƳƛǎǎǳƳ ƛƴ ƭŜƎŜΥ άaƛǘǘŜǘ 5ƻƳƛƴǳǎ ŀƴǘŜ ƛƴǘǊƻƛǘǳƳ ǘǳǳƳ ŀƴǘŜŎŜǎǎƻǊŜǎ ǘǳƻǎ ǾŜǎǇŀǎ ǉǳƛ 
ŜȄǘŜǊƳƛƴŀōǳƴǘ /ŀƴŀƴŜǳƳΦέ ώŎŦΦ {ŀǇΦ мнΥуϐ 
 
[Calcedonius tercius lapis MS ( add in marg.)] 
 ά/ŀƭŎŜŘƻƴƛǳǎ ǉǳŀǎƛ ƛƎƴƛǎ ƭǳŎŜǊƴŜ ǇŀƭƭŜƴǘƛǎ ǎǇŜŎƛŜƳ ǊŜǘƛƴŜǘΣ Ŝǘ ƘŀōŜǘ ŦǳƭƎƻǊŜƳ ǎǳō ŘƛǾƻΣ ƴƻƴ 
ƛƴ ŘƻƳƻΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΣ нмϐ {ǎŎǳƭǇǘǳǊƛǎ ǊŜǎƛǎǘƛǘΣ ǊŀŘƛƛǎ ǎƻƭƛǎ ƛŎǘǳǎ ǾŜƭ ŘƛƎƛǘƻǊǳƳ ŀǘǘǊƛǘǳ ǎƛ 
ŜȄŎŀƴŘŜŀǘΣ ǇŀƭŜŀǎ ŀŘ ǎŜ ǊŀǇƛǘΦ ά!ǇǳŘ bŀǎŀƳƻƴŀǎΣ ǉǳŜ Ŝǎǘ 9ǘƘƛƻǇƛŜ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀΣ ƴŀǎŎƛǘǳǊΦέ ώ.ŜŘŀΣ 
Explanatio Apoc. 3, 21] 
 Lapis igitur iste tercius ponitur, et signat illos quorum vita abscondita est cum Christo in Deo, 
ǉǳŀƳ ŀōǎŎƻƴǎƛƻƴŜƳ ŦŀŎƛǘ ǎŜŎǳƴŘǳǎ ƭŀǇƛǎΣ ǎǇŜǎ ǾƛŘŜƭƛŎŜǘΥ άtŜǊŦŜŎƛǎǘƛ ŜƴƛƳ Ŝƛǎ ǉǳƛ ǎǇŜǊŀƴǘ ƛƴ ǘŜ in 
ŎƻƴǎǇŜŎǘǳ ŦƛƭƛƻǊǳƳ ƘƻƳƛƴǳƳΤ ŀōǎŎƻƴŘŜǎ Ŝƻǎ ƛƴ ŀōǎŎƻƴŘƛǘƻ ŦŀŎƛŜƛ ǘǳŜΦέ ώtǎΦ олΥнл-21]  Unde et 
ŎƻƴƎǊǳŜ ǎŜǉǳƛǘǳǊ ƘƛŎ ƭŀǇƛǎ ǘŜǊŎƛƻΦ IƛŎ ƘŀōŜǘ ǎǇŜŎƛŜƳ ƭǳŎŜǊƴŜΣ ŘŜ ǉǳŀ ŘƛŎƛǘǳǊ LƻƘŀƴƴƛǎ рΥ άLƭƭŜ ŜǊŀǘ 
ƭǳŎŜǊƴŀ ŀǊŘŜƴǎ Ŝǘ ƭǳŎŜƴǎΦέ ώLƻŀƴΦ рΥорϐ !ōǎŎƻƴŘƛǘƛ ŜƴƛƳ ƛƴ ŀbscondito faciei Domini a conturbacione 
hominum similes sunt Iohanni, qui civium turmas fugiens, heremum peciit ne leni saltem maculare 
vitam famine posset. Hii ardent cum Iohanne amore et lucent sermone, pallent ieiunio et carnis 
maceracione. Fulgorem habŜƴǘ ǎǳō ŘƛǾƻ Ŝǘ ƴƻƴ ƛƴ ŘƻƳƻΣ ǉǳƛŀ άŎŜƭŜǎǘƛōǳǎ ŘŜǎƛŘŜǊƛƛǎ ǎǳōƴƛȄƛΣ 
ƘƻƳƛƴƛōǳǎ ƭŀǘŜǊŜ ǾƻƭǳƴǘΣ Ŝǘ ƛƴ ŀōǎŎƻƴŘƛǘƻ ƛŜƛǳƴƛǳƳΣ ŜƭŜƳƻǎƛƴŀƳΣ Ŝǘ ǇǊŜŎŜǎ ŀƎǳƴǘΣέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ 
Apoc., 3:21]  sicut monet Dominus, Mattei 6o. [Mt. 6:5-сϐ ά{ŜŘ ŎǳƳ ǾŜƭ ŘƻŎǘǊƛƴŜ ǾŜƭ ŀƭƛƛ ǎanctorum 
operum /77vb/ usibus in servituri ad publicum exire iubentur, mox quid fulgoris intus gesserint 
ƻǎǘŜƴŘǳƴǘΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΥнмϐ 9ǘ ƭǳȄ ǇǊƛǳǎ Ŏƭŀǳǎŀ ǇǊƻǊǳƳǇƛǘ ǳǘ άƭǳŎŜŀǘ ŎƻǊŀƳ ƘƻƳƛƴƛōǳǎΣ 
Ŝǘ ƎƭƻǊƛŦƛŎŜǘǳǊ tŀǘŜǊ ǉǳƛ ƛƴ ŎŜƭƛǎ ŜǎǘΦέ ώaǘΦ рΥмс] 
 Quod vero sculpturis resistit, et calescam ad se paleas rapit, talibus merito congruit qui a 
nullo suam fortitudinem vinci permittentes ipsi pocius fragiliores, quosque in sui luminis ardore que 
iura coniungunt radiis solis calescit et attritu digitorum, quia ex luce veritatis calescit affectus quo in 
Deo abscondimur. Ex affectu calefacto procedit opus ex opere quod attricione digitorum signatur. 
Recalescit affectus et calefactus in se rapit quas potest de palleis ut ultra non habeant levitatem 
palee sed transeant in pondus firmitatis lapidee.  
 άvǳƻŘ ƛƴ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀ 9ǘƘƛƻǇƛŜ ƴŀǎŎƛǘǳǊ ǎƛƎƴŀǘ ŀōǎŎƻƴǎƻǎ ƛƴ /ƘǊƛǎǘƻ ǎǳō ŀǊŘŜƴǘŜ ŦŜǊǾƻǊŜ 
ŘƛƭŜŎǘƛƻƴƛǎΣ ŦŀƳŀ ǘŀƳŜƴ ƻōǎŎǳǊŀ ǉǳŀǎƛ ƴƛƎǊŀƴǘŜ ŎǳǘŜ ǎƻǊŘƻǊŜΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΥнмϐ Lƴ 
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ǇŜǊǎƻƴŀ ǘŀƭƛǳƳ ŘƛŎƛǘ ǎǇƻƴǎŀΥ άbƛƎǊŀ ǎǳƳΣ ǎŜŘ ŦƻǊƳƻǎŀΦέ ώ/ŀƴǘΦ мΥпϐ bƛƎǊŀΣ ǉǳƛŀ ŜȄǘǊƛƴǎŜŎǳǎ ƻōǎŎǳǊŀΤ 
formosa, quia intrinsecus ardore dilectionis pura luce veritatis fulgida, summe pulcritudini 
configurata. 
 
[Smaragdus quartus lapis MS ( add in marg.)] 
 ά{ƳŀǊŀƎŘǳǎ ƴƛƳƛŜ ǾƛǊƛŘƛǘŀǘƛǎ Ŝǎǘ ŀŘeo ut herbas virentes, frondes, et gemmas eciam superet 
omnes, inficiens circa se viriditate repercussum aierem, qui mero et viridi proficit oleo, quamvis 
natura imbuatur. Cuius genera sunt plurima, sed nobiliores Sitici; secundum locum tenent Bactriani, 
tŜǊŎƛǳƳ 9ƎƛǇŎƛƛΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΥнмϐ  
  Sculpentibus gemmas nulla gratior oculorum refectio est. Cuius corpus si extersum est sicut 
speculum reddit ymagines. Quippe Nero Cesar gladiatorum pugnam in smaragdo expectabat. 
Colliguntur in commissuris agrorum flante aquilone; tunc enim tellure discooperta intermicant, quia 
hiis ventis maxime arene moventur. [Cf. Isidorus, Etymol., 16, 7, 1-2]  
 Hic lapis, si creditur, auget opes, prestat facundiam, fugat enutriceum, caducos sanat, 
tempestates avertit, castimoniam tribuit.  
 άIǳƛǳǎ ƭŀǇƛŘƛǎ ǘŜƭƭǳǎ ƭƻŎǳǇƭŜǎ ǎŜŘ ƛƴƘŀōƛǘŀōƛƭƛǎΦ bŀƳ ŎǳƳ ŀǳǊƻ Ŝǘ ƎŜƳƳƛǎ ŀŦŦƭǳŀǘΣ ƎǊƛŦŜǎ 
tenent universa, alites ferocissimi, vel pocius fere /78ra/ volantes. Sunt autem quadripedes, et 
corpore quidem leonibus, capite vero et alis aquilis similime. Arismaspi cum hiis dimicant, qui uno 
oculo in media fronte feruntur insignes ut accipiant hos lapides mira cupiditate et feris rapientibus, 
Ŝǘ ŀǊғƛǎҔƳŀǎǇƛǎ ŎǳǎǘƻŘƛōǳǎΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΥнмϐ  
 Dictum est in tractatu de iaspide cur viror fidem significet. Unde cum hic lapis omne virens 
virore superet, quid aliud signat quam animas in fide firmissime et perfectissime confirmatas et 
roboratas, ut viror iaspidis ad fidem inchoantem et proficientem referatur. 
  Saphirus ad spem, que super fidem erigitur, et consequenter abscondit hominem in 
abscondito vultus Dei, quod pertinet ad calcedonium, in quo abscondito pergustans aliquid de 
dulcedine Dei ita roboratur, ut fides inchoata iam creverit ad perfectum.  
 Et quasi Iaspidis viror debilior ad inmarcessibilem smaragdi pervenerit virorem, hic lapis circa 
ǎŜ ƛƴŦƛŎƛǘ ŀƛŜǊŜƳ ǊŜǇŜǊŎǳǎǎǳƳΣ ǉǳƛŀ ŦƛŘŜǎ ŦƛǊƳŀ άƘŜǊŜŘƛǘŀǘŜƳ ƛƴƳŀǊŎŜǎǎƛōƛƭŜƳ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘŀƳ ƛƴ ŎŜƭƛǎ Ŝǘ 
ƳŜƴǘŜ ŎƻƴŎƛǇƛǘ ǎǇŜǊŀƴŘƻΣ Ŝǘ ƛƴ ǇǊƻȄƛƳƛǎ ǎŀǘŀƎƛǘ ǎǇŀǊƎŜǊŜ ǇǊŜŘƛŎŀƴŘƻΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !Ǉoc., 3:21] 
9ǘ ǎƛŎ ǎǳŀ ŎƛǊŎǳƳǎǘŀƴǘŜǎ ƛƴŦƛŎƛǘ ǾƛǊƛŘƛǘŀǘŜΣ ƳŜǊƻ ǇǊƻŦƛŎƛǘ Ŝǘ ƻƭŜƻ ǾƛǊƛŘƛΣ ǉǳƛŀ άŎŀƭƛŎŜ 5ƻƳƛƴƛŎŜ ǇŀǎǎƛƻƴƛǎΣ 
et interne pinguedine caritatis, que per Spiritum sanctum datur eciam ad mundi contemptum, fides 
firma proficit, [Beda, Explanatio Apoc., 3:21] ut quo a terrenorum fetibus defecacior eo fit 
inmarcessibilitate virencior. Quod autem nobiliores sunt Sitici, signat quod fides firma, quanto plus 
mundi adversitate, quam signat frigora Scicie, attemptatur, tanto amplius spe inmarcessibilis eterne 
hereditatis vegetatur.  
 Qui sunt autem sculpentes gemmas, nisi illi qui in animabus imprimunt formas virtutum et 
scienciarum, et configurant eas summe pulcritudini, scilicet verbo Dei. Hii sunt predicatores et 
doctores anime, namque sancte gemme sunt preciose figurate in ligatura auri et opere lapidarii 
sculpte in memoriam. Ad hanc figuracionem faciendum ipsi doctores lapidarii multum intendunt 
oculos intelligencie ut sciant per veritatem et probacionem, et per spem intelli/78rb/gant que 
docent. Sed cum in hac intencione caligat oculus, non est quo recurret ut reficiatur, nisi ad fidem 
quo vegecior factus mentis oculus iterum intendat in videndum per speciem vel exercicium quod 
prius vidit per fidem. 
 Quod corpus smaragdi extentum vel extersum speculum est, quid aliud est nisi quod hic in 
ŦƛŘŜ ǇŜǊ ŘƛƭŜŎǘƛƻƴŜƳ ŜȄǘŜƴǘŀƳ ǾƛŘŜƳǳǎΦ ά±ƛŘŜƳǳǎ ǉŀǳǎƛ ǇŜǊ ǎǇŜŎǳƭǳƳ ƛƴ ŜƴƛƎƳŀǘŜΦέ ώм /ƻǊΦ моΥмнϐ Lƴ 
ƘƻŎ ǎǇŜŎǳƭƻ ŎƻƴǎǇƛŎƛƳǳǎ ǇǳƎƴŀǎ ƎƭŀŘƛŀǘƻǊǳƳΣ άǉǳƛōǳǎ ƴƻƴ Ŝǎǘ ŎƻƭƭǳŎǘŀŎƛƻ ŀŘǾŜǊǎǳǎ ŎŀǊƴŜƳ Ŝǘ 
sanguinem, sed adversus principesΣέ ŜǘŎΦ ώ9ǇƘΦ сΥмнϐ  
 Flante quoque vento frigido persecucionis discooperitur lapis iste, ablato pulvere 
terrenorum amatorum. Tunc enim se exerit et intermicat firmitas fidei que prius latebat. Hic ventus 
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patefecit hunc lapidem in Moyse, sicut scribitur ad IŜōǊŜƻǎΣ нƻΥ άCƛŘŜ aƻȅǎŜǎΣ ƎǊŀƴŘƛǎ ŦŀŎǘǳǎΣ 
negavit se esse filium filie pharaonis, magis eligens affligi cum populo Dei quam temporalis peccati 
ƘŀōŜǊŜ ƛƻŎǳƴŘƛǘŀǘŜƳΦέ ώIŜōǊΦ ммΥно-нрϐ 9ǘ ŘŜ ǘǊƛōǳƭŀǘƛǎ ǇǊƻ /ƘǊƛǎǘƻ ŘƛŎƛǘǳǊ ƛƴ ŦƛƴŜ ƛƭƭƛǳǎ ŎŀǇƛǘǳƭƛΥ ά9ǘ Ƙƛƛ 
omƴŜǎ ŦƛŘŜƛ ǘŜǎǘƛƳƻƴƛƻ ǇǊƻōŀǘƛ ƛƴǾŜƴǘƛ ǎǳƴǘΣέ ŜǘŎΦ ώIŜōǊΦ ммΥофϐ 
 In commissuris agrorum reperitur. Et que est agrorum commissura nisi mors que dividit inter 
agrum huius mundi et agrum paradisi. In hac autem commissura, cum flat ventus frigidus 
persecucionis, martirii maxime intermicat firmitas fidei. Vel secundo: Agri sunt latitudo sensibilium 
cum floribus specierum sensibilium, et latitudo intelligibilium cum floribus specierum intelligibilium. 
Inter hos agros invenitur lapis fidei, quia fides non est cognitorum per sensum, nec visorum per 
speciem. Per intellectum est, sed inter hec media, quia fides est supra sensum, et est ex non 
attingentibus ad scienciam certa presencio. Fides enim, sicut spes, est eorum que non videntur. [cf. 
Rom. 8:24; Hebr. 11:1] Unde ŀŘ IŜōǊŜƻǎ нƻΥ άCƛŘŜ bƻŜ ǊŜǎǇƻƴǎƻ ǊŜŎŜǇǘƻ ŘŜ Ƙƛƛǎ ǉǳŜ ŀŘƘǳŎ ƴƻƴ 
ǾƛŘŜōŀƴǘǳǊΣ ƳŜǘǳŜƴǎ ŀǇǘŀǾƛǘ ŀǊŎƘŀƳ ƛƴ ǎŀƭǳǘŜƳ ŘƻƳǳǎ ǎǳŜΦέ ώIŜōǊΦ ммΥтϐ  
 Fides manifeste divicias auget spirituales, prestat facundiam, quia hec tales fecit in facundia 
piscatores, /78va/ quod laudantur rethores si possunt intelligere piscatores. [cf. Augustinus, Sermo 
43 (CCSL 41)]  
 Quid aliud caducos sanat, tempestates avertit, et castimoniam reddit, quia sine hac omnis 
anima fornicatur a Deo post deos alienos, [cf. Deut. 31:16] et per hanc coniungitur omnisque 
coniungitur sponso casto virginis Filio.  
 άIǳƛǳǎ ƭŀǇƛŘƛǎ ǘŜǊǊŀƳ ǘƘŜǎŀǳǊƛǎ ǾƛǊǘǳǘǳƳ ƘŀōǳƴŘŀƴǘŜƳ ŀŘƛŜǊŀǘ tǎŀƭƳƛǎǘŀ ŎǳƳ ŘƛȄƛǘΥ ά9ŎŎŜ 
ŜƭƻƴƎŀǾƛ ŦǳƎƛŜƴǎΣ Ŝǘ Ƴŀƴǎƛ ƛƴ ǎƻƭƛǘǳŘƛƴŜΣέ ώtǎΦ рпΥуϐ ƛŘ Ŝǎǘ ŀƴƛƳǳƳ ǎǳōǘǊŀȄƛǘ ŜƭƻƴƎŀƴŘƻ ŀ ƳǳƴŘƛ 
illicebǊƛǎΦ Lƴ Ƙŀǎ ŎƻƴǘǊŀǊƛŀǎ ōŜǎǘƛŀǎ ƻŦŦŜƴŘŜǊŀǘ ŎǳƳ ƛƳǇǊŜŎŀƴǎ ŀƛǘΥ άaǳǘŀ Ŧƛŀƴǘ ƭŀōƛŀ ŘƻƭƻǎŀΣ ǉǳŜ 
ƭƻǉǳǳƴǘǳǊ ŀŘǾŜǊǎǳǎ ƛǳǎǘǳƳ ƛƴƛǉǳƛǘŀǘŜƳ ƛƴ ǎǳǇŜǊōƛŀ Ŝǘ ŀōǳǎƛƻƴŜΣέ ǎƛǾŜ άŎƻƴǘŜƳǇǘǳΦέώtǎΦ олΥмфϐ Lƴ ƘŀŎ 
quoque Gazas desiderabiles se invenire manifestat cum admiracione delectabili secutus adiungeret, 
ŘƛŎŜƴǎΥ άvǳŀƳ ƳŀƎƴŀ ƳǳƭǘƛǘǳŘƻ ŘǳƭŎŜŘƛƴƛǎ ǘǳŜΣ 5ƻƳƛƴŜΣ ǉǳŀƳ ŀōǎŎƻƴŘƛǎǘƛΣέ ŜǘŎΦΣ ǳǎǉǳŜ ƛƴ ŦƛƴŜƳ 
Psalmi. [Ps. 30:20] Contra huiusmodi alites semen divini verbi preripere anelantes, quique 
sanctorum invigilant simplici per celeste desiderium intencione, quasi uno oculo adiurandi, ut 
gemmam fidei ceterarumque virtutum investigare et effodere queant. Quo enim queque virtus 
celsior est, eo pauciores habet cultores, gravioremque ab inmundis spiritubus persecucionem 
tollerat, qui velud grifes horrendi meritorum deiectione terrestres, superba mentis altitudine 
volucres, divicias spirituales non sibi ad usum possidere, sed hominibus auferre indefesso labore 
decertant. Et quia tanta fidei sublimitas per evangelium mundo innotuit, apte, propter quatuor 
ŜǾŀƴƎŜƭƛƛ ƭƛōǊƻǎΣ ǉǳŀǊǘƻ ƭƻŎƻ ǇƻƴƛǘǳǊ ǎƳŀǊŀƎŘǳǎΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΥнмϐ  
 
 Sardonicem faciunt duo nomina: sardus et onix. 
 Tres capit ex binis unus lapis iste colores:  
 Albus in hiis nigro, rubeus supereminet albo.  
 Sunt qui tres puros inpermixtosque colores.  
 Sic in se retinet, distent, ut limite certo. 
 
 Hic enim lapis ex onice candorem, ex sardio ruborem trahit, ab utroque sardonici nomen. 
Sunt huius genera plurima. Alius enim terre rubre similitudinem tenet; alius per humanam unguem 
sanguis eniteat bicolor apparet; alius tribus coloribus, subterius nigro, medio /78vb/ candido, 
superius vineo consistit. Hic lapis signat homines, amore passionis corporis rubicundos, spiritus 
ǇǳǊƛǘŀǘŜ ŎŀƴŘƛŘƻǎΣ Ŝǘ ƳŜƴǘƛǎ ǎƛōƛƳŜǘ ƘǳƳƛƭƛǘŀǘŜ ŘŜǎǇŜŎǘƻǎΣ ǇǊƻǘŜǎǘŀƴǘŜǎ ŎǳƳ !ǇƻǎǘƻƭƻΥ ά9ǘǎƛ ŜȄǘŜǊƛƻǊ 
noster homo corrumpitur, sed inteǊƛƻǊ ǊŜƴƻǾŀǘǳǊΦέ ώŎŦΦ н /ƻǊΦ пΥмсϐ LǘŜǊǳƳΥ άbƛŎƘƛƭ ƳƛŎƘƛ ŎƻƴǎŎƛǳǎ 
ǎǳƳΣ ǎŜŘ ƴƻƴ ƛǳǎǘƛŦƛŎŀǘǳǎ ǎǳƳΣέ ώм /ƻǊΦ пΥпϐ Ŝǘ ƛƴ tǎŀƭƳƻΥ άvǳŀƳǉǳŀƳ ƛƴ ȅƳŀƎƛƴŜ ŀƳōǳƭŜǘ ƘƻƳƻ 
ǘŀƳŜƴ ǾŀƴŜ ŎƻƴǘǳǊōŀǘǳǊΦέ ώŎŦΦ tǎΦ оуΥтϐ tƻǎƛǘǳǎ ŜƴƛƳ ƛƴ ȅƳŀƎƛƴŜ 5Ŝƛ ŀƳōǳƭŀǘ ŘŜ ǾƛǊǘǳǘŜ ƛƴ ǾƛǊǘǳǘŜm, 
ǘŀƳŜƴ ŜȄ ŎƻǊǇƻǊƛǎ ƛƴŦƛǊƳƛǘŀǘŜ ǘǳǊōŀǘǳǊΣ ŘŜ Ŏǳƛǳǎ ŦǊŀƎƛƭƛǘŀǘŜ ŘŜǎŎŜƴŘƛǘ ƘǳƳƛƭƛǘŀǎ ŎǳƳ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άLƴŦŜƭƛȄ 
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ŜƎƻ ƘƻƳƻΗ vǳƛǎ ƳŜ ƭƛōŜǊŀōƛǘ ŘŜ ŎƻǊǇƻǊŜ ƳƻǊǘƛǎ ƘǳƛǳǎΦέ ώwƻƳΦ тΥнпϐ ώŎŦΦ .ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΣ 
21] 
 Hic lapis congrue sequitur smaragdum, quia fides talis qualis smaragdo signatur martires 
ǇŀǘƛǘΣ ǉǳƛŀ ǎŀƴŎǘƛ άǇŜǊ ŦƛŘŜƳ ǾƛŎŜǊǳƴǘ ǊŜƎƴŀΣέ ǳǎǉǳŜΣ άŀƭƛƛ ƭǳŘƛōǊƛŀ Ŝǘ ǾŜǊōŜǊŀ ŜȄǇŜǊǘƛΣέ ŜǘŎΦ ώIŜōǊΦ 
11:33-осϐ IŜŎ ŜƴƛƳ ŦƛŘŜǎ ŜȄŎƭŀƳŀǘΥ άvǳƛǎ ƴƻǎ ǎŜǇŀǊŀōƛǘ ŀ ŎŀǊƛǘŀǘŜ /ƘǊƛǎǘƛΚ tŜǊǎŜŎǳǘƛƻΣέ ŜǘŎΦ ŀŘ 
Romanos 8. [Rom. 8:35]  
 Cera autem, in qua est mel, plerumque signat has species corporales, in quibus per 
signacionem est dulcedo spiritualium. Martirium autem, cum signat animam, nichil secum trahit 
maxime de speciebus corporaliter amatis, quia falce martirii omnia, eciam venialia, resecantur. Et 
!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎ ŀƛǘΥ άLƴ ǎŀŎǊŀƳŜƴǘƻ ōŀǇǘƛǎƳŀƭƛ ƻƳƴƛŀ ǇŜŎŎŀǘŀ ǊŜƳƛǘǘǳƴǘǳǊΣ ƛƴ ƳŀǊǘƛǊƛƻ ŜȄǘƛƴƎǳƴǘǳǊΦέ 
ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎ ΦΦΦ ϐ {ƛŎǳǘ ǎǳǇŜǊ ŀŘ IŜōǊŜƻǎ мнƻΥ άtŜǊŦŜŎǘƛƻǊ ƛƴ ƘŀŎ Ǿƛǘŀ ŘƛƭŜŎǘƛƻ ƴǳƭƭŀ Ŝǎǘ ŀŘ ǉǳŀƳ ǎŀƴŎǘƛ 
marties pervenerunt qui contǊŀ ǇŜŎŎŀǘŀ ǳǎǉǳŜ ŀŘ ǎŀƴƎǳƛƴŜƳ ŎŜǊǘŀǾŜǊǳƴǘΦέ ώŎŦΦΚ Dƭƻǎǎŀ ƻǊŘΦ ŀŘ IŜōǊΦ 
12:4] Ideoque iniuria est in ecclesia pro martire orare, cuius debemus oracionibus commendari. [cf. 
Augustinus, Sermo 159 (PL 38.868)] 
 Apud Indos reperitur hic lapis, quia sub adustione liberacionis agnoscitur et torrente 
persecucionis detegitur. [cf. Isidorus, Etymol. 16, 8, 4]  
 Recte eciam quinto loco ponitur, quia corpus nostrum ex quinque sensibus constare 
manifestum est, secundum quod quis martirio exponitur persecutores corpus possunt occidere sed 
animam nequunt tangere. [cf. Beda, Explanatio Apoc., 3, 21] 
 
[Sardonix quintus lapis MS ( add in marg.)] [Sardonix quintum ... Sardius sextum, according to Bede] 
 ά{ŀǊŘƛǳǎ ǎƛǾŜ ǎŀǊŘǳǎ ŘƛŎǘŀ Ŝƻ ǉǳƻŘ ǊŜǇŜǊǘŀ ǎƛǘ ǇǊƛƳǳƳ ŀ {ŀǊŘƛǎΣέ κтфǊŀκ ǳǘrumque autem 
ŘƛŎƛǘǳǊ ǎŀǊŘƛǳǎ Ŝǘ ǎŀǊŘǳǎΦ άIŜŎ ώƘƛŎ a{ϐ ǊǳōǊǳƳ ƘŀōŜǘ ŎƻƭƻǊŜƳ ƳŀǊƳƻǊƛōǳǎ ǇǊŜǎǘŀƴǎΣ ǎŜŘ ƛƴǘŜǊ 
ƎŜƳƳŀǎ ǾƛƭƛǎǎƛƳŀΦ DŜƴŜǊŀ Ŝƛǳǎ ǉǳƛƴǉǳŜΦέ ώLǎƛŘƻǊǳǎΣ 9ǘȅƳƻƭΦ мсΣ уΣ нϐ  
 Hec nichil confert preter fulgorem, excepto quod onix nequit hac puritate nocere. Onicis 
autem nocumenta sunt hec: Quod collo suspensus onix, digitove ligato, in sompno lemures et 
tristicia cuncta figurat, multiplicat lites, et commovet undique rixas.  
 IƛŎ ƭŀǇƛǎ ƛǘŀǉǳŜΣ άǉǳƛ ŜȄ ƛƴǘŜƎǊƻ ǎŀƴƎǳƛƴŜƛ ŎƻƭƻǊƛǎ ŜǎǘΣ ƳŀǊǘƛǊǳƳ ƎƭƻǊƛŀƳ ǎƛƎƴŀǘΣ de qua 
ŘƛŎƛǘǳǊΥ ΨtǊŜŎƛƻǎŀ ƛƴ ŎƻƴǎǇŜŎǘǳ 5ƻƳƛƴƛ ƳƻǊǎ ǎŀƴŎǘƻǊǳƳ ŜƛǳǎΦΩ ώtǎΦ ммрΥмрϐ aŜǊƛǘƻ ǎŜȄǘƻ ƭƻŎƻ ǇƻƴƛǘǳǊΣ 
cum Dominus noster in sexta etate seculi incarnatus est, et sexta feria fuit pro tocius mundi salute 
ŎǊǳŎƛŦƛȄǳǎΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΣ нмϐ  
 Et cum martires, velud senario perfecti, nihil habent superfluitatis aut diminucionis. Quid 
autem de preciosis vilius est martiribus, sed non in merite, ymmo in persecutorum aspectu et 
ƻǇƛƴƛƻƴŜΦ 5Ŝ ƘŀŎ ǾƛƭƛǘŀǘŜ ŘƛŎƛǘ tŀǳƭǳǎΣ ǇǊƛƳŀ ŀŘ /ƻǊƛƴǘƘŜƻǎ пƻΥ ά¢ŀƴǉǳam purgamenta huius mundi 
ŦŀŎǘƛ ǎǳƳǳǎΣ ƻƳƴƛǳƳ ǇŜǊƛǇǎŜƳŀ ǳǎǉǳŜ ŀŘƘǳŎΦέ ώм /ƻǊΦ пΥмоϐ !Ř ƘŀŎ ǾƛƭƛǘŀǘŜ ƴƻƴ Ŧǳƛǘ ƛƴƳǳƴƛǎ ƛǇǎŜ 
ǇǊƛƴŎŜǇǎ ƳŀǊǘƛǊǳƳΣ ǘŜǎǘŀƴǘŜ ¸ǎŀƛŜ роΥ ά9ǘ ƴƻǎ ǇǳǘŀǾƛƳǳǎ ŜǳƳ ǉǳŀǎƛ ƭŜǇǊƻǎǳƳΣ ǇŜǊŎǳǎǎǳƳ ŀ 5ŜƻΣ Ŝǘ 
ƘǳƳƛƭƛŀǘǳƳΣέ ώLǎΦ роΥпϐ Ŝǘ LŜǊŜƳƛŜΥ άCactus sum in derisum omni populo meo, canticum eorum tota 
ŘƛŜΦέ ώ[ŀƳΦ оΥмпϐ  
 Martirium nichil confert preter fulgorem, quia omnia que ad martirium pertinent lucis sunt. 
¦ƴŘŜ ōŜŀǘǳǎ [ŀǳǊŜƴŎƛǳǎ ŀƛǘΥ άaŜŀ ƴƻȄ ƻōǎŎǳǊǳƳ ƴƻƴ ƘŀōŜǘΣ ǎŜŘ ƻƳƴƛŀ ƛƴ ƭǳŎŜ ŎƭŀǊŜǎŎǳƴǘΦέ ώǎƻǳǊŎŜΚϐ   
 Onices sunt persecutores martirum qui tristicia cuncta omnimodarum penarum figurant. Si 
virtus martirii omnium horum repellit nocumentum, facitque cuncta talia iocunda et suavia, sicut 
Ǉŀǘǳƛǘ ƛƴ ōŜŀǘƻ [ŀǳǊŜƴŎƛǳǎ ŘƛŎŜƴǘŜΥ ά5ƛǎŎŜΣ ƳƛǎŜǊΣ ǉǳƻƴƛam carbones tui non ardorem mihi, sed 
ǊŜŦǊƛƎŜǊƛǳƳ ǇǊŜǎǘŀƴǘΦέ ώǎƻǳǊŎŜΚϐ 9ǘ !Ǉƻǎǘƻƭǳǎ ŀŘ wƻƳŀƴƻǎ рΥ άbƻƴ ǎƻƭǳƳ ŀǳǘŜƳΣ ǎŜŘ Ŝǘ ƎƭƻǊƛŀƳǳǊ ƛƴ 
ǘǊƛōǳƭŀŎƛƻƴƛōǳǎΣέ ώwƻƳΦ рΥоϐ Ŝǘ άLōŀƴǘ ƎŀǳŘŜƴǘŜǎ ŀ ŎƻƴǎǇŜŎǘǳ ŎƻƴǎƛƭƛƛΣέ ŜǘŎΦΣ ώ!ŎǘΦ рΥпмϐ Ŝǘ ŀŘ IŜōǊŜƻǎ 
ммΥ άaƻȅǎŜǎ ƳŀƎƛs elegit affligi cum populo Dei quam temporalis peccati habere iocunditatem, 
maiores estimans divicias thesauro Egipciorum, improperium Christi, aspiciebat enim in 
remuneracionem. [Hebr. 11:25-26]  
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 Virtus eciam martirii tollit lites et rixas, unde et in mŀǊǘƛǊǳƳ ǇŜǊǎƻƴŀ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά5ŜŘƛǎǘƛ ƴƻǎ 
ǘŀƴǉǳŀƳ ƻǾŜǎ κтфǊōκ ŜǎŎŀǊǳƳΣέ ώtǎΦ поΥмнϐ ŀŘ ǎƛƳƛƭƛǘǳŘƛƴŜƳ Ŝƛǳǎ ǉǳƛ ǘŀƴǉǳŀƳ ƻǾƛǎ ŀŘ ƻŎŎƛǎƛƻƴŜƳ 
ŘǳŎǘǳǎ ŜǎǘΣ Ŝǘ ǘŀƴǉǳŀƳ ŀƎƴǳǎ ŎƻǊŀƳ ǘƻƴŘŜƴǘŜ ǎŜ ƻōƳǳǘǳƛǘΦέ ώ!ŎǘΦ уΥонϐ 5Ŝ Ƙƛƛǎ /ŀǎǎƛƻŘƻǊǳǎΥ άhǾƛǎΣ 
quia non habet arma resultacionis, raptoribus suis probatur esse tentibilis. Non enim aut cornu valet, 
aut dente contendit, aut fuga presumit, sed manibus latronis pacienter adquiescit, dum nulla se 
reluctacione defendit. Sic Famuli Christi velud oves estimati sunt, quoniam sine contencione aliqua 
ǾƛŘŜōŀƴǘǳǊ ƻŎŎƛŘƛΦέ ώ/ŀǎǎƛƻŘƻǊǳǎΣ 9ȄǇƻǎƛǘƛƻ tǎŀƭƳŀǊǳƳΣ tǎΦ поϐ  
 
[Crisolitus sextus lapis MS ( add in marg.)] 
 Crisolitus lapis est lucidissimus, auro similis, habens scintillas ardentes ut ignis, cuius genus 
quoddam cerulei viridentisque coloris invenitur, habens colorum marini similitudinem, unde eciam 
apud Hebreos a marini colorum similitudine tharsis appellatur. [cf. Isidorus, Etymol. 16, 15, 2; Beda, 
Explanatio Apoc., 3, 21]  
 Hic lapis dicitur esse tutela fortis contra timores nocturnos, maxime si applicetur rasure auri, 
et sic portetur pertusus et traiectus cum setis asini, et in brachio sinistro ligatus, omnia demonia 
vincit, hanc et Ethiopia gignit.  
 άIǳƛǳǎ ƭŀǇƛŘƛǎ ǎǇŜŎƛŜΣέ ǳǘ ŀƛǘ .ŜŘŀΣ άŦƛƎǳǊŀƴǘǳǊ Ƙƛƛ ǉǳƛ ǎǳǇŜǊƴŜ ǾŜǊŜǉǳŜ ƛƴǘŜƭƭŜŎtu sapiencie 
fulgentes, verba exortacionis in proximos, vel eciam virtutum signa, quasi scintillas ignis effundunt. 
vǳƻǊǳƳΣ ǳǘ !ǊŀǘƻǊ ŀƛǘΥ ΨaŜƴǘƛōǳǎ ƛƴǎǘŀǘ ŀƳƻǊΣ ǎŜǊƳƻƴƛōǳǎ Ŝǎǘǳŀǘ ŀǊŘƻǊΣΩ ǉǳƻŘ ǉǳƛŀ ǎƻƭƻ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭƛǎ 
gracie munere geritur, decentissime septimo fundamento crisolitus inest.   Septiformi enim 
ƴǳƳŜǊƻ {ǇƛǊƛǘǳǎ {ŀƴŎǘƛ ƎǊŀŎƛŀ ŘŜǎƛƎƴŀǘǳǊΦ ¦ƴŘŜ Ŝǘ ƛƴ !ǇƻŎŀƭƛǇǎƛǎ мΥ Ψ9ǘ ŀ ǎŜǇǘŜƳ ǎǇƛǊƛǘǳōǳǎ ǉǳƛ ƛƴ 
ŎƻƴǎǇŜŎǘǳ Ŝƛǳǎ ǎǳƴǘΦΩ ώ!ǇƻŎΦ мΥпϐ IǳƛŎ ǎŜƴǎǳƛ Ŏƻƴǎƻƴŀǘ ǉǳƻŘ ŎŜǊǳƭŜƛ ǾƛǊƛŘŜƴǘƛǎǉǳŜ ŎƻƭƻǊƛǎ ƭŀǇƛǎ ƛǎǘŜ 
invenitur, quia viror ad integritatem fidei pertinet, que est inicium sapiencie, aqua tropice ad 
{ǇƛǊƛǘǳƳ ǎŀƴŎǘǳƳ ǇŜǊǘƛƴŜǘΣ ǘŜǎǘŀƴǘŜ 5ƻƳƛƴƻΥ Ψvǳƛ ŎǊŜŘƛǘ ƛƴ ƳŜΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ ǎŎǊƛǇǘǳǊŀΣ ŦƭǳƳƛƴŀ ŘŜ 
ventre eius fluent aque vive. Hoc autem dicebat de Spiritu sancto, quem accepturi erant credentes in 
ŜǳƳΩΦέ ώLƻŀƴ тΥоу-39] [Beda, Explanatio Apoc., 3, 21]  
 Aurum itaque interioris amoris, et sapiencie, et scintille exteriorum verborum et virtutum, a 
{ǇƛǊƛǘǳ ǎŀƴŎǘƻ ƛƴǘǳǎ ƻǇŜǊŀƴǘŜ ǎǳƴǘ Ŝǘ ǇǊƻŘŜǳƴǘΦ άbƻƴ ŜƴƛƳ Ǿƻǎ ŜǎǘƛǎΣέ ŀƛǘΣ άǉǳƛ ƭƻǉǳƛƳƛƴƛΣ ǎŜŘ ǎǇƛǊƛǘǳǎ 
tŀǘǊƛǎ ǾŜǎǘǊƛ ǉǳƛ ƭƻǉǳƛǘǳǊ ƛƴ ǾƻōƛǎΦέ ώaǘΦ млΥнлϐ ¦ƴŘŜ ƘƛŎ ƭŀǇƛǎ ƛƴ ǎŜǇǘƛƳƻ ƴǳƳŜǊƻ Ŝǘ ƛƴ ŎƻƭƻǊŜ ŎŜǊǳƭŜƻΣ 
quasi sapiencia et amor verba /79va/ et virtutes in Spiritu sancto. 
 Quod autem habet similitudinem marini coloris, hoc est quod in talibus depromit se 
amaritudo compunctionis. Mare enim quandoque est in tipo ipsa compunctionis contricio. Unde 
LŜǊŜƳƛŀΥ άaŀƎƴŀ Ŝǎǘ ǾŜƭǳŘ ƳŀǊŜ ŎƻƴǘǊƛŎƛƻ ǘǳŀΦέ ώ[ŀƳΦ нΥмоϐ ±Ŝƭ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ǉǳƻŘ ƳŀǊŜ Ŝǎǘ ŜŎŎƭŜǎƛŀΦ 
Bene est in hiis marini coloris similitudo, quia hii in vita et doctrina ecclesie sunt sicut forma et 
ŜȄŜƳǇƭŀǊƛǎ ŀǎǎƛƳƛƭŀŎƛƻΣ ƛƴ ǉǳƻǊǳƳ ƻƳƴƛǳƳ ǘƛǇƻ ŘƛŎƛǘǳǊ ¢ƛƳƻǘƘŜƛ пƻΥ ά9ȄŜƳǇƭǳƳ Ŝǎǘƻ ŦƛŘŜƭƛǳƳ ƛƴ 
ǾŜǊōƻΣ ƛƴ ŎƻƴǾŜǊǎŀŎƛƻƴŜΣ ƛƴ ŦƛŘŜΣ ƛƴ ŎŀǊƛǘŀǘŜΣ Ŝǘ ŎŀǎǘƛǘŀǘŜΦέ ώм ¢ƛƳΦ пΥмнϐ 9ǘ ŀŘ ¢ƛǘǳƳ нƻΥ άLƴ omnibus 
teipsum prebe exemplum bonorum operum, in doctrina, in integritate, in gravitate, verbum sanum, 
ƛǊǊŜǇǊŜƘŜƴǎƛōƛƭŜΣ ǳǘ ƛǎ ǉǳƛ ŜȄ ŀŘǾŜǊǎƻ Ŝǎǘ ǾŜǊŜŀǘǳǊΣ ƴƛŎƘƛƭ ƘŀōŜƴǎ ƳŀƭǳƳ ŘƛŎŜǊŜ ƛƴ ƴƻōƛǎΦέ ώ¢ƛǘΦ нΥт-9] 
9ǘ ǇǊƛƳŀ tŜǘǊƛ пƻΥ άbƻƴ ŘƻƳƛƴŀƴǘŜǎ ƛƴ ŎƭŜǊƻΣ ǎŜŘ ŦƻǊƳŀ ŦŀŎǘƛ ƎǊŜƎƛ ŜȄ ŀƴƛƳƻΦέ ώм tŜǘǊΦ рΥоϐ 
 Hic lapis contra timores nocturnos fortis est tutela. Timores namque nocturni sunt timores 
vani cum licet trepidatur timore ubi non est timor. Hii autem sunt timores de hiis amittendis que 
iuncti amittere possumus. Hiis autem nec amore inherendum est, nec adhuc spe progrediendum, 
nec ab amissione timore fugiendum, nec in amissione tristicia tabescendum. 
 Hii autem timores insunt hiis tantum qui in nocte sunt. Si enim in claritate viderent quam 
nulla sunt que invite amitti possunt, et quam magna sunt que sola voluntate bona contra omnem 
violenciam teneri possunt, nullus unquam esset talium rerum amittendarum timor.  
 Hos timores itaque nocturnos fugant qui, interius prediti luce sapiencie, foris effundunt 
ardentes ǾŜǊōƛ ǎŎƛƴǘƛƭƭŀǎΣ ǉǳƛ ŘƛŎǳƴǘΥ άέƴƻƭƛǘŜ ǘƛƳŜǊŜ Ŝƻǎ ǉǳƛ ŎƻǊǇǳǎ Ǉƻǎǎǳƴǘ ƻŎŎƛŘŜǊŜΣέ ŜǘŎΦ ώaǘΦ нΥфϐ 
LǘŜƳΥ άtǊƛƴŎƛǇŜǎ ƴƻƴ ǎǳƴǘ ǘƛƳƻǊƛ ōƻƴƛ ƻǇŜǊƛǎΣ ǎŜŘ ƳŀƭƛΦέ ώwƻƳΦ моΥоϐ Iƛƛ ǎǳƴǘ άǎŜȄŀƎƛƴǘŀ ŦƻǊǘŜǎ ǉǳƛ 
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ambiunt lectum Salomonis, quorum uniuscuiusque ensis super femur suum propter timores 
ƴƻŎǘǳǊƴƻǎΦέ ώ/ŀƴǘΦ оΥт-уϐ Iƛƛ ǉǳƻǉǳŜ ǎǳƴǘ ǉǳƛ ŘŜƳƻƴƛŀ ŦǳƎŀƴǘΣ ǉǳƛōǳǎ 5ƻƳƛƴǳǎ άŘŜŘƛǘ ǇƻǘŜǎǘŀǘŜƳ 
ǎǳǇŜǊ ƻƳƴƛŀ ŘŜƳƻƴƛŀΣ Ŝǘ ŎŀƭŎŀƴŘƛ ǎǳǇŜǊ ǎŜǊǇŜƴǘŜǎ Ŝǘ ǎŎƻǊǇƛƻƴŜǎΣέ ώ[ǳŎΦ млΥмфϐ ŘŜ ǉǳƛōǳǎ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άLƴ 
ƴƻƳƛƴŜ ƳŜƻ ŘŜƳƻƴƛŀ ŜƛŎƛŜƴǘΣέ ώaŀǊŎΦ мсΥмтϐ Ŝǘ ǉǳƛōǳǎ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά5Ŝǳǎ ŀǳǘŜƳ ǇŀŎƛǎ ŎƻƴǘŜǊŜǘ {ŀǘƘŀƴ 
ǎǳō ǇŜŘƛōǳǎ ǾŜǎǘǊƛǎ ǾŜƭƻŎƛǘŜǊΦέ ώwƻƳΦ мсΥнлϐ  
 Sed hoc, ut dictum est, faciunt in nomine Christi, qui per crisolitum bene potest signari. Cum 
hunc crisolitum, scilicet Christum, lancea /79vb/ perforatum, et setis asini, hoc est verbum doctrine 
apostolice, traiectum, deferunt in brachio sinistro, hoc est in potestate et voluntate tollendi malum a 
proximo. Per asinos namque plerumque doctores signantur, ut in libro Iudicum 5, in cantico Delbore, 
ubi ŘƛŎƛǘǳǊΥ ά.ŜƴŜŘƛŎƛǘŜ 5ƻƳƛƴƻΣ ǉǳƛ ŀǎŎŜƴŘƛǘƛǎ ǎǳǇŜǊ ƴƛǘŜƴǘŜǎ ŀǎƛƴƻǎΣ Ŝǘ ǎŜŘŜǘƛǎ ǎǳǇŜǊ ƛƴ ƛǳŘƛŎƛƻΣ Ŝǘ 
ŀƳōǳƭŀǘƛǎ ƛƴ ǾƛŀΦέ ώLǳŘΦ рΥмлϐ .ǊŀŎƘƛǳƳ ŀǳǘŜƳ ŘŜȄǘǊŀƳ Ŝǎǘ Ǿƻƭǳƴǘŀǎ Ŝǘ Ǿƛǎ ŦŀŎƛŜƴŘƛ ōƻƴǳƳΤ ōǊŀŎƘƛǳƳ 
sinistram voluntas et vis auferendi malum. Hunc quoque lapidem bene gignit Ethiopia, quia hos tales 
facit veri solis appropinquancio hos decolores reddit exterius et quasi nigros tribulacionis adustio. 
¦ƴŘŜ ƘƻǊǳƳ ǘƛǇƻ ŘƛŎƛǘ ǎǇƻƴǎŀΥ άbƛƎǊŀ ǎǳƳ ǎŜŘ ŦƻǊƳƻǎŀΣέ ώ/ŀƴǘΦ мΥпϐ Ŝǘ ǇƻǎǘΥ άbƻƭƛǘŜ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǊŜ ƳŜΣ 
quia fusca ǎǳƳΣ ŘŜŎƻƭƻǊŀǾƛǘ ŜƴƛƳ ƳŜ ǎƻƭΦέ ώ/ŀƴǘΦ мΥрϐ  
 Super horum capita bis transit sol in una operis peryodo, quasi in uno anno circulo, quia in 
quolibet opere consideratur ex mentis puritate quod intencio sit recta et sciencia vera, ut nusquam 
sit umbra obfuscans erroris, nusquam obscuritas distorte intencionis, sicut ibi cum sol iminet capiti, 
nulle sunt umbre.  
 Hiis eciam, sicut Ethiopibus, nil celi latet, quia hiis per intensam caritatem totum quod 
ŎƻƴǘƛƴŜǘ ǎŎǊƛǇǘǳǊŀ ǇŀǘŜǘΦ {ƛŎǳǘ ŜƴƛƳ ŘƛŎƛǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΥ ά5ƛǾƛƴarum scripturarum multiplicem 
habundanciam, latissimamque doctrinam, sine ullo errore apprehendit, et sine ullo labore custodit, 
Ŏǳƛǳǎ ŎƻǊ Ŝǎǘ ǇƭŜƴǳƳ ŎŀǊƛǘŀǘŜΣ ǘŜǎǘŀƴǘŜ !ǇƻǎǘƻƭƻΥ ΨtƭŜƴƛǘǳŘƻ ƭŜƎƛǎ Ŝǎǘ ŎŀǊƛǘŀǎΩΦέ ώwƻƳΦ оΥмлϐ 
[Augustinus, Sermo 350 (PL 39.1533)]  
 
[Berillus septimus lapis MS ( add in marg.)] 
 ά.ŜǊƛƭƭǳǎ ƛƴ LƴŘƛŀ ώLǳŘŜŀ a{ϐ ƎƛƎƴƛǘǳǊΣ ƛƴ ǾƛǊƛŘƛǘŀǘŜ ǎƛƳƛƭƛǎ ǎƳŀǊŀƎŘƻΣ ǎŜŘ ŎǳƳ ǇŀƭƭƻǊŜΦ tƻƭƛǘǳǊ 
ab Indis in sexangulas formas, ut ebetudo colorum repercussione angulorum excitetur; aliter politus 
non ƘŀōŜǘ ŦǳƭƎƻǊŜƳΦ DŜƴŜǊŀ Ŝƛǳǎ ƴƻǾŜƳΦέ ώLǎƛŘƻǊǳǎΣ 9ǘȅƳƻƭΦ мсΣ тΣ рϐ 
 9ǎǘ ƛǘŀǉǳŜ ǉǳƻŘŘŀƳ ƎŜƴǳǎ .ŜǊƛƭƭƛ άǉǳŀǎƛ ŎƻƴǎƛŘŜǊŜǎ ŀǉǳŀƳ ǎƻƭƛǎ ŦǳƭƎƻǊŜ ǇŜǊŎǳǎǎŀƳΣ 
rubicundum aut decorum reddere colorem. Sed, ut dictum est, non fulget nisi poliendo figuretur in 
formam sexŀƴƎǳƭŀƳΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΣ нмϐ 5ƛŎƛǘǳǊ ǉǳƻǉǳŜ ƳŀƴǳƳ ǘŜƴŜƴǘƛǎ ŀŘǳǊŜǊŜΣ 
eximii sunt oleo, similes limphe ve marine. Sculpitur in eo locusta marina, gestat amorem coniugii, 
ad oculorum vicia facit et ad omnem valitudinem /80ra/ Si aquam in qua missus est potui dederis, 
ructus et suspirium et epatis dolorem curat. 
 Hic lapis, secundum quod duos habet colores, viriditatem scilicet cum pallore, signat eorum 
vitam qui eternorum contemplacionem bonorum ad tempus adherent, et iterum cura fraterne 
administracionis, quasi ad pallorem redeunt, dum exteriora per activam vitam fratribus administrare 
student, et qui paulo ante fuerant virides in Dei contemplacione pallescunt iterum in temporalium 
rerum ad administracione per humilitatis officium. 
 Moyses in monte cum Domino habuit virorem; de monte descendens vergebat ad pallorem. 
[? cf. Ex. 19; 34:29-олΣ ŜǘŎΦϐ 9ǘ tŀǳƭǳǎ ŀƛǘΥ ά{ƛǾŜ ƳŜƴǘŜ ŜȄŎŜŘƛƳǳǎ 5ŜƻΣέ ŜŎŎŜ ǾƛǊƻǊΣ άǎƛǾŜ ǎƻōǊƛƛ ǎǳƳǳǎ 
ǾƻōƛǎΣέ ŜŎŎŜ ǇŀƭƭƻǊΦ ώн /ƻǊΦ рΥмоϐ  
 Vel viror est in eternorum contemplacione, pallor in carnis per ieiunium maceracione. Pallor 
ŀǳǘŜƳ ƛŜƛǳƴƛƛ ŎƻƳŜǎ ŜǎǘΤ ǳƴŘŜ ǇƻŜǘŀΣ ŦŀƳŜƳ ŘŜǎŎǊƛōŜƴǎΣ ŀƛǘΥ άtŀƭƭƻǊ ƛƴ ƻǊŜ ǎŜŘŜǘΦέ ώhǾƛŘΣ 
Metamorphoses 2, 775] Et hic pallor signum est vere amancium, ut hiis posset comode aptari, quod 
idem poeta fatue amŀƴǘƛōǳǎ ŎƻŀǇǘŀƴǘ ŘƛŎŜƴǎΥ άtŀƭƭŜŀǘ ƻƳƴƛǎ ŀƳŀƴǎΥ ƘƛŎ Ŝǎǘ ŎƻƭƻǊ ŀǇǘǳǎ ŀƳŀƴŘƛΦέ 
[Ovidus, Ars amatoriae 1, 729]  
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 Secundum hoc vero quod lapis iste est quasi consideres aquam solis fulgore percussam, 
rubicundum et decorum reddere colorem, signat homines ingenio quidem sagaces, sed amplius 
superne gracie lumine resplendentes. Namque aqua sensus altitudinem designet. Salomon testis est, 
ǉǳƛ ŀƛǘΥ ά!ǉǳŀ ǇǊƻŦǳƴŘŀ ǾŜǊōŀ ŜȄ ƻǊŜ ǾƛǊƛΦέ ώtǊƻǾΦ муΥпϐ {ŜŘ ƴƻƴ Ŝǎǘ ǇŜǊŦŜŎǘƛ ŦǳƭƎƻǊƛǎΣ ǾŜƭ ƘǳƳŀƴŀ ǾŜƭ 
eciam divina sapiencia, nisi operum quoque consummacio subnectatur. Nam senario numero sepe 
perfectio actionis designatur, maxime cum in hoc numero sit opus mundi consummatum. [Beda, 
Explanatio Apoc., 3, 21]  
 Quod tenentis manum adurere dicitur, proculdubio patet quod quisquis sancto viro 
coniungitur eius nimirum conversacionis igne recreatur. [Beda, Explanatio Apoc., 3, 21]  
 Quod vero repercussum rubicundum reddit colorem, signat quod luce sapiencie repercussus 
in perfecta operacione depromit in se fervorem ardoris caritatis, et eciam moriendi pro Christo 
desiderium. 
 Eximii autem sunt oleo similes. Hoc est qui in operum perfectione manifeste pandunt 
affectum misericordie. 
 Per locustum, que super crura /80rb/ posteriora innitens velocem in altum facit saltum sed 
cito decidit, signari potest elevacio in altum per nisum. Super hec temporalia posteriora cito decidit. 
 In berillo itaque sculpitur locusta quando in iugi memoria eorum qui resplendent tanquam 
ōŜǊƛƭƭǳǎ ǎǳǇŜǊƴŀ ƎǊŀŎƛŀ ŘŜǎŎǊƛōƛǘǳǊ ǉǳƻŘ άƎƭƻǊƛŀ ƛƴǇƛƛ ǎǘŜǊŎǳǎ Ŝǘ ǾŜǊƳƛǎΤ ƘƻŘƛŜ extollitur et cras non 
ƛƴǾŜƴƛŜǘǳǊΦέ ώм aŀŎƘΦ нΥснϐ Lƴ ǉǳƛōǳǎ ŘŜǎŎǊƛōƛǘǳǊ Ŝǘ ƛƭƭǳŘ Lƻō нмΥ ά5ǳŎǳƴǘ ƛƴ ōƻƴƛǎ ŘƛŜǎ ǎǳƻǎΣ Ŝǘ ƛƴ 
ǇǳƴŎǘƻ ŀŘ ƛƴŦŜǊƴŀ ŘŜǎŎŜƴŘǳƴǘΦέ ώLƻō нмΥмоϐ 9ǘ ƛƭƭǳŘ LǎŀƛŜ олΥ άtǊƻ Ŝƻ ǉǳƻŘ ŜȄǇǊƻōǊŀǎǘƛǎ ǾŜǊōǳƳ ƘƻŎΣ 
et sperastis in calumpniam et tumultum, et innixi estis super eo, propterea erit vobis iniquitas hec 
sicut interrupcio cadens, et requisita in muro excelso, quoniam subito, dum speratur non, veniet 
contricio eius, et comminuetur sicut conteritur lagena figuli contricione prevalida, et non invenietur 
ŘŜ ŦǊŀƎƳŜƴǘƛǎ Ŝƛǳǎ ǘŜǎǘŀ ƛƴ ǉǳŀ ǇƻǊǘŜǘǳǊ ƛƎƴƛŎǳƭǳǎ ŘŜ ƛƴŎŜƴŘƛƻΣ ŀǳǘ ƘŀǳǊƛŀǘǳǊ ŀǉǳŜ ǇŀǊǳƳ ŘŜ ŦƻǾŜŀΦέ 
[Is. 30:12-14] Hoc est itaque locusta per nisum super terrena elacio cito decidua, que bene dicitur 
marina, quia variis amaritudinibus respersa. 
 Item signati per hunc lapidem quid conferunt nisi amorem coniugii. Ad hoc enim laborant ut 
ǎǇƻƴǎŀ άǎƛƴŜ ƳŀŎǳƭŀ Ŝǘ ǊǳƎŀέ ώŎŦΦ 9ǇƘΦ рΥнтϐ Ŏŀǎǘƻ Ŝǘ ƛƴŘƛǎǎƻƭǳōƛƭƛ ŀƳƻǊŜ ǎǇƻƴǎƻ ŎƻǇǳƭŜǘǳǊΦ IƻŎ 
ŜȄǇǊŜǎǎƛǘ tŀǳƭǳǎΣ ǉǳƛ Ŧǳƛǘ ǳƴǳǎ ŘŜ Ƙƛƛǎ ƭŀǇƛŘƛōǳǎΣ ŎǳƳ ŘƛȄƛǘΥ ά5Ŝspondi vos uni viro, virginem castam 
ŜȄƘƛōŜǊŜ /ƘǊƛǎǘƻΦέ ώн /ƻǊΦ ммΥнϐ 
 Patet eciam quod hiis lapidibus spiritualibus curantur oculi spirituale vel vicia, et omnis 
valitudo spiritualis conferatur. Hii mittuntur in aquam cum opera sua suam imitantur doctrinam. Hii 
petantur in aqua missi cum eos concorditer doctrine sue operantes imitantur alii. Et inde sanatur 
memoria, unde solet esse ructus verbi insipidi et fetidi; et voluntas, unde solet esse suspirium mali 
desiderii; et sanatur dolor epatis, unde solet sumere alimentum et augmentum corpus peccati. 
 
[Topacius octavus lapis MS ( add in marg.)] 
 ά¢ƻǇŀŎƛǳǎ ŜȄ ǾƛǊŜƴǘŜ ƎŜƴŜǊŜ Ŝǎǘ ƻƳƴƛǉǳŜ ŎƻƭƻǊŜ ǊŜǎǇƭŜƴŘŜƴǎΦέ ώLǎƛŘƻǊǳǎΣ 9ǘȅƳƻƭΦ мсΣ тΣ фϐ 
Habet enim in se omnium lapidum colores. Unde secundum quosdam et nomen acciǇƛǘΣ ǉǳƛŀ άǇŀƴέ 
DǊŜŎŜΣ [ŀǘƛƴŜ κулǾŀκ άƻƳƴŜέ ŘƛŎƛǘǳǊΦ 
 άIŜŎ ƎŜƳƳŀ ƛƴǾŜƴǘŀ Ŝǎǘ ǇǊƛƳǳƳ ƛƴ !ǊŀōƛŜ ƛƴǎǳƭŀΣ ƛƴ ǉǳŀ ¢ǊƻƎƻŘƛǘŜ ǇǊŜŘƻƴŜǎ ŦŀƳŜ Ŝǘ 
tempestate fessi cum herbrum radices foderent, eruerunt. Que insula postea quesita nebulis 
cooperta tandem a navigantibus inventa. Et ex hac causa, secundum quosdam, locus et gemma 
ƴƻƳŜƴ ŀŎŎŜǇƛǘΤ ƴŀƳ ΨǘƻǇŀǎƛƳΩ ¢ǊƻƎƻŘƛǘŀǊǳƳ ƭƛƴƎǳŀ ǎƛƎƴŀŎƛƻƴŜƳ ƘŀōŜǘ ǉǳŜǊŜƴǘƛǎΦέ ώLǎƛŘƻǊǳǎΣ 9ǘȅƳƻƭΦ 
16, 7, 9]  
 άIŜŎ Ŝǎǘ ŀǳǘŜƳ ŀƳǇƭƛǎǎƛƳŀ ƎŜƳƛƴŀǊǳƳΤ ŜŀŘŜƳ ǎƻƭŀ ƴƻōƛƭƛǳƳ ƭƛƳŀƳ ǎŜƴǘƛǊŜ ǾƛŘŜǘǳǊΣέ 
[IsiŘƻǊǳǎΣ 9ǘȅƳƻƭΦ мсΣ тΣ фϐ άǉǳƛŀ ǎƛ ǇƻƭƭƛǊŜ ǾŜƭƛǎΣ ƻōǎŎǳǊŀǎΣ ǎƛ ƴŀǘǳǊŜ ǇǊƻǇǊƛŜ ǊŜƭƛƴǉǳƛǎΣ ƛǊǊŀŘƛŀǘΦέ ώ.ŜŘŀΣ 
Explanatio Apoc., 3, 21] 
 Hic lapis quam rarus est invencione tantum mercium quantitate preciosius est.  
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 άIƛŎ ƭŀǇƛǎ Řǳƻǎ ƘŀōŜǘ ŎƻƭƻǊŜǎΣ ǳƴǳƳ ŀǳǊƛ ǇǳǊissimi, alterum etherea claritate relucentem; 
pinguedoque rosea, verecundaque puritas, vicinusque lapidi crisoprasso magnitudine et colore, quia 
maxime lampas [? limpat MS] cum solis splendore percutitur, omnium gemmarum superans 
preciosissimas claritates, in aspectum suum singulariter provocans oculorum cupidissimam 
ǾƻƭǳǇǘŀǘŜƳΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΣ нмϐ 
 άIƛŎ ώIŜŎ a{ϐ ǊŜƎƛōǳǎ ƛǇǎƛǎ ŦŜǊǘǳǊ ŜǎǎŜ ƳƛǊŀōƛƭƛǎΣ ǳǘ ƛƴǘŜǊ ŘƛǾƛŎƛŀǎ ǎǳŀǎ ƴƛŎƘƛƭ ǎŜ ǎƛƳƛƭŜ 
ǇƻǎǎƛŘŜǊŜ ŎƻƎƴƻǎŎŀƴǘΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΣ нмϐ !uxiliatur emoroicis, et ferventes undas 
compescit. 
 άIǳƛǳǎ ƭŀǇƛŘƛǎ ƴŀǘǳǊŜ ǇǳƭŎƘŜǊƛƳŀ ǉǳŀƭƛǘŀǎ ŎƻƴǘŜƳǇƭŀǘƛǾŜ ǾƛǘŜ ŘŜŎƻǊƛ ŘƛƎƴƛǎǎƛƳŜ ŎƻƳǇŀǊŀǘǳǊΦ 
Hanc enim reges sancti, quorum cor est in manu Dei, cunctis bonorum operum diviciis, universisque 
virtutum gemmis, merito proferunt, in eam maxime sue pure mentis intuitum, aciemque dirigentes, 
tanto ardencius celestis vite dulcedinem animo complectentes, quanto frequencius fuerint superne 
gracie repercussi fulgore. Habent igitur sancti viri aureum colorem ex interna flamma caritatis. 
Habent et ethereum ex superne contemplacionis dulcedine. Qui sepe presentis seculi turbine velud 
lime attritu vilescit. Non enim facile potest animus uno eodemque momento terrenis laboribus, 
erumpnis, curis, et doloribus /80vb/ angi, et illa celestis vite gaudia tranquille mentis statu 
ŘŜƭŜŎǘŀǘǳǎ ƛƴǘǳŜǊƛΦ vǳƛƴ ǇƻŎƛǳǎ ƛƴƎŜƳƛǎŎŜƴŘƻ ǇǊƻŎƭŀƳŀǘΥ Ψ¢ǳǊōŀǘǳǎ Ŝǎǘ ǇǊŜ ƛǊŀ ƻŎǳƭǳǎ ƳŜǳǎΤ 
ƛƴǾŜǘŜǊŀǾƛ ƛƴǘŜǊ ƻƳƴŜǎ ƛƴƛƳƛŎƻǎ ƳŜƻǎΩΦέ ώŎŦΦ tǎΦ сΥуϐ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΣ нмϐ  
 άvǳƻŘ ǾŜǊƻ ƛƴ ƛƴǎǳƭŀ 9ƎƛǇǘƛ eiusdem nominis reperitur, dupliciter intelligendum est, quia et 
ille precipue, id est Egipciorum regiones, monachorum gregibus habundant, et quicumque soli 
iusticie vicinus habitaverit, etherei nimirum luminis fulgore coloretur. Et pulcre, sicut in octavo 
ordine active vite perfectio, sic in nono speculative suavitatis gemma ponitur. Sive quia novem 
ordines angelorum, quorum vitam imitantur, in scriptura sacra reperiantur, sive quia a perfecte 
beatitudinis denario uno tantum, ut ita dicam, gradu mortis abest. Cui summo desiderio propheta 
ǎǳǎǇƛǊŀƴǎ ŀƛǘΥ ΨLŘŜƻ ŘƛƭŜȄƛ ƳŀƴŘŀǘŀ ǘǳŀ ǎǳǇŜǊ ŀǳǊǳƳ Ŝǘ ǘƻǇŀȊƛƻƴΣΩ ώtǎΦ ммуΥмнтϐ ƛŘ Ŝǎǘ ǎǳǇŜǊ ƻƳƴŜƳ 
probate actionis claritatem, superque omnem que in hoc seculo fieri potest, contemplativi gaudii 
sublimitatem, dulcissimo mandatorum tuorum delectabar amore. Quorum primum est et maximum, 
Ψ5ƛƭƛƎŜǎ 5ƻƳƛƴǳƳ 5ŜǳƳ ǘǳǳƳΣΩ ŜǘŎΦΣ ώaǘΦ ннΥот-38, etc.] quod non nisi in illo celestis regni culmine 
ŀŘ ƛƴǘŜƎǊǳƳ ǇŜǊŦƛŎƛ ǇƻǎǎŜ ŎŜǊǘƛǎǎƛƳǳƳ ŜǎǘΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΣ нмϐ 
 Patet quoque quod viret contemplacio, quia plantatur precipue in contemplativorum amore 
ƛƭƭŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ άŦƭƻǎ ŎŀƳǇƛ Ŝǘ ƭƛƭƛǳƳ ŎƻƴǾŀƭƭƛǳƳΣέ ώ/ŀƴǘΦ нΥмϐ ƛƴ ǉǳƻ Ŝǘ ƛǇǎƛ ƎŜǊƳƛƴŀƴǘ ǎƛŎǳǘ ƭƛƭƛǳƳΣ Ŝǘ 
florent in eternum ante Dominum. [cf. Amos 14:16 et Ps. 91:14] 
 Habet omnium lapidum colores, quia eciam omnium activorum vita in contemplativorum vis 
speculative descripta est. Hec enim eorum vis de regulis eternis in mente Dei primo haurit regulas 
ǊŜŎǘŜ ǾƛǾŜƴŘƛ ƴƻƴ ǎƻƭǳƳ ŀŘ 5ŜǳƳΣ ǎŜŘ ŜŎƛŀƳΣ άƛƴ ƳŜŘƛƻ Ƙǳƛǳǎ ƴŀŎƛƻƴƛǎ ǇǊŀǾŜΣέ ώtƘƛƭΦ п:15] ad 
proximum.  
 Iƛƛ ōŜƴŜ ŘƛŎǳƴǘǳǊ ŀ άǇŀƴΣέ ǉǳƻŘ Ŝǎǘ άƻƳƴŜΣέ ǉǳƛŀ ƛǇǎƛ ǎǳƴǘ άƴƛŎƘƛƭ ƘŀōŜƴǘŜǎ Ŝǘ ƻƳƴƛŀ 
ǇƻǎǎƛŘŜƴǘŜǎΦέ ώн /ƻǊΦ сΥмлϐ  
 Hec autem a predonibus primo est reperta. Et qui sunt hii predones nisi de quibus dicitur: 
άwŜƎƴǳƳ ŎŜƭƻǊǳƳ ǾƛƳ ǇŀǘƛǘǳǊΣ Ŝǘ ǾƛƻƭŜƴǘƛ ǊŀǇƛǳƴǘ ƛƭƭǳŘΦέ ώaǘΦ ммΥмнϐ CŜǎǎƛ ŦŀƳŜΣ ŎǳƳ κумǊŀκ Ŧƛƭƛƻ 
prodigo et turbine tempestatis molestiarum huius vite actuose et laboriose radices effodiunt 
herbarum, quia ad inicium nituntur attingere virtutum ut eo pasci famem pellant. Virtutum autem 
radices sunt in ipso Deo virtutes exemplares, quas radices magna perscrutacione effodiunt ipsi 
contemplativi, ut illis radicibus nutriantur.  
 Locus autem contemplacionis est insula, quia amaritudinibus huius mundi undique pellitur, 
sed tamen non quatiturΦ bŜōǳƭƛǎ Ŝǎǘ ŎƻƻǇŜǊǘŀΣ ǉǳƛŀ 5ƻƳƛƴǳǎ ŘƛȄƛǘΣ о wŜƎǳƳ уΥ ώwŜƎǳƳ оу a{ϐ ά¦ǘ 
ƛƴƘŀōƛǘŀǊŜǘ ƛƴ ƴŜōǳƭŀΣέ ώо wŜƎΦ уΥмнϐ Ŝǘ 9ȊƛŜŎƘƛŜƭƛǎ млΥ άbǳōŜǎ ǊŜǇƭŜǾƛǘ ŀǘǊƛǳƳ ƛƴǘŜǊƛǳǎΣέ ώ9ȊΦ млΥоϐ ǉǳƛŀ 
adhuc mentes contemplativorum vident in enigmate, et non per speciem. [cf. 1 Cor. 13:12] Vel 
nebula dicitur ipsa lux inaccessibilis, nondum limpide ab oculis mortalium visibilis, que proximo 
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ƻǇŜǊƛǘ ŎƻƴǘŜƳǇƭŀǘƛǾƻǎΣ άŀōǎŎƻƴŘƛǘƻǎ ƛƴ ŀōǎŎƻƴŘƛǘƻ ŦŀŎƛŜƛ Ŝƛǳǎ ŀ ŎƻƴǘǳǊōŀŎƛƻƴŜ ƘƻƳƛƴǳƳΦέ ώtǎΦ олΥнмϐ 
{ƛŎǳǘ ŜƴƛƳ ŀƛǘ /ǊƛǎƻǎǘƻƳǳǎΥ άhƳƴŜƳ ǎŜƴǎǳƳ et intellectum superat Deus, cuius lux per excellenciam 
ǘŜƴŜōǊŜ ƴƻƳƛƴŀǘǳǊΣ ǉǳƻƴƛŀƳ ŀ ƴǳƭƭŀ ŎǊŜŀǘǳǊŀ ǉǳƛŘ ǾŜƭ ǉǳŀƭƛǎ ǎƛǘ ŎƻƳǇǊŜƘŜƴŘƛǘǳǊΦέ ώ/ƘǊȅǎƻǎǘƻƳǳǎ ΦΦΦ ϐ 
 Locum tamen hac nebula opertum inveniunt navigantes, id est qui navem ligni crucis 
conscendentes mare huius mundi pertranserunt. Et bene hic locus a quesicione inveniente quod 
ǉǳŜǊƛǘǳǊ ƴǳƴŎǳǇŀǘǳǊΦ Lƴ ƻƳƴƛōǳǎ ŀǳǘŜƳ ǉǳƛŜǎ ǉǳŜǊƛǘǳǊΣ Ŝǘ ƘƻŎ ǎƻƭǳƳ ƛƴǾŜƴƛǘǳǊΦ άLƴ ƻƳƴƛōǳǎΣέ ŜƴƛƳ 
ŀƛǘΣ άǊŜǉǳƛŜƳ ǉǳŜǎƛǾƛΣ Ŝǘ ƛƴ ƘŜǊŜŘƛǘŀǘŜ 5ƻƳƛƴƛ ƳƻǊŀōƻǊΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ нпΥммϐ  
 Hec est gemmarum amplissima, quia caritati latissima nullaque actionum comprimitur 
angustia. Hec quoque manifeste omnium gemmarum superat claritates. Hec enim est limpiditas 
ƻŎǳƭƻǊǳƳ wŀŎƘŜƭƛǎΣ άǉǳŜ ŜǊŀǘ ŘŜŎƻǊŀ ŦŀŎƛŜ Ŝǘ ǾŜƴǳǎǘŀ ŀǎǇŜŎǘǳΦέ ώDŜƴΦ нфΥмтϐ IŜŎ ǎƛǎǘƛǘ fluxum 
sanguinis per posteriora fluentem, quia omnem iocunditatem per exteriores corporis sensus adhuc 
ƛƴŦƛƳŀ ƳŀƴŀƴǘŜƳ ǎǘǊƛƴƎƛǘΣ ŘƛŎŜƴǎΥ άaƛŎƘƛ ŀōǎƛǘ ƎƭƻǊƛŀǊƛ ƴƛǎƛ ƛƴ ŎǊǳŎŜ 5ƻƳƛƴƛ ƴƻǎǘǊƛ LŜǎǳ /ƘǊƛǎǘƛΣέ ώDŀƭΦ 
сΥмпϐ Ŝǘ ŎǳƳ ǇǊƻǇƘŜǘŀΥ άbƻƴ ƎƭƻǊƛŜǘǳǊ ǎŀǇƛŜƴǎ ƛn sapiencia sua, et non glorietur fortis in fortitudine 
ǎǳŀΣ Ŝǘ ƴƻƴ ƎƭƻǊƛŜǘǳǊ ŘƛǾŜǎ ƛƴ ŘƛǾƛŎƛƛǎ ǎǳƛǎΣ ǎŜŘ ƛƴ ƘƻŎ ƎƭƻǊƛŜǘǳǊ ǉǳƛ ƎƭƻǊƛŀǘǳǊ ǎŎƛǊŜ Ŝǘ ƴƻǎŎŜ ƳŜΦέ ώLŜǊΦ 
9:23-24] /81rb/ Hec compescit undas ferventes, quia omnes ardores carnis concupiscentis refrigerat. 
 
[Crisoprassus decimus lapis MS (add in marg.)] 
 Crisoprassus viridis est colore, porri sucum [suctum MS] referens, aureis intervenientibus 
guttis, unde eciam nomen accepit, quoddam eciam purpureum iubar trahens. [cf. Isidorus, Etymol., 
16, 7, 7; BeŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΥнмϐ άbŀǎŎƛǘǳǊ ŀǳǘŜƳ ƛƴ LƴŘƛŀΣέ ŜǘΣ  ǳǘ ŀƛǘ .ŜŘŀΣ άǎƛƎƴŀǘ Ŝƻǎ ǉǳƛ 
viriditatem eterne patrie, perfecte caritatis fulgore promerentes, eam eciam ceteris purpurea 
martirii sui luce patefaciunt, qui, quoniam in eo quod presentem vitam despiciunt, et Domini in 
carne apparentis exempla sequuntur, iam velud in India, id est prope solis ortum, [occasum MS] 
meritorum suorum fulgur<em> ostendunt, regique suo, cui nunc compaciuntur, tunc conregnare 
desiderantes expectant, iure in decimo loco sunt positi. Per denarium, enim, quo dominice vinee 
cultores remunerantur, eterni regis percipienda ymago figuratur, ubi quod in nono gradu non 
ǇƻǘŜǊŀǘΣ ǇŜǊŦŜŎǘŀ ŘƛƭŜŎǘƛƻƴŜ 5Ŝƛ Ŝǘ ǇǊƻȄƛƳƛ ǇŜǊ ƻƳƴƛŀ ŘŜŎŀƭƻƎǳǎ ƛƳǇƭŜōƛǘǳǊΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ 
Apoc., 3, 21] 
 
[Iacinctus undecimus lapis MS (add in marg.)] 
 άLŀŎƛƴŎǘǳǎ ŜȄ ƴƻƳƛƴƛǎ ǎǳƛ ŦƭƻǊŜ ǾƻŎŀǘǳǊΦ IƛŎ ƛƴ 9ǘƘƛƻǇƛŀ ƛƴǾŜƴƛǘǳǊΣ ŎŜǊǳƭŜǳƳ ŎƻƭƻǊŜƳ ƘŀōŜƴǎΦ 
Optimus, qui nec rarus est nec densitate obtunsus, sed ex utroque temporamento lucet, purpuraque 
refulgens. Hic autem non rutulat aequaliter, sed cum celi facie mutantur. Sereno, enim, perspicuus 
atque gratus est, nubulo coram oculis evanescit atque marcessit, in os missus frigidus est, in 
ǎŎǳƭǇǘǳǊƛǎ ŘǳǊƛǎǎƛƳǳǎΣ ƴƻƴ ǘŀƳŜƴ ƛƴǾƛŎǘǳǎΣ ƴŀƳ ŀŘŀƳŀƴǘŜ ƛƴǎŎǊƛōƛǘǳǊ Ŝǘ ǎƛƎƴŀǘǳǊΦέ ώLǎƛdorus, Etym. 16, 
9, 3; cf. Beda, Explanatio Apoc., 3, 21] 
 άIƛŎ ƭŀǇƛǎ ǎƛƎƴŀǘ ŀƴƛƳŀǎ ŎŜƭŜǎǘƛ ǎŜƳǇŜǊ ƛƴǘŜƴŎƛƻƴƛ ŘŜŘƛǘŀǎΣ ŀǘǉǳŜ ŀƴƎŜƭƛŎŜ ǉǳƻŘŀƳƳƻŘƻΣ 
ǉǳŀƴǘǳƳ ƳƻǊǘŀƭƛōǳǎ Ŧŀǎ ŜǎǘΣ ŎƻƴǾŜǊǎŀŎƛƻƴƛ ŀǇǇǊƻǇƛƴǉǳŀƴǘŜǎΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΥнмϐ 
Ethiopia namque proǇƛƴǉǳŀƴǘŜƳ ƘŀōŜǘ ŀŘ ǾƛŀƳ ǎƻƭƛǎ Ŝǘ ǎȅŘŜǊƛƳ ƻǊǘǳƳ ŘƛǊŜŎǘǳƳΦ άLǎǘƛǎ ƻƳƴƛ 
custodia discretionis [directionis MS] cor servare precipitur, ne vel nimia sensus subtilitate calentes, 
alciora se querere et forciora se scrutari audeant. Gloria enim Domini celare verbum, id est caute de 
Deo vel homine Christo philosophari, vel rursum desidia torpente ad infima fidei inicia atque 
elementa exordii sermonum Dei relabantur. Quin pocius via regia gradientes, a dexteris et sinistris 
per arma iusticie tutati procedunt, apta/81va/que temporis observancia cum celo faciem mutantes, 
ǎǳƛǎ ƛƴǎǇŜŎǘƻǊƛōǳǎ ŘƛŎǳƴǘΥ Ψ{ƛǾŜ ŜƴƛƳ ƳŜƴǘŜ ŜȄŎŜŘƛƳǳǎ 5ŜƻΣ ǎƛǾŜ ǎƻōǊƛƛ ǎǳƳǳǎ ǾƻōƛǎΩΦέ ώн /ƻǊΦ рΥмоϐ 
[Beda, Explanatio Apoc., 3:21] 
 άvǳŀǎƛ ŜƴƛƳ ƛŀŎƛƴŎǘǳǎ ƴǳōǳƭƻ ŎƛǊŎǳƳŘŀǘǳǎ ƭƻŎǳǎΣ !Ǉƻǎǘƻƭǳǎ ŘƛŎƛǘǳǊΥ ΨNon angustiamini in 
ƴƻōƛǎΣ ŀƴƎǳǎǘƛŀƳƛƴƛ ŀǳǘŜƳ ƛƴ ǾƛǎŎŜǊƛōǳǎ ǾŜǎǘǊƛǎΦΩ ώн /ƻǊΦ сΥмнϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳΥ ΨbƛŎƘƛƭ ƛǳŘƛŎŀǾƛ ƳŜ ǎŎƛǊŜ ƛƴǘŜǊ 
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Ǿƻǎ ƴƛǎƛ LŜǎǳƳ /ƘǊƛǎǘǳƳ Ŝǘ ƘǳƴŎ ŎǊǳŎƛŦƛȄǳƳΦΩ ώм /ƻǊΦ нΥнϐ 9ǘ ǉǳŀǎƛ ƛƴ ǎŜǊŜƴŀ ƭǳŎŜ ǾƛǎǳǎΣ ŀƛǘΥ Ψ{ŀǇƛŜƴŎƛŀƳ 
autem loquimur inter peǊŦŜŎǘƻǎΩΦέ ώм /ƻǊΦ нΥсϐ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀǘƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΥнмϐ  
 LǘŜƳΥ άDŀǳŘŜƴǎ ŎǳƳ ƎŀǳŘŜƴǘƛōǳǎ Ŝǘ ŦƭŜƴǎ ŎǳƳ ŦƭŜƴǘƛōǳǎΣέ ώwƻƳΦ мнΥмрϐ άƻƳƴƛōǳǎ ƻƳƴƛŀ 
factus, ut omnes lucrifaceret, [1 Cor. 9:22] quasi cum celi facie mutatus est. Hii voantur ex nomine 
illius qui dicƛǘΥ ά9Ǝƻ Ŧƭƻǎ ŎŀƳǇƛΣ Ŝǘ ƭƛƭƛǳƳ ŎƻƴǾŀƭƭƛǳƳΣέ ώ/ŀƴǘΦ нΥмϐ ŘǳƳΣ ǊŜƴƻǾŀǘƛ ǎǇƛǊƛǘǳ ƳŜƴǘƛǎ ǎǳŜΣ ώŎŦΦ 
Eph. 4:23] germinant sicut lilium et florebunt in eternum ante Dominum, [cf. Amos 14:16 et Ps. 
фмΥмпϐ ǉǳƛōǳǎ Ŝǘ ŘƛŎƛǘǳǊΥ άCƭƻǊŜǘŜ ŦƭƻǊŜǎ ǎƛŎǳǘ ƭƛƭƛǳƳΦέ ώ9ŎŎƭǳǎΦ 39:19] 
 In os missi frigidi sunt per effectum, quia talium exempla in ore predicatorum nobis 
ǇǊƻǇƻǎƛǘŀ ŀǊŘƻǊŜƳ ǾƛŎƛƻǊǳƳ ƛƴ ƴƻōƛǎ ŜȄǘƛƴƎǳƴǘΦ Iƛƛ ǘŀƭŜǎ ƴƻƴ ŘŜ ŦŀŎƛƭƛ ƛƴǎŎǊƛōǳƴǘǳǊΣ ǉǳƛŀ άƴƻƴ 
ŎƛǊŎǳƳŦŜǊǳƴǘǳǊ ƻƳƴƛ ǾŜƴǘƻ ŘƻŎǘǊƛƴŜΣέ ώ9ǇƘΦ пΥмпϐ ƴŜŎ ŀƭƛŀ ŘƻŎǘǊƛƴŀ Ŝorum affectus inscribit nisi solius 
Christi, qui lapide adamantino signatur. 
 
[Amastistus duodecimus lapis MS (add in marg.)] 
 Amastistus Indicus inter purpureas gemmas principatum tenet, nam est alterum genus eius 
descendens ad iacinctos, [Isidorus, Etymol. 16, 9, 1] quod genus velud marcidius evanescit, a roseo 
sive meri rubore in album declinans, sicut rubor vini corruptus aqua.  
 Eius autem primum genus est purpureum permixtum violacio colore, et quasi roseo nitore 
quasdam leniter flamulas fundens. Sed et quiddam in purpura ipsius non ex toto igneum, sed quasi 
vinum rubeus apparet. Est autem sculpturis facilis. [cf. Isidorus, Etymol. 16, 9, 1]  
 /ƻƴǘǊŀǊƛǳǎ ŜōǊƛŜǘŀǘƛ ƛƎƛǘǳǊ ǳǘ .ŜŘŀ ŀƛǘΥ άǇǳǊǇǳǊŜǳǎ ŘŜŎƻǊ ŎŜƭŜǎǘƛǎ ǊŜƎƴƛ ƘŀōƛǘǳƳΣ ǊƻǎŜǳǎ ǾŜǊƻ 
atque violacius, humilem sanctorum verecundiam, preciosamque mortem signat. Quorum videlicet 
mens principaliter in summis erigitur, eciam cum exterius perpeti abiecta cernuntur, Dominici 
ǎŜƳǇŜǊ ƛƴǘŜǊ ŀŘǾŜǊǎŀ ƳŜƳƻǊŜǎ ǇǊƻƳƛǎǎƛΥ Ψbƻƭƛ ǘƛƳŜǊŜΣ Ǉǳǎƛƭƭǳǎ ƎǊŜȄΣ ǉǳƛŀ ŎƻƳǇƭŀŎǳƛǘ tatri vestro 
ŘŀǊŜ Ǿƻōƛǎ ǊŜƎƴǳƳΦΩ ώ[ǳŎΦ мнΥонϐ vǳƛǉǳŜ ŦƭŀƳƳŀƳ ŎŀǊƛǘŀǘƛǎ ƴƻƴ ŀŘ ǎŜ ǘŀƴǘǳƳ ƛƴǾƛŎŜƳΣ ǎŜŘ ŀŘ ƛǇǎƻǎ 
ǇŜǊǎŜŎǳǘƻǊŜǎ ǎǇŀǊƎŜƴǘŜǎΣ Ǉƻǎƛǘƛǎ ƎŜƴƛōǳǎ ƛƳǇƭƻǊŀƴǘΥ Ψ5ƻƳƛƴŜΣ ƴŜ ǎǘŀǘǳŀǎ ƛƭƭƛǎ ƘƻŎ ǇŜŎŎŀǘǳƳΣΩ ώ!ŎǘΦ 
7:59] atque inter calicem passionis bibendum, illius pocius vini quod letificat cor hominis, iugi 
recordacione debriantur, quod Dominus se novum cum discipulis suis in regno /81vb/ Patris sui 
ōƛōƛǘǳǊǳƳ ŜǎǎŜ ǇǊƻƳƛǎƛǘΦέ ώ.ŜŘŀΣ 9ȄǇƭŀƴŀŎƛƻ !ǇƻŎΦΣ оΣ нмϐ  
 Est autem sculpturis facilis, quia doctrina sapiencie Dei per aspectum in affectum 
penetrantis mens talium facile inscribitur. Debet enim cor nostrum carneum esse quo ad sensum et 
facilem recepcionem inscripcionis doctrine Dei, et debet esse lapideum quo ad retencionem 
eiusdem inscripcionis et quo ad resistenciam insculpcioni ab aliena et non sana doctrina.  
 Iƛƛ ŀǳǘŜƳ ǘŀƭŜǎ ŎƻƴǘǊŀǊƛƛ ǎǳƴǘ ŜōǊƛŜǘŀǘƛ ŘŜ ǉǳƻ ŘƛŎƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΥ άbƻƭƛǘŜ ƛƴŜōǊƛŀǊƛ Ǿƛƴƻ ƛƴ ǉǳƻ 
Ŝǎǘ ƭǳȄǳǊƛŀΦέ ώ9ǇƘΦ рΥмуϐ 
 άLƴ ƛŀǎǇƛŘŜΣ ǾŜǊƻΣ ŦƛŘŜƛ ǾƛǊƛŘƛǘŀǎΣ ƛƴ ǎŀǇƘƛǊƻ ǎǇŜƛ ŎŜƭŜǎǘƛǎ ŀƭǘƛǘǳŘƻΣ ƛƴ ŎŀƭŎŜŘone flamma caritatis 
interne figuratur. In smaragdo autem eiusdem fidei fortis inter adversa confessio, in sardonice 
sanctorum inter virtutes humilitas, in sardio reverendus martirorum cruor exprimitur. In crisolito 
vero spiritualis inter miracula predicacio, in berillo predicatorum operacio, in topazio eorundem 
ardens contemplacio monstratur. Porro in crisoprasso beatorum matrirorum opus pariter et 
premium, in iacincto doctorum celestis ad alta sublevacio et propter infirmos humilis ad humana 
descencio, in ŀƳŀǘƛǎǘƻ ŎŜƭŜǎǘƛǎ ǎŜƳǇŜǊ ǊŜƎƴƛ ƛƴ ƘǳƳƛƭƛǳƳ ŀƴƛƳƻ ƳŜƳƻǊƛŀ ŘŜǎƛƎƴŀǘǳǊΦέ ώ.ŜŘŀΣ 
Explanacio Apoc., 3, 21] 
 
 
Dictum 101 
{ŜǊƳƻ ŀŘ ǇŀǎǘƻǊŜǎ ŘŜ ƘƻŎ ǾŜǊōƻΣ ά9Ǝƻ ǎǳƳ ǇŀǎǘƻǊ ōƻƴǳǎέ 
 
 Filius Dei volens ostendere ad quid in carnem venerit, et ad quid nos prelatos plebi sue 
ǇǊŜŦŜŎŜǊƛǘΣ ŀƛǘΥ ά9Ǝƻ ǎǳƳ ǇŀǎǘƻǊ ōƻƴǳǎΦέ ώLƻŀƴΦ млΥммϐ 
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 Ad hoc enim venit in carnem ut nos oves pascue eius pasceret herbis seminalibus doctrine 
scripture sacre; ut nos pasceret floribus specierum creature; ut nos pasceret exemplorum fruge; ut 
nos pasceret carnis sue lacte; ut nos pasceret divinitatis soliditate. Et ad hoc prefecit prelatos 
simplici plebi sue velud gregi ovium ut similiter pascant gregem Domini moralibus preceptis 
scripture, moralibusque institutis assumptis ex similitudinibus cum speciebus creatura, quia omnis 
creature species habet aliquod exemplar honesti et invisibilia Dei per ea que facta sunt intellecta 
conspiciuntur. Item, ut pascant gregem operum fruge exemplari; ut pascant sacramentum corporis 
et sanguinis Domini nostri Iesu Christi administrando, ut pascant eciam visionem divinitatis per 
speciem promittendo.  
 Unde patet quod quinquefaria est pascua gregis Domini. Prima pascua gregis est ager 
scripture, /82ra/ in quo agro singula precepta moralia sunt sicut singule herbe virides et seminales 
quas oves plebium simplicium prelatorum exposicione intelligendo velud deglutiunt et in ventrem 
memorie trahiciunt, et recordando ruminant, et amando sibi incorporant. De quo agro dicitur, 
ά{ƛƳƛƭŜ Ŝǎǘ ǊŜƎƴǳƳ ŎŜƭƻǊǳƳ ǘƘŜǎŀǳǊƻ ŀōǎŎƻƴŘƛǘƻ ƛƴ ŀƎǊƻΣέ ώaǘΦ моΥппϐ ǉǳƛŀ ƛƴ ƭŀǘƛǘǳŘƛƴŜ ǎŎǊƛǇǘǳǊŜ ǎǳō 
sensus historici superficie latet thezaurus desiderabilis spiritualis intelligencie. 
 Secunda pascua est ager latitudinis creature, in quo agro singularum specierum 
pulcritudines sunt sicut flores singuli quibus pascuntur plebium greges cum pastorum doctrina et 
erudicione ex similitudinibus specierum creature informantur aliqua morum honestate. 
 Tertia pascua est ipsius prelati respectu plebium simplicium vita et conversacio bona 
secundum exemplum eiusdem, et Christus homo respectu prelatorum, quia prelatorum imitatores 
ǎǳƴǘ ǇƭŜōŜǎ ǎƛŎǳǘ ƛǇǎƛ ǇǊŜƭŀǘƛ /ƘǊƛǎǘƛΣ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ǾƻŎŜƳ tŀǳƭƛΣ ŘƛŎŜƴǘƛǎΣ άLƳƛǘŀǘƻǊŜǎ ƳŜƛ ŜǎǘƻǘŜ ǎƛŎǳǘ Ŝǘ 
ŜƎƻ /ƘǊƛǎǘƛΦέ ώм /ƻǊΦ пΥмсϐ Lƴ ƘƻŎ ŀƎǊƻ ŘŜ ǎŜƳƛƴŜ ǾŜǊōƛ ŜǊǳƳǇǳƴǘ ŦǊǳƎŜǎ ōƻƴƻǊǳƳ ƻǇŜǊǳƳΣ quorum 
exemplo pascuntur subditi velud quadam fruge sicut prelati pascuntur fruge exemplorum Christi. De 
ƘƻŎ ŀƎǊƻ ŘƛŎƛǘ ¸ǎŀŀŎΣ ά9ŎŎŜ ƻŘƻǊ Ŧƛƭƛƛ ƳŜƛ ǎƛŎǳǘ ƻŘƻǊ ŀƎǊƛ ǇƭŜƴƛΦέ ώDŜƴΦ нтΥнтϐ /ƘǊƛǎǘƛ ŜƴƛƳ ōƻƴǳǎ ƻŘƻǊ 
sumus Deo, aliis vite in vitam, aliis mortis in mortem. Sed quia sumus adhuc agni novelli et tenelli, 
egemus adhuc lactis confortacione. 
 Unde quartum quo pascendus est grex Domini verbum est incarnatum. Ipsa enim verbi 
divinitas, ut docet Augustinus, per carnem assumptam et lactescebat. [Augustinus, Confessionum 
libri, 7, 18] Hoc autem lacte roboratus grex, et in tribus prescriptis agris pastus, tandem perveniet ad 
ǇŀǎŎǳŀƳ ǎƻƭƛŘƛǘŀǘƛǎ ŘƛǾƛƴŜ ǾƛǎƛƻƴƛǎΣ ǳǘ ŘƛŎŀǘ ŎǳƳ tǎŀƭƳƛǎǘŀΣ ά{ŀǘƛŀōƛǎ ƳŜ ŎǳƳ Ǿǳƭǘǳ ǘǳƻΦέ ώŎŦΦ tǎΦ 
15:10] Hec pascua est ager amplissimus, quia magestas divinitatis immensa. In hoc agro est flos 
inmarcessibilis pulcritudinis universe. Ipse quoque flos est eterna Dei sapiencia, in qua descripta est 
pulcritudo universa, in qua sunt omnium rerum mortalium et corruptibilium et irracionabilium 
viventes et eterne raciones. Huius agri flores habent in se robur universe potencie et suavitatem 
ǳƴƛǾŜǊǎŜ ōƻƴƛǘŀǘƛǎΦ 5Ŝ Ƙǳƛǳǎ ŀƎǊƛ ǇǳƭŎǊƛǘǳŘƛƴŜ ŀƛǘ tǎŀƭƳƛǎǘŀΣ ά9ǘ ǇǳƭŎǊƛǘǳŘƻ ŀƎǊƛ ƳŜŎǳƳ ŜǎǘΦέ ώtǎΦ 
49:11] Ab eo igitur quod in hiis /82rb/ quinque pascuis gregem Domini pascimus, in nostro capite 
pastore Christo pastores sumus. Ymmo magis, omnes in illo unus pastor sumus, sicut omnes fideles 
in illo cum illo sunt unus Christus. 
 Nostrum itaque pastorale officium inprimis potest divisione senaria partiri. Prima namque 
ǇŀǊǎ ƻŦŦƛŎƛƛ ǇŀǎǘƻǊŀƭƛǎ Ŝǎǘ ǳǘ ƛƴǘǊŜǘ ǇŜǊ ƻǎǘƛǳƳΣ ǉǳƛŀΥ άvǳƛ ƛƴǘǊŀǘ ǇŜǊ ƻǎǘƛǳƳΣ ƘƛŎ ǇŀǎǘƻǊ Ŝǎǘ ƻǾƛǳƳΦέ 
[Ioan. 10:2] Secunda est pars, ut efficiat oves vocem suam audire. Tercia, ut vocet illas nominatim. 
Quarta, ut educat illas. Quinta, ut ante eductas, vadat. Sexta et maxima, ut pro ovibus suis animam 
suam ponat. [quia maiorem hac dilectionem nemo habet quam ut animam suam ponat quis pro 
amicis suis (Ioan. 15:13). add. Brown]  
 Primum namque in officio constituto pastorali verbum Christi, sive verbum Christum, debet 
predicare, et per Christum predicatum quasi per ostium (ipse est enim ostium) in mentes 
subditorum velud in ovile intrare. Cogitacio enim et voluntas loquentis in verbo et per verbum ipsius 
loquentis defertur ad aures auditoris, et per aures intrat in auditorum intelligenciam, et ab 
intelligentia transit in memoriam, et memoria reconditum amplexatur per amorem. Et ita cogitata 
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voluntas loquentis intrat per verbum medium in consensum audientis, et ita quodammodo ipse 
loquens per medium verbum intrat in audientes. Unde si verbum sit persuasorium superbie vel 
invidie, avaricie vel luxurie, vel alicuius inmundicie, intrat loquens in audientes non per ostium 
humile sed per elatam maceriam superbie, ruiturus in ignem et in ymum iehenne. Si autem verbum 
sit persuasorium veritatis fidei et honestatis morum, cum hec in Christo sint per verbum Christum in 
verbo preloquto, velud per ostium humile intrat pastor in ovile. Per hoc ostium intravit qui dicit, 
άbƛŎƘƛƭ ƛǳŘƛŎŀǾƛ ƳŜ ǎŎƛǊŜ ƛƴǘŜǊ Ǿƻǎ ƴƛǎƛ LŜǎǳƳΣ Ŝǘ ƘǳƴŎ ŎǊǳŎƛŦƛȄǳƳΦέ ώм /ƻǊΦ нΥнϐ tŜǊ ƘƻŎ ƛǘŀǉǳŜ ƻǎǘƛǳƳΣ 
hoc est per Christum predicatum, debent pastores intrare in ovile ovium. Et si recordentur quid sunt, 
non debent aliud loqui quam Christum. Ipsi enim pastores os Dei Patris sunt, dicente IŜǊŜƳƛŀΣ ά{ƛ 
ǉǳƛǎ ǎŜǇŜǊŀǾŜǊƛǘ ǇǊŜŎƛƻǎǳƳ ŀ ǾƛƭƛΣ ǉǳŀǎƛ ƻǎ ƳŜǳƳ ŜǊƛǘΦέ ώLŜǊΦ мрΥмфϐ {ŜŘ ƻǎ tŀǘǊƛǎ ǉǳƛŘ ƭƻǉǳŜǘǳǊ ƴƛǎƛ 
verbum Patris, hoc est Christum, qui est Dei verbum? Absit ut os Dei Patris loquatur opera hominum, 
aut opera patris diaboli, sed ut ait PsalmƛǎǘŀΣ άhǎ ƳŜǳƳ ƭƻǉǳŜǘǳǊ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀƳΦέ ώtǎΦ пуΥпϐ 9ǘ ƛƴ ¸ǎŀƛŀ 
ŜȄ ǇŜǊǎƻƴŀ tŀǘǊƛǎ ŘƛŎƛǘǳǊΣ ά9ƎǊŜŘƛŜǘǳǊ ŘŜ ƻǊŜ ƳŜƻ ƛǳǎǘƛŎƛŜ ǾŜǊōǳƳΦέ ώLǎΦ прΥноϐ 
 Primo itaque, ut dictum est, pastor intret per Christum /82va/ predicatum. Nec est 
contrarium illi quod alibi dictuƳ ŜǎǘΣ ά/ŜǇƛǘ LŜǎǳǎ ŦŀŎŜǊŜ Ŝǘ ŘƻŎŜǊŜΣέ ώ!ŎǘΦ мΣмϐ ǉǳŀǎƛ ƛōƛ ǇǊŜƻǊŘƛƴŜǘǳǊ 
opus doctrine, et hic econtrario doctrina operi, quia et hic preordinatur opus doctrine. Talis enim 
debet in pastorem assumi qui prius probatus sit vite sanctitate ut opera quibus probatus est 
antequam constituatur pastor, probent verba que statim loquitur cum fit pastor. Unde ad 
¢ƛƳƻǘƘŜǳƳΣ ǇǊƛƳƻΣ άhǇƻǊǘŜǘ ŜǇƛǎŎƻǇǳƳ ƛǊǊŜǇǊŜƘŜƴǎƛōƛƭŜƳ ŜǎǎŜΣέ ŜǘŎΦ ώм ¢ƛƳΦ оΥнϐ !Ř ¢ƛǘǳƳΣ 
άhǇƻǊǘŜǘ ŜǇƛǎŎƻǇǳƳ ǎƛƴŜ ŎǊƛƳƛƴŜ ŜǎǎŜΣέ ŜǘŎΦ ώ¢ƛǘΦ мΥтϐ 
 Cum itaque prima pars officii pastoralis sit per Christum predicatum intrare, congrue 
secunda pars est ut, quantum in se est, vocem predicatam faciat oves audire, quia predicationem 
sequi debet audicio. Audient autem si habeant aures perfectos. Est autem auris perfecta cum verbi 
sonantis in aure corporis significacio hauritur ab intelligencia, et intellecta reponitur in memoria, et 
memoria imprimitur in affectum beneplaciti, ut sit memoria mandatorum Dei ad faciendum ea. De 
Ƙƛƛǎ ŀǳǊƛōǳǎ ŘƛŎƛǘǳǊΣ ά!ǳǊŜǎ ŀǳǘŜƳ ǇŜǊŦŜŎƛǎǘƛ ƳƛƘƛΣέ ώtǎΦ офΥтϐ Ŝǘ άvǳƛōǳǎ ŀǳǊŜǎ ŀǳŘƛŜƴŘƛ ŀǳŘƛŀǘΦέ ώaǘΦ 
11:15] Si autem desit vel in affectu beneplaciti impressio, vel intellecti memoria, vel auditi aure 
corporis interior intelligencia, non est auris perfecta et integra set abscisa. Non est autem in 
loquentis exterius potestate ut veritatem quam loquitur ostendat audientis intelligencie, vel infigat 
ƳŜƳƻǊƛŜΣ ǾŜƭ ƛƳǇǊƛƳŀǘ ŀŦŦŜŎǘǳƛΦ ά¦ƴǳǎ ŜƴƛƳ Ŝǎǘ ƳŀƎƛǎǘŜǊΣ /ƘǊƛǎǘǳǎΣέ ώaǘΦ ноΥуϐ ǉǳƛ ƘŜŎ ƻǇŜǊŀǘǳǊ 
interius. Quomodo igitur qui loquitur exterius efficiet ut vox eius audiatur interius? Forte is est 
modus, ut oracione moveat interius loquens verbum Christum ad imprimendum interiori auditui 
quod ipse exterius loquitur auditui exteriori. Cum enim attendit predicator quod sue potestatis non 
est nisi exterius sonare ad aurem corporis, et ob desiderium inscripcionis eorum que loquitur in aure 
mentis, gemitibus et oracionibus efficit ut Christus verbum loquatur in aure mentis ut audiat auditor 
quid in se loquatur Deus, eciam ipse predicator non immerito ob hoc dicetur efficere quod oves eius 
vocem dicantur audire. Cum enim tria sunt que integrant racionem quam reddituri sunt pastores pro 
ƻǾƛōǳǎΣ ǎŎƛƭƛŎŜǘ ŘƻŎǘǊƛƴŀ ǎŀƴŀΣ ƭǳȄ ŜȄŜƳǇƭŀǊƛǎ ƻǇŜǊǳƳΣ Ŝǘ ƻǊŀŎƛƻΣ άƳŀƛƻǊ ƘƛƛǎΣέ ǳǘ ŘƛŎƛǘ .ŜǊƴŀǊŘǳǎΣ άŜǎǘ 
ƻǊŀŎƛƻΦέ ώ.ŜǊƴŀǊŘǳǎΣ 9Ǉƛǎǘƻla 21, 3; ed. Leclercq and Rochais, 8, 61] Et propter hec tria ter dicitur 
tŜǘǊƻΣ άtŀǎŎŜ ƻǾŜǎ ƳŜŀǎΦέ ώLƻŀƴΦ нмΥмр-17] Pasce, scilicet verbo, pasce exemplo, pasce oratione. 
/82vb/  
 Tercia pars officii pastoralis est ut proprias oves vocet nominatim. Sed eas sic vocare non 
potest nisi noscat et nomina. Hec autem nomina sunt illa quibus scribuntur in libro vite. Et est 
cuiusque nomen quo scribitur in libro vite colletio virtutum interiorum quam non est in alio reperire. 
Propter quam eciam de quovis dici potesǘΣ άbƻƴ Ŝǎǘ ƛƴǾŜƴǘǳǎ ǎƛƳƛƭƛǎ ƛƭƭƛΣ ǉǳƛ ŎƻƴǎŜǊǾŀǊŜǘ ƭŜƎŜƳ 
ŜȄŎŜƭǎƛΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ ппΥнлϐ IŜŎ ƛǘŀǉǳŜ ƴƻƳƛƴŀ ǇǊƻǇǊƛŀƳ ƻǾƛǳƳ ŘŜōŜǘ ǇŀǎǘƻǊ ŀƎƴƻǎŎŜǊŜΦ 9ǘ ǎǳƴǘ Řǳƻ 
modi veniendi in talium nominum noticiam. Quia sicut medicus agnoscit in cura sua suscepti occulta, 
partim ex signorum consideracione, partim vero ex ipsius suscepti relacione, sic et pastor, qui idem 
est medicus animarum susceptarum, in cura sua secreta et occulta debet agnoscere, partim per 
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signa, partim per relata, maxime in confessione. Debet enim pastor omnia sensibilia opera 
subditorum suorum diligenter notare, et ex quo affectu procedant prudenter conjicere, [convicere 
a{ϐ ǉǳƛŀ ǎƛŎǳǘ ŀƛǘ {ŀƭƻƳƻƴΣ άvǳƻƳƻŘƻ ƛƴ ŀǉǳƛǎ ǊŜǎǇƭŜƴŘŜƴǘ Ǿǳƭǘǳǎ ǇǊƻǎǇƛŎƛŜƴŎƛǳƳΣ ǎƛŎ ŎƻǊŘŀ 
ƘƻƳƛƴǳƳ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀ ǎǳƴǘ ǇǊǳŘŜƴǘƛōǳǎΦέ ώtǊƻǾΦ нтΥмфϐ 9ǘ ŀƭƛōƛΣ ά/ƻǊ ƘƻƳƛƴƛǎ ƛƳƳǳǘŀǘ ŦŀŎƛŜƳ ƛƭƭƛǳǎΣ 
ǎƛǾŜ ƛƴ ōƻƴǳƳΣ ǎƛǾŜ ƛƴ ƳŀƭǳƳΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ моΥомϐ 9ŎƛŀƳ ƛƴ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻΣ мфƻ ŎŀǇƛǘǳƭƻΣ ά9Ȅ Ǿƛǎǳ 
cognoscitur vir, et ab occursu faciei sensatus. Amictus corporis, et risus dencium, et ingressus 
hominis annuncƛŀƴǘ ŘŜ ƛƭƭƻΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ мфΥнс-27] Ex huiusmodi itaque signis cum hiis que audit ex 
narracione proprie confessionis, debet pastor animam subditi sui plene agnoscere, ut conveniat illi 
ǉǳƻŘ ŀƭƛōƛ ŘƛŎǘǳƳ ŜǎǘΣ άbƻǾƛǘ ƛǳǎǘǳǎ ŀƴƛƳŀǎ ƛǳƳŜƴǘƻǊǳƳ ǎǳƻǊǳƳΦέ ώtǊƻǾΦ мнΥ10] Et sic agnoscens 
illum secundum propriam nominacionem qua scriptus est in libro vite, vocet, id est a torpore excitet, 
Ŝǘ ŀŘ ōƻƴƻǊǳƳ ŜȄŜǊŎƛŎƛǳƳ ǎǘƛƳǳƭŜǘΦ IƻŎ Ŝǎǘ ǉǳƻŘ Ǉƻǎǘ ŘƛŎƛǘǳǊΣ ά/ƻƎƴƻǎŎƻ ƻǾŜǎ ƳŜŀǎΦέ ώLƻŀƴΦ млΥмпϐ 
{ŜŘ ƴƻǘŀ ǉǳƻŘ ǎŜǉǳƛǘǳǊΣ ά9ǘ ŎƻƎƴƻǎŎǳƴǘ ƳŜ ƳŜŜΦέ ώLƻŀƴΦ млΥмпϐ bƻƴ ŜƴƛƳ ǇŀǎǘƻǊ ŀƎƴƻǎŎŜǘ ǎǳŀǎ ǇŜǊ 
ipsam confessionem nisi et ipse cognoscant pastorem. Cognoscant, inquam, non eius similiter 
confessionem audiendo, sed ex signis operum cognoscant illum hominem veracem, secretarium 
fidelem et occultorum racione nulla revelatorem, miserie agnite compacientem et eiusdem pro 
viribus relevatorem. Tali namque et vix vel nullo modo alii plene revelant subditi /83ra/ occulta 
interioris morbi.  
 Quarta itaque pars pastoralis officii convenienter sequitur, scilicet ut educat eas. Quia 
postquam noverit eas tam per signa quam illarum propriarum confessionem, consequens est ut 
confessis et agnitis veram iniungat penitenciam. Ipsa enim penitencie iniunctione quasi eas educit de 
vinculis et de carcere. Penitentia namque cathenam peccati rumpit, quia peccati cathena quasi 
quibusdam ansulis consequenter innexis hoc modo conficitur: De voluntate perversa nascitur libido. 
De libidine, mali operis frequentacio. De opere, frequentato consuetudo. De consuetudine, 
necessitas, quibus quasi quibusdam ansulis sibimet innexis confecta cathena stringitur, et dure 
ligatur anima misera. Penitencie autem partes singule singulas dicte cathene ansulas rumpunt. Quia 
ansulam perverse voluntatis rumpit odium peccati et dolor et contritio; ansulam libidinis, carnis 
maceracio; ansulam frequentacionis mali operis, operum misericordie frequentacio; consuetudinem, 
consuetudo; et necessitatem, necessitas. Igitur, ut dictum est, eductio de vinculis est per penitencie 
iniunctionem. Sed qualiter viam asperam iniuncte penitencie ibunt subditi, nisi per eam in eorum 
conspectu prius incedant prelati? 
 Propter hoc consequitur quinta pars pastoralis officii, ut ante oves vadat. Vadat inquam per 
vias asperas et duras penitencie, et exemplo suo complanet et molliat eas sequenti gregi, faciens 
ǉǳƻŘ ƳƻƴŜǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΣ ŘƛŎŜƴǎΣ ά9ȄŜƳǇƭǳƳ Ŝǎǘƻ ŦƛŘŜƭƛǳƳ ƛƴ ǾŜǊōƻΣ ƛƴ ŎƻƴǾŜǊǎŀŎƛƻƴŜΣ ƛƴ ŎŀǊƛǘŀǘŜΣ ƛƴ 
ŦƛŘŜΣ Ŝǘ ƛƴ ŎŀǎǘƛǘŀǘŜΦέ ώм ¢ƛƳΦ пΥмнϐ  
 Post hec sequitur sexta pars, ut animam suam ponat pro ovibus suis. Cum enim pastor 
sanam doctrinam predicaverit, et ut vox predicacionis sue audiatur, oracionis sue merito effecerit, 
per signa et confessionem oves suas agnoverit, et per iniunctam penitenciam de cathena peccati 
eduxerit, et per viam penitencie coram ovibus ierit, quid restat, nisi eciam ut hanc vitam, si opus est, 
pro ovium salute ponat. Nec debent pastores ad hanc perfectionem esse pigri, quia minima virtus 
incomparabiliter melior est vita corporali, cum hec vita corporalis non sit nisi vivificacio corporis ab 
anima. Virtus vero vita est anime a Deo vivificata. Si autem paterfamilias /83rb/ aliquis dedisset 
pastori suo obolum, ut obolum illum in comodum et honorem domini sui qui tradidit, converteret. 
Similiter tradidisset pastori illi ovem dilectam servandum, cuius ovis vita incomparabiliter esset 
melior obolo, accideretque casus quod pastor ille posset, vel racionabiliter crederet se posse, salvare 
vitam ovis tradite custodie sue per oboli traditi dacionem, nonne infidelissimus esset si obolum pro 
salute ovis dare denegaret? Preterea, mors corporis pena est culpe, quia Deus mortem non fecit. Sed 
impii manibus et verbis accersierunt illam. Quia itaque pena culpe solvitur, cum necessitate morbi et 
senectutis et corrupcionis huius vite mortalis morimur, mortem culpe solvimus. Cur ergo quod 
necessitate et invite, et ideo cum tristicia, culpe solvitur non solvimus incomparabiliter libencius, 
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liberi, voluntarii, ac per hoc gaudentes, auctori vite et destructori mortis et culpe? Maxime cum sic 
ad honorem eius demus vitam corporis corruptibilem per mortem martirii spontaneam, velud 
obolum plumbeum, recipiemus eandem eciam vitam eiusdem corporis, sed incorruptibilem, velud 
obolum in nummum mutatum aureum.  
 
 
Dictum 102 
{ǳǇŜǊ ƘǳƴŎ ǾŜǊǎǳƳΣ ά!ō ŀƭǘƛǘǳŘƛƴŜ ŘƛŜƛ ǘƛƳŜōƻέΤ ǉǳŀƭƛǘŜǊ proprietates solis congruunt mistice Iesu 
Christo 
 
 ά!ō ŀƭǘƛǘǳŘƛƴŜ ŘƛŜƛ ǘƛƳŜōƻΤ ŜƎƻ ǾŜǊƻ ƛƴ ǘŜ ǎǇŜǊŀōƻΦέ ώtǎΦ ррΥпϐ 
 Dies est sol lucens super terram. Est autem sol alcior, hoc est profundior, et a nobis remocior 
nocte quam die. Unde ab altitudine diei peccant mali, id est ab elongacione solis, id est Christi, ab eis 
per terre interposicionem, hoc est per terrenorum amorem. Et bene Christus sol dicitur, quia sol est 
lux mundi, omnibus stellis, uat creditur, lumen prebens. Medius inter tres superiores et tres planetes 
inferiores motu suo regulari aliorum motus regulans ipse accedens tribus superioribus cum ipsi soli 
accedant et apropinquant tres inferiores, numquam in seipso luminis defectum patiens, sed eius 
lumen alicui aufertur aut per terre interposicionem, aut lune, aut nubis. Magis moratur in signis 
estivis, minus in yemalibus; a medio signorum cingulo numquam flectitur, cum alii planete 
evagentur; nec movetur /83va/ motu proprio nisi processive, cum ceteri moveantur quandoque 
retrograde. Hic motu suo quartas anni effecit, et per participacionem pluviarum est causa 
temperamenti elementarum et naturarum et composicionis elementatorum individuorum. Ipseque 
est causa calorum universalis qui est in hoc mundo, et ubi non accidit eius calor, utpote in 
septemtrione, coagulantur ibidem vapores et non elevantur in sublime. Flant in eodem loco semper 
venti validi, et non componitur aliquid ibi ex animantibus et sementibus. Ipse quoque est qui per 
calorem suum in locis sibi appropinquantibus attrahit sursum ex aquis marinis partes earum 
subtiliores et elevat in sublime, ubi congregantur in nubes ymbriferas terram fecundantes. Si autem 
sol ascenderet in circulum stellarum fixarum, destruerentur elementa et elementata. Et rursum si 
descenderet ad circulum lune, destruerentur eciam. Item, in locis a quibus multum elongatur sol, 
multiplicantur nives, et vincit in eis humiditas et frigo, et hominum habitantium in illis laxantur 
corpora, et fiunt eorum compages occulte, non apparentes pre multitudine carnium facies eorum 
rotunde, oculi parvi, capilli leves colores albi, cum rubedine; qualitas animi eorum est ebetudo et 
abscisio, pietatis paucitas quoque sapiencie et multitudo oblivionis. 
 Sol quoque in die per calorem suum calefacit aierem et reddit eum subtilem et rarum. Eius 
quoque absencia, aier densatur ita ut pre densitate eius non possunt aliam vivere de nocte nisi 
essent stelle per lumen suum aierem subtiliantes et per motum calefacientes. Motus quoque 
omnium animalium cum pervenerit sol ad eorum orizontem dum est ascendens ad medium celum 
eorum sit in augmentacione et fortitudine. Cum autem declinaverit a medio celo, debilitatur motus 
eorum atque minuitur usque ad occasum. Cum vero occiderit sol, laxantur corpora ad sompnum. Et 
hec variacio profectus et defectus et declinacionis manifestior est in quibusdam seminibus et 
floribus que moventur, crescunt, et proficiunt aperte cum ascensu eius et declinantur cum eius 
declinacione, et cum sol occideret debilitantur et marcescunt.  
 Hee solis proprietates aperte congruunt Domƛƴƻ κуоǾōκ LŜǎǳ /ƘǊƛǎǘƻΣ ǉǳƛ ŘƛŎƛǘΣ ά9Ǝƻ ǎǳƳ ƭǳȄ 
ƳǳƴŘƛΦέ ώLƻŀƴΦ уΥмнϐ LǇǎŜ ƻƳƴƛōǳǎ ǎǘŜƭƭƛǎ ƭǳƳŜƴ ǇǊŜōŜǘΣ ǉǳƛŀ ƛǇǎŜ άŜǎǘ ƭǳȄ ǾŜǊŀ ǉǳŜ ƛƭƭǳƳƛƴŀǘ ƻƳƴŜƳ 
ƘƻƳƛƴŜƳ ǾŜƴƛŜƴǘŜƳ ƛƴ ƘǳƴŎ ƳǳƴŘǳƳΦέ ώLƻŀƴΦ мΥфϐ IƻƳƛƴŜǎ ŀǳǘŜƳ ǎŀƴŎǘƻǎ ǎǘŜƭƭŀǎ ŘƛŎŜǊŜ ǇƻǎǎǳƳǳǎ 
ex Daniele dicŜƴǘŜΣ άvǳƛ ŀŘ ƛǳǎǘƛŎƛŀƳ ŜǊǳŘƛǳƴǘ ǇƭǳǊƛƳƻǎ ǉǳŀǎƛ ǎǘŜƭƭŜ ƛƴ ǇŜǊǇŜǘǳŀǎ ŜǘŜǊƴƛǘŀǘŜǎΦέ ώ5ŀƴΦ 
12:3] Ipse autem medius est, quia secundum hominem mediator Dei et hominum, et ideo bene 
medius inter tres; tres quia ipse homo inter se Deum et Patrem et Spiritum sanctum, videlicet 
Trinitatem, se homine superiorem et humanum genus per tres ordines divisum: ante legem, sub 
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lege, sub gracia; vel in coniungatos, continentes, et virgines; sive inchoantes, proficientes, et 
perfectos, velud lunam et mercurium, luciferum. Luna enim propter novilunium bene tipus est 
inchoancium, mercurius propter comitatum solis proficientium, lucifer propter prerogativam luminis 
perfectorum. Et patet quod Christus secundum hominem ad Trinitatem accedit et appropinquat; nos 
autem ad illum per morum assimilacionem et conformitatem. Eius quoque vita et motus 
ƻǇŜǊŀŎƛƻƴǳƳ ƴƻōƛǎ Ŝǎǘ ǾƛǾŜƴŘƛ Ŝǘ ƳƻǾŜƴŘƛ ǊŜƎǳƭŀΣ ƘƻŎ Ŝǎǘ ƻǇŜǊŀƴŘƛΣ ǉǳƛŀ άǉǳƛ ŘƛŎƛǘ ǎŜ ƛƴ /ƘǊƛǎǘƻ 
ƳŀƴŜǊŜΣ ŘŜōŜǘΣ ǎƛŎǳǘ Ŝǘ ƛǇǎŜ ŀƳōǳƭŀǾƛǘΣ Ŝǘ ƛǇǎŜ ŀƳōǳƭŀǊŜΦέ ώм LƻŀƴΦ нΥсϐ ά5ƻƳƛƴǳǎ ǉǳƻǉǳŜ ǎƻƭǳǎ dux 
ƴƻǎǘŜǊ ŜǎǘΦέ ώ5ŜǳǘΦ онΥмнϐ !ƛǘ ŜƴƛƳ tǎŀƭƳƛǎǘŀΣ ά5ŜŘǳȄƛǎǘƛ ǎƛŎǳǘ ƻǾŜǎ ǇƻǇǳƭǳƳ ǘǳǳƳΦέ ώtǎΦ тсΥнмϐ 
Numquam in se luminis defectum patitur, sed a nobis lumen eius excluditur, aut per hec terrena et 
mutabilia amata velud per terram aut lunam interpositas, aut per nubem fantasticarum et pravarum 
ŎƻƎƛǘŀŎƛƻƴŜƳΣ ǎƛŎǳǘ ƛƴ {ŀǇƛŜƴŎƛŀ ŘƛŎƛǘǳǊΣ άtŜǊǾŜǊǎŜ ŎƻƎƛǘŀŎƛƻƴŜǎ ǎŜǇŜǊŀƴǘ ŀ 5ŜƻΦέ ώ{ŀǇΦ мΥоϐ 9ǘ 
LŜǊŜƳƛŀǎ ŀƛǘΣ άhǇǇƻǎǳƛǎǘƛ ƴǳōŜƳΣ ƴŜ ǘǊŀƴǎŜŀǘ ƻǊŀŎƛƻΦέ ώ[ŀƳΦ оΥппϐ  
 Sol magis moratur in signis estivis et minus in hiemalibus. Signa estiva opera sunt 
contemplacionis, in quibus fervor caritatis ardencior et lux intelligencie clarior. Signa hiemalia opera 
sunt active vite, in quibus caritas tepidior et lux intelligencie minor. Et bene opera omnia que aliquo 
modo se offerunt sensui, quia aliud relinquunt intellectum, signa dicuntur quia signum est quod se 
offert sensui, aliud relinquens intellectui. Opera autem omnia signa sunt cordis interius, et per 
ŎƻƴǎŜǉǳŜƴǎ ǎƛƎƴŀ ƎƭƻǊƛŜ ŀǳǘ ǇŜƴŜ ŦǳǘǳǊŜΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘǳǊ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻ мфΣ ά9x visu cognoscitur vir, et ab 
occursu faciei agnoscit sensatus; amictus corporis et risus dencium et ingressus hominis annunciant 
ŘŜ ŜƻΦέώ9ŎŎǳǎΦ мфΥнс-нтϐ κупǊŀκ 9ǘ ƛōƛŘŜƳΣ моƻΣ ά/ƻǊ ƘƻƳƛƴƛǎ ƛƳƳǳǘŀǘ ŦŀŎƛŜƳ ƛƭƭƛǳǎ ǎƛǾŜ ōƻƴŀ ǎƛǾŜ ƛƴ 
ƳŀƭŀΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ моΥомϐ LōƛŘŜƳΣ нсΣ ά5ƛǾƛǘƛǎ Ŝǘ ǇŀǳǇŜǊƛǎ ŎƻǊ ōƻƴǳƳΣ ƛƴ ƻƳƴƛ ǘŜƳǇƻǊŜ Ǿǳƭǘǳǎ ŜƻǊǳƳ 
ƘƛƭƭŀǊŜǎΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ нсΥпϐ 9ǘ ƛƴ ŜƻŘŜƳΣ άCƻǊƴƛŎŀŎƛƻ ƳǳƭƛŜǊƛǎ ƛƴ ŜȄǘƻƭƭŜƴŎƛŀ ƻŎǳƭƻǊǳƳ Ŝǘ ƛƴ ǇŀƭǇŜōǊƛǎ ǎǳƛǎ 
ŀƎƴƻǎŎƛǘǳǊΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ нсΥмнϐ 
 Signa itaque yemalia sunt sex, id est operacio, et quinque que sequuntur operacionem. Quia 
ǳǘ ŀƛǘ .ŜǊƴŀǊŘǳǎΣ άhǇƻǊǘŜǘ ǉǳƻŘ ƻǇǳǎ ǎƛǘ ǊŜŎǘǳƳ ǾƻƭǳƴǘŀǊƛǳƳΣ ǇǳǊǳƳΣ ŘƛǎŎǊŜǘǳƳΣ Ŝǘ ŦƛǊƳǳƳΥ wŜŎǘǳƳ 
in intencione, voluntarium ut nec timore nec aliqua fiat coactione, purum ut dum fit aura vanitatis 
non invalescat, discrŜǘǳƳ ǳǘ ǳƭǘǊŀ ƳƻŘǳƳ ƴƻƴ ǘŜƴŘŀǘǳǊΣ ŦƛǊƳǳƳ ǳǘ ǇŜǊǎŜǾŜǊŜǘΦέ ώ.ŜǊƴŀǊŘǳǎΣ 
Parabolae 6, 6; ed. 6/2 p. 291] 
 Estiva signa similiter sunt sex, id est contemplacio, et quinque que eam sequuntur, quorum 
ǇǊƛƳǳƳ Ŝǎǘ άŎƻƴǎƛŘŜǊŀŎƛƻ ǇŜŎŎŀǘƻǊǳƳ Ŝǘ ƛŜƘŜƴƴŜΣ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ŎƻƴǘŜƳptus presencium [puercium! 
MS] et spes futurorum, tercium iudicium et regnum, quartum status corporis post resurrectionem et 
glorificacio, quintum spiritus humanus et eternitas cum qua uniendus [vivendus MS] est. [Bernardus, 
Parabolae 6, 6; ed. 6/2 p. 291] In his egro estivis, sol diucius immoratur, quia ex actione activi 
plerumque cito transeunt ad vitam cotemplativam, ex contemplativa non de facili reditur ad 
activam. 
 Sol a medio signorum cingulo nusquam declinat cum omnes alie planete evagentur quia 
Christus nec in contemplando, nec agendo aliquorsum vel in nummo ad dexteram vel ad sinistram 
ŘŜŎƭƛƴŀǾƛǘΦ άLǇǎŜ ŜƴƛƳ ǇŜŎŎŀǘǳƳ ƴƻƴ ŦŜŎƛǘΣ ƴŜŎ ƛƴǾŜƴǘǳǎ Ŝǎǘ Řƻƭǳǎ ƛƴ ƻǊŜ ŜƛǳǎΦέ ώм tŜǘǊΦ нΥннϐ 9ǘ ƛǇǎŜ 
ŘŜ ǎŜ ŘƛŎƛǘΣ LƻƘŀƴƴŜ уƻΣ ǉǳƻŘ άǉǳŜ ǇƭŀŎƛǘŀ ǎǳƴǘ ƛƭƭƛΣέ ƛŘ Ŝǎǘ 5Ŝƻ tŀǘǊƛΣ άŦŀŎƛƻ ǎŜƳǇŜǊΦέ ώLƻŀƴΦ уΥнфϐ /ǳƳ 
ŜŎƻƴǘǊŀΣ άhƳƴŜǎ ƛǳǎǘƛŎƛŜ ƴƻǎǘǊŜ ǎƛŎǳǘ Ǉŀƴƴǳǎ ƳŜƴǎǘǊǳŀǘŜΣέ ώLǎΦ спΥсϐ ŜǘΣ ά!ǎǘǊŀ ƴƻƴ ǎǳƴǘ ƳǳƴŘŀ ƛƴ 
ŎƻƴǎǇŜŎǘǳ ŜƛǳǎΣέ ώLƻō нрΥрϐ ƴƻƴ Ŝǎǘ ǎƛƎƴǳƳ ŀƭƛǉǳƻŘ ŘŜ ŘƛŎǘƛǎ ŘǳƻŘŜŎƛƳ ƛƴ ǉǳƻ ƴƻǎ ƴƻƴ ŘŜŎƭƛƴŜƳǳǎΣ 
ille autem in nullo. 
 Item solis motus semper est processivus cum aliorum sit retrogradus, quia Christi caritas 
numquam excidit nec in alico tepuit, cum nostra frequenter aut tepiat aut refrigescat. Christi opera 
ƴƻƴ ǊŜƳƛǘǘŜōŀƴǘǳǊ ŀǳǘ ǘŀǊŘŀōŀƴǘǳǊΣ ǉǳƛŀ άŜȄǳƭǘŀǾƛǘ ǳǘ ƎƛƎŀǎ ŀŘ ŎǳǊǊŜƴŘǳƳ ǾƛŀƳΣέ ώtǎΦ муΥсϐ ŎǳƳ 
ƴƻǎǘǊŀ ǎŜǇŜ ǊŜƳƛǎǎŀ ǎǳƴǘΦ bƻƴƴŜ ƛǇǎŜ ǊŜǘǊƻŎŜǎǎŜǊŀǘ Ŏǳƛ ŘƛŎŜōŀǘǳǊ ƛƭƭǳŘ !ǇƻŎŀƭȅǇǘƛŎǳƳΣόΚύ άIŀōŜƻ 
ŀŘǾŜǊǎǳƳ ǘŜ ǇŀǳŎŀΣ ǉǳƛŀ ŎŀǊƛǘŀǘŜƳ ǘǳŀƳ ǇǊƛƳŀƳ ǊŜƭƛǉǳƛǎǘƛΚέ ώ!ǇƻŎΦ нΥпϐ LǘŜƳΣ ǉǳƛŘ ŀƭƛǳŘ ǉǳŀƳ 
procedere monebatur cum subditurΣ άaŜƳƻǊ Ŝǎǘƻ κупǊōκ ǳƴŘŜ ŜȄŎƛŘŜǊƛǎΣ Ŝǘ ŀƎŜ ǇŜƴƛǘŜƴǘƛŀƳΣ Ŝǘ 
ǇǊƛƳŀ ƻǇŜǊŀ ǘǳŀ ŦŀŎΦέ ώ!ǇƻŎΦ нΥрϐ  
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 Hic motu suo quartas anni efficit, quia Christus operum suorum exemplo in nobis efficit 
vernalem temperiem dum temperanciam instruit et nos illa informat, docens verbo et exemplo 
άǉǳƛŀ Ƴƛǘƛǎ Ŝǎǘ Ŝǘ ƘǳƳƛƭƛǎ ŎƻǊŘŜΦέ ώaǘΦ ммΥнфϐ 9ǎǘŀǘŜƳ ŜŦŦƛŎƛǘ ŘǳƳ ŀŘ Ŝǎǘǳǎ ǘǊƛōǳƭŀŎƛƻƴǳƳ ŦƻǊǘƛǘŜǊ 
ǘƻƭƭŜǊŀƴŘƻǎ ƴƻǎ ŀƴƛƳŀǘ Ŝǘ ŜǊƛƎƛǘΣ ŘƻŎŜƴǎ ƴƻǎ ǾŜǊōƻ Ŝǘ ŜȄŜƳǇƭƻ ǳǘ ƴƻƴ ǘƛƳŜŀƳǳǎ άƛƭƭƻǎ ǉǳƛ ƻŎŎƛŘǳƴǘ 
corpus, animam autem non possunt occiderŜΦέ ώaǘΦ млΥнуϐ 9ǘ ǉǳƛŘ Ŝǎǘ ŀƭƛǳŘ ǉǳŀƳ ŀŘ ŜǎǘƛǾǳƳ 
ŀǊŘƻǊŜƳ ǉǳŜŘŀƳ ŦƭƻǊƛŎƛƻ Ŝǘ ǾƛǊƻǊ ǉǳƛŘŜƳ ƛƴ ǘǊƛōǳƭŀŎƛƻƴŜΣ ǎŜŎǳƴŘǳƳ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΣ ǇŀŎƛŜƴǘŜǎ ŜǎǎŜΣ άƴƻƴ 
ǎƻƭǳƳ ŀǳǘŜƳΣ ǎŜŘ Ŝǘ ƎƭƻǊƛŀǊƛ ƛƴ ǘǊƛōǳƭŀŎƛƻƴƛōǳǎέΤ ώwƻƳΦ рΥо-пϐ DŀǳŘŜǊŜΣ ǉǳƛŀ άŘƛƎƴƛ Ƙŀōƛǘƛ ǎǳƴǘ ǇǊƻ 
nomine IŜǎǳ ŎƻƴǘǳƳŜƭƛŀƳ ǇŀǘƛΦέ ώ!ŎǘΦ рΥпмϐ ¦ōŜǊǘŀǘŜƳ ŀǳǘŜƳ ŀǳǘǳƳǇƴŀƭŜƳ ŜŦŦƛŎƛǘ ŘǳƳ ƴƻǎ ǇŜǊ 
iusticiam unicuique quod suum est reddere constituit. Quid autem aliud est quam autumpnalis 
ubertas de fruge bonorum operum unicuique quod suum est reddere? Item, feriacionem yemalem in 
nobis efficit dum inquiete speculacionis nos docet prudenciam, regulas scilicet agendorum et 
omittendorum, secundum quas temperamus cupiditates, erigimus timiditates, et ordinamus ad 
regiminis acciones, velud si homo in feriacione yemali provideat quid congruat vernali temperiei, 
quid estivo fervori, quid frugi et ubertati autumpnali. 
 Hic idem sol, Dominus videlicet Christus, causa est temperamenti elementorum. Sunt autem 
quattuor elementa naturales quattuor affectiones: Tristicia, que est animi constrictio, velud terra in 
ymo et medio constricta. Timor, qui est fuga animi, velud aqua que labilis est et fugax. Spes, que est 
progressio animi, velud ayer in quo primo est levitas sursum tendens. Gaudium, quod est diffusio 
animi, velud ignis, qui calore suo disgregat et dilatat materiam, congregans illa que sunt unius 
nature, et segregans illa que sunt diversarum naturarum. Hec temperat cum hec terrena oppositis 
infundit spiritualibus, utpote cum tristiciam mundi, que mortem operatur, infundit gaudio spirituali, 
ŎǳƳ ǎƛǘΣ ǳǘ ŘƛŎƛǘ !ǇƻǎǘƻƭǳǎΣ άǉǳŀǎƛ ǘǊƛǎǘŜǎΣ ǎŜƳǇŜǊ ŀǳǘŜƳ ƎŀǳŘŜƴǘŜǎΦέ ώн /ƻǊΦ сΥмлϐ 9ǘ ǉǳƻŘ ǎŎǊƛōƛǘǳǊ 
ƛƴ ¢ƻōƛŀΣ ǘŜǊŎƛƻΣ άvǳƛ Ǉƻǎǘ ƭŀŎǊƛƳŀŎƛƻƴŜƳ Ŝǘ ŦƭŜǘǳƳ ŜȄǳƭǘŀŎƛƻƴŜƳ κупǾŀκ ƛƴŦǳƴŘƛǎΦέ ώ¢ƻōΦ оΥннϐ 
Similiter intellige de temperamentis ceterorum. Sicut autem elementum magis est nomen materiale, 
et natura magis nomen formale, sic nomen elementi congrue aptatur ad quattuor dictas affectiones. 
Sed cum per ordinacionem bonam fiunt virtutes, tunc magis eis nomen nature convenit.  
 Quomodo autem hec spiritualia elementa transeant in naturas aperit Bernardus, qui cum 
ǇǊŜŘƛŎǘŀǎ ǉǳŀǘǘǳƻǊ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴŜǎ ŀƭƛƛǎ ƴƻƳƛƴŀǘ ƴƻƳƛƴƛōǳǎΣ ƘƻŎ ƳƻŘƻ ŘƛŎŜƴǎΣ ά{ǳƴǘ ŀŦŦŜŎǘƛƻƴŜǎ ǉǳŀǘǘǳƻǊ 
notissime, amor et leticia, timor et tristicia. Absque hiis, humana non subsistit anima. Sed 
quibusdam sunt in coronam, quibusdam in confusionem. Purgate enim et ordinate gloriosam in 
corona virtutum reddunt animam, inordinate pro confutione perturbacionum ignominosam. [per 
confusionem diectam et ignominosam = Bernardus] Purgantur autem sic: Si amantur que amanda 
sunt, si magis amamus que magis amanda, si non amamus que amanda non sunt, sic et de ceteris. 
Ordinatur autem sic: In inicio timor, deinde leticia, post hanc tristicia, in consummacione amor. 
Compositio corone talis est: De timore et leticia nascitur prudencia; et est timor causa prudencie, 
leticia fructus. De leticia et tristicia nascitur temperancia; et est tristicia causa temperancie, leticia 
fructus. De tristicia et amore nascitur fortitudo; et est tristicia causa fortitudinis, amor fructus. De 
amore et timore nascitur iusticia; et est timor causa iusticie, amor fructus. Considera ergo quoniam 
iste affectiones ordinate virtutes sunt, inordinate vicia vel perturbaciones. Si timorem sequitur 
tristicia, desperacionem superat; si amorem leticia, dissolucionem. Sequitur ergo timorem leticia, 
quia timor futura timet, leticia de presenti gaudet, prudentis cautele finem leticia possidet. Probat 
ergo leticia timorem. Probatus timor nichil aliud quam prudencie est. Comitetur tristicia leticiam, 
quia moderate leta amplectitur qui [quia MS] tristiciam reminiscitur. Temperat ergo tristicia leticiam. 
Temperata leticia nichil aliud est quam temperancia. Iungatur amor tristicie, quia fortiter tristicia 
sustinet qui per amorem que sunt amanda desiderat. Confortat igitur amor tristiciam. Confortata 
tristicia nichil aliud est quam fortitudo. Iungatur timor amori, quia ordinate amandis inheret qui 
timenda non necgligit. Ordinat /84vb/ ergo timor amorem. Ordinatus amor nichil aliud est quam 
iusticia. [Ordinat amor timorem ... Ordinatus timor ... = Bernardus] Due affectiones, leticia et 
tristicia, non se extendunt ad alia; in nobis enim letamur, et in nobis tristamur. Amor et timor ad alia 
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se extendunt. Timor enim est affectio naturalis que nos coniungit superiori per inferiorem partem, et 
habet se ad solum Deum. Amor affectio est que nos coniungit superiori, pari, inferiori, et equali, et 
habet se ad Deum et ad proximum. In hiis autem duobus perfecta consistit iusticia: ut timeamus 
Deum propter potenciam, ameƳǳǎ ǇǊƻǇǘŜǊ ōƻƴƛǘŀǘŜƳΣ Ŝǘ ǇǊƻȄƛƳǳƳ ǇǊƻǇǘŜǊ ƴŀǘǳǊŜ ǎƻŎƛŜǘŀǘŜƳΦέ 
[Bernardus, Sermones de diversis, 50, 2; ed. 6/1, p. 271] 
 Est quoque idem sol causa temperamenti composicionis individuorum elementorum. Sunt 
autem, ut dictum est, elementa ipse affectiones naturales, nature ipse virtutes. Individua autem sunt 
collectiones naturalium proprietatum que singulis sunt proprie. Hoc enim est individuum aliquod 
spiritualiter dictum, scilicet collectio virtutum cui collectioni similem. Non est in aliquo reperire 
propter quam de quolibet bono dici potest. Non est inventus similis illi. Hec collectio et individuacio 
ƴƻƳŜƴ Ŝǎǘ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ǉǳƻŘ ǎŎǊƛōƛǘǳǊ ƛƴ ƭƛōǊƻ ǾƛǘŜΦ 5Ŝ ƘƻŎ ƴƻƳƛƴŜ ŘƛŎƛǘǳǊΣ ά9ǘ ǾƻŎŀōƻ ǎŜǊǾƻǎ ƳŜƻǎ 
ƴƻƳƛƴŜ ŀƭǘŜǊƻΦέ ώLǎΦ срΥмрϐ !Ř ƛǎǘŀƳ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀŎƛƻƴŜƳ ǎƛƎƴŀƴŘǳƳ commutata sunt quibusdam sanctis 
nomina, ut Abram in Abraham, [Gen. 16:5] et Iacob in Israel, [Gen. 32:28] et Symon in Petrum. [Ioan. 
1:42] 
 Hic idem sol causa est calorum universalis qui est in hoc mundo, hoc est caritatis. Ipsa 
namque caritas calor est universalis, tum quia radix est et formacionis virtutum omnium, tum quia 
naturaliter hoc intendit ut ab omnibus subiectis sui<s> capacibus communicetur, tum quia ad omnes 
se dilatat ut omnes vivificet sicut calor solis. Nichil enim spiritualiter vivit nisi huius caloris 
vegetacione, sicut nichil vivit naturaliter in mundo sensibili nisi calorum solis vegetacione. Et sicut in 
luminoso calore solis huius sensibilis sunt simul et universaliter omnium rerum cause que mundi 
huius sensibilis gibbositas comprehendiǘΣ ǳǘ ŀƛǘ /ǊƛǎƻǎǘƻƳǳǎΦ ώ/ƘǊȅǎƻǎǘƻƳǳǎΣ ΚΚΚϐ άLƴŘŜ ƴŀƳǉǳŜΣέ ǳǘ 
ƛŘŜƳ ŀƛǘΣ άŦƻǊǘŜ ƻƳƴƛǳƳ ŎƻǊǇƻǊǳƳ ǇǊƻŎŜŘǳƴǘΦ LƴŘŜ ŘƛǎǘŀƴŎƛǳƳ ŎŀƭƻǊǳƳ ǇǳƭŎǊƛǘǳŘƻ Ŝǘ ŎŜǊŀ όΚύ ǉǳŜ ƛƴ 
sensibili natura predicari possunt, sic in luminoso calore caritatis de vero sole iusticie procedente 
sunt simul et universaliter. Et inde procedit omnes forme que spiritualiter formosam faciunt /85ra/ 
ŀƴƛƳŀƳ Ŝǘ ƻƳƴƛǳƳ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭƛǳƳ ŎŀƭƻǊǳƳ ǾŀǊƛŀ ǇǳƭŎǊƛǘǳŘƻΦέ ώ/ƘǊȅǎƻǎǘƻƳǳǎΣ ΚΚΚϐ  
 Ubi autem non accedit iste calor solis, utpote in septentrione, coagulantur ibidem vapores, 
et non ascendunt in sublime. Similiter, ubi non accedit calor caritatis a sole iusticie procedens, 
coagulantur et inspissantur ibi vapores fantasmatum rerum corporalium et infimarum 
concupiscenciarum, et non ascendunt hec in sublime. Quia non sunt hic fantasmata rerum 
sublimium, nec ascendunt ad sublimitatem intelligibile in anima, sed describuntur in parte anime 
inferiori, scilicet in spiritu animalis enim homo hiis vaporibus fantasmatum obnubilitatus non percipit 
ea que sunt spiritus Dei, et cum obnubilacione istorum vaporum fantasmatum videlicet est 
obscuritas ambiguitatis errorum et ignorancie. Solummodo enim fantasmatum obnubilacio facit in 
ŀƴƛƳŀ ŀƳōƛƎǳƛǘŀǘƛǎ ŜǊǊƻǊŜǎ Ŝǘ ƛƎƴƻǊŀƴŎƛŜ ƻōǎŎǳǊƛǘŀǘŜƳΣ ǎƛŎǳǘ ŀƛǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ άIƛƴŎ ŀƴƛƳŜ ƻōƻǊƛtur 
erroris dedecus, dum rerum sensatarum ymagines secernere a se potest non ut se solam uideat; 
ŎƻƘŜǎŜǊǳƴǘ ŜƴƛƳ ƳƛǊŀōƛƭƛǘŜǊ Ǝƭǳǘƛƴƻ ŀƳƻǊƛǎΣ ǳǘ ŘǳƳ ƛƴŎƻǊǇƻǊŜŀƳ ƴŀǘǳǊŀƳ ǎƻƭŀƳ ƴƛǘƛǘǳǊ ŎƻƎƛǘŀǊŜΦέ 
[Augustinus, De trinitate 10, 8] Hec ea putat esse sine quibus illa non potest cogitare. Tanta est enim 
vis amoris ut ea que cum amore diu cogitaverit eisque cure glutino inheserit, attrahat secum, et cum 
ad cogitandum incorpoream veritatem redit, et errat mens cum se istis ymaginibus tanto amore 
coniungit. 
 Dempto enim fantasmatum nubilo, claresceret pura lux veritatis. Calore autem caritatis 
multiplicato quo diliguntur incorporalia et eterna solvitur fantasmatum omne nubilum, et erumpit 
lux intelligibile incorporalium. Ubi autem est talium vaporum coagulacio, flant in eodem loco venti 
ǾŀƭƛŘƛ ǘŜƳǇǘŀŎƛƻƴǳƳ Ŝǘ ƛƴƛǉǳƛǘŀǘǳƳΣ ŘŜ ǉǳƛōǳǎ ŘƛŎƛǘǳǊ ƛƴ ¸ǎŀƛŀ спΣ άLƴƛǉǳƛǘŀǘŜǎ ƴƻǎǘǊŜ ǉǳŀǎƛ ǾŜƴǘǳǎ 
ŀōǎǘǳƭŜǊǳƴǘ ƴƻǎΦέ ώLǎΦ спΥсϐ 9ǘ tǎŀƭƳƛǎǘŀΣ ά¢ŀƴǉǳŀƳ ǇǳƭǾƛǎ ǉǳŜƳ ǇǊƻƛŎƛǘ ǾŜƴǘǳǎ ŀ ŦŀŎƛŜ ǘŜǊǊŜΦέ ώtǎΦ мΥпϐ 
άLǎ Ŝǎǘ ǾŜƴǘǳǎ ǾŜƘŜƳŜƴǎ ǉǳƛ ƛǊǊǳŜƴǎ ŀ ǊŜƎƛƻƴŜ ŘŜǎŜǊǘƛ ŎƻƴŎǳǘƛǘ ǉǳŀǘǘǳƻǊ ŀƴƎǳƭƻǎ ŘƻƳǳǎΣέ LƻōΣ ǇǊƛƳƻΦ 
[Iob 1:19] In tali loco non componitur aliquid ex animantibus habentibus sensum spiritualem, nec 
aliud ex semenibus crescentibus in virtutum frugem. /85rb/  
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 Quomodo autem sol in locis ubi appropinquat attrahit ex aquis marinis partes partes 
subtiliores, et elevat eas in sublime, et congregat in nubes ymbriferas terram fecundantes, satis 
dictum est, mistice, ubi exposuimus quomodo predicatores sunt nubes. [cf. Dictum 78]  
 Item, si sol ascenderet ad circulum stellarum fixarum, et rursus si descenderet ad circulum 
lune, destruerentur elementa et elementata, quia si Christus esset solum spiritualis nature sicut sunt 
angeli, vel esset solum humane nature, destruerentur omnes composiciones spiritualis ex virtutibus 
ǉǳŀǘǘǳƻǊΦ {ŜŘ ƛǇǎŜ Ŝǎǘ άǎǳǇǊŀ ƭǳƴŀƳέ ǉǳƛŀ ǎǳǇǊŀ ƘǳƳŀƴŀƳ ƳǳǘŀōƛƭŜƳ ƴŀǘǳǊŀƳ ǇŜǊ ƴŀǘǳǊŀƳ 
ŘƛǾƛƴƛǘŀǘƛǎΣ Ŝǘ άǎǳō ǎǘŜƭƭƛǎ ŦƛȄƛǎέ ǉǳƛŀ ǎǳō ƴŀǘǳǊŀ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭƛ ǇŜǊ ƴŀǘǳǊŀƳ ƘǳƳŀƴƛǘŀǘƛǎΦ άaƛƴƻǊŀǎǘƛ ŜǳƳΣέ 
ŜƴƛƳ ŀƛǘ tǎŀƭƳƛǎǘŀΣ άǇŀǳƭƻ Ƴƛƴǳǎ ŀō ŀƴƎŜƭƛǎΣέ ώtǎΦ уΥсϐ ŜȄƛǎǘŜƴǎ ƳŜŘƛŀǘƻǊ 5Ŝƛ Ŝǘ ƘƻƳƛƴƛΣ Ŏƻƴǎƛƭƛŀƴǎ 
terrena celestibus, sicut sol est medius planetarum. 
 Que autem sequntur de proprietatibus solis ita patenter congruunt proprietatibus solis 
spiritualis quod exponere non egent. Ubi namque est solis iusticie elongacio, ac per hoc fervoris 
caritatis privacio, est multiplicacio dealbacionis ypocriseos velud nivis. Vincit enim ibi fluctivaga et 
humida concupiscencia. Frigus quoque infidelitatis et habundante iniquitate refrigescit caritas 
multorum. [cf. Mt. 24:12] Laxantur ibidem corpora hominum ad luxuriam et gulam et ceteras 
ƳƻƭƭƛŎƛŜǎΣ ƴŜŎ ǎǳƴǘ ƛōƛ ŎƻƳǇŀƎŜǎ ƳǳǘǳŜ ŘƛƭŜŎǘƛƻƴƛǎ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜΣ ǎŜŘ ǎǳƴǘ ƻŎŎǳƭǘŜΣ ǉǳƛŀ άǎǳƴǘ ƘƻƳƛƴŜǎ 
ǎŜƛǇǎƻǎ ŀƳŀƴǘŜǎΦέ ώн ¢ƛƳΦ оΥнϐ 9ǘ ƘƻŎ ǇǊŜ ƳǳƭǘƛǘǳŘƛƴŜ ŎŀǊƴƛǳƳΣ ƘƻŎ Ŝǎǘ ŎŀǊnalium affectionum. Facies 
talium rotunde per volubilitatem inconstancie. Oculi intelligencie parvi propter multitudinem 
carnium circumstancium, hoc est carnalium affectionum in superfluis que possident. Levitatem 
molliciei appetunt. Qualitas animi talium manifesta est ebetudo ad intelligendum scienciam Domini, 
et pietatis abscisio, sapiencie parvitas et oblivionis multitudo. 
 
 
Dictum 103 
De bono iudice 
 
 άwŜŎǘŜ ƛǳŘƛŎŀǘŜΣ Ŧƛƭƛƛ ƘƻƳƛƴǳƳΦέ ώtǎΦ ртΥнϐ 
 Si vis recte iudicare, primo considera quod non hominis sed Dei exerces iudicium, et quod 
quicquid iudices in te redundabit, et sic a deviacione te cohibeat timor, et in recto processu te iuvet 
diligencia. Non te flectat /85va/ personarum accepcio vel muneris cupido. Unde in Paralipomenon 
19o, de Iosephat, qui coƴǎǘƛǘǳŜƴǎ ƛǳŘƛŎŜǎ ǘŜǊǊŜΣ ǇǊŜŎƛǇƛŜƴǎΣ ŀƛǘΣ ά±ƛŘŜǘŜ ǉǳƛŘ ŦŀŎƛŜǘƛǎΦ bƻƴ ŜƴƛƳ 
hominis exercetis iudicium sed Dei. Quodcumque iudicaveritis in vos resdundabit. Sit timor Domini 
vobiscum, et cum diligencia cuncta facite. Non enim est apud Dominum Deum nostrum iniquitas, 
ƴŜŎ ǇŜǊǎƻƴŀǊǳƳ ŀŎŎŜǇŎƛƻΣ ƴŜŎ ŎǳǇƛŘƻ ƳǳƴŜǊǳƳΦέ ώн tŀǊŀƭƛǇΦ мфΥс-7] 
 Item, oportet iudices esse electos, potentes et sapientes et nobilis et gnaros et probate 
conversacionis, in quibus sit amor veritatis, non magni acceptacio, nec parvi contemptus. Unde in 
9ȄƻŘƻ муƻ ŘƛŎƛǘǳǊ aƻȅǎƛΣ ά9ƭƛƎŜ ŘŜ ƻƳƴƛ ǇƭŜōŜ ǾƛǊƻǎ ǇƻǘŜƴǘŜǎ Ŝǘ ǘƛƳŜƴǘŜǎ 5ŜǳƳΣ ƛƴ ǉǳƛōǳǎ ǎƛǘ ǾŜǊƛǘŀǎΣ 
Ŝǘ ǉǳƛ ƻŘŜǊƛƴƎ ŀǾŀǊƛŎƛŀƳΦέ ώ9ȄΦ муΥнмϐ 9ǘƛŀƳ ƛƴ 5ŜǳǘŜǊƻƴƻƳƛƻ ǇǊƛƳƻΣ ά5ŀǘŜ ŜȄ Ǿƻōƛǎ ǾƛǊƻǎ ǎŀǇƛŜƴǘŜǎ 
et gnaros, et quorum conversacio sit probata in ǘǊƛōǳōǳǎ ǾŜǎǘǊƛǎΣ ǳǘ ǇƻƴŀƳ Ŝƻǎ Ǿƻōƛǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎΦέ 
ώ5ŜǳǘΦ мΥмоϐ 9ǘ ǇƻǎǘΣ ά¢ǳƭƛǉǳŜ ŘŜ ǘǊƛōǳōǳǎ ǾŜǎǘǊƛǎ ǾƛǊƻǎ ǎŀǇƛŜƴǘŜǎ Ŝǘ ƴƻōƛƭŜǎΣ Ŝǘ Ŏƻƴǎǘƛǘǳƛ Ŝƻǎ 
ǇǊƛƴŎƛǇŜǎΦέ ώ5ŜǳǘΦ мΥмрϐ 9ǘ ǇƻǎǘΣ ά!ǳŘƛǘŜ ƛƭƭƻǎΣ Ŝǘ ǉǳƻŘ ƛǳǎǘǳƳ Ŝǎǘ ƛǳŘƛŎŀǘŜΣ ǎƛǾŜ ŎƛǾƛǎ ǎƛǘ ƛǎǘŜ ǎƛǾŜ 
peregrinus. Nulla erit distancia personarum; ita parvum audietis ut magnum, nec accipietis cuiusque 
ǇŜǊǎƻƴŀƳΣ ǉǳƛŀ 5Ŝƛ Ŝǎǘ ƛǳŘƛŎƛǳƳΦέ ώ5ŜǳǘΦ мΥмс-17] 
 Item, oportet iudices palam et prompte offerre se conquerentibus et iusticiam petentibus, 
nec solum quod iustum ŜǎǘΣ ǎŜŘ ƛǳǎǘŜ ŜȄŜǉǳƛΦ ¦ƴŘŜ ƛƴ ŘŜǳǘŜǊƻƴƻƳƛƻ мсƻΣ άLǳŘƛŎŜǎ Ŝǘ ƳŀƎƛǎǘǊƻǎ 
costitues in omnibus portis tuis, ut iudicent populum recto iudicio; nec in alteram partem declinent, 
nec accipies personam, nec munera, quia munera excecant oculos sapientum et mutant verba 
ƛǳǎǘƻǊǳƳΦ LǳǎǘŜ ǉǳƻŘ ƛǳǎǘǳƳ Ŝǎǘ ǇǊƻǎŜǉǳŜǊƛǎΦέ ώ5ŜǳǘΦ мсΥму-20] At forte dices quod licet accipere 
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ŜȄŜƴƴƛŀΣ ŜǎŎǳƭŜƴǘǳƳ Ŝǘ ǇƻŎǳƭŜƴǘǳƳΦ !ǳŘƛ ǉǳƛŘ ŘƛŎƛǘǳǊ ƛƴ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻΣ ά9ȄŜƴƴƛŀ Ŝǘ Řƻƴŀ ŜȄŎŜŎŀƴǘ 
oculos iudicum, et quasi mutus in ore avertit correpcioƴŜǎ ŜƻǊǳƳΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ нлΥомϐ 
 Item, oportet bonum iudicem virtute iniquitates irrumpere, et faciem potentis non 
ŜȄǘƛƳŜǎŎŜǊŜΦ ¦ƴŘŜ ƛƴ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻ тΣ άbƻƭƛ ǉǳŜǊŜǊŜ ŦƛŜǊƛ ƛǳŘŜȄ ƴƛǎƛ ǾŀƭŜŀǎ ǾƛǊǘǳǘŜ ƛǊǊǳƳǇŜǊŜ 
iniquitates; ne forte extimescas a facie potentis, et ponas scandalum in agilitate [equitate = Eccus.] 
ǘǳŀΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ тΥсϐ  
 Item, eo artius oportet iudicem ordinatum /85vb/ esse secundum regimen et formam 
ǎŀǇƛŜƴŎƛŜΣ ǉǳƻŘ ŀŘ ŜȄŜƳǇƭǳƳ Ŝƛǳǎ ƳƛƴƛǎǘǊƛ Ŝǘ ǎǳōŘƛǘƛ ƛƴŦƻǊƳŀƴǘǳǊΦ ¦ƴŘŜ ƛƴ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻ млΣ άLǳŘŜȄ 
sapiens iudicabit populum suum, et principatus sensati stabilis erit. Secundum iudicem populi, sic et 
ƳƛƴƛǎǘǊƛ ŜƛǳǎΣ Ŝǘ ǉǳŀƭƛǎ Ŝǎǘ ǊŜŎǘƻǊ ŎƛǾƛǘŀǘƛǎΣ ǘŀƭŜǎ Ŝǘ ƛƴƘŀōƛǘŀƴǘŜǎ ƛƴ ŜŀΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ млΥм-2] Propter hoc 
oportet ut conversacio et habitacio iudicis sit in excelso sapiencie. Unde legitur de [in MS] Samuele 
in primo Regum 7, quod domus erat in Ramatha, qui sonat in celsitudine, et quod ibi iudicabit 
Israelem. [1 Sam. 7:17] Propter hoc necessarium est ut cor iudicis erigatur ad sapiencie regulam. 
Unde Sapiencia фΣ ά/ƻƴǎǘƛǘǳƛǎǘƛ ƘƻƳƛƴŜƳ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀ ǘǳŀΣ ǳǘ ŘƛǎǇƻƴŀǘ ƻǊōŜƳ ǘŜǊǊŀǊǳƳ ƛƴ ŜǉǳƛǘŀǘŜ Ŝǘ 
ƛǳǎǘƛŎƛŜΣ Ŝǘ ƛƴ ŘƛǊŜŎŎƛƻƴŜ ŎƻǊŘƛǎ ƛǳŘƛŎƛǳƳ ƛǳŘƛŎŜǘΦέ ώ{ŀǇΦ фΥн-оϐ ¸ǎŀƛŀ пнΣ άLƴ ǾŜǊƛǘŀǘŜ ŘǳŎŜǘ ƛǳŘƛŎƛǳƳΦέ 
ώLǎΦ пнΥоϐ LǘŜƳΣ Lǎŀƛŀ нуΣ άtƻƴŀƳ ƛǳŘƛŎƛǳƳ ƛƴ ǇƻƴŘŜǊŜΣ Ŝǘ ƛǳǎǘƛŎƛŀƳ ƛƴ ƳŜƴǎǳǊŀΦέ ώLǎΦ нуΥмтϐ  
 Item, oportet iudicem iustos absolvere, reos condemnare, penas culpis comproporcionare et 
ŜǉǳŜƭƛōǊŀǊŜΦ ¦ƴŘŜ ƛƴ 9ǎŘǊŜ тƻΣ ά¢ǳ ŀǳǘŜƳΣ 9ǎŘǊŀǎΣ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ǎŀǇƛŜƴŎƛŀƳ 5ƻƳƛƴƛ ǘǳƛΣ ǉǳŜ Ŝǎǘ ƛƴ Ƴŀƴǳ 
tua, constitues iudices et presides, ut iudicent omni populo, hiis videlicet qui noverunt legem Dei tui. 
Sed et imperitos docete libere. Et in omnes qui non fecerunt legem Dei tui et legem regis diligenter, 
iudicium erit de eo, sive in mortem, sive in exilium, sive in condempnacionem substancie sue, sive in 
ŎŀǊŎŜǊŜƳΦέ ώм 9ǎŘΦ тΥнр-нсϐ 9ǘ ƛƴ 5ŜǳǘŜǊƻƴƻƳƛƻ нрΥ ά{ƛ ŦǳŜǊƛǘ Ŏŀǳǎŀ ƛƴǘŜǊ ŀƭƛǉǳƻǎΣ Ŝǘ ƛƴǘŜǊǇŜƭƭŀǾŜǊƛƴǘ 
iudices, quod iustum esse perspexerint, illi iusticie palmam dabunt, quem impium condempnabunt 
reum impietatis. Sin autem eum qui peccavit dignum viderint plagis prosternent, et coram se facient 
ǾŜǊōŜǊŀǊƛΦ tǊƻ ƳŜƴǎǳǊŀ ǇŜŎŎŀǘƛ ŜǊƛǘ Ŝǘ ǇƭŀƎŀǊǳƳ ƳƻŘǳǎΦέ ώ5ŜǳǘΦ нрΥм-2]  
 Oportet ergo iudicem libenter erudicionum suscipere et sapiencie studere. Unde Psalmista, 
ά9ǊǳŘƛƳƛƴƛ ǉǳƛ ƛǳŘƛŎŀǘƛǎ ǘŜǊǊŀƳΦέ ώtǎΦ нΥмлϐ 9ǘ Ǉŀǳƭƻ ǇƻǎǘΣ ά!ǇǇǊŜƘŜƴŘƛǘŜ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀƳΣέ ŜǘŎΦ ώtǎΦ нΥмнϐ 
.ƻŜŎƛǳǎ ŀƛǘΣ άtƭŀǘƻƴƛǎ ƻǊŜ ǎŀƴŎǘƛǘǳƳ ŜǎǘΣ ōŜŀǘŀǎ ŦƻǊŜ ǊŜǎ ǇǳōƭƛŎŀǎ ǎƛ Ŝŀǎ ǾŜƭ ǎǘǳŘƛƻǎƛ ǊŜƎŜǊŜƴǘ ǾŜƭ 
ŜŀǊǳƳ ǊŜŎǘƻǊŜǎ ǎǘǳŘŜǊŜ ǎŀǇƛŜƴŎƛŜ ŎƻƴǘƛƎƛǎǎŜǘΦέ ώ.ƻŜǘƘƛǳǎΣ tƘƛƭƻǎƻǇƘƛŀŜ ŎƻƴǎƻƭŀǘƛƻΣ мΣ ǇǊΦ п] Fortem in 
iudicii execucione, pacientem in adversitate quam maxime suscitant iuste condempnati et eorum 
ŎƻƳǇƭƛŎŜǎΣ ŀŘ ŜȄŜƳǇƭǳƳ 5Ŝƛ ƛǳŘƛŎƛǎ ŘŜ ǉǳƻ ŘƛŎƛǘǳǊΣ ά5Ŝǳǎ ƛǳŘŜȄ κусǊŀκ ƛǳǎǘǳǎΣ ŦƻǊǘƛǎΣ Ŝǘ ǇŀŎƛŜƴǎΦέ ώtǎΦ 
7:12]  
 Item oportet iudicem semper habere pre oculis Deum iudicem, ut sic iudicet aliis sicut vult et 
ŜȄǇŜŎǘŀǘ ŀō Ŝƻ ƛǳŘƛŎŀǊƛΦ ¦ƴŘŜ ƛƴ tǎŀƭƳƻΣ ά5Ŝ Ǿǳƭǘǳ ǘǳƻ ƛǳŘƛŎƛǳƳ ƳŜǳƳ ǇǊƻŘŜŀǘΦέ ώtǎΦ мсΥнϐ 9ǘ 
!ǇƻŎŀƭȅǇǎƛΣ ǇǊƛƳƻΣ ά! ǎŜǇǘŜƳ ǎǇƛǊƛǘǳōǳǎ ǉǳƛ ƛƴ ŎƻƴǎǇŜŎǘǳ ǘǊƻƴƛ Ŝƛǳǎ ǎǳƴǘΦέ ώ!ǇƻŎΦ мΥпϐ IƻŎ ŜǎǘΣ ƛƴ 
conspectu iudicum qui dicuntur troni Dei, per quos Deus iudicia sua discernit. 
 LǘŜƳΣ ƴƻƴ ŦƭŜŎǘŀǘ ƛǳŘƛŎŜƳ ǾŜƭ ǇŀǳǇŜǊƛǎ ƳƛǎŜǊƛŀ ǾŜƭ ŘƛǾƛǘƛǎ ǇƻǘŜƴŎƛŀΦ ¦ƴŘŜ ƛƴ [ŜǾƛǘƛŎƻ мфΣ άbƻƴ 
facies quod iniquum est, nec iniuste iudicabis. Nec consideres personam pauperis, nec honores 
ǾǳƭǘǳƳ ǇƻǘŜƴǘƛǎΦ LǳǎǘŜ ƛǳŘƛŎŀ ǇǊƻȄƛƳƻ ǘǳƻΦέ ώ[ŜǾΦ мфΥмрϐ 9ǘ ƛƴ 9ȄƻŘƻ ноƻΣ άbƻƴ ŘŜŎƭƛƴŀōƛǎ ƛƴ ƛǳŘƛŎƛƻ 
ǇŀǳǇŜǊƛǎΣέ ώ9ȄΦ ноΥсϐ ǉǳƻǉǳŜ ƴƻƴ ƳƛǎŜǊŜōŜǊƛǎ ƛƴ ƴŜƎƻŎƛƻ ǎƛǾŜ ƛƴ ƛǳŘƛŎƛƻΦ 
 Item, iudicandum est secundum veritatem et non secundum plurimorum sentenciam. Unde 
ƛƴ 9ȄƻŘƻ ноΣ άbƻƴ ǎŜǉǳŜǊƛǎ ǘǳǊōŀƳ ŀŘ ŦŀŎƛŜƴŘǳƳ ƳŀƭǳƳΣ ƴŜŎ ƛƴ ƛǳŘƛŎƛƻ ǇƭǳǊƛƳƻǊǳƳ ŀŘǉǳƛŜǎŎŜǎ 
ǎŜƴǘŜƴŎƛŜΣ ǳǘ ŀ ǾŜǊƻ ŘŜǾƛŜǎΦέ ώ9ȄΦ ноΥнϐ 
 Item, iudicis est pacienter audire, nec cito moveri propter alterius partis allegacionem ad 
sentenciam proferendumΦ ¦ƴŘŜ LƻƘŀƴƴŜ /ǊƛǎƻǎǘƻƳǳǎΣ άLǳŘƛŎŜǎ ǎŜŎǳƭƛ ŜŎƛŀƳ ǎƛ ŀǳŘƛŜǊƛƴǘ ŜǳƳ ǉǳƛ 
primas negocii partes prosequitur, vehementer perorantem et largissimis dicendi fontibus 
inundantem, expectant tamen respondentis ad hoc prosecucionem, et audiunt omni paciencia. Nec 
prima allegacione moventur ad sentenciam proferendum, eciam si verissima videantur esse que 
dicta sunt. Servatur enim apud audienciam illorum secundo quoque integer dicendi locus, quoniam 
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quidem hoc est iudicum disciplina, prius ex utraque parte causam diligenter agnoscere et ita 
ǎŜƴǘŜƴŎƛŀƳ ǇǊƻƳǳƭƎŀǊŜΦέ 
 Item, non est iudicandus aliquis ex arbitrio suspicionis, neque iudicio extraordinario. Unde 
!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ ƛƴ ƭƛōǊƻ 5Ŝ ǇŜƴƛǎΣ άbƻƴ Ŝǎǘ ƘƻƳƻ ƛǳŘƛŎŀƴŘǳǎ ŀō ƘƻƳƛƴŜ ŜȄ ŀǊōƛǘǊƛƻ ǎǳǎǇƛŎƛƻƴƛǎ ǾŜƭ 
extraordinario iudicio, sed pocius ex lege Dei, secundum ordinem ecclesie, sive ultro confessus, sive 
ŀŎŎǳǎŀǘǳǎ Ŝǘ ŎƻƴǾƛŎǘǳǎΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ {ŜǊƳƻ ормΤ t[ офΦмрптϐ LǘŜƳΣ ǳǘ ŀƛǘ .ŜǊƴŀǊŘǳǎΣ άhǇƻǊǘŜǘ ǳǘ 
ƛǳŘŜȄ ƴŜŎ ǇǊŜŎŜǇǎ ǎƛǘ ƛƴ ǎŜƴǘŜƴŎƛŀΣ ƴŜŎ ǾŜƘŜƳŜƴǎ ƛƴ ǾƛƴŘƛŎǘŀΦέ ώ.ŜǊƴŀǊŘǳǎΣ 9Ǉƛstola 42; ed. 7, 103] 
 LǘŜƳΣ ŘƛŎƛǘ wŀōŀƴǳǎΣ άLǳŘƛŎŜǎ ŘƛŎǘƛ ǎǳƴǘ Ŝƻ ǉǳƻŘ ƛǳǎ ŘƛŎŀƴǘ ǇƻǇǳƭƻΦ bƻƴ Ŝǎǘ ŀǳǘŜƳ κусǊōκ 
ƛǳŘŜȄ ǎƛ ƴƻƴ Ŝǎǘ ƛƴ Ŝƻ ƛǳǎǘƛŎƛŀΦέ ώŎŦΦ IǊŀōŀƴǳǎΣ 5Ŝ ǳƴƛǾŜǊǎƻΣ мсΣ пΣ t[ мммΦпроΤ ŎŦΦ DǊŀǘƛŀƴΣ 5ŜŎǊΦ /ΦноΣ 
q. 2, c. 1 = Isidore] Item, Super PsalƳƻǎΥ άbƻƴ Ǉƻǎǎǳƴǘ ǊŜŎǘŜ ƛǳŘƛŎŀǊŜΣ ǉǳƛōǳǎ ƛƴ ŎƻǊŘŜ Ŝǘ ƛƴ Ƴŀƴǳ Ŝǎǘ 
ƛƴƛǉǳƛǘŀǎΦέ ώŎŦΦ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 9ƴŀǊǊŀǘƛƻƴŜǎ ƛƴ tǎŀƭƳƻǎΣ смΣ нмΤ ŜŘΦ //{[ оф όŎƘƪ Dƭƻǎǎŀ ƻǊŘΦύϐ 5ǳǇƭŜȄ 
autem est causa, ut ait Plato, quare sapientes capescent rei publice gubernacula. Prima, inquit, ne 
improbis flagiciosisque civibus relicta gubernacula, pestem bonis ac perniciem ferant. Altera, 
studium communis boni omnium. [cf. Boethius, Philosophiae consolatio, 1 pr. 4] Sicut autem iudices 
boni gloriosius remunerabuntur, sic iudices mali crudelius ceteris punientur. Unde in Sapiencia 6o, 
ά5ƛǎŎƛǘŜΣ ƛǳŘƛŎŜǎΣ ŦƛƴƛǳƳ ǘŜǊǊŜΦ tǊŜōŜǘŜ ŀǳǊŜǎΣ Ǿƻǎ ǉǳƛ ŎƻƴǘƛƴŜǘƛǎ ƳǳƭǘƛǘǳŘƛƴŜǎΣ Ŝǘ ǇƭŀŎŜǘƛǎ Ǿƻōƛǎ ƛƴ 
turbis nacionum. Quoniam data est a Domino potestas vobis et virtus ab altissimo, qui interrogabit 
[interrogat MS] opera vestra et cogitaciones scrutabitur, quoniam cum essetis ministri regni illius, 
non recte iudicastis neque custodistis legem iusticie, neque secundum voluntatem Dei ambulastis. 
Horrende et cito apparebit vobis, quoniam iudicium durissimum hiis qui presunt fiet. Exiguo enim 
ŎƻƴŎŜŘƛǘǳǊ ƳƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀΦ tƻǘŜƴǘŜǎ ŀǳǘŜƳ ǇƻǘŜƴǘŜǊ ǘƻǊƳŜƴǘŀ ǇŀŎƛŜƴǘǳǊΦέ ώ{ŀǇΦ сΥн-7] Et paulo post, 
άCƻǊŎƛƻǊƛōǳǎ ŀǳǘŜƳ ŦƻǊŎƛƻǊ ƛƴǎǘŀǘ ŎǊǳŎƛŀǘǳǎΦέ ώ{ŀǇΦ сΥфϐ 
 Caveant ergo iudices ne sint de illis quibus exprobrat Amos 5o, dicenǎΣ άvǳƛ ŎƻƴǾŜǊǘƛǘƛǎ ƛƴ 
ŀōǎƛƴǘƘƛǳƳ ƛǳŘƛŎƛǳƳ Ŝǘ ƛǳǎǘƛŎƛŀƳ ƛƴ ǘŜǊǊŀ ǊŜƭƛƴǉǳƛǘƛǎΦέ ώ!Ƴƻǎ рΥтϐ LǘŜƳΣ ƛŘŜƳ сƻΣ άvǳƻƴƛŀƳ 
ŎƻƴǾŜǊǘƛǘƛǎ ƛƴ ŀƳŀǊƛǘǳŘƛƴŜƳ ƛǳŘƛŎƛǳƳ Ŝǘ ŦǊǳŎǘǳƳ ƛǳǎǘƛŎƛŜ ƛƴ ŀōǎƛƴǘƘƛǳƳΦέ ώ!Ƴƻǎ сΥмоϐ LǘŜƳΣ ŀŘ ǇǊŀǾƻǎ 
ƛǳŘƛŎŜǎ ŀƛǘ aƛŎƘŜŀǎ оƻΣ ά!ǳŘƛǘŜ ƛǳŘƛŎŜǎ Řomus Israel, qui abhominamini iudicium, et omnia recta 
ǇŜǊǾŜǊǘƛǘƛǎΤ ǉǳƛ ŜŘƛŦƛŎŀǘƛǎ {ȅƻƴ ƛƴ ǎŀƴƎǳƛƴƛōǳǎ Ŝǘ LŜǊǳǎŀƭŜƳ ƛƴ ƛƴƛǉǳƛǘŀǘŜΦέ ώaƛŎΦ оΥф-10] Item, ad 
ŜƻǎŘŜƳ ŀƛǘ {ƻǇƘƻƴƛŀǎ оƻΣ άtǊƛƴŎƛǇŜǎ Ŝƛǳǎ ƛƴ ƳŜŘƛƻ Ŝƛǳǎ ǉǳŀǎƛ ƭŜƻƴŜǎΤ ƛǳŘƛŎŜǎ Ŝƛǳǎ ƭǳǇƛ ǾŜǎǇŜǊŜΣ ƴƻƴ 
dŜǊŜƭƛƴǉǳŜōŀƴǘ ƛƴ ƳŀƴŜΦέ ώ{ƻǇƘΦ оΥоϐ LǘŜƳ ƛƴ ¸ǎŀƛŀ млΣ ά±Ŝ ǉǳƛ ŎƻƴŘǳƴǘ ƭŜƎŜǎ ƛƴƛǉǳŀǎΣ Ŝǘ ǎŎǊƛōŜƴǘŜǎ 
iniusticias inscripserunt, ut opprimerent in iudicio pauperes, et vim facerent cause humilium populi 
mei, ut essent vidue preda eorum et pupillos diriperent. Quid enim facietis in die visitacionis et 
calamitatis de longe venientis? Ad cuius confugietis auxilium? Et ubi derelinquetis gloriam /86va/ 
ǾŜǎǘǊŀƳΣ ƴŜ ƛƴŎǳǊǾŜƳƛƴƛ ǎǳō ǾƛƴŎǳƭƻ Ŝǘ ŎǳƳ ƛƴǘŜǊŦŜŎǘƛǎ ŎŀŘŀǘƛǎΚέ ώLǎΦ млΥм-3]  
 
 
Dictum 104 
De laude Dei 
 
 Laudare aliquem est bona opera. Bone et recte voluntatis eius enarrare, referendo ea ad 
bonam et rectam voluntatem, a qua egressa sunt illa opera congaudendo et effectum dilectionis 
rependendo illi voluntati quod de illa opera talia sunt egressa. Unde qui narrat opera alicuius 
voluntaria non inquantum eius sunt ipsum cuius sunt, non laudat. Ut si quis describat artificium 
aliquodam non referens illud ad artificem, artificium magnificat, sed non artificem laudat. Unde qui 
mundum et elementa mundi descripserunt et ea ad Deum artificem non retulerunt, ipsum 
conditorem non laudaverunt, licet ea unde laudabilis est conditor magnifice dixerunt. 
 Nullus autem laudabilis est nisi ex operibus bone et recte voluntatis. Ex eo enim quod quis 
invitus vel inscius facit non laudatur, nec ex passione, sed ex passionis tolerancia aliquis laudatur. 
Ipsum quoque recte et bene velle opus est bone voluntatis. Unde primo est aliquis laudabilis. Item, 
qui narrat alicuius bone et recte voluntatis opera, ipsa ad eam referendo, nisi eidem voluntati 
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congaudeat, affectumque dilectionis rependat, non dicitur vere laudare. Unde qui Dei enarrat opera, 
eaque ad ipsum refert ut ad auctorem, eidem tamen ob hoc non congaudet nec dilectionis affectum 
rependit, non laudat, sicut philosophi qui per visibilia Dei invisibilia cognoverunt, et per facta, 
factorem intellexerunt, non tamen sicut Deum glorificaverunt, quia dilectionis affectum aut 
graciarum actionem non rependerunt, ipsum nequaquam laudaverunt. [cf. Rom. 1:18-23] 
 Ex hoc patet quod nullus malus Deum laudat, quia aut non ennarrat eius opera, aut si 
enarrat, ad illum auctorem illa non refert, aut si ad auctorem illa refert, non inde dilectionis affectum 
Ŝǘ ƎǊŀŎƛŀǊǳƳ ŀŎǘƛƻƴŜƳ ƛƭƭƛ ǊŜǇŜƴŘƛǘΦ ¦ƴŘŜ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ ά{ƛ ōƻƴŀ ŘƛŎƛǎ Ŝǘ ƳŀƭŜ ǾƛǾƛǎ ƴƻƴŘǳƳ ƭŀǳŘŀǎΦέ 
ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 9ƴŀǊǊŀǘƛƻƴŜǎ ƛƴ tǎŀƭƳΦ пфΣ олΤ ŜŘΦ //{[ оуϐ 9ǘ tǎŀƭƳƛǎǘŀΣ άbƻƴ ƳƻǊǘǳƛ ƭŀǳŘŀōǳƴǘ ǘŜΣ 
5ƻƳƛƴŜΦέ ώtǎΦ ммоΥмтϐ κусǾōκ aƻǊǘǳƛ ŀǳǘŜƳ ǎǳƴǘ ǉǳƛ ƛƴ ŎǊƛƳƛƴŜ ǾƛǾǳғƴҔǘΦ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳΣ ά{ŀŎǊƛŦƛŎƛǳƳ 
ƭŀǳŘƛǎ ƘƻƴƻǊƛŦƛŎŀōƛǘ ƳŜΣέ ώtǎΦ пфΥноϒ Ŝǘ άbƻƴ Ŝǎǘ ǎǇŜciosa laus in ore peccatoris. [Eccus. 15:9] Ex 
predictis eciam sequitur quod qui vere laudat aliquem vult omnes auditores suos rapere ex sua laude 
in dilectionem eius quem laudat, alioquin laudans laudatum non diligeret. Quem enim diligimus ab 
omnibus diligi volumus. 
 Is eciam est finis laudis, ut ipse laudans in laudati dilectione laudando amplius inflammetur, 
Ŝǘ ŀǳŘƛŜƴǘŜǎ ƛƴ ŜƛǳǎŘŜƳ ǊŀǇƛŀǘ Ŝǘ ƛƴŦƭŀƳƳŜǘ ŘƛƭŜŎǘƛƻƴŜƳΦ IƻŎ ŦƛƴŜ ƭŀǳŘŀǘǳǊ 5ŜǳǎΦ ¦ƴŘŜΣ ά[ŀǳŘŀƴǎ 
ƛƴǾƻŎŀōƻΣέ ώtǎΦ мтΥпϐ ƛƴ ƳŜ ǎŎƛƭƛŎŜǘΣ Ŝǘ ŀƭƛƻǎ ŀƳǇƭƛus vocabo. Et quid est eum amplius in te vocare nisi 
amplius eum diligere?  
 Item, creatura racionalis ex libero arbitrio solo nil bene facit, et ita nil laudabile facit. Sed ex 
sola voluntate liberi arbitrii racionalis creatura ordinata per graciam egreditur in creatura racionali 
bene agere. Et magis est illud bene agere gracie quam liberi arbitrii. Igitur cum vere laudatur quis 
solum ex operibus bone et recte voluntatis, non laudatur creatura in se sed in Domino. Unde in 
tǎŀƭƳƻΣ άLƴ ŘƻƳƛƴƻ ƭŀǳŘŀōƛǘǳǊ ŀƴƛƳŀ ƳŜŀΦέ ώtǎΦ ооΥоϐ LƎƛǘǳǊ ŎǳƳ ƭŀǳŘŀƳǳǎ ŎǊŜŀǘǳǊŀƳ ŜƛǳǎΣ ƴƻƴ 
debemus eius opera ad solam eius voluntatem, sed magis ad graciam, referre. Nec laudando 
debemus nos et alios in laudati amorem in se inflammare, sed in laudati amorem in Domino. Et hoc 
totum est, άLƴ 5ƻƳƛƴƻ ƭŀǳŘŀōƛǘǳǊ ŀƴƛƳŀ ƳŜŀΣέ ώtǎΦ ооΥоϐ ƘƻŎ Ŝǎǘ ǳǘ ƻǇŜǊŀ ƳŜŀ ƴƻƴ ƳŜŀ ǎŜŘ ƳŀƎƛǎ 
Domini dicuntur, magis ad graciam quam ad meam liberam voluntatem referantur, sicut sua retulit 
!Ǉƻǎǘƻƭǳǎ ŘƛŎŜƴǎΣ άbƻƴ ŀǳǘŜƳ ŜƎƻΣ ǎŜŘ ƎǊŀŎƛŀ 5Ŝƛ ƳŜŎǳƳΣέ ώм /ƻǊΦ мрΥмлϐ ƭŀǳŘando non in mei sed 
in Dei dilectionem laudentes et audientes attendantur. 
 Qui ergo vult laudari in se usurpat sibi quod Dei est. Et qui laudat alium in se attribuit illi 
quod Dei est, et ita in Deum peccat, tribuens creature honorem creatoris, agitque contra hoc 
ǾŜǊōǳƳ 5ƻƳƛƴƛΣ ά9ǘ ƎƭƻǊƛŀƳ ƳŜŀƳ ŀƭǘŜǊƛ ƴƻƴ ŘŀōƻΦέ ώLǎΦ пнΥуϐ 9ǘ ƛƴ ƛƭƭǳƳ ǉǳŜƳ ƛƴ ǎŜ ƭŀǳŘŀǘΣ ǇŜŎŎŀǘΣ 
ǉǳƛŀ ǉǳŜƳ ƭŀǳŘŀǘ ƛƴ ǎŜ Ŝƛǳǎ ƻǇŜǊŀ ŜȄ ƛǇǎƻ ǎƻƭƻ ŘƛŎƛǘΣ ǎŜŘ ǎƛ ŜȄ ƛǇǎƻ ǎƻƭƻ ǎǳƴǘΣ ƴǳƭƭŀ ǎǳƴǘΣ άǉǳƛŀ ǎƛƴŜ 
ƳŜΣέ ƛƴǉǳƛǘΣ άƴƛŎƘƛƭ ǇƻǘŜǎǘƛǎ ŦŀŎŜǊŜΦέ ώLƻŀƴ. 15:5] /87ra/ Quapropter laudare aliquem in se est dicere 
eius opera nulla esse, et hoc non est ipsum laudare sed vituperare maxime. Patet eciam quod 
quantum quis amat laudem sui in se tantum, amat sui ipsius vituperium.  
 Item, cum hominem in Domino laudas, idem opus dicis esse hominis et Dei, et ita opus 
hominis dicis opus Dei, et opus quod est supra posse solius hominis. Et quomodo possis magis 
honorare hominem quam dicere quod eius opus quodammodo divinum opus est et supra hominem? 
In Domino itaque non in se laudetur anima mea. 
 Item, cum nec mentitus, nec falsum dicens, nec ambigens de hiis que dicit, ut patet ex 
supradicta racione laudis, vere laudet, nec possit aliquis in huius vite obscuritate alterius opera 
manifesta vere dinoscere an sint ex bona et recta voluntate, non potest in hac vita alium quis vere 
ƭŀǳŘŀǊŜΦ ¦ƴŘŜΣ άbƻƴ ƭŀǳŘŜǎ ƘƻƳƛƴŜƳ ƛƴ Ǿƛǘŀ ǎǳŀΦέώŎŦΦ 9ŎŎǳǎΦ ммΥолϐ ±ŜǊǳƳǇǘŀƳŜƴΣ ǎƛŎǳǘ ǎǇŜǊŀƳǳǎ 
opera proximorum que videmus bone et non errantis esse voluntatis, sic non asserendo quod 
nescimus, sed sub affectu pie spei loquendo, proximos laudare possumus et debemus. 
 Item, cum omnes creature sint opera bone et non errantis voluntatis Dei, in omni creatura 
laudabilis est Deus, et a nobis laudandus, sicut monet Ymnus trium puerorum, et Psalmus 
antepenultimus et penultimus. [Dan. 3:51-90; Psalms 148, 149] Et eciam si nulla esset creatura, cum 
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ipse sit voluntas ordinatissima et rectissima, non minus sed incomparabiliter esset laudabilis. Hec est 
itaque Dei laus plena et perfecta, eius eternam ordinatissimam et rectissimam voluntatem 
omnesque creaturas ab ipsa voluntate progressas, eas ad illam referendo plene agnoscere, et 
agnoscendo prout congruunt enarrare, et enarrando congaudere, et dilectionem et graciarum 
actionem rependere. Hec laus talis non erit ƴƛǎƛ ƛƴ ǇŀǘǊƛŀΣ άŎǳƳ ŎƻƎƴƻǎŎŜƳǳǎ ŜǳƳ ǎƛŎǳǘƛ ŜǎǘΦέ ώŎŦΦ м 
Ioan. 3:2] Et in ipso agnoscemus omnia ad ipsum auctorem, omnia referendo, et ex omnibus illum 
diligendo. Hec laus non erit transitoria, sed stans perpetua tota. Nec tamen confusa simul et infinita. 
Hec enim est eius mensura ut sit sine mensura, et modo ut sit sine modo, et finis ut sit sine fine. 
ά.Ŝŀǘƛ ǉǳƛ Ƙŀōƛǘŀƴǘ ƛƴ ŘƻƳƻ ǘǳŀ 5ƻƳƛƴŜΦ Lƴ ǎŜŎǳƭŀ ǎŜŎǳƭƻǊǳƳ ƭŀǳŘŀōǳƴǘ κутǊōκ ǘŜΣέ ώtǎΦ уоΥрϐ ŜǘΣ 
άaƛǎŜǊƛŎƻǊŘƛŀǎ 5ƻƳƛƴƛ ƛƴ ŜǘŜǊƴǳƳ ŎŀƴǘŀōƻΦέ ώtǎΦ ууΥнϐ 
 Hec laus ideo non erit transitoria, quia uno aspectu non vacillante, non transeunte, simul 
omnia et non successive, contemplabimur. Omnia ergo verbo interiori simul et semel, et tamen 
inconfuse, loquemur, quia ipse ordo verbi loquentis intus est agnicio ordinis rerum omnium 
cognitarum. Infinita erunt scita, quare et infinitorum simul loqucio de quolibet agnito. Deum 
diligimus. Ergo et infinito amore diligimus. Vere est itaque laus ista infinita, quia et qui laudatur 
infinitus, et verbum et amor quibus laudatur infinita sunt. Hec nostre laudis et amorum infinitas satis 
ŜȄǇǊƛƳƛǘǳǊ ƛƴ .ŀǊǳƪ оƻΣ άh LǎǊŀŜƭΣ ǉǳŀƳ ƳŀƎƴŀ Ŝǎǘ ŘƻƳǳǎ 5ŜƛΣ Ŝǘ ƛƴƎŜƴǎ ƭƻŎǳǎ ǇƻǎǎŜǎǎƛƻƴƛǎ ŜƛǳǎΗ 
aŀƎƴǳǎΣ Ŝǘ ƴƻƴ ƘŀōŜǘ ŦƛƴŜƳΣ ŜȄŎŜƭǎǳǎ Ŝǘ ƛƳƳŜƴǎǳǎΦέ ώ.ŀǊΦ оΥнп-нрϐ 9ǘ {ŀǇƛŜƴŎƛŀ ŘƛŎƛǘǳǊΣ ά{ŀǇƛŜƴŎƛŀ 
iƴŦƛƴƛǘǳǎ Ŝǎǘ ǘƘŜǎŀǳǊǳǎ ƘƻƳƛƴƛōǳǎΣ ǉǳƻ ǉǳƛ ǳǎƛ ǎǳƴǘΣ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǎ ŀƳƛŎƛŎƛŜ 5Ŝƛ ŜŦŦŜŎǘƛ ǎǳƴǘΦέ ώ{ŀǇΦ тΥмпϐ 
Que autem est domus Dei nisi anima humana? Et similiter, quis alius locus possessionis eius, et 
quomodo non habet finem nisi in agnoscendo et amando? Et nisi homo aliquando saperet 
infinitatem, quomodo esset sapiencia infinitus thesaurus hominibus?  
 Item, numquid aliquid novit Deus quod non eostendet dilectoribus suis in patria? Ipse autem 
scit infinita, sicut expresse dicit Augustinus in libro De civitate Dei. [cf.? Augustinus, De civitate Dei, 
12, 19] 
 
 
Dictum 105 
De ysopo 
 
 Ysopus calidus est in tercio gradu. Valet contra catarrum et vocis raucedinem, et contra 
omnes querelas pulmonis, et contra tussim. Repellit ventum nocivum et flemma viscosum. Vultibus 
eximium prestat colorem. Valet contra tumorem splenis et contra ydropim, et contra omnem 
tumorem splenis et contra ydropuim et contra omnem tumorem interiorum. Valet eciam contra 
dolorem dencium, et contra tinnitum aurium. Limpidat eciam livores omnes. 
 Hec est humilitas, que maxime calescit in tercio gradu, cum ex fervore caritatis se subicit non 
solum autem maiori et pari, sed eciam minori, ut sic decenter impleat omnem iusticiam. A racione 
quoque velud a capite non fremit noxius humor, consensus videlicet in voluptatem, nec verbum 
indiscretum per nares discrecionis si haustus /87va/ fuerit suctus humilitatis. Humilibus eciam 
tollitur raucedo murmuris. Hec enim est qui custodit nos a murmuracione, que nichil prodest, sciens 
ǉǳƻƴƛŀƳ άǎŜǊƳƻ ƻōǎŎǳǊǳǎ ƛƴ ǾŀŎǳǳƳ ƴƻƴ ƛōƛǘΦέ ώ{ŀǇΦ мΥммϐ IŀƴŎ ǊŜǇŜƭƭŜǊŜ ƻƳƴŜǎ ǉǳŜǊŜƭŀǎ ǇǳƭƳƻƴƛǎΣ 
omnesque tumores interiores et exteriores superbie et inflacionis, manifestum est quia contra 
omnem partem superbie hec habet propria remedia. 
 Ipsa enim humilitas, que est amor consistendi in congruo sibi ordine, contrariatur per se 
superbie, que amor excellencie proprie. Hec enim ordinem sibi congruum supergreditur, et per 
ƘǳƳƛƭƛǘŀǘŜƳ ŀŘ ǎƛōƛ ŎƻƴƎǊǳǳƳ ǊŜŘǳŎƛǘǳǊΦ /ǳƳ ŜŎǘƛŀƳ ŀƛǘ .ŜǊƴŀǊŘǳǎΣ ά{ǳǇŜǊōƛŀ ŜȄ ŀƭƛƛǎ ǉǳƛōǳǎǉǳŜ 
bonis virium magis suarum capere soleat incrementum; sola humilitas propugnaculum quoddam et 
ǘǳǊǊƛǎ ƻƳƴƛǳƳ ǾƛǊǘǳǘǳƳ Ŝƛǳǎ ǊŜǎƛǎǘƛǘ ƳŀƭƛŎƛŜΣ ƻōǾƛŀǘ ǇǊŜǎǳƳǇŎƛƻƴƛΦέ ώ.ŜǊƴŀǊŘǳǎΣ 9ǇΦ пнΣ мтΤ ŜŘΦ тΣ ǇΦ 
114]  
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 Dividitur eciam superbia in duas species, in superbiam cecam et superbiam vanam, quorum 
prior intelligencie, posterior voluntatis vicium est. Ceca superbia est vicium quo se existimans aliquis 
vel esse bonum quod non est, vel a se esse quod est in se, non in Domino gloriatur. Vana superbia 
est cum quis vel de eo quod est, vel de eo quod non est, laudatus suis magis quam Dei laudibus 
delectatur. Hec mala superbie repellunt contraria humilitatis. Ipsa namque humilitas est contemptus 
excellencie proprie, ipseque contemptus opponitur appetitui in ipsa superbia que propriam appetit 
excellenciam. Duabus eciam dictis speciebus due species nichilominus contrariantur. Contra cecam 
superbiam est ut quis de se noverit sentire humiliter, contra vanam, nec consentire aliter 
sencientibus, quia qui novit sentire de se humiliter in neutro fallitur ipsius de se iudicium, videlicet ut 
aut se maius putet aliquid esse quam sit, aut a se esse quod sit, et ideo pacienter carens illo quod 
sibi novit deesse, humiliter de eo quod certus est adesse, non in se sed in Domino gloriatur. Contra, 
sentire de se aliquid alcius quam sit, antidotum [antitodum MS] humilitatis est talia, iugi 
ƳŜŘƛǘŀŎƛƻƴŜ ǊŜǾƻƭǾŜǊŜΣ άbƻƴ ŀƭǘŀ ǎŀǇƛŜƴǘŜǎΣ ǎŜŘ ƘǳƳƛƭƛōǳǎ κутǾōκ ŎƻƴǎŜƴŎƛŜƴǘŜǎΣέ ŜǘŎΦ ώwƻƳΦ мнΥмсϐ 
9ǘ ƛŘŜƳΣ άbƻƴ ŀƳōǳƭŀǾƛ ƛƴ ƳŀƎƴƛǎΣ ƴŜǉǳŜ ƛƴ ƳƛǊŀōƛƭƛōǳǎΣέ ŜǘŎΦ ώtǎΦ молΥмϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳΣ άvǳƛ ǎŜ Ǉǳǘŀǘ 
ŀƭƛǉǳƛŘ ŜǎǎŜ ŎǳƳ ƴƛŎƘƛƭ ǎƛǘΣ ƛǇǎŜ ǎŜ ǎŜŘǳŎƛǘΦέ ώDŀƭΦ сΥоϐ LǘŜƳ ŎƻƴǘǊŀ ǎŜƴǘƛǊŜ ǎŜ ŀƭƛǉǳƛŘ ŜǎǎŜ ŀ ǎŜ Ŝǎǘ 
ƛŘŜƳΣ άvǳƛŘ ƘŀōŜǎ ǉǳƻŘ ƴƻƴ ŀŎŎŜǇƛǎǘƛΦ {ƛ ŀǳǘŜƳ ŀŎŎŜǇƛǎǘƛΣ ώŀƛǘ a{ϐ ǉǳƛŘ ƎƭƻǊƛŀǊƛǎ ǉǳŀǎƛ ƴƻƴ 
ŀŎŎŜǇŜǊƛǎΦέ ώŀƛǘ a{ϐ ώм /ƻǊΦ пΥтϐ  
 Contra sǳǇŜǊōƛŀƳ ǾŀƴŀƳΣ ǉǳŀ ŘŜƭŜŎǘŀƳǳǊ ƛƴ ƴƻǎǘǊƛǎ ƭŀǳŘƛōǳǎ ŦŀƭǎƛǎΣ Ŝǎǘ ƛƭƭǳŘΣ άvǳƛ ǘŜ 
ōŜŀǘƛŦƛŎŀƴǘ ƛƴ ŜǊǊƻǊŜƳ ƳƛǘǘǳƴǘΦέ ώŎŦΦ LǎΦ фΥмсϐ 9ǘ ƛŘŜƳ tǎŀƭƳǳǎΣ ά±ŀƴƛ Ŧƛƭƛƛ ƘƻƳƛƴǳƳΣέ ŜǘŎΦΣ ǳǎǉǳŜ ŀŘ 
άƛƴƛŘƛǇǎǳƳΦέ ώtǎΦ смΥмлϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳ ƛŘŜƳ !ǇƻǎǘƻƭƛŎǳƳΣ άtŀǊŎƻ ŀǳǘŜƳ ƴŜ ǉǳƛǎ ƳŜ existimet supra id 
ǉǳƻŘ ǾƛŘŜǘ ƛƴ ƳŜΣ ŀǳǘ ŀǳŘƛǘ ŀƭƛǉǳƛŘ ŜȄ ƳŜΦέ ώн /ƻǊΦ мнΥсϐ 
 /ƻƴǘǊŀ ŘƛƭŜŎǘƛƻƴŜƳ ƛƴ ƭŀǳŘŜ ŘŜ ōƻƴƻ ǉǳƻŘ ƛƴ ǎŜ ŜǎǎŜ ŎƻƎƴƻǎŎƛǘǳǊ ƻŎŎǳǊǊƛǘ ƛŘŜƳΣ άDǊŀŎƛŀ 5Ŝƛ 
ǎǳƳ ƛŘ ǉǳƻŘ ǎǳƳΦέ ώм /ƻǊΦ мрΥмлϐ 9ǘ tǎŀƭƳǳǎΣ άbƻƴ ƴƻōƛǎΣ 5ƻƳƛƴŜΣ ƴƻƴ ƴƻōƛǎΣ ǎŜŘ ƴƻƳƛƴƛ tuo da 
ƎƭƻǊƛŀƳΦέ ώtǎΦ ммоΥмϐ 9ǘ ǘƛƳƻǊ Ƙǳƛǳǎ ǾŜǊōƛΣ άwŜŎŜǇƛǎǘƛ ƳŜǊŎŜŘŜƳ ǘǳŀƳΦέ ώaǘΦ сΥнΣ ŜǘŎΦϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳΣ 
άDƭƻǊƛŀƳ ŀō ƛƴǾƛŎŜƳ ǉǳŜǊƛǘƛǎΣ Ŝǘ ƎƭƻǊƛŀƳ ǉǳŜ ŀ ǎƻƭƻ 5Ŝƻ Ŝǎǘ ƴƻƴ ǾǳƭǘƛǎΦέ ώLƻŀƴΦ рΥппϐ 
 
 
Dictum 106 
De corde conterendo 
 
 Cor contritum non conteritur nisi quod durum est et frangibile. Corda ergo malorum hoc 
modo indurantur: fluida sunt per fluctivagam concupiscenciam, lutum fiunt per admixtionem 
terrenorum amatorum, induruntur per ipsius concupiscencie ardorem. De hac duricie dicitur 
9ȊŜŎƘƛŜƭŜ оƻΣ άhƳƴƛǎ ŘƻƳǳǎ LǎǊŀŜƭ ŀǘǘǊƛǘŀ ŦǊƻƴǘŜ Ŝǎǘ Ŝǘ ŘǳǊƻ ŎƻǊŘŜΦέ ώ9ȊΦ оΥтϐ 9ǘ ƛƴ 9ŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎƻ оƻΣ 
ά/ƻǊ ŘǳǊǳƳ ƳŀƭŜ ƘŀōŜōƛǘ ƛƴ ƴƻǾƛǎǎƛƳƻΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ оΥнтϐ 9ǘ ŀŘ wƻƳŀƴƻǎ нƻΣ ά{ŜŎǳƴŘǳƳ ŘǳǊƛŎƛŀƳ ŎƻǊŘƛǎ 
ǘƘŜǎŀǳǊƛǎŀǎ ǘƛōƛΣέ ŜǘŎΦ ώwƻƳΦ нΥрϐ IŜŎ ŘǳǊƛŎƛŜǎ ŎƻƴǘŜǊŜƴŘŀ Ŝǎǘ ƛƴ ƳƻǊǘŀǊƛƻlo petrino gravi et dura pila. 
aƻǊǘŀǊƛƻƭǳƳ Ŝǎǘ ŎŀǾŜǊƴŜ ǾǳƭƴŜǊǳƳ /ƘǊƛǎǘƛΦ LǇǎŜ ŜƴƛƳ Ŝǎǘ ǇŜǘǊŀΣ άtŜǘǊŀ ŀǳǘŜƳ ŜǊŀǘ /ƘǊƛǎǘǳǎΦέ ώм /ƻǊΦ 
млΥпϐ 9ǘ ƛƴ tǎŀƭƳƻΣ ά5ƻƳƛƴǳǎ ǇŜǘǊŀ ƳŜŀΦέ ώн wŜƎΦ ннΥнΤ ŎŦ tǎΦ фоΥннϐ 9ǘ ǉǳƛŘ Ŝƛǳǎ ǾǳƭƴŜǊŀ ƴƛǎƛ ǉǳŜŘŀƳ 
mortarioli vacuitates? In hiis vacuitatibus reponendum est cor durum ut conteratur, sicut dicit Isaia 
оƻΣ ά9ƭŜǾŀōƛǘǳǊ 5ƻƳƛƴǳǎ ǎƻƭǳǎ ƛƴ ŘƛŜ ƛƭƭŀΣ Ŝǘ ȅŘƻƭŀ ǇŜƴƛǘǳǎ ŎƻƴǘŜǊŜƴǘǳǊΣ Ŝǘ ƛƴǘǊƻƛōǳƴǘ ƛƴ ǎǇŜƭǳƴŎŀǎ 
ǇŜǘǊŀǊǳƳΦέ ώLǎΦ нΥмт-мфϐ 9ǘ Ǉŀǳƭƻ ǇƻǎǘΣ ά9ǘ ƛƴƎǊŜŘƛŜǘǳǊ ǎŎƛǎǎǳǊŀǎ ǇŜǘǊŀǊǳƳ Ŝǘ ŎŀǾŜǊƴŀǎ ǎŀȄƻǊǳƳΦέ ώLǎΦ 
2:21] 
 Cor autem induratum in peccato cogitacionis reponatur ad conterendum in vulnere lateris 
propter cogitacionem, que cordis est. Induratum autem in peccato voluntatis ponatur in vulneribus 
pedis, quia voluntas pes est anime. Induratum in peccato /88ra/ operis ponatur in vulneribus 
manuum, quia operaciones per manus significantur. Pila autem, qua [quia MS] conterendum est cor, 
confletur ex tribus, videlicet ex timore pene peccati, ex horrore feditatis peccati, ex rubore et 
verecundia peccati. Quis enim habet cor tam induratum quod primo non conteratur timore penarum 
iehennalium si eas intime meditetur, si constituat sibi ante oculos stagnum sulphuris ardentis, cuius 
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ignis tenebrossisimus, fetidissimus, urentissimus et inextinguibilis, quia quos [= quis?] semel recipit 
eos non extinguens inextinctus eternaliter exuret. Si meditetur ab hinc subitum transitum ad aquas 
vivium, ubi erit stridor horribilis dencium. [cf. Mt. 8:12] Meditetur insuper lectum in quo reponitur 
post illud balneǳƳΣ ǉǳŜƳ ŘŜǎŎǊƛōƛǘ LǎŀƛŀǎΣ ŘƛŎŜƴǎΣ ά{ǳōǘŜǊ ǘŜ ǎǘŜǊƴŜǘǳǊ ǘƛƴŜŀΣ Ŝǘ ƻǇŜǊƛƳŜƴǘǳƳ ǘǳǳƳ 
ǾŜǊƳƛǎΦέ ώLǎΦ мпΥммϐ hŎǳƭƻǎ ƘƛŎ ǾŀƎƻǎ ŀŘ ŎƻƴŎǳǇƛǎŎŜƴŘǳƳ ƛōƛ ǘŜƴŜōǳƴǘ ǘŜƴŜōǊŜ ǇŀƭǇŀōƛƭŜǎΣ ǉǳŜ ŎƻƎŜƴǘ 
ƳƛǎŜǊŀōƛƭƛ ǾƻŎŜ ŎƭŀƳŀǊŜΣ ά±ŜΗ ±ŜΗ ǳŀƴǘŜ ǎǳƴǘ ǘŜƴŜōǊŜΗέ {ƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ LƻōΣ άLux impii extinguetur, nec 
splendebit flamma ignis eius. Lux obtenebrescet in tabernaculo eius, et lucerna que super eum est 
ŜȄǘƛƴƎǳŜǘǳǊΦέ ώLƻōΦ муΥр-сϐ bƛŎƘƛƭ ƛōƛ ƻŎŎǳǊǊŜǘ ŀǎǇŜŎǘǳƛ ƴƛǎƛΣ ǳǘ ŘƛŎƛǘ /ǊƛǎƻǎǘƻƳǳǎΣ ά¦ƴŘƛǉǳŜ ŘƛǊŜ ŦŀŎƛŜǎ 
crudelium tortorum; auris qui hic non avertitur ab auditu iniquitatis ibi replebitur diro ululatu et 
ƎŜƳƛǘǳΤ ǉǳŀƳ ƘƻǊǊŜƴŘŜ ǎƻƴŀōǳƴǘ ƭƛƴǉǳŜ ǉǳŜ ƘƛŎ ƛƴƛǉǳƛǘŀǘŜƳ ƛƴ ŜȄŎŜƭǎƻ ǎǳƴǘ ƭƻǉǳǘŜΦέ ώ/ƘǊȅǎƻǎǘƻƳǳǎ 
ΚΚΚϐ vǳŀƭƛǎ ŀǳǘŜƳ ŜǊƛǘ ǳƭǳƭŀǘǳǎ ŘŜǎŎǊƛōƛǘǳǊ ƛƴ ƭƛōǊƻ {ŀǇƛŜƴŎƛŜΣ ǳōƛ ŘƛŎƛǘǳǊ ǉǳƻŘΣ άvidentes turbabuntur 
ǘƛƳƻǊŜƳ ƘƻǊǊƛōƛƭƛΣέ ŜǘŎΦ ώ{ŀǇΦ рΥнϐ LǎǘŜ ŘƛǊǳǎ ǇƭŀƴŎǘǳǎ Ŝǎǘ ά±ŜΣέ ǉǳƻŘ ǾƛŘŜǘ ǇǊƻǇƘŜǘŀ ǎŎǊƛǇǘǳƳ ŎǳƳ 
ƭŀƳŜƴǘŀŎƛƻƴŜ Ŝǘ ŎŀǊƳƛƴŜΦέ ώ9ȊΦ нΥфϐ !ŘŘŜ ŀŘƘǳŎ ƛǎǘƛǎ ǉǳƛ ŜǊƛǘ ƛōƛΣ άtǊƻ ǎǳŀǾƛ ƻŘƻǊŜ ŦŜǘƻǊΣ ǇǊƻ Ȋƻƴŀ 
funiculus, pro crispanti crine calviŎƛǳƳΣ Ŝǘ ǇǊƻ ŦŀǎŎƛŀ ǇŜŎǘƻǊŀƭƛ ŎƛƭƛŎƛǳƳΦέ ώLǎΦ оΥнпϐ ¦ōƛ άŜȄŀǊŘŜǎŎŜǘ 
contra impium sitis, attenuabitur fame robur eius, et inedia invadet costas eius. Devorabit 
ǇǳƭŎǊƛǘǳŘƛƴŜƳ Ŏǳǘƛǎ ƛƭƭƛǳǎΣ ŎƻƴǎǳƳŜǘ ōǊŀŎƘƛŀ ƛƭƭƛǳǎ ǇǊƛƳƻƎŜƴƛǘŀ ƳƻǊǎΦέ ώLƻō муΥфΣ мн-моϐ άIƛƛǎ Ǉenis 
ƘƻǊǊƛōƛƭƛōǳǎΣέ ǳǘ ŘƛŎƛǘ /ǊƛǎƻǎǘƻƳǳǎΣ άŀŘƘǳŎ ƳŀƎƛǎ ŎǊǳŎƛŀōƛǘ ƛƳǇƛƻǎ ǉǳƻŘ ǾƛŘŜōǳƴǘ ǎŜ ǇǊƻ ǇŀǊǾƻ Ŝǘ 
exiguo deliciarum /88rb/ tempore perdidisse bona eterna, mala vero quesisse perpetua. Omnes 
enim iehenne superat cruciatus removeri et abici ab illa gloria sanctorum, arceri a conspectibus 
ώŎƻƴǎǇŜŎǘǳōǳǎ a{ϐ /ƘǊƛǎǘƛΣ ŎŀǊŜǊŜ ōƻƴƛǎ ǉǳƛōǳǎ ƘŀōǳŜǊŀǎ ƛƴ ǇƻǘŜǎǘŀǘŜ ǇŜǊŦǊǳƛέ ώ/ƘǊȅǎƻǎǘƻƳǳǎΣ ΚΚΚϐ 
 Hac prima parte huius pile duriciam cordis tui contunde et contere, que conflata est de igne 
et frigore, verme, tenebris et fetore, diro ululatu, et siti, et fame, et inedia consumente, et angustia 
spiritus ex eo quod se videt tanta bona perdidisse, et pro brevibus deliciis tanta mala incurrisse. 
Quod si cordis duricia adhuc isto pondere est infrangibilis, adice horrorem feditatis peccati, 
considerans diligenter quam fedum est peccatum quod est diaboli progenies, mortis parens, nature 
corrupcio, boni privacio, anime captivacio et deformacio. Peccatum namque suppremam anime 
faciem, in qua debet gerere reformatam ymaginem summe et ineffabilis pulcritudinis, avertit in 
conformitatem, ymmo, ut ita dicam, in condeformitatem, summe turpitudini. Homo namque 
interior, qui debet gestare reformatam ymaginem Trinitatis, per peccatum deformatur in 
ǎƛƳƛƭƛǘǳŘƛƴŜƳ ōǊǳǘƛ ŀƴƛƳŀƭƛǎΦ 5ƛŎƛǘ ƴŀƳǉǳŜ LŜǊƻƴƛƳǳǎ ǎǳǇŜǊ ƛƭƭǳƳ ƭƻŎǳƳ 9ȊŜŎƘƛŜƭƛǎΣ άIƻƳƻΣ ƘƻƳƻ ŘŜ 
ŘƻƳƻ LǎǊŀŜƭΣέ ώ9ȊΦ мпΥпϐ ǉǳƻŘ ōƛǎ ŘƛŎƛǘ άƘƻƳƻέ ŀŘ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀƴŘǳƳ ǉǳƻŘ ǉǳƛƭƛōŜǘ debet esse geminus 
homo, exterior videlicet et interior. Qui vero per concupiscenciam bestialem iam deformavit 
ƘƻƳƛƴŜƳ ƛƴǘŜǊƛƻǊŜƳΣ ƛŀƳ ƴƻƴ Ŝǎǘ ƘƻƳƻΣ ƘƻƳƻΣ ǎŜŘ ƘƻƳƻ ōŜǎǘƛŀΦέ ώΚ IƛŜǊƻƴȅƳǳǎΣ /ƻƳƳΦ ƛƴ 
Ezechielis, ???; CCSL 75; chk Glossa ord.] Et quid fetidius quam homo porcus per gule voracitatem, 
aut homo hircus per luxurie fetorem, aut homo canis per iracundie ardorem, aut homo lupus per 
avidam rapacitatem, aut homo leo per subditorum tirannicam oppressionem? Procul dubio in 
aspectu vere videncium, incomparabiliter deformior est homo extra et bestia intra quam si esset 
econverso homo intra et bestia extra. Et quantum vitaret quisque fieri in forma bestiali extra licet 
maneret verus homo ad intra, plus debet vitare oppositam mutacionem, quanto anima est melius 
corpore.  
 LƴŦƛŘŜƭƛǎ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘǳǎ ƘŀƴŎ ŦŜŘƛǘŀǘŜƳ ōŜƴŜ ǇŜǊǎǇŜȄŜǊŀǘΣ ǉǳƛ ŘƛȄƛǘΣ κууǾŀκ ά9ǘǎƛ ǎŎƛǊŜƳ 
ƘƻƳƛƴŜǎ ƛƎƴƻǊŀǘǳǊƻǎ Ŝǘ ŘŜƻǎ ƛƎƴƻǎŎƛǘǳǊƻǎ ƴƻƴ ǇŜŎŎŀǊŜƳΦέ ώ{ƻŎǊŀǘŜǎ ΚΚΚϐ LƴŦƛŘŜƭƛǎ Ŝǘ ƛƳƳǳƴŘǳǎ 
tantum abhorret peccati feditatem, et tu, fidelis, in sacramento purissimi sanguinis Iesu Christi 
dealbatus non solum non abhorres, ymmo delectaris in feditate peccati. Qui deberes amplexari 
sponsum, Filium Dei, amplexaris diaboli, filiam mortis, matrem(?) nature corruptricem, boni 
privatricem, et tui captivatricem.  
 Confla hec cum prioribus, que si adhuc non sufficiunt tuam contere duriciam, adice ad hec 
peccandi verecundiam et ruborem. Quis non vehementer erubesceret perpetrare peccatum aliquod 
si crederet illud non posse fieri nisi coram oculis centum vel mille virorum senium, sapientum et 
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venerandorum? Et quomodo non magis erubesceris peccare in conspectu Dei creatoris et 
redemptoris tui et in conspectu multitudinis celestium civium? Nonne qui talis es magis vereris 
faciem hominum quam faciem Dei? Vel si forte ideo non erubescis, licet videant te, quia tu non vides 
ƛƭƭƻǎ ǾƛŘŜƴǘŜ ǘŜΣ ȅƳŀƎƛƴŀǊŜΣ ǎƛ ǇƻǘŜǎΣ ƛƭƭǳŘ ǘŜƳǇǳǎ ŘŜ ǉǳƻ ƭƻǉǳƛǘǳǊ 5ŀƴƛŜƭΣ ŘƛŎŜƴǎΣ ά{ŜŘƛǘ ώ5ŜŘƛǘ a{ϐ 
ƛǳŘƛŎƛǳƳΣ Ŝǘ ƭƛōǊƛ ŀǇŜǊǘƛ ǎǳƴǘΦέ ώ5ŀƴΦ тΥмлϐ vǳŀƴŘƻ ŎǳƴŎǘŀ ŎǳƴŎǘƻǊǳƳ ŎǳƴŎǘƛǎ ŀǊŎƘŀƴŀ ǇŀǘŜōǳƴǘΤ 
quando si non fueris de hiis quorum remisse sunt iniquitates, et quorum tecta sunt peccata, omnia 
peccata tua in libro consciencie tue apertissime scribentur omnibus explicita temetipsum palam 
accusancia teipsum testimonio consciencie tue condempnanda. Quantus putas te tunc rubor 
tenebit? Quanta ignominiosa confusio? Nonne tunc, si posses, velles pre tua confusione abscondi ad 
litteram in fossa humo, ingredi in speluncas petrorum et in voragines terre. [cf. Is. 2:17-21] 
 Ex hiis itaque tribus, scilicet timore pene, et peccati feditate, et peccandi rubore, confla tibi 
pilam, et cor tuum in petra Christo positum, cotidie tunde fortiter et contere, donec in pulverem 
ƳƛƴǳŀǘǳǊΣ ǳǘ Ǉƻǎǎƛǎ ŘƛŎŜǊŜ ŎǳƳ !ōǊŀƘŀƳΣ ά[ƻǉǳŀǊ ŀŘ 5ƻƳƛƴǳƳ ƳŜǳƳΣ ŎǳƳ ǎƛƳ Ŏƛƴƛǎ Ŝǘ ǇǳƭǾƛǎΦέ 
[Gen. 18:27] SŜŘ ƴŜ ǇǳƭǾŜǊƛȊŀǘǳƳ άǇǊƻƛŎŜŀǘ ǾŜƴǘǳǎ ŀ ŦŀŎƛŜ κууǾōκ ǘŜǊǊŜΣέ ώtǎΦ мΥпϐ ƘŀōŜŀǎ ƎǊŀǾŜŘƛƴŜƳ 
ǳǘ ǎƛǎ ŘŜ ǇƻǇǳƭƻ ŘŜ ǉǳƻ ŘƛŎƛǘǳǊΣ άLƴ ǇƻǇǳƭƻ ƎǊŀǾƛ ƭŀǳŘŀōƻ ǘŜΦέ ώtǎΦ опΥмуϐ ¦ǘ ŀŘ ǘǳǳƳ ƳŜŘƛǳƳ ŦƻǊǘƛ 
Ǿƛǎǳ ŦŜǊŀǊƛǎΣ ǎŜŎǳƴŘǳƳ ƛƭƭǳŘΣ άwŜŘƛǘŜ ǇǊŜǾŀǊƛŎŀǘƻǊŜǎ ŀŘ ŎƻǊΦέ ώLǎΦ псΥ8] Comprehendat eciam te liquor 
et humor gracie, glutinumque caritatis, cuius fervor te excoquat et inducet in bonum, sicut prius 
ŜŎƻƴǘǊŀ ƛƴŘǳǊŀōŀǊƛǎ ƛƴ ƳŀƭƻΦ 5Ŝ ƘŀŎ ŘǳǊƛŎƛŜ ƛƴ ōƻƴƻ ŘƛŎƛǘǳǊ 9ȊŜŎƘƛŜƭŜ оƻΥ ά9ŎŎŜ ŘŜŘƛ ŦŀŎƛŜƳ ǘǳŀƳ 
valenciorem faciebus eorum, <et frontem tuam duriorem frontibus eorum,> ut adamantem et ut 
ǎƛƭƛŎŜƳ ŘŜŘƛ ŦŀŎƛŜƳ ǘǳŀƳΦέ ώ9ȊΦ оΥуϐ Lǎŀƛŀǎ ǉǳƻǉǳŜ ŀƛǘΥ άLŘŜƻ Ǉƻǎǳƛ ŦŀŎƛŜƳ ƳŜŀƳ ŘǳǊƛǎǎƛƳŀƳ ǳǘ 
ǇŜǘǊŀƳΣ Ŝǘ ǎŎƛƻ ǉǳƻƴƛŀƳ ƴƻƴ ŎƻƴŦǳƴŘŀǊΦέ ώLǎΦ рлΥтϐ 
 
 
Dictum 107 
De quibus<dam> proprietatibus columbŜΣ ǎǳǇŜǊ ƘǳƴŎ ǾŜǊǎǳƳΣ άvǳƛǎ Řŀōƛǘ ǇŜƴƴŀǎ ǎƛŎǳǘ ŎƻƭǳƳōŜέ 
 
 tǎŀƭƳǳǎ рпΥ άvǳƛǎ Řŀōƛǘ ƳƛƘƛ ǇŜƴƴŀǎ ǎƛŎǳǘ ŎƻƭǳƳōŜΚέ 
 wŀōŀƴǳǎ ŀƛǘΣ ά/ƻƭǳƳōŜ ŘƛŎǘŜ ǎǳƴǘ ǉǳƻŘ ŜŀǊǳƳ Ŏƻƭƭŀ ŀŘ ǎƛƴƎǳƭƻǎ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴŜǎ ŎƻƭƻǊŜǎ 
mutent. Aves mansuete et simplices, et in hominum multitudine conversantes, ac sine felle, que 
nidos frequentant et prolem multiplicant, et osculo amorem concipiunt. Ungue vel rostro non 
ledunt, minores aviculos non invadunt. Puro vescuntur grano, mortibus et cadavere non pascuntur, 
gemitum habent pro cantu, super aqǳŀǎ ǎŜŘŜƴǘ ǳǘ ŀƴŎƛǇƛǘǊŜƳ ǇǊŜǾƛǎŀ ǳƳōǊŀ ƛƴ ŀǉǳŀ ŘŜŎƭƛƴŜƴǘΦέ ώŎŦΦ 
Hrabanus Maurus, De universo 8, 6; PL 111.348-9 ???]  
 {ƛƎƴƛŦƛŎŀǘ ŀǳǘŜƳ ŎƻƭǳƳōŀ 5ŜǳƳΣ ǳǘ ƛƴ LŜǊŜƳƛŀΣ ά! ŦŀŎƛŜ ƎƭŀŘƛƛ ŎƻƭǳƳōŜ ǳƴǳǎǉǳƛǎǉǳŜ ŀŘ 
populum suum convertetur, et singuli ad terram suam ŦǳƎƛŜƴǘΣέ ώLŜǊΦ рлΥмсϐ ǉǳƛŀ ǳƴǳǎǉǳƛǎǉǳŜ ŀ ŦŀŎƛŜ 
verbi Domini ad populum sanctorum patrum convertetur, et singuli ad terram vivenium, que est 
hereditas Domini, confugiunt. 
 /ƻƭǳƳōŀ ǉǳƻǉǳŜ {ǇƛǊƛǘǳƳ ǎŀƴŎǘǳƳ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘΣ ǳǘ ƛƴ 9ǾŀƴƎŜƭƛƻΣ ά±ƛŘƛ {ǇƛǊƛǘǳƳ ŘŜǎŎŜƴŘŜntem 
ǎƛŎǳǘ ŎƻƭǳƳōŀƳ ǎǳǇŜǊ ŜǳƳΦέ ώLƻŀƴΦ мΥонϐ /ƻƭǳƳōŀ ŜŎƛŀƳ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘ ŜŎŎƭŜǎƛŀƳΣ ǳǘ ƛƴ /ŀƴǘƛŎƛǎΣ 
ά/ƻƭǳƳōŀ ƳŜŀΣ ƛƴ ŦƻǊŀƳƛƴƛōǳǎ ǇŜǘǊŜ Ŝǘ ƛƴ ŎŀǾŜǊƴƛǎ ƳŀŎŜǊƛŜΦέ ώ/ŀƴǘΦ нΥмпϐ 9ǘ ƛƴ ŜƻŘŜƳ сƻΣ ά¦ƴŀ Ŝǎǘ 
ŎƻƭǳƳōŀ ƳŜŀΣ ǇŜǊŦŜŎǘŀ ƳŜŀΣ ǳƴŀ Ŝǎǘ ƳŀǘǊƛǎ ώƳŀǘǊƛ a{ϐ ǎǳŜΦέ ώ/ant. 6:8]  
 /ƻƭǳƳōŜ !Ǉƻǎǘƻƭƛ ǎǳƴǘΣ ǳǘ Lǎŀƛŀ сΣ άvǳƛ ǎǳƴǘ ƛǎǘƛ ǉǳƛ ǳǘ ƴǳōŜǎ ǾƻƭŀƴǘΣ Ŝǘ ǉǳŀǎƛ ŎƻƭǳƳōŜ ŀŘ 
ŦŜƴŜǎǘǊŀǎ ǎǳŀǎΚέ ώLǎΦ слΥуϐ  
 /ƻƭǳƳōŜ LǳŘŜƛΣ ǳǘ {ƻǇƘƻƴƛŀ оƻΣ ά±Ŝ ǇǊƻǾƻŎŀǘǊƛȄΣ Ŝǘ ŎƻƭǳƳōŀ ƴƻƴ ŀǳŘƛǳƴǘ ǾƻŎŜƳΣέ κуфǊŀκ  ǳōƛ 
ƭƛǘǘŜǊŀ ƴƻǎǘǊŀ ŜǎǘΣ ά±Ŝ ǇǊƻǾƻŎŀǘrix, et redempta civitas, columba. Non audivit vocem, et non suscepit 
ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀƳΦ Lƴ ŘƻƳƛƴƻ ƴƻƴ Ŝǎǘ ŎƻƴŦƛǎŀΦ !Ř 5ŜǳƳ ǎǳǳƳ ƴƻƴ ŀǇǇǊƻǇƛƴǉǳŀǾƛǘΦέ ώ{ƻǇƘΦ оΥмϐ 9ǘ ƛƴ hǎŜŜ 
тƻΣ ά9ǘ ŦŀŎǘǳǎ 9ŦŦǊŀȅƳ ǉǳŀǎƛ ŎƻƭǳƳōŀ ǎŜŘǳŎǘŀ ƴƻƴ ƘŀōŜƴǎ ŎƻǊΦέώhǎΦ тΥммϐ tƻǘŜǎǘ ŜŎƛŀƳ ƘŜŎ columba 
significaresimplicitatem fatuam, deceptibilem ex facili. 
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 LǘŜƳΣ Řǳƻ Ǉǳƭƭƛ ŎƻƭǳƳōŀǊǳƳ ŘǳǇƭŜȄ ǇŜƴƛǘŜƴŎƛŜ ƭŀƳŜƴǘǳƳΦ ¦ƴŘŜ [ŜǾƛǘƛŎƻ мнƻΣ ά{ƛ ƴƻƴ ǾŀƭǳŜǊƛǘ 
Ƴŀƴǳǎ Ŝƛǳǎ ƻŦŦŜǊǊŜ ǇŜŎǳǎΣ ƻŦŦŜǊŀǘ Řǳƻǎ ǘǳǊǘǳǊŜǎ ŀǳǘ Řǳƻǎ Ǉǳƭƭƻǎ ŎƻƭǳƳōŀǊǳƳΦέ ώŎŦΦ [ŜǾΦ мнΥуϐ  
 Per columbam itaque maxime caritas significatur. Et prerogativa aliqua caritatis informati 
ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘǳǊΣ ǉǳƛōǳǎ ōŜƴŜ ŎƻƴƎǊǳƛǘ ǉǳƻŘ άŀŘ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴŜǎ ǎƛƴƎǳƭŀǎ ŎƻƭƻǊŜǎ ƳǳǘŀƴǘΣέ ǉǳƛŀΣ ŎǳƳ 
Apostolo, omnibus omnia fiunt, ut omnes lucrifaciant, qui cum lugentibus lugent, cum gaudentibus 
gaudent, cum infirmatis infirmantur, cum scandalizatis uruntur. [cf. 1 Cor. 9:22; Rom. 12:15]  
 Vel in collo maxime est hec conversio, quia in collo, per quod verbum profertur, verbum 
significatur, quia prerogativa caritatis dicantur que est unctio docens de omnibus verbum scripture. 
Unde et idem secundum litteram, pro varietate singulorum auditorum mutant in varios colores et 
varias luces spiritualium intelligenciarum. Hec varietas significatur tam per manna omnimodi 
saporum quam per corpus camalionis, quam eciam per abissi fluitantem superficiem, in quibus 
refulget color multimodus. 
 Hec quoque caritas habet simplicitatem que corpus totum, hoc est congeriem operum, 
ǊŜŘŘƛǘ ƭǳŎƛŘǳƳΦ ά±ŜǊŀ ŀǳǘŜƳ ǎƛƳǇƭƛŎƛǘŀǎΣέ ǳǘ ŀƛǘ .ŜǊƴŀǊŘǳǎΣ άŘǳƻ ƘŀōŜǘ necessaria: caritatem in 
intencione, et veritatem in electione. Nam si bonum quidem diliget, sed verum non eligit, habet 
quidem zelum Dei, sed non secundum scienciam, et nescio quemadmodum iudicio veritatis vera 
esse poterit cum falsitate simplicitas, aut vera potest dici simplicitas, quam simplex ignorat veritas. 
{ŎǊƛǇǘǳƳ Ŝǎǘ ŀǳǘŜƳ ǉǳƛŀ ΨƛƎƴƻǊŀƴǎ ƛƎƴƻǊŀōƛǘǳǊΦΩ tŀǘŜǘ ŜǊƎƻ ƭŀǳŘŀōƛƭŜƳ ƛǎǘŀƳ Ŝǘ ŀ 5Ŝƻ ƭŀǳŘŀǘŀƳ 
simplicitatem absque /89rb/ hiis duobus non esse bonis, benevolencia atque prudencia, ut oculus 
simplex non solum pius, qui fallere nolit, sed cautus sit, qui falli non possit. Ceterum, sicut oculum 
simplicem duo ista faciunt bona, amor boni et cognicio veri, sic nequam oculum duo e regione mala 
constituunt: cecitas, qua fit ut veritatem non agnoscat, et ǇŜǊǾŜǊǎƛǘŀǎΣ ǉǳŀ Ŧƛǘ ǳǘ ŘƛƭƛƎŀǘ ƛƴƛǉǳƛǘŀǘŜƳΦέ 
[Bernardus, Liber de praecepto et dispensatione, 36-37; ed. vol. 3, 279]  
 Caritas eciam mansuetudinem habet columbinam. Hec est enim que hominem nature sue 
perficit proprietate, sive qua homo exuit hominem et induit naturam bestialem, quia homo est 
animal mansuetum natura. Dicitur autem mansuetum quasi manui assuetum, [cf. Isidorus, 
Etymolog., 10, 168] quia hec est humana natura, bonis et piis operibus assuescere, eisque favere et 
assentire. Quid est mansuetudo? Mansuetudo est virtus qua tollerantur mala cum amore eius a quo 
ƛƴŦŜǊǳƴǘǳǊΦ ¦ƴŘŜ DǊŜƎƻǊƛǳǎΣ άtŀŎƛŜƴŎƛŀ ǉǳŜ ǘƻƭƭŜǊŀǘ Ŝǘ ƴƻƴ ŀƳŀǘΣ ƴƻƴ Ŝǎǘ ǾƛǊǘǳǎ ƳŀƴǎǳŜǳŘƛƴƛǎΣ ǎŜŘ 
ǾŜƭŀƳŜƴǘǳƳ ŦǳǊƻǊƛǎΦέ ώŎŦΦ DǊŜƎƻǊƛǳǎ aŀƎƴǳǎΣ aƻǊŀƭƛŀ ƛƴ LƻōΣ уΣ нΤ ƛŘŜƳΣ IƻƳƛƭƛŀŜ ƛƴ IƛŜȊŜŎƘƛhelem 
prophetam, 1, 7] 
 Hec quoque in hominum multitudine conversatur, quia columba elongans se fugiens ut 
eciam in deserto maneat, non manet singillatim, ut ait Augustinus, quia tenet in deserto manentes 
caritas cum multis maneant. [cf. Augustinus, Enarrationes in Psalmos, 54, 9] Soli sunt in deserto, soli 
ƛƴ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎƛŀΣ ǎŜŘ ƴƻƴ ǎƻƭƛ ƛƴ ŎŀǊƛǘŀǘŜΦ {ƛ ŜƴƛƳ ŎŀǊƛǘŀǎ ŀŘ ƻƳƴŜǎ ŘƛƭŀǘŀǘǳǊΣ ŜŎƛŀƳ ŀŘ ƛƴƛƳƛŎƻǎΣ ŜǘΣ άǳōƛ 
Ŝǎǘ ǘƘŜǎŀǳǊǳǎ ǘǳǳǎΣ ƛōƛ Ŝǎǘ Ŝǘ ŎƻǊ ǘǳǳƳΣέ ώaǘΦ сΥнмϐ ƘŜŎ ŜǎǘΣ ǳōƛ Ŝǎǘ ǊŜǎ ŀƳŀǘŀΣ ƛōƛ Ŝǎǘ ŀƳƻǊ ǘǳǳs, non 
potest caritas esse solitaria, nec ab hominum conversacione separata. Hoc enim facit Dei sapienciam 
ŎǳƳ ƘƻƳƛƴƛōǳǎ ŎƻƴǾŜǊǎŀǊƛΣ ǎƛŎǳǘ ŘƛŎƛǘ .ŀǊǳŎƪ оƻΣ ƛƴ ŦƛƴŜΣ άtƻǎǘ ƘŜŎ ƛƴ ǘŜǊǊƛǎ Ǿƛǎǳǎ ŜǎǘΣ Ŝǘ ŎǳƳ 
ƘƻƳƛƴƛōǳǎ ŎƻƴǾŜǊǎŀǘǳǎ ŜǎǘΦέ ώ.ŀǊΦ оΥотϐ 
 Hec caret feƭƭŜ ƛǊŀŎǳƴŘƛŜΣ ǉǳƛŀ άŎŀǊƛǘŀǎ ƴƻƴ ƛǊǊƛǘŀǘǳǊΦέ ώм /ƻǊΦ моΥрϐ 9ǘ ǘŀƳŜƴ ŎƻƭǳƳōŀΣ ŎǳƳ ǎƛǘ 
sine felle, sevit, quia caritas acriter obiurgat et corripit, et eciam cum necesse est disciplinam 
verberum adicit. Ex amore irascitur, numquam tamen odit, quia ut ait AugǳǎǘƛƴǳǎΣ ά¦ǘ ƴƻǾŜǊƛǎ 
quantum intersit inter iram et odium, cotidie homines irascuntur filiis suis, da tamen quid oderint 
Ŧƛƭƛƻǎ ǎǳƻǎΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 9ƴŀǊǊŀǘƛƻƴŜǎ ƛƴ tǎŀƭƳƻǎΣ рпΣ тϐ ±ƛǎ ŀǳŘƛǊŜ ŎƻƭǳƳōŀƳ ǎƛƴŜ ŦŜƭƭŜ ǎŜǾƛŜƴǘŜƳΚ 
κуфǾŀκ άvǳƛŘ ǾǳƭǘƛǎΣέ ŀƛǘ tŀǳƭǳǎ ŀŘ /ƻǊƛƴǘƘƛƻǎ мпƻΣ άǾŜƴƛŀƳ ŀŘ Ǿƻǎ ƛƴ ǾƛǊƎŀΣ ŀƴ ƛƴ ŎŀǊƛǘŀǘŜ Ŝǘ ǎǇƛǊƛǘǳ 
ƳŀƴǎǳŜǘǳŘƛƴƛǎΚέ ώм /ƻǊΦ пΥнмϐ LǘŜƳΣ ŀƭǘŜǊŀ ǾƻȄ ŎƻƭǳƳōŜ ǎŜǾƛŜƴǘƛǎΣ ά9Ǝƻ ǉǳƻǎ ŀƳƻ ŀǊƎǳƻ Ŝǘ ŎŀǎǘƛƎƻΦέ 
[Apoc. 3:19] Contra correptibilis enim sic non sevire eos odisse est.  
 Hec iterum prolem multiplicat, quia hec maxime intendit caritas ut prolem multiplicet 
ǎǇƛǊƛǘǳŀƭŜƳΦ !ǳŘƛ ŎƻƭǳƳōŀƳ ǇǊƻƭƛǎ ƳǳƭǘƛǇƭƛŎŀŎƛƻƴƛ ƛƴǘŜƴǘŀƳΣ άCƛƭƛƻƭƛΣέ ŀƛǘ tŀǳƭǳǎΣέ ǉǳƻǎ ƛǘŜǊǳƳ 
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ǇŀǊǘǳǊƛƻΣ ŘƻƴŜŎ ŦƻǊƳŜǘǳǊ /ƘǊƛǎǘǳǎ ƛƴ ǾƻōƛǎΦέ ώDŀƭΦ пΥмфϐ 9ǘ ƛǘŜǊǳƳΣ άCŀŎǘǳǎ ǎǳƳ ƛƴ ƳŜŘƛƻ Ǿestri 
ǘŀƴǉǳŀƳ ƴǳǘǊƛȄ ŦƻǾŜƴǎ Ŧƛƭƛƻǎ ǎǳƻǎΦέ ώм ¢ƘŜǎǎΦ нΥтϐ 9ǘΣ ǳǘ ŀƛǘ !ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ ǎǳƻǎΣ ƴƻƴ ŀƭƛŜƴƻǎΦ ά{ǳƴǘ 
autem matres que, cum peperint, dant nutricibus; ille que pepereunt non fovent filios quia 
nutriendos dederunt. Ille autem que fovent, non suos fovent ǎŜŘ ŀƭƛŜƴǳǎΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴǳǎΣ 9ƴŀǊǊŀǘƛƻƴŜǎ 
in Psalmos, 49, 27] Ipse vero idem Paulus pepererat, ipse fovebat; nulli nutriti quos pepereret 
committebat. Perdices foverunt que non pepererunt. Cuculi, ut dicitur, pariunt sed non fovent. 
Columbina autem simplicitas quos parit fovet. 
 Item, columbe osculo pacem concipiunt. Quid est osculari, ut haberi potest ex angelo,  
ŘƛŎŜƴǎ ώŘƛŎŜǊŜ a{ϐ άǇŀȄ ǾƻōƛǎŎǳƳΣέ ώŎŦΦ ¢ƻōƛŀǎ мнΥмтΤ [Ŏ мΥнуΣ ŜǘŎΦϐ ǇŀŎŜƳ ǾƛŘŜƭƛŎŜǘ ǾŜǊōƛǎ Ŝǘ Ǿǳƭǘǳ 
pretendere. Sed non omne tale osculum est columbinum. Osculantur enim et corvi, ut ait 
Augustinus, [cf. Augustinus, In Ioannis evangelium tractatus, 6, 4] sed unde discernuntur oscula 
ŎƻǊǾƻǊǳƳ ŀō ƻǎŎǳƭƛǎ ŎƻƭǳƳōŀǊǳƳΚ άhǎŎǳƭŀƴǘǳǊ ŎƻǊǾƛΣ ǎŜŘ ƭŀƴƛŀƴǘΦ {ŜŘ ƭŀƴƛŀǘǳ ƛƴƴƻŎŜƴǎ Ŝǎǘ ƴŀǘǳǊŀ 
ŎƻƭǳƳōŀǊǳƳΦέ ώ!ǳƎǳǎǘƛƴus, In Ioannis evangelium tractatus, 6, 4] Ubi ergo laniatus non est in osculis, 
vera pax est. Osculum autem columbinum est ex vera dilectione pacem exterius pretendere. 
Osculum vero corvinum est ex invidia vel odio pacem extrinsecus, ut liberius laniet similare. Osculum 
corvinum attulit Iudas cum tradidit Dominum, [Mt. 26:49, etc.] et Ioab cum occidit Amasam, ut 
legitur in libro Regum 2o. [2 Reg. 20:9] Columbinum vero osculum dedit Booz messoribus suis, 
ŘƛŎŜƴǎ ά5ƻƳƛƴǳǎ ǾƻōƛǎŎǳƳΦέ ώwǳǘƘ нΥпϐ 9ǘ !ȊŀǊƛŀǎΣ ŀ ǎŜ ŘƛŎŜƴǎ ƛƭƭƛ Ŝǘ ǎǳƛǎΣ ά5ƻƳƛƴǳǎ ǾƻōƛǎŎǳƳΣ ǉǳƛŀ 
Ŧǳƛǎǘƛǎ ŎǳƳ ƛƭƭƻΦέ ώн tŀǊŀƭƛǇΦ мрΥнϐ 9ǘ tŀǳƭǳǎΣ ŀŘ ¢ƘŜǎǎŀƭƻƴƛŎŜƴǎƛǎ нƻΣ άLǇǎŜ ŀǳǘŜƳ 5ƻƳƛƴǳǎ ǇŀŎƛǎ ŘŜǘ 
Ǿƻōƛǎ ǇŀŎŜƳ ǎŜƳǇƛǘŜǊƴŀƳΦ 5ƻƳƛƴǳǎ ŎǳƳ ƻƳƴƛōǳǎ ǾƻōƛǎΦέ ώн ¢ƘŜǎǎΦ оΥмсϐ !Ř ƘƻŎ ƻǎŎǳƭǳƳ ƛƴǾƛǘŀǾƛǘ 
cum dixit CorƛƴǘƘƛƻƛΣ ά{ŀƭǳǘŀǘŜ ƛƴǾƛŎŜƳ ƛƴ ƻǎŎǳƭƻ ǎŀƴŎǘƻΦέ ώм /ƻǊΦ мсΥнлΣ ŜǘŎΦϐ 
 Item, /89vb/ ungue vel rostro non ledunt columbe. Per unguem lesio rapina est, per rostrum 
detractio; a quibus utrisque caritas est immunis, quia non est ambiciosa, nec agit perperam aliena 
rapiendo, nec eciam querit que sua sunt propria cum contencione repetendo, nec eciam cogitat 
malum nedum loquatur detrahendo. Quomodo enim aliena raperet, que eciam animam pro aliis 
ǇƻƴƛǘΚ άaŀƛƻǊŜƳΣέ ƛƴǉǳƛǘΣ άŎŀǊƛǘŀǘŜƳ ƴŜƳƻ ƘŀōŜǘ ǉǳŀƳ ǳǘ ŀƴƛƳŀƳ ǎǳŀƳ Ǉƻƴŀt quis pro amicis 
ǎǳƛǎΦέ ώLƻŀƴΦ мрΥмоϐ vǳƻƳƻŘƻ ŘŜǘǊŀƘŜǊŜǘΣ ǉǳŜ ƴƻƴ ǊŜŘŘƛǘ ƳŀƭǳƳ ǇǊƻ ƳŀƭƻΣ ƴŜŎ ƳŀƭŜŘƛŎǘǳƳ ǇǊƻ 
ƳŀƭŜŘƛŎƻΣ ǎŜŘ ŜŎƻƴǘǊŀǊƛƻ ōŜƴŜŘƛŎƛǘΦ ώŎŦΦ м tŜǘǊΦ оΥфϐ [ƻƴƎŜ ǎǳƴǘ ŀō ƛǎǘŀ ǉǳŜ ŘƛŎǳƴǘΣ ά±Ŝƴƛ ƴƻōƛǎŎǳƳΣ 
insidiemur sanguini. Abscondamus tendiculas contra insontem frustra. Degluciamus eum sicut 
infernus viventem, et integrum quasi descendentem in lacum. Omnem preciosam substanciam 
ǊŜǇŜǊƛŜƳǳǎΦ LƳǇƭŜōƛƳǳǎ ŘƻƳƻǎ ƴƻǎǘǊŀǎ ǎǇƻƭƛƛǎΦ aŀǊŎƛǇƛǳƳ ǳƴǳƳ ǎƛǘ ƻƳƴƛǳƳ ƴƻǎǘǊǳƳΦέ ώtǊƻǾΦ мΥмм-
14] Caritas enim non est unguium curvitate collecta, sed est dilatans et dispersiva unde et ditatur. 
Unde videtur depauperari cum alii egeni fiant. Unde videntur ditari, sicut dicit Salomon in Prov. 2o, 
ά!ƭƛƛ ǊŀǇƛǳƴǘ ƴƻƴ ǎǳŀΣ Ŝǘ ǎŜƳǇŜǊ ƛƴ ŜƎŜǎǘŀǘŜ ǎǳƴǘΦ !ƭƛƛ ŘƛǾƛŘǳƴǘ ǇǊƻǇǊƛŀΣ Ŝǘ ŘƛŎƛƻǊŜǎ ŦƛǳƴǘΦέ ώtǊƻǾΦ 
11:24]  
 Non est itaque columbine simplicitatis vel unguium curvitas aliena rapiendo vel rostri per 
detractionem ad invicem mordendo. Considera eciam quod aves curvorum unguium vel rostri non 
vivunt in societate, caritate autem nichil est magis sociale. Ipsa est enim que omnibus fit omnia ut 
omnes lucrifaciat. Columba minores aviculas non invadit, quia caritas subditos violenta dominacione 
ƴƻƴ ƻǇǇǊƛƳƛǘΣ ƳŜƳƻǊ ƛƭƭƛǳǎΣ άtǊƛƴŎƛǇŜƳ ǘŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜǊǳƴǘΣ ƴƻƭƛ ŜȄǘƻƭƭƛΣ ǎŜŘ Ŝǎǘƻ ƛƴ ƛƭƭƛǎ ǉǳŀǎƛ ǳƴǳǎ ex 
ƛƭƭƛǎΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ онΥмϐ 9ǘ ƛƭƭƛǳǎΣ άbƻƴ ŘƻƳƛƴŀƴǘŜǎ ƛƴ ŎƭŜǊƻΣ ǎŜŘ ŦƻǊƳŀ ŦŀŎǘƛ ƎǊŜƎƛ ŜȄ ŀƴƛƳƻΦέ ώм tŜǘǊΦ рΥоϐ 9ǘ 
ƛƭƭƛǳǎΣ άvǳŀƴǘƻ ƳŀƛƻǊ ŜǎΣ ƘǳƳƛƭƛŀ ǘŜ ƛƴ ƻƳƴƛōǳǎΦέ ώ9ŎŎǳǎΦ оΥнлϐ ғ9ǘҔ ƛƭƭƛǳǎ ǉǳƻǉǳŜΣ ǉǳƻŘ ƘƻƳƻ ƴƻƴ 
preponitur homini sed bestiis terre. [cf. Gen. 1:26]  
 tǳǊŜ ǾŜǎŎƛǘǳǊ ŎƻƭǳƳōŀ ƎǊŀƴƻ ǉǳƛŀ ŎŀǊƛǘŀǎ Ŝǘ ǉǳƛŎǳƳǉǳŜ ŜŀŘŜƳ ƛƴŦƻǊƳŀǘǳǊΣ άǾƛǾƛǘ ƛƴ ƻƳƴƛ 
ǾŜǊōƻ ǉǳƻŘ ǇǊƻŎŜŘƛǘ ŜȄ ƻǊŜ 5ŜƛΣέ ώaǘΦ пΥпϐ Ŝǘ ǉǳƛŀ ƴƻƴ κфлǊŀκ ŀƭƛǳƴŘŜ ǾƛǾƛǘΣ άƴƛǎƛ ƛƭƭƻ ƎǊŀƴƻ ǉǳƻŘ 
ŎŀŘŜƴǎ ƛƴ ǘŜǊǊŀ ƳƻǊǘǳǳƳ Ŧǳƛǘ ǳǘ ƳǳƭǘǳƳ ŦǊǳŎǘǳƳ ŦŜǊǊŜǘΦέ ώLƻŀƴ. 12:24-25] Non pascitur mortibus, 
quia non delectatur mortuis operibus. [cf. Iac. 2:26] 
 Gemitum habet pro cantu quia semper dolet caritas dum hic peregrinatur, et de dolore 
semper letatur. Hoc est enim gemendo canere et cantanto gemere, de dolore gaudere et gaudendo 
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dolore. Dolet enim de culpa, dolet de pena, dolet de patrie dilacione. Gaudet de dolore culpe, 
gaudet de tolleranda pene, et quia ipsa pena erudit et purgat. Gaudet eciam in spe de patrie 
promissione. Ista est vox mixta letancium et flencium in templi reedificacione. [???] 
 Super aquas sedet ut previsa umbra ancipitris. Illum declinet quia caritas in scripture 
puritate et speculo assidue meditatur ut in illa diaboli hastucias prevideat, agnoscat et declinet. 
 
 
Dictum 108 
Sermo ad ŎƻƴǘŜƳǇƭŀǘƛǾƻǎΣ ƛƴ ŦŜǎǘƻ LƻƘŀƴƴƛǎ .ŀǇǘƛǎǘŜΣ ŘŜ ƘƻŎ ǾŜǊōƻΣ άtǊŜƛōƛǎ ŀƴǘŜ ŦŀŎƛŜƳ 5ƻƳƛƴƛΣ 
ǇŀǊŀǊŜέ ŜǘŎΦ 
 
 άtǊŜƛōƛǎ ŜƴƛƳ ŀƴǘŜ ŦŀŎƛŜƳ 5ƻƳƛƴƛ ǇŀǊŀǊŜ Ǿƛŀǎ ŜƛǳǎΦέ ώ[ŎΦ мΥтсϐ 
 Vita nostra quibus sermo noster dirigit tota est penitencialis. Vita eius cuius solempnitas 
nunc agitur tota similiter fuit penitencialis. Ideoque in laudem eius qui fuit forma penitencie vobis 
contemplativis, qui ceteris avidius et dulcius hauritis amarum poculum penitencie, vel pauca de 
penitencia vestris adiuti precibus, loqui disposuimus. 
 tŜƴƛǘŜƴŎƛŀ ƛǘŀǉǳŜ Ŝǎǘ ǉǳŜ ƳƻǊŀƭƛǘŜǊ ƛƴǘŜƴǘƻ ½ŀŎƘŀǊƛŜ ǾŜǊōƻ ƴƻōƛǎ ǇǊƻǇƻǎƛǘƻΣ άtǊŜƛǘ ŀƴǘŜ 
ŦŀŎƛŜƳ 5ƻƳƛƴƛ Ŝǘ ǇŀǊŀǘ Ǿƛŀǎ ŜƛǳǎΣέ ώ[ŎΦ мΥтсϐ ǇŜǊ ǉǳŀǎ ǾŜƴƛǘ ƛƴ ǘŜƳǇƭǳƳ ǎŀƴŎǘǳƳΣ ŀƴƛƳŀƳ ǎŎƛƭƛŎŜǘ 
penitentis. Sicut enim Iohannes precessit Christum velut lucifer solis ortum, finiens umbras veteris 
ƭŜƎƛǎΣ ǉǳƛŀ άƭŜȄ Ŝǘ ǇǊƻǇƘŜǘŜ ǳǎǉǳŜ ŀŘ LƻƘŀƴƴŜƳΣέ ώ[ŎΦ мсΥмсϐ ƛƴŎƘƻŀƴǎ ƭǳŎŜƳ ƴƻǾŜ ƭŜƎƛǎ Ŝǘ ƎǊŀŎƛŜΣ ǎƛŎ 
penitencia, cuius tipus est Iohannes, tenebram peccati terminat, lumen gracie inchoat, exortum solis 
iusticie in anima evidenter annunciat, hunc exortum precurrens non tempore sed naturali ordine.  
 Prius enim naturaliter est odisse te talem qualis es, quod est proprium penitencie, quam 
amare te talem qualis nondum es, quod proprie pertinet ad hunc exortum solis iusticie. Licet enim 
sic precurrens penitencia viam Domini generaliter preparet, in vobis tamen contemplativis velud 
quaddam acie mordaciore regula rectiore asperum planat iter et reflexos dirigit calles. 
 Contra singulam /90rb/ namque vicia propriissimas et perfectissimas penitencias 
excellentissime peragit contemplativorum perfectio. Superbie namque proprium est velle esse 
omnino in potestate propria, nolle aliquatenus esse sub potestate aut voluntate aliena. Contra quod 
directissime opponitur velle omnino esse sub ordinata potestate aut voluntate aliena, nolle 
aliquatenus esse sub voluntate propria. Hanc superbie directissime oppositam penitenciam nulli sic 
perfecte complent ut contemplativi, qui non solum renunciarunt omnibus que possiderunt, sed et 
semetipsos omnino abnegaverunt. Unde et gregibus tonsarum comparantur in Cantico, [cf. Cant. 
4:2, and glosses?] quia illis non solum detonsa sunt exteriorum possessionum vellera, sed eciam per 
abscisionem operum voluntariorum corpora, ymmo eciam per abdicacionem proprie voluntatis, 
detonsa sunt corda. 
 Invidie proprium est odium felicitatis aliene, cui directe opponitur contemptus felicitatis 
proprie. Hoc antidotum [antitodum MS] invidie, in quibus tam efficaci operatur effectu ut in vobis 
contemplativis, qui regnum mundi et omnem ornatum seculi contempsistis propter amorem Domini 
nostri Iesu Christi, quem vidistis, quem amastis, quem credidistis, quem dilexistis? 
 Accidie proprium est in lectione, oracione, contemplacione, tedio spiritus affici, eiusque 
pondere deorsum premi, Cui contrarium est in eisdem oleo leticie spiritualiter refici eiusque levitate 
cor sursum ferri. Istud in vobis contemplativis maxime viget, quibus in lectione, oracione, 
contemplacione, est iocundissima refectio, et super aquas mundane fluxibilitatis supernatante 
iocunditatis oleo sursum in celo conversacio.  
 Ire proprium est ob molestias et iniurias illatas libidinosus appetitus vindicte, cui maxime 
opponitur sua eciam iniuriose ablata nec sub iudice cum litis contencione velle repetere. Hoc 
maxime obsŜǊǾŀǘ ŎƻƴǘŜƳǇƭŀǘƛǾƻǊǳƳ ǇŜǊŦŜŎǘƛƻΣ ŀŘƘŜǊŜƴǎ ƛƭƭƛ 9ǾŀƴƎŜƭƛŎƻΣ άbƻƴ ǊŜǎƛǎǘŜǊŜ ƳŀƭƻΣ ǎŜŘ ǎƛ 
quis te percusserit in dextera maxilla, prebe illi et alteram. Et qui voluerit tecum in iudicio 




